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汉译世界学术名著丛书 
出版说明 

我馆历来重视移译世界各国学术名著。从五十年代起，更致 
力于翻译出版马克思主义诞生以前的古典学术著作，同时适当介 
绍当代具有定评的各派代表作品。幸赖著译界鼎力襄助，三十年 
来印行不下三百余种。我们确信只有用人类创造的全部知识财富 
来丰富自己的头脑，才能够建成现代化的社会主义社会。这些书 
籍所蕴藏的思想财富和学术价值，为学人所熟知，毋需赘述。这些 
译本过去以单行本印行，难见系统，汇编为丛书，才能相得益彰，蔚 
为大观，既便于研读査考，又利于文化积累。为此，我们从今年着 
手分辑刊行。限于目前印制能力，现在刊行五十种，今后打算逐年 
陆续汇印，经过若干年后当能显出系统性来。由于采用原纸型，译 
文未能重新校订，体例也不完全统一，凡是原来译本可用的序跋， 
都一仍其旧，个别序跋予以订正或删除。读书界完全懂得要用正 
确的分析态度去研读这些著作，汲取其对我有用的精华，剔除其不 
合时宜的糟粕，这一点也无需我们多说。希望海内外读书界著译 
界给我们批评、建议，帮助我们把这套丛书出好。 

商务印书馆编辑部 

1981年1月 


中译本序言 


《法兰克人史》是六世纪法兰克国家历史的主要著作。作者都 
尔主教格雷戈里于公元538年①出生在一个高卢-罗马的世家望 
族，父母两系都是罗马元老的后裔。法兰克人侵入高卢后，这类家 
族在社会上依旧保持高贵的地位，并在基督教会里占居重要的教 
职。从格雷戈里的外曾祖父朗格勒主教格雷戈里算起，在他父母 
两系的长辈中任主教者，可以说是代不乏人。©格雷戈里在书中引 
用过法兰克国王洛塔尔一世称赞其外曾祖父朗格勒主教格雷戈里 
一家是“名门贵胄”的话(第四卷，第十五章)。在另外一处又写道： 
“都尔的历任主教除了五位以外，都与我的家族有关系。”(第五卷， 
第四十九章)可见他家世之显赫及其与教会关系之密切。 

格雷戈里幼年丧父，寄养于伯父加卢斯处。加卢斯当时任克 
莱蒙主教,格雷戈里在这里先后从伯父及阿维图斯主教读书。后来 
他在《教父列传》书中 自承： “我不曾在语法方面受过训练，也不曾 
从异教作家的完善风格方面受到教益，但是神圣的奥弗涅主教⑧ 
阿维图斯教父的影响把我专门引向教会作品。”这一点，从《法兰克 


① 另说生于公元539或540年， 

② 朗格勒主教格雷戈里之后，尚有里昂主教尼塞提乌斯、克莱蒙主教加卢斯、部 
尔主教尤夫罗尼乌斯等人。见本书第3卷，第15章 I 第4卷，箄5、15、36孝， 

③ 1 即耷莱蒙主教， 




人史》的撰写和引证中，是看得十分清楚的。 

公元563年，格雷戈里任克莱蒙教区副主祭，从此开始了他的 
教会生涯。公元573年，在奥斯特拉西亚国王西吉贝尔特的护持 
下，受任为都尔主教，在任二十一年，于公元594年去世。 

格雷戈里勤于著述。他在《法兰克人史》的最后一章里为自己 
的著作开列了一张清单:“我写过十卷《历史》、七卷《奇迹集》、一卷 
《教父？3传》;我编撰过一卷《诗篇》注释;我还写过一卷关于教会祈 
祷仪式的书。 w (第十卷，第三十一章）《奇迹集》一书以大部分篇植 
记载都尔前主教马丁演示“灵异”的事迹，另外也记载了其他一些 
教会人士的类似事迹。《教父列传》包栝二十篇高卢地区主教、修 
道院院长和隐士的传记。《诗篇》注释已佚。最后面的那本 《教会 
祈祷仪式》是讲根据星辰运行位置以确定晨祷和夜祷时间的书。这 
些著作的宗教迷信色彩极其浓厚，就史料价值而言，是无法与<法 
兰克人史》相比拟的。 

《法兰克人史》的撰写时间，约开始于格雷戈里就任都尔主教 
之后的两年间，最后一章完成于他去世之年，前后历时近二十载。 
全书所包括的时间始自《圣经》所宣扬的“创世”，止于公元591年， 
共分十卷，详近而略古。第一卷叙至公元四世纪末,着重于基督教 
的早期传播。第二卷主要记述法兰克人征服高卢的经过,写至公元 
511年克洛维死为止。格雷戈里在这两卷的撰写中曾使用了大童 
的文献材料，包括各种编年史、年代记、传记、信札以及地方大事记 
等，所引材料之名，部分见于书中，但许多都已散佚。另外他还采 
用了一些口头传说。从第三卷的中间起，格雷戈里已在记述他所 
生活的时代，但全书中最有价值的部分则是第五卷以后备卷。在 





这些卷所包括的时间里，格雷戈里已就任都尔主教。都尔是高卢 
的一个大主教管区，地位重要，一向为法兰克诸王所瞩目。在格雷 
戈里任主教期间，这个地区曾先后隶属于西吉贝尔特、希尔佩里 
克、贡特拉姆、希尔德贝尔特二世诸王治下。格雷戈里出入国王宫 
廷，结识朝中显贵，出席宗教会议，并有时旅行各地。都尔地处南 
北高卢之间，水陆交通便利，是过往官员、商旅和外国使节必经之 
地。当地的圣马丁教堂常为一些政治逃犯当作避难处所。圣马丁 
的坟墓又往往是一些患病和遭难的人祈求医疗和救助的地方。这 
一切，为格雷戈里广泛接触各阶层人士和大量收集各方面材料，提 
供； T 极其有利的条件。 

《萨利克法典》和《法兰克人史》通常被视为墨洛温王朝早期最 
重要的两部史料。如果说前者为五、六世纪法兰克人的社会制度 
勾划出一张清晰图景，那么后者则为六世纪，特别是它的后半期的 
法兰克国家生活描绘了一幅生动画面。 

到六世纪后期,法兰克人徙居高卢已经约一个世纪，社会生活 
发生了很大变化。《法兰克人史》没有专门记述社会经济的章节， 
但在字里行间却不时透露一些这方面的情况。法兰克人定居高卢 
后，在土地制度方面存在着两种占有形式：一种是马尔克土地制 
度，另一种是大土地占有制度。马尔克土地公有制到此时已经破 
坏,村社成员的份地已成为占有者的自由财产一自主地。 《萨利 
克法典》曾有“土地遗产无论如何不得传给妇女”的条文，以防止土 
地落到村社之外;此时希尔佩里克国王的一项敕令加以修改，规定 
土地遗产可以由妇女继承，正是这种变化的反映。但是，某些旧日 
习俗继续保存下来，书中几次出现血族复仇和交付偿命金的记载。 


大土地占有制度在继续成长。法兰克国王在征服高卢的过程中占 
有大量土地。接着，他们“把属于全体人民的辽阔土地，尤其是森 
林，占为己有,并把它们当作礼物，慷慨地赠送给他们的廷臣、将 
军、主教和修道院院长。这就构成了后世贵族和教会的大地产的 
基础。” @原来的高 卢-罗 马大土地占有者大部分被保存下来，继续 
拥有其地产。法兰克和高卢-罗马的上层统治者与早在罗马时代 
业已拥有不少地产的教会共同构成了恩格斯在《法兰克时代》一书 
中所说的“大土地占有主阶级”。这个阶级的地产在六世纪后期继 
续扩大,而教会由于采用捐献、勒索、诈骗等手段巧取豪夺，其财富 
更是急剧増加。希尔佩里克国王有过一段话：“你们看！我们的国 
库一向是多么贫乏，你们看！教堂是怎样地把我们的财富给汲干 
了！”(第六卷，第四十六章） 

这个时期，高卢社会的阶级结构也在发生变化。由国王、贵 
族、主教等大土地占有者构成 了统治 阶级。国王是这个阶级的总 
代表，如格雷戈里所描绘，王室子弟蓄着长发，作为天潢贵胄的特 
征。国王的儿子一生下来就有资格进行统治，女儿也保持“后”的 
尊号，拥有大片地产。法兰克贵族主要来自国王的亲兵和随从②， 
为了酬答战功和继续取得支持，国王赐以大片土地。一部分法兰 
克贵族在国王宫廷和地方担任官职。高卢-罗马贵族凭着所受到 
的较好的教育和保存下来的统治经验,不但独占髙卢教会的教职， 
而且分享一部分宫廷和地方的官爵。此时，自由农民还保持相当 


① 恩格斯: <马尔克>,见 C 马克思恩格斯全集》，第19卷，第362页。 

② 亲兵和随从在当时的史料中分别为 antrustiones 和 leudes ， 亲兵选自随从, 
经过特别宣誓后，在国王身边任护卫。 
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数量，包括法兰克人和高卢-罗马人，他们享有人身自由，一般只占 
有小块土地。他们在战时构成法兰克军队的主体，①在军队中有 
时还可以行使一下传统的民主权利。我们在书中看到洛塔尔的战 
士强迫国王对萨克森人进行战争（第四卷，第十四章 )； 也看到希尔 
德贝尔特二世的部众反对国王与希尔佩里克修好，并对为国王出 
谋划策的埃吉迪乌斯主教进行攻击（第六卷，第三十一章)。这 
仍是从前的军事民主制的遗风。但是战争也使得自由农民的处境 
日渐恶化，“他们被战争和掠夺弄得破产，不得不去乞求新贵人 
或教会的保护”，“不过这种保护使他们不得不付出很高的代 
价”。②这种代价就是逐渐地丧失其人身自由。构成法兰克社会中 
被统治阶级的非自由人，包括隶农、半自由人、农奴和奴隶。我们 
从格雷戈里的书中只看到关于后两类人的记载。农奴和奴隶听任 
主人随意转让，任性驱使。希尔佩里克国王将女儿远嫁到西班牙 
时，征调大批农奴随往服役。格雷戈里在书中以一段感人的笔墨 
描绘了这幅生离死别的景象(第六卷，第四十五章)。至于劳辛一 
类的小暴君，对于农奴和奴隶的虐待,就更加惨无人道(第五卷，第 
三章)。此时的奴隶为数仍然不少。法兰克贵族也和高卢-罗马贵 
族一样地蓄养奴隶。奴隶的处境更加悲惨。弗蕾德贡德王后本人 
犯下谋杀罪行，却把一个奴隶送去抵罪(第八卷,第四十一章)。不 
过，这一剥削制度毕竟已属过时。我们从书中几次看到释放奴隶 


① 普菲斯特教授指出，法兰克人征服髙卢后，其军队成分发生变化， 高卢-罗马 
人可以参加军队。见《剑桥中世纪史>，1957年版，第2卷，第141页。 

② 恩格斯家庭、私有制和国家的起源》，见 《马克 思恩格斯选集>,第4卷 ，第 
150页。 
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的记载。各类非自由人与失去土地的自由农民，地位开始在接近。 
但是还需要两个世纪的漫长岁月，他们才全部汇合成为广大的农 
奴阶级队伍。而上文提到的那个大土地占有主阶级实际上就是封 
建主阶级的雏形。可见，封建社会的两个基本阶级此时刚刚处于 
形成之中。 

统治者与被统治者之间存在着深刻的矛盾。法兰克诸王向百 
姓征课重税，地方官吏勒索骚扰，而当战争之际，军队烧杀抢掠，为 
害更烈。对此，广大居民奋起反抗。格雷戈里在书中留下了不少 
这方面的记录。例如特里夫斯、利摩日的居民反抗重税，攻击税 
官（第三卷，第三十六章;第五卷，第二十八章）；香巴尼居民驱逐温 
特里奥公爵，昂热居民驱逐提奥杜尔夫伯爵（第八卷，第十八章)； 
图卢兹居民惩罚肆行骚扰的贡特拉姆军队(第八卷，第三十章)；都 
是十分珍贵的材料。 

格雷戈里对于墨洛温王朝国家生活的记载是十分详尽的。他 
通过苏瓦松广口瓶到剪除诸“小王”的一系列故事，勾划出克洛维 
建立强大王权的过程。他也记下了法兰克人同阿瓦尔、阿勒曼尼、 
勃艮第、西哥特、伦巴德等族人的战争和高卢统一的经过。根据法 
兰克人习俗，国王死后，诸子分袭疆土，因之几次出现数王共治的 
局面。由于争夺领土，经常发生兄弟阋墙、叔侄反目的事。加之布 
隆希尔德和弗蕾德贡德两王后之间的不解冤仇以及弗蕾德贡德的 
阴狠毒辣，更增添了宫廷明谋和疆场喋血的场面。 

随着髙卢地区的征服，形成了法兰克国家。法兰克诸王经常 
驻跸于巴黎、梅斯、苏瓦松等城，国王宫廷成为国家的统治中心。国 
王宫廷里聚集着大批的官员，书中出现过的有总管、宫相、宫伯、秘 
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书官、司马官、司库等职称。这些职务原来都由国王的近侍充任，后 
来改由贵族承担，成为国王的重要辅弼。在此期间，权势最重的是 
总管一职，掌管宫廷财务和地方王庄，地位在伯爵之上。宫相(书中 
一作王室总管)一职在本书中只出现很少几次，此时还未拥有多大 
的权力，要等到七世纪时,权势日大，逐渐取得真正的“相”的地位。 

书中多次出现公》和伯爵的名称，他们此时还是宫廷官员的 
一部分，与后来世袭爵号、割据一方的封君并非同一概念。法兰克 
王国沿袭罗马帝国旧制，将全国划分成许多以城市为中心的地区， 
各区均由国王派遣一个伯爵作为其代表前往治理。公爵地位在伯 
爵之上，一个公爵管辖几个伯爵，平时除香巴尼、阿尔萨斯等地设 
置外，其他地区一般不设，遇有战争则临时委派，指挥伯爵所率军 
队作战。公元590年，希尔德贝尔特国王进攻伦巴德人时,派出公 
爵达二十名之多(第十卷，第三章)。伯爵作为常设的地方官，掌管 
司法治安,监督国王税收，战时征调自由人从军等事务。伯爵之下 
设有伯爵代理、治安官等职。伯爵对于当地百姓任意敲诈勒索，干 
尽坏事。法国著名历史学家普菲斯特曾 说:“ 在都尔主教格雷戈里 
的著作里面，一个诚实的伯爵的名字也找不到。” 

墨洛温王朝的国家机构就是这个样子，不过直到本书结尾之 
年，它还保持了相当强的王权，这主要是 S 为王室依然保有大量土 
地和统率所征召的军队的权力，并得到教会的支持。但是就在此 
时，奥斯特拉西亚的贵族已经开始觊覦国家权力，出现了以劳辛为 
首的阴谋集团（第九卷，第九章)。公元613年，布隆希尔德在奥斯 
特拉西亚贵族的反对下，终于落得个国破家亡的下场。弗蕾德贡 
德最小的儿子洛塔尔二世和孙子达戈贝尔特虽然一度将整个国家 
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置于自己的统治之下，但是好景不长，由宫相摄政的“懒王”时期就 
要到来了。 

关于宗教迷信活动的记载在《法兰克人史》中占了相当多的篇 
幅。到格雷戈里的时代，基督教在高卢的传布已有四百年之久，主 
要流行于城镇。西哥特人和勃艮第人徙居高卢中南部，又带来阿 
里乌斯教派。格雷戈里关于基督教在高卢的传播及其与阿里乌斯 
教派等异端的论战的记载，都有一定的参考价值。公元496年克洛 
维率领法兰克战士领受洗礼，这是法兰克王权和基督教会密切结 
合的开始。此后,墨洛温诸王无论对内进行统治或对外进行战争, 
都获得教会的支持。而这里的教会不但避免了其他日耳曼人入侵 
地区所遭受的破坏，而且在当地享有崇高地位和许多特权。这从 
书中墨洛温诸王对待格雷戈里及其他主教的友善态度可以得到证 
明。正因如此，克洛维的种种贪暴行径在格雷戈里的笔下却成了 
“秉着一颗正直的心在上帝面前行事,他的所作所为在上帝的跟里 
颇为可喜。”(第二卷，第四十章） 

这时崇拜偶像、信奉奇迹等迷信活动在法兰克人中间十分盛 
行。按照格雷戈里的说法，“这一族人似乎一向崇拜偶像，对真正 
的上帝毫无所知。”（第二卷，第十章）而此时的基督教会也正利用 
“圣徒”的遗物遗骨和“奇迹”骗取财物。还有一些巫觋和骗子也在 
玩弄这套把戏(第十卷，第二十五章）。正如马克思和恩格斯在《德 
意志意识形态》书中指出的那样，在中世纪早期文化教育十分低落 
的情况下，人们对于“灵感、启示、救世主、奇迹创造者”的信仰，必 
然是“采取粗野的、宗教的形式”①。生活在这个时代并受到更多薰 


① <马克思恩格斯全集>，第3卷，第630页 9 
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陶渐染的格雷戈里并不例外。他虽然痛斥过异教、异端，但对基督 
教的“圣徒”、教父们的“奇迹”却深信不疑,特别是对于在高卢地区 
久负盛名的“圣徒”、都尔教区早先的主教马丁，更是赞頌备至。《奇 
迹集》和《教父列传》两书就是以这类内容写成的。因此，作为教会 
历史家的格雷戈里在他这部著作中不时穿插进一些荒诞不经的东 
西作为插曲，也就不足为怪了。这些材料诚然没有多少价值可言， 
却反映了这一历史时期的社会意识形态的一个侧面。 S . 迪尔教授 
在论及格雷戈里这本书中关于宗教迷信的记载时指出 ：“假 如他不 
是这样做，那就会违背他自己最深挚的信仰，也会为他的时代留下 
一幅残缺不全、使人误解的画面。”® 

总起来看，格雷戈里的《法兰克人史》记载了法兰克国家历史 
上的一个时期，在此期间，法兰克社会开始走上封建化的道路。许 
多史料是有价值的。普菲斯特在《剑桥中世纪史》的“墨洛温法兰 
克人统治下的高卢” 一章中指出 ：“六 世纪仍然有两个著称于文学 
史上的名字，即诗人福尔图纳图斯②和历史家都尔的格雷戈 
里。……如果说福尔图纳图斯是墨洛温时代唯一诗人的话，那么 
都尔的格雷戈里差不多也是唯一的历史家了。在他的《法兰克人 
史》著作中，这个多事的时期连同它的弊病、罪恶和痛苦都重新复 
活了。……他可以公正地称作蛮族的希罗多德。”③这个评论是公 


① 迪尔: 《墨洛温时期高卢的罗马 社会》 ，伦敦1926年版，第395页。 

② 福尔图纳图斯与格雷戈里为同时代人，生于意大利，在拉文纳学习拉丁文学, 
擅长写诗！从公元564或565年起住在髙卢，与法兰克诸王、贵族相识，并与格雷戈里等 
教会人士交往；曾任神父，后任普瓦提埃主教;著有马丁等圣徒传记及诗歌、韵文多种， 
记载时事，可以补充《法兰克人史》所未及。 

③ 《剑 桥中世纪史>,1957年版，第2卷，第 156— 157页。 






允的。 

《法兰克人史》用拉丁文写成，留传下来有四种手抄本，到十六 
世纪印刷成书。十七世纪初出现最早的法文译本。英文译本目前 
见到两种，一种为 E . 布雷豪特的节译本，1916年美国哥伦比亚大学 
出版;另一种是 O . M . 道尔顿的足译本，1927年英国牛津大学出版。 
中译本根据道尔顿译本并参考布雷豪特译本译出。两英译本的序 
言均略去未译，注释选译了一部分，另由中译者补充了一些。由于 
水平有限，书中可能存在不少错误，希读者指正。 


戚国淦 
1980年1月 
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都尔教会主教格雷戈里的序言 
自此开始 

/ 

当前，在高卢的城市里，当人们对文字的运用每况愈下，不，更 
确切地说是已告终竭的时候，那里已找不到一个在层次分明的写 
作艺术方面训练有素的学者，来把发生过的事情以散文或韵文的 
形式描绘出来。可是这里却已经发生了许多好事和许多坏事；各 
族人在暴怒；国王们的怒火日益炽烈；教堂遭到异端信仰者①的攻 
击,也受到天主教徒的 护持; 对基督的信仰在许多人的心灵里烧得 
炽热，但是冷淡的却也不少;虔信的人使得教堂富裕，而不信教的 
人却把它们抢个精光。因此之故，悲叹的声音不断地迸发出来，人 
们说道:“唉！我们这个时代啊！学问的研究已经离开我们而消 
逝，在我们各族人中间也找不出一个能够把当代的事件写成一本 
书的人了。” 

当我听到一苒有人发出这种的或类似的哀叹时，不由得内心 
感动，尽管言辞粗鄙，我也要把往事的记忆留传后世，决不使那些 
邪恶的人和正直的人之间的斗争湮没无闻，由于我时常诧异地听 
到人 们说: 深奥的作者很少有人理解，语言朴素的人却有广泛的听 


①异端指阿里乌斯教派。阿里乌斯于四世纪初在亚历山大城先后任副主祭和神 
父，他反对基督教关于三位一体的教义，否认耶稣具有神性，由此产生阿里乌斯 教派。 
该教派当时在日耳曼各族中流传甚广。一-译者 
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法兰克人史 


众，因此我越发受到鼓舞。 

再有，为了更好地计算年代，我认为在这第一卷里 
是它的各章——最好先从世界的创立讲起。 


下面即 



第 




卷 
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都尔主教乔治乌斯 • 弗洛伦提乌斯（或称格雷戈里)所著教会 
历史的第一卷，以基督的名义，自此开始 


— 、亚当和夏娃 

二、 该隐和亚伯 

三、 正直的以诺 

四、 洪水 

五、 最初制作偶像的古实 

六、 巴比伦 

七、 亚伯拉罕和尼努斯 

八、 以撤，以扫，约伯和雅各 

九、 约瑟在埃及 
十、渡过红海 

十一、沙漠居民和约书亚 

十二、以色列人被掳，他们传到大卫的诸世代 

十三、所罗门，神殿的修建 

十四、以色列王国的分裂 

十五、巴比伦囚禁 

十六、基督诞生 

十七、异教徒诸王国 

十八、里昂建城之年 

十九、博士献礼和无辜婴儿被屠 

二十> 奇迹和基督受难 

二十一、约瑟埋葬耶稣 
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二十二、使徒雅各 
二十三、耶稣复活之曰 
二十四、基督升天，彼拉多和希律王之死 
二十五、使徒受难，尼禄 
二十六、雅各，《福音书》作者马可和约翰 
二十七、图拉真统治期间的宗教迫害 

二十八、哈德良和异端的创立，神圣的波利卡尔普和查士丁的受难 
二十九、神圣的福提努斯，伊雷内乌斯和里昂其他殉教者 
三十、派赴高卢布道之七人 
三十一、布尔日的教堂 
三十二、克罗克和奥弗涅的神殿 
三十三、奥弗涅的殉教者 
三十四、殉教者神圣的普里瓦图斯 
三十五、主教和殉教者奎里努斯 
三十六、神圣的马丁的诞生，十字架的发现 
三十七、尼西比斯主教詹姆斯 
三十八、修道士安托尼乌斯的逝世 
三十九、神圣的马丁的到来 
四十、贵妇梅拉尼亚 
四十一、皇帝瓦伦斯之死 
四十二、提奥多西乌斯的帝国 
四十三、僭主马克西穆斯之死 | 

四十四、克莱蒙主教乌尔比库斯 

四十五、神圣的希利迪乌斯主教 

四十六、内波提亚努斯和阿尔提米乌斯主教 

四十七、爱侣的贞操 

四十八、马丁的逝世 

第一卷诸章至此结束 

C 本卷所记自创世起，至公元397年止。〕 
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在打算把国王同敌对的人民、殉教者同异教徒、教会同异端之 
间的战争记录下来的时候，我愿意首先表明我自己的信仰，以便不 
论谁读这本书，都不致对我信奉天主教这一点有所怀疑。我还认 
为，通过对于前人的编年史或历史的摘录，从而清楚地说明，自从 
开始有世界以来，所经历的岁月已有多久，这对于那些当世界末日 
临近时感到心惊胆战的人，是会有好处的。但是，谁读到我的著 
作，要是我恰巧在文字或者音节方面违反了我所不甚精通的学 
艺——文法的规律时，那么我就首先向他们请求宽恕。我知道，一 
个易于犯罪的人只要通过纯朴的信仰尚且会得到我们仁慈的主的 
怜悯，因此在我的心里就只有这一件事，就是以我内心的至诚和坚 
信，牢牢地奉持着教会所谕令信遵的一切。 

因此，我坚信全能的圣父上帝，也坚信他唯一的圣子、由圣父 
所生而非圣父所造的我们的主耶稣 基督； 我相信他永远与圣父同 
在，早在任何时间之前，而不是在若干世代之后，就是如此。因为一 
个要是没有圣子就不能称为圣父，而另一个要是没有圣父也就不 
能称为圣子。对于那些宣扬曾经有过一个时期基督并不存在①的 
人，我要用咒诅来加以弃绝，并且声明，他们同教会的会众是背道 

①这是阿里乌斯教派的一个重要论点，格雷戈里这段话系针对该派而发。—— 

译者 





法兰克人史 


而驰的。我认为这位基督就是创造万物的圣父之圣子。我相信这 
位圣子被赋有肉体，由于他的受难，世界才得拯救；我认为他是在 
他的人性方面而不是在他的神性方面受难的。我相信他在第三天 
复活，他拯救迷途的人，他升入天堂,现在正坐在圣父的右边;他要 
降临，对生者和死者进行审判。我相信圣灵来源于圣父和圣子，在 
时间方面，他既不早于，也不晚于,而是同于他们，上帝与圣父和圣 
子永远是一致的,在性质方面，他们是同质的，在全能方面，他们是 
6同等的，在本质方面，他们是同垂永世的。因此之故，圣灵既从未 
离开圣父和圣子而存在，也从未较圣父和圣子为晚出。我相信这 
神圣的三位一体的存在是有着位的区别的，即圣父是一位,圣子是 
一位，而圣灵又是一位。但是我认为在这三位一体之中只有一种 
神性，一种力量和一种本体。我相信神圣的马利亚在生子以前是 
处女，在生子以后同样是处女。我相信灵魂是不灭的，但它与神性 
却毫无关连。对于尼西亚的三百十八位主教所规定的一切，①我 
都诚心信奉不疑。至于谈到世界末日的问题，我对于前人所教导 
于我的一切,都是相信的。反对基督者会首先来到,传来割礼，自称 
是 基督； 然后他会把自己的偶像安置在耶路撒冷的神殿里，供人礼 
拜，就象我们读到的主所说过的那样:“你们看见••… • ，那行毁坏可 
憎的，站在圣地。”②至于那个末日的问题，主自己说得很明白 ：“但 
那日子，那时辰，没有人知道，连天上的使者也不知道，子也不知 


① 公元325年，罗马皇帝君士坦了在尼西亚召开第一届“全基督教会议”，参加者 
据传说为三百十八人，实际数宇可能有出入，会上规定上帝是三位一体，无大小先后 
之分，阿里乌斯教浓被定为异端。——译者。 

② 《圣经•马太福音>，第24章，第15节。（原译本无删节号。——译者） 
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道，惟有父知道。”①在这里我要对那些攻击我们，并且根据圣子不 
知道那个日子这件事而主张圣子不如圣父的异端信仰者们做出答 
复。因此要叫他们懂得，子的名称在这里指的是信奉基督教的人 
们，关于这些人，上帝这样 说道： “我要怍你们的父，你们要作我的 
儿女。”②假使上帝在这里指的是他的独生子，那么他就决不会把 
天使摆在他的前面，因为他这 样说： “既不是天上的天使，也不是 
子。”这就表明他所说的这些，并非指他的独生子,乃是指他所收纳 
的人们而言。但是我们的目标却是基督本身，只要我 们皈依 于他， 
这位充满仁慈的基督就会赐我们以永生。 

关于以何种方式来计算世界的年代，凯撒里亚主教尤塞比乌 
斯和耶罗姆神父③所著的编年史都作了明确的训示，他们把所有 
的年代都按照顺序排列出来。奥罗西乌斯④在这些问题上也做了 
极其勤奋的探索，他把从创世以来直到他那个时代之间的年代，排 
成了完整的系列。维克托里乌斯⑤在确定复活节的日期时，又把 
这项工作重新做了一遍。因此，在轮到我的时候，我愿意遵循上述7 
作家的前例；倘蒙上帝施以助力，我愿把全部的年代一直推算到 


今天。这一工作纵或以亚当作为开始，我也会更加欣悦地去完成 


① <圣经•马可福音>，第 13 章，第 32 节。 

② 《圣经.哥林多后书》，第6章，第18节。 

③ 尤塞 比乌斯 为四世纪时教会历史的重要作家,其主要著作有 《编年 史> 和《教 

会史》 。《编 年史》 几经 修订，后来并由耶罗姆续编至 378 年。耶罗姆（约公元 347—419 
或 420 年），为基督教“教父”之一，曾任安条克神父，并订定《圣 经》 的通俗拉丁文译本 * 
--译者 

④ 神学家，生于西班牙（或谓生于今葡萄牙境内的布拉加），五世纪初著成 《历 
史》七卷。——译者 

⑤ 五世纪时阿奎丹人，根据教皇希拉里一世的请求，制成复 活节日 期表。 
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一起初，上帝创造了天和地，天地寓于万物之源的基督之 
中，也就是说，寓于他的圣子之中。等到世界的各种因素都创造出 
来之后，他取来一块柔软的泥土，然后按照他自己的相貌和形象, 
做成一个男人，并且把生气吹在他的脸上，使他成为一个有灵魂的 
活人。在他睡着的时候，从他身上取下一条肋骨，于是女人夏娃就 
造成了。无容置疑，这第一个男人亚当在犯罪之前,呈现为我们的 
主和救世主的仪范。当基督在受难中气绝的时候,从他的肋旁流出 
了水和血，这便奉献给他自己一个圣洁而没有瑕疵的教会,它受到 
血的拯赎和水的清洗,因之既无玷污，也无皱纹，①也就是说，由于 
水的冲洗，去掉了所有的污痕，由于在十字架上的绷拉，去掉了每 
—条皱纹。因此，这最初的人们在天堂的愉快中享受着天福；但 
是，他们由于受到蛇的诡谲的诱惑，违犯了圣诫。他们被赶出天使 
的住所，弃置于尘世的劳苦之中。 

二这女人和她的伴侣同房以后，便怀了孕，生下两个儿子。 
但是当上帝中意地接受了其中一个的供物以后，另外一个嫉火中 
烧，怒气填胸。他成了第一个起来使自己的弟弟流血的人;他把他 
摔倒在地，打败了他,并且杀死了他——自己的亲兄弟。 

三从此以后，整个人类陷入了可憎的罪恶之中，只有正直的 
以诺遵行上帝之道，上帝鉴察他的正直，亲自把他从有罪的人们中 
间取出，使他得救。因此，我们读到：“以诺与上帝同行，上帝将他 
取去，他就不在世了。”② 

① 见 《圣经 •以弗所书》，第5聿，第27节* 

② 《圣经.创世记》，第5聿，第24 节。 
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四上帝对于这一支不遵奉他的道路而行的人的不义行为感 8 
到震怒，他发出洪水，用洪水的浪潮毁灭了地面上的一切生灵。他 
只是在方舟内搭救了他那最忠诚的奴仆和自己的典型挪亚，连同 
他的妻子和三个儿妇，为的是传留人类的种嗣。异端信仰者就据此 
攻击我们，质问何以《圣经》把上帝描绘成怒火暴发。因此，应该叫 
他们知道，我们的上帝并不是象世人那样地发怒，因为他之所以震 
怒，乃是为了以畏惧来警告；他之所以驱逐，乃是为了召回;他之所 
以发怒，乃是为了我们可以改过自新。我也毫不怀疑这点，即方舟 
的形式体现了我们慈爱的教会的典型，它穿行于尘世的波涛和岩 
石之间，温存慈爱地负载着我们，使我们免受灾难的威胁，用她的 
抱持和守护来保卫我们。 

从亚当到挪亚共是十代 ：亚当 、塞特、以挪士、该南、玛勒列、雅 
列、以诺、玛土撒拉、挪亚。①这十代共经历了二千二百四十 二年。 
亚当葬于亚衲人的地方，这地方以前叫做希伯崙，见于 《约 书亚 
记》 

五在洪水以后，挪亚有三个儿 子：闪 、含和雅弗。从雅弗，同 
样也从含和闪，都传留下人的后代；正如古史所传，从他们传续下 
来的人类广布于普天之下。含的第一个儿子是古实，他由于受了 
魔鬼的启示，成为整个魔术和偶像崇拜的首创者。他在魔鬼的指 
使下，最先树立起一尊供人崇拜的偶像，并且使用他骗人的法术， 

让人们看到星和火从天上降落下来。他去到波斯人那里，波斯人 
称他为琐罗亚斯德，意思是活着的星。波斯人受到他关于拜火习 


① 原文在玛土撤拉之后漏掉拉麦。见<圣经 • 创世记》，第5章。——译者 

② 见《圣经 • 约书亚记》，第14章，第15节。 
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俗的教导，尊他为神，因为他是被自天而降的火所烧毁的。 

六当人们不断増殖并且散布到整个地球上的时候，他们走 
出东方，发现了示拿草原。他们在这里兴建了一座城；他们极力想 
建立起一座直通霄汉的高塔。但是上帝把他们的徒劳无益的幻想、 
9 他们的语言，连同他们自身，都一齐打 乱了； 他把他们分散到这辽 
阏的世界上的每一个地方。这个城的名字叫做巴别，就是变乱的 
意思，因为上帝在这里把他们的语言搅混了。这就是巴比伦，由古 
实的儿子、巨人希伯崙①所兴建。根据奥罗西乌斯的历史记载，它 
呈方形，被安置在一片奇异的平原上。它的城墙是用沥青砌合烧砖 
垒成，城墙厚达五十腕尺，高达二百腕尺。城的周围长达四百七十 
斯塔德，每一斯塔德等于五阿里彭尼斯。②每一边设有二十五座城 
门，合起来共有一百座。这些城门的门扉十分巨大,用青铜铸制而 
成。上述那位历史家对于这座城市还作了许多其他叙述，另外并 
添上这段 话:“ 但是尽管它建造得如此堂皇壮丽，它却被人征服和 
破坏了。”③ 

七挪亚的长子是闪，他传到第十代，就是亚伯拉罕， 亦即： 
挪亚、闪、亚法撒、沙拉.希伯、 法勒、 拉吴、西鹿和生下亚伯拉罕的 
他拉。 © 从挪亚到亚伯拉罕的十代共经历九百年。⑤在当时执政的 

① 应作宁录。（《圣经•创世记》第10章称宁录为世上英雄之首、英勇的猎 

户。——译者） 

② 一腕尺为自肘至中指尖的长度，约合四十四厘米半》—斯塔德约合一百八十 
五米;一阿里彭尼斯约合三十七米。 —— 译者 

③ 奥罗西乌斯 〆 历史》，第2卷，第6章。 

④ 原文在西鹿之后漏掉拿鹤，见《圣经•创世记》，第11章。——译者 

⑤ 原文版本在 DCCCC 之后有四个空格，但其他版本有作 DCCCC XLII 者，即 
九百四十二年。 
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是尼努斯，他修建尼努斯城，也称作尼尼微。①先知约拿断定它的 
广度相当于三天的路程。©在他执政的第四十三年，亚伯拉罕降生 
了。这位亚伯拉罕就是我们信仰的开端。正是他接受了许诺，我 
们的主基督向他默示说，他将要降世，并且要为我们受难，以酬答 
对他的燔祭。他自己在《福音书》中说道:“亚伯拉罕欢欢喜喜的仰 
望我的日子;既看见了，就快乐。”③根据塞韦鲁斯 ® 在其编年史中 
的叙述，亚伯拉罕这次献祭是在髑髅地的山上举行的，那就是我们 
的主被钉于十字架的地方，今天公认为在耶路撒冷城内。在这座 


山上树立着救世主被钉的神圣的十字架，从这里流出了他那神圣 
的血。这位亚伯拉罕接受了割礼之约，从而说明他所受之于身者， 
我们则应铭记于心，正如先知 所说： “你们当自行割礼，归耶和华， 
将心里的污秽除掉。”⑤ 又说: “不随从事奉别神。”⑥还有. • “身心未 
受割礼的，都不可入我的圣地。”⑦在亚伯拉罕的名字上面增添了 10 
一个音节，上帝称他为多国的父。⑧ 

八他在一百岁的时候生下了以撒。在以撒六十岁的时候，利 
百加为他生下双胞儿子。先生下来的一个叫以扫，又叫以东，就是 
“凡俗”的意思，他为了贪吃，卖掉了他的长子名分。他是以东人的 

① 亚述传说尼努斯建尼尼微城，其事亦见于希賸神话。——译者 

② 见《圣经 • 约拿书》，第3章，第3节。 

③ 《圣经•约翰福音》，第8章，第56节。 

④ 苏尔皮西乌斯•塞韦鲁斯（约公元353—五世纪初）， 生于阿 奎丹，曾隐居从 
事写作，著有《圣史 》 (Historiae Sacrae ) 两卷和关于马丁的传记及对话集等。 —— 译者 

⑤ 《圣经•耶利米书》，第4章，第4节。 

⑥ 同上书 ，第35章，第15节。 

⑦ 《圣经•以西结书>，第44章，第9节。 

⑧ 根据《圣经 • 创 世记》 第 17章,第4 、 5节， 亚 伯拉罕原叫亚伯兰，上帝耶和华 
叫他改名为亚伯拉罕。——译者 
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始祖，从他往下传到第四代，就是约巴 ，即： 以扫、流珥、谢拉、约巴， 
约巴也叫约伯。约伯活了二百四十九岁；他在八十岁的那年才从 
苦境转回，在此之后，他又活了一百七十年。他的财富被加倍地归 
还给他,他从前失去了儿子，现在又如数都有了。① 

九以撒的第二个儿子是雅各，他是上帝所钟爱的，正如上帝 
凭借先知而传示的:“我却爱雅各，恶以扫。”②他在同天使角力以 
后，被称作以色列，以色列人即因他而得名。他生下十二个部落的 
始祖，他们的名字是:流便、西缅、利未、犹大、以萨迦、西布伦、但、 
拿弗他利、迦得和亚设。在他九十二岁那年，继这些儿子之后，又 
由拉结为他生下约瑟，他喜爱约瑟甚于其他诸子;拉结还为他生下 
最后的一个儿子便雅悯。约瑟在十六岁的时候，显示了一种救世 
主的仪范。他做了儿个梦，都讲给他的哥哥们 听:他 梦见他在捆禾 
稼，而他的哥哥们所捆的禾稼却向他的那些捆下拜;另一次是太阳 
和月亮与十一颗星向他下拜。这件事使他的哥哥们的心中对他产 
生了强烈的憎恨，因之他们妒火中烧，以二十枚银币把他卖绐某些 
前往埃及的以实玛利人。但是当一场饥荒降临到他哥哥们头上的 
时候，他们也去到埃及，约瑟认出了他们,可是没有被他们认出。约 
瑟几度审问他们，让他们把同他是一母(即拉结)所生的便雅悯带 
到他那里去，并且向他们说明了自己的身分。从此以后,所有的以 
色列人都前往埃及，并且由于约瑟的关系而享受到法老优厚的恩 
11惠。雅各在向他的儿子们祝福以后，死在埃及，他被葬在他父亲以 
撒在迦南地方的坟墓里。可是在约瑟和法老死后，整个这一族人 

① 见 《圣经 • 约伯记》，第42章，所记约伯年岁与本书有出入。——译者 

② 《圣经•玛拉基书》，第1章，第2节。 
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都被贬为奴隶，等到埃及发生过十次瘟疫之后，他们被摩西解救出 
来，法老则溺死在红海里面。 

十关于渡海的事，既然有许多作家作了不少的记述，我认为 
在这卷书中插入一些有关他们渡越的地点和渡越的方式的叙述， 
是适宜的。如所深知，尼罗河流过埃及，以它的洪水灌溉它，因此 
之故，埃及人通称为尼罗河上的居民。许多旅行家讲到尼罗河谷 
今天布满了圣洁的修道院。在它的岸上有一座巴比伦城，这不是 
前面提到的那座，而是同名字的另外一座。①约瑟在这里以奇异的 
技巧用方块的石头和灰泥修起了谷仓，这些谷仓底部甚宽，顶上狭 
窄，因之谷物是通过一个小洞而注入的;这些谷仓直到今天仍可看 
到。②国王带领成队的战车和大量的步兵追赶希伯来人，就是从这 
座城出发的。上述这条河流来自东方，朝着红海的方向向西方流 
去。③可是从红海伸展出来的一个湖泊，或者说是海湾，④却自西 
向东流，它长约五十里，⑤宽约十八里。在这片海水的顶端修建起 
克利斯马城，倒不是由于这地方肥沃（因为它是无比贫瘠的)，而是 
由于港口的关系；来自印度的船舶由于该地往来便利而在这里停 
泊，在这里收集的货物散发到埃及全境。希伯来人穿过沙漠走向 
这个海湾,来到海的本身，由于他们发现了甜水，就安下营帐。他 
们在这块沙漠和大海之间的狭窄空地上停了下来，正如前人桥 记： 
“法老听说海和沙漠已经把他们困住，无法再前进了，就命令要把 

i 


① 在旧开罗城原址上。 

② 谷仓即指金字塔而言，中世纪的传说归之为约瑟所建。 
⑨古老传说谓尼罗河发镢于印度，格雷戈里或许信以 为真。 
④即苏伊士湾。 

⑥古罗马一里约合一千四百七十八米。 —— 译者 
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他们赶上。”①当军队迫近的时候，人们就向摩西呼喊。摩西根据 
上帝的吩咐，把他的杖伸向海水上方，海水便被分开，他们从干地 
12上走了过去。正如《圣经》所说， © —道水的墙垣从四面护住他们， 
他们在摩西的率领下走了过去，毫无折损地来到西奈山对面的海 
岸上，而埃及人却全都淹死了。正如我已经谈过的，关于这次渡海 
的记述是很多的，但是我所注意的是只把那些我认为真实的东西 
安插在这卷书里，这些东西是我从有学问的人和曾经到过当地的 
人那里听来的。他们说，战车轮子所造成的辙印甚至一直存留到今 
天，就人们目力之所及，可以看到它们留在海底。如果它们由于海 
的运动而被稍稍掩盖起来，那么等到风平浪静的时候，它们就会奇 
迹般地恢复原状。又有人说，以色列人在海里绕了一个小圈子以 
后，又回到他们原来从那里下水的海岸来了。也有人断言，他们在 
一个地方全部下了海;可是还有人错误地引证《诗篇》里“那把红海 
分成几部分的”③这句话，宣称在每一个部落的面前都打开了一条 
各自的路。但是这里所谓的几部分不能按照字面而应作为譬喩来 
理解。因为世界被人们譬喻为海，它也包括许多部分，并不是所有 
的人都是同样走过去的，也不是由同一条路走向永世的。有些人 
在第一时④就走过去了;这些人因领受洗礼而再生，他们能够坚持 
到尘世生命的末日而不受一切肉体污秽的沾染。有些人，纵使是 


①见<圣经 • 出埃及记>，第14章，第3节。但此处与天主教会公认的<圣经> 通 
俗拉丁文译本(下称经文）出入甚大。 

© 见同上书，第14章，第21、22节，此处系意译。 

③ 《圣经 •诗篇 >，第136篇，第13节。原译文作:“那分裂红海的。”为了与后文 
衔接，此处文字作了变动。一•译者 

④ 古时人们以日出和日落划分白天和夜晚，各划分为十二时。——译者 
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在年纪比较大的时候才皈依上帝的那些人，是在第三时走过去的。 
另外一些人，纵使是克制肉欲的那些人，则是在第六时走过去的。 
正如《福音书》作者所说，每一个人都是在自己那个时刻里，依照自 
己的信仰，受雇在上帝的葡萄园里工作。这就是渡过这个海时所 
划分的那些部分。但是为了支持那种认为他们来到海边以后又沿 
着海岸返回的意见，人们引用了上帝晓谕摩西的话:“以色列人转 
回，安营在比哈希录前，密夺和海的中间，对着巴力洗分靠近海边 
安营。”①毋容置疑，渡海和云柱就是我们的洗礼的象征，正如神圣 
的使徒保罗所说:“弟兄们,我不愿意你们不晓得，我们的祖宗从前 
都在云下，都在云里海里受洗归了摩西。”②火柱则象征着圣灵。 13 

从亚伯拉罕的降生到在摩西八十岁时发生的以色列人离开埃 
及和渡过红海，共计四百六十二年。 

十一此后四十年间，以色列人居住在沙漠里,并且被传授戒 
律。他们在接受戒律以后，跟着约书亚渡过约旦河，获得应许给他 
们的土地。 

十二约书亚死去以后，他们玩忽圣诫，因此多次遭到外族的 
奴役。但当他们带着呻吟而忏悔的时候，根据上帝的意旨，他们依 
靠强有力的人们的力量,得到解放。这些事情过后,他们通过撒母 
耳向上帝祈求，希望也象其他各族人那样，有一个王，他们起初得 
到扫罗，后来得到大卫。 

从亚伯拉罕到大卫共传十 四代: 亚伯拉罕、以撤、雅各、犹大、 
法勒斯、希斯仑、亚兰、亚米拿达、拿顺、撤门、波阿斯、俄备得、耶 

① 《圣经•出埃及记>，第14章，第2节。 

② 《虽绎 •哥林多前书>，第10章，第1 、 2节。第1节中略去最后 一句， 



21490334 
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觅 《圣经 • 列王纪上>，第3章，第 11— 27节。一译者 
同上书，第6章，第1节。 

《圣经》中作犹大，即扰太。一一译者 


西、大卫。拔示巴给大卫生下所罗门，所罗门受到他的兄弟先知拿 
单和他的母亲的推戴而登上王位。 

十三大卫死后，他的儿子开始统治的时候，上帝向他显现， 
并且应许赐给他所要求的任何东西。但是他轻视尘世的财富，宁 
愿寻求智慧。这件事得到上帝的赞许，他向所罗门说：由于你既不 
追求世上的王国，也不追求那里的财富，而是祈求賜予智慧，那么 
就把它赐给你。在你以前的人都不如你聪明，在你以后的人也都不 
如你聪明。这点后来在他判断两个妇人争执一个孩子的案件中得 
到了证明。①这位所罗门修建了一座神殿，奉献给上帝的名下，这 
座神殿建造奇巧，上面使用了大量的金、银、铜、铁，因之有些人说, 
世界上的建筑物从来没有一座修得能与它相媲美。 

14 从以色列人走出埃及到所罗门统治的第七年开始兴建神殿， 
正如《列王纪》所证实的，共计四百八十年。 © 

十四所罗门死后，由于罗波安的严峻，王国分裂为两部分。 
有两个部落继续从属罗波安，他们得名为犹大；③耶罗波安拥有十 
个部落，他们称作以色列。从此以后，他们堕落到崇拜偁像的地 
步,无论是先知们的预言，或者是死亡，或者是土地上的灾害,甚或 
是他们国王的覆灭，都不足以制服他们。 

十五等到后来,上帝赫然震怒，并且扶持尼布甲尼撤来反对 
他们，尼布甲尼撒把他们连同神殿的一切装饰，都掳到巴比伦去 
了。那位处于饿狮之中而无所伤害的伟大先知但以理、那三位身 


① ® # 
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在烈火之中而蒙受甘露庇护的人，①都被掳去沦于囚禁，在这次 
囚禁期间，以西结也作了预言，先知以斯拉诞生了。 

从大卫到神殿的破坏和被掳到巴比伦，共传十四代 ，即: 大卫、 

所罗门、罗波安、亚比雅、亚撒、约沙法、约兰、乌西雅、约坦、亚哈斯、 
希西家、玛拿西、*门、约西亚;这十四代共包括三百九十年。所罗 
巴伯把人们从囚禁中解救出来，后来他又使神殿和城市恢复旧观 • 
我认为这次囚禁象征着犯罪的灵魂堕落到了何种境地，它除非得 
到所罗巴伯——他就是基督 —— 的拯救，否则就得经受流亡的苦 
难。因为上帝自己在 《福 音书》里 说道: “所以天父的儿子若叫你们 
自由，你们就真自由了。”@因此,愿上帝就在我们的内心深处为自 
己修建一所神殿以供居住，在这里，信仰会象黄金一般地闪烁，折 
祷词有如白银一样地发光,在这里,那座有形的神殿的一切饰物在 
我们纯正的心灵里显得光辉灿烂。愿上帝使我们的善念顺利地实 
现。因为,“若不是耶和华建造房屋，建造的人就枉然劳力。”③这 
次囚禁据说共经历了七十六年之久。 

十六以色列人被所罗巴伯带了回来，已如上述，这时他们忽 
而埋怨上帝，忽而冒然崇奉偶像，并且效法异教徒们可憎厌的行 
为。正当他们一面藐视上帝的先知们的时候，一面却被拋给了异15 
教徒,受到奴役，遭到屠杀，直到我们的主为了拯救这族人以及所 
有其他各族人，按照凭借始祖和先知们所作的许诺,通过圣灵而投 
胎到童贞女马利亚的腹内，屈尊纡贵地降世为止。 


①见《圣经•但以理书》，第3、6章。——译者 
@ 《圣经 •约翰福音》，第8章，第36节。 

③ C 圣经•诗篇》，第127篇，第1节》 
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西镪翁，古希腊 城市。 译者 

阿戈斯，古希腊城市。——译者 
即斯巴达人。一译者 


从掳到巴比伦至基督降世共计十 四代： 耶哥尼雅、撒拉铁、所 
罗巴伯、亚比玉、以利亚敬、亚所、撒督、亚金、以律、以利亚撒、马 
但、雅各、约瑟，约瑟就是生育我们的主耶稣基督的马利亚的丈夫。 
这位约瑟被列为第十 四代。 

十七但是，为了不致于使我们好象除了希伯来人之外对于 
其他各族都毫无所知似的，在这里要提一提其他的王国，谈一谈在 
以色列人的时代都有哪些王国，它们是什么样子。在亚伯拉罕的 
时代，尼努斯统治着亚述人；尤罗普斯统治着西锡 翁人; ①统治着 
埃及人的是第十六个政权，用他们的话来说，政权就是王朝。在摩 
西的时代，特罗法斯作为第七代君王统治着阿戈斯人;②塞克罗普 
斯作为第一代君王而临御阿提卡；覆没于红海的森克里斯是埃及 
人的第十二代君王；阿加塔迪斯是亚述人的第十六代统治者；马拉 
提斯统治着西锡翁人。当所罗门统治着以色列的时候，西尔维乌 
斯是拉提乌姆的第五代君王;费斯图斯统治着拉栖第梦人;③奥克 
西翁是科林斯人的第二代君王；提费作为第一百二十代君王统治 
着埃及人；尤特罗普斯君临着亚述人；阿加萨斯图斯是雅典人的 
第二代君王。在亚门统治着犹太和人们被俘到巴比伦的时候，阿 
尔格乌斯是马其顿人的君王;吉格斯是吕底亚人的君王；瓦夫雷斯 
是埃及人的君王；把以色列人掳去为囚的尼布甲尼撒统治着巴比 
伦;塞尔维乌斯是罗马人的第六代君王。 

十八在这些人以后，第一位帝国的统治者是尤利乌斯 • 凯 


①②③ 
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撒，他获得整个帝国的独一无二的统治权。第二位是屋大维，他是 
尤利乌斯的外孙，①通称奥古斯都，8月即由他而得名。 © 就我们 
所确切了解的情况来说，高卢的城市里昂就是在他统治的第十九 
年建立起来的，③这座城市后来由于殉教者的流血而著称，它在所16 
有的城市中享有最崇高的名誉。 

十九在奥古斯都统治的第四十四年，正如我在前面已经谈 
到的，我们的主耶稣基督，按照肉体来说，由童贞女马利亚诞生在 
大卫的城市伯利恒。博士们在东方看到他的巨大的星，他们带着 
礼物走来，向他奉献，恭敬地参拜这位上帝的儿子。希律王④为他 
的国家担心，极力想找出我们的主基督，就把娇嫩的婴儿都杀死 
了。可是他自己后来也遭到了天谴。 

二十我们的主和上帝耶稣基督劝诫人们忏悔，赐予施洗礼 
的恩惠，把天国应许给各族人，在众人中间创造神迹和奇迹。他使 
水中生出酒来，使热病退烧，使盲人有了视力，使已经埋葬的人恢 
复生命，使遭受恶魔缠附的人得到解脱，使那些皮肤上患有不幸的 
疾病而污秽不堪的麻风病人得到康复。他一面做出这些奇迹或许 
多其他奇迹，一面向众人公开承认他的神性，终于使得犹太人怒火 
中烧，嫉恨填膺;于是这一族受过先知们的鲜血哺育的人这时却背 
离正义，处心积虑地要除掉这位正义的人。为了应验古时候先知 
们的预言，他遭到自己门徒的出卖，遭到祭司长们恶毒的定罪，遭 


① 屋大维是凯撤的甥孙。——译者 

② 罗马古历的6月相当于僑略历和现行公历的8月。公元前8年，奥古斯都将 
该月改名为 Augustus (读如奥古斯 都〉。 ——译者 

⑨里昂城实际建立于公元前43年。 

④犹太王。——译者 
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到犹太人的嘲弄，与罪犯们一同被钉死在十字架上。在他气绝以 
后，他的身体由兵士们看守着。等到这些事情做完以后，一片黑暗 
笼罩了整个大地，很多人带着哀吟钣依了，他们承认耶稣是上帝的 
儿子。 

二十一约瑟将耶稣的身体用香料裹好，安放在他自己的坟 
墓里之后,遭到逮捕，被关在一间牢房里，由祭司长们亲自看守。正 
如上呈给 II 贝里乌斯皇帝的《彼拉多行传》①中所讲的，在这个问 
题上，他们显示了对约瑟比对我们的主本身还怀有更为强烈的仇 
恨，因为我们的主不过是由兵士们来看守，而他却是由祭司们来看 
守的。可是在耶稣复活的时刻，看守的人看见了天使，吓得要死， 
而在坟墓里却没有找到耶稣。当夜，关押约瑟的那间牢房的墙壁 
17离开地面高高升起，一位天使替他松了绑，把他从囚禁中释放出 
来，然后墙壁又回复原位。当祭司们斥责看守，并且要他们马上交 
出圣体的时候，兵士们就对他们说:“你们找回约瑟，我们就找回基 
督;但是,说老实话，你们既无法找回上帝的恩人,我们也无法找回 
他的儿子。”因此，祭司们十分狼狐。由于这番辩解，他们容许兵士 
们自由地离开那里。 

二十二据说使徒雅各看到我们的主已经死在十字架上的时 
候，曾经发誓断食，直到看见我们的主复活为止。到了第三天，我 
们的主在胜利地征服了地狱之后，终于重新来临，使自己显现给雅 
各， 并说: “雅各，起来进食，因为现在我已经从死亡中复活了。”这 
就是那位义人雅各，人们称他为主的兄弟，因为他是约瑟和马利亚 

①彼拉多为公元一世纪时罗马驻犹太总督，《圣经》中称耶稣即由他判处。《彼 
拉多行传> 属于《经外书》(或称《伪 经》) ，在中世纪颇为流行。——译者 
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以外的另一个妻子所生的儿子。 

二十三今天，在我们的信仰中，耶稣复活是在第一天，①而 
不是象许多人所认为的，在第七夭。这是我们的主耶稣基督复活 
的日子，我们根据主的神圣的复活这件事，把这一天恰当地称为主 
日。由于在创世的时候，就是第一天看见了光，因之同样是第一天 
才配得上首先看见主从坟墓中复活。 

从耶路撒冷的俘囚和神殿的破坏到我主耶稣基督的受难，即 
提贝里乌斯②在位的第十七年,共计 c 六百六十八年: U ③ 

二十四于是,耶稣就复活了，他同他的天国的门徒们讲了四 
十天的道，然后在一片云彩中，离开了他们的视线，被接进了天堂， 
在那里光荣地坐在圣父的右侧。彼拉多向提贝里乌斯•凯撒送上 
一份关于事实经过的报告，告诉他基督的奇迹，他的受难和复活。 
这份报告以书面的形式一直保存在我们手里，直到今天。提贝里 
乌斯把它提交元老院，但是元老们由于这份报告不是首先提交给 
他们而愤怒地加以拒绝。从此便滋长了仇恨基督教徒的第一批种 
子。可是彼拉多也未能逃脱由于他的邪恶和罪愆一他残暴地处 I 8 
死我们的主耶稣基督——而应受的惩罚，他亲手杀死了自己。许 
多人根据《福 音书》 所说的 :“有 人将彼拉多使加利利人的血搀杂在 
他们祭物中的事，告诉耶稣”，④断定他曾经是一个摩尼教徒。®同 


① 指一周的第一天，即星期日。——译者 

② 公元14一37年在位。——译者 

⑧该年代在原稿中已被抹掉，这一数字系据《德国历史文献 XMoaumenta Ger ¬ 
man iae Historica ) 补上。 

④ 《圣经•路加福音》，第13章，第1节。 

⑤ 摩尼教派系波斯人摩尼于公元后三世纪 所创。 此处所引的说法，显馬错误， 
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样，疯狂反对主的使徒的希律王，也因罪大恶极而遭天谴，他周身 
肿胀，爬满了虫子，他想拿刀子来减轻病痛，因而亲手杀死了自 
己。① 

二十五在从奥古斯都算起的第四代皇帝克劳狄乌斯②的统 
治下，神圣的使徒彼得来到罗马，并在那里布道，他根据基督的种 


种德操，明确地证实他是上帝的儿子。从那时起，罗马城内就开始 


有了基督教徒。可是等到基督的名字在人们中间传播得越来越广 
的时候，就产生了以往蛇的嫉妒③来反对它。一股强烈的毒念充 
塞在皇帝的心头。荒淫、虚荣而又傲慢的尼禄④和男宠们厮混，恣 
纵放荡。他对他的母亲、他的姊妹以及所有同他在血缘关系上最 
为亲近的妇女都加以淫猥的揉躏，此时为了使自己恶贯满盈，变成 
了第一个对信徒掀起迫害和反对崇拜基督的人。他身边有一个西 
门 • 马古斯，⑤这是一个邪恶满腹而又精于全部魔术的人。这个人 
遭到主的使徒彼得和保罗的摈弃。皇帝因为他们两人宣扬圣子基 
督和不屑于崇拜偶像而赫然震怒，就命令把彼得放在十字架上处 
死，把保罗用剑杀死。他自己在逃避一次起来反抗他的叛乱时，在 
城外第四块里程碑的地方，亲手杀死了自己。 

二十六在那个时候，耶稣的兄弟雅各和《福音书》作者马可， 


① 此处把希律和尤塞比乌斯所记的希律 • 阿格里帕一世两者的死亡混为一谈。 
见《圣经 • 使徒行传》，第12章，第23节。 

② 公元41 一54年在位。 译者 

③ 典出《圣经 * 创世记》第 2 — 3章。上帝禁止亚当摘食伊甸园中一棵叫做分 
别善恶树上的果子。在狡猾的蛇的引诱下，夏娃违禁摘其果与亚当共食之。——译者 

④ 公元 54— 68年在位。——译者 

⑤ 西门 • 马古斯在《圣经 》 中称为行邪术的西门， magus 在拉丁文中意为玩弄鹰 
术的人。 風 《 圣绎.俾徒行 俦》，隼 8 寧，第 9— 1 8 节 9 ——译者 
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《圣经 • 使徒行传》，第6、7章。斯蒂芬在 《圣 经》中译本中作司提反。——译者 
公元69_79年在位。——译者 
公元 81—96 年在位。——译者 

《圣经•约翰福音》，第21章，第22节。（原中译文为“我若要他 …… ' - 

译者〉 

公元 98— 117年在位。——择者 
公元117—138年在位。——译者 


为了基督的名字，也获得了殉教的光荣。可是最先走上这条道路的 
却是那位副主祭和殉教者斯蒂芬。①使徒雅各死后,重大的灾难降 
临到犹太人的头上，因为韦斯帕芗②来到他们的土地上，圣殿遭到 
烧毁，六十万犹太人在战争期间死于饥馑和刀兵。多米提安③是继 19 
尼禄之后的第二个狂暴反对基督教徒的皇帝，他将使徒约翰流放 
到帕特莫斯岛，并施行种种暴政凌虐人民。在他死后，使徒和《福音 
书》作者神圣的约翰从流放中 归来； 当他年纪老迈，去日已多，并且 
全心倾向上帝渡过了一生的时候，他还活着就躺到坟墓里面去。据 
说直到主在最后审判的时刻重新降临之前，他是尝不到死亡滋味 
的。因为主自己在《福音书》中说过 :“我 要他等到我来的时候。”④ 

二十七在尼禄以后,第三个从事迫害基督教徒的是图拉 
真。⑤在他的统治下，罗马教会的第三任主教神圣的克利门特遭受 
死刑。据说，克利奥法斯之子、耶路撒冷主教神圣的西缅，同样为 
了基督的名字被钉死在十字架上；安条克主教伊格纳提乌斯被押 
解到罗马，投给了野兽。这些事都发生在图拉真的时代。 

二十八在他以后，赫利乌斯•哈德良⑥被立为皇帝。从多 
米提安的这位继承者开始，耶路撒冷根据皇帝赫利乌斯•哈德良 
的名字而得名为赫利亚。在这些圣徒们殉教的事件发生以后，縻 


①②③④ ⑤⑥ 
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鬼并不以激起不信教的人对于基督的信徒的敌视为满足，他必然 
还要挑起基督教徒中间的分裂。他煽动异端，天主教的信仰被分 
裂为不同的宗派。在安托尼乌斯①统治时期，出现了马尔西翁_ 
瓦伦提努斯的疯狂的 异端； 哲学家査士丁在写出了他的捍卫天主 
教会的著作之后，得到了为基督的名字而殉教的光荣。在亚细亚， 
宗教迫害也开始了。使徒和《福音书》作者约翰的门徒、最神圣的 
波利卡尔普，在他八十岁的时候，通过火焚被献给主，成为一次最 
纯洁的燔祭。在高卢，同样有许多人戴上了天国的珠宝，成为保卫 
基督名字的殉教者，他们受难的历史在我们中间一直虔诚地保存 
到现在。② 

二十九在这些人中间，第一位就是里昂主教福提努斯，他以 
风烛残年，经受各种刑拷的考验，为了基督的名字而受难。神圣的 
20波利卡尔普派往这个城市接替这位殉教者的最神圣的伊雷内乌斯 
闪烁着令人钦敬的光辉和德操。在一段短短的时间里，他主要通 
过讲道，使全城都信奉了基督教。可是当宗教迫害到来的时候，魔 
鬼假手一位暴君在这里进行了如此经久的迫害，基督教徒由于承 
认主的名字而在这里惨遭杀戮的是如此之多，以致基督教徒的鲜 
血在街道上流成了河，因之我们已经无法说出他们的人数或收集 
他们的名字了。可是主已经把他们写在生平善恶录里。这个刽子 
手命令当着他的面把种种刑罚加到那位神圣的伊雷内乌斯身上， 
然后通过殉教把他献给我们的主基督。③在伊雷内乌斯以后，另有 


① 公元 138—161 年在位。-一译者 

② 这里主要指公元177年 在里昂 和维恩所进行的宗教迫害， 

③ 公元202年， 
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四十八位殉教者死难，在他们中间，我们知道韦提乌斯 • 埃帕加图 


斯是头一位。 

三十在德西乌斯皇帝①的统治下，发生了许多次迫害，来反 
对基督的名字，信徒们遭到屠杀的是如此之多，以致无法统计。安 
条克主教巴比拉斯连同三个孩子乌尔班努斯、普里利达努斯和埃 
波隆，还有罗马教会主教西斯图斯、副主教劳伦提乌斯以及希波利 
图斯，都由于承认主的名字而得到殉教者的结局。②瓦伦提尼亚努 
斯和诺瓦提亚努斯这时成为异端的主要首领，在恶魔的鼓励下，疯 
狂地反对我们的信仰。正如我们在神圣的殉教者萨图尔尼努斯的 
受难史中所读到的，在此期间，有七个人受任为主教，被派往高卢 
布道。书中写道：“根据确实的 记载， 在德西乌斯和格拉图斯任执 
政官时期，图卢兹城业已从神圣的萨图尔尼努斯身上获得它的第 
一位而且是最伟大的主教。”被派出去的主教名单如下：派往都尔 
的是卡提努斯③主教，派往阿尔的是特罗菲穆斯主教，派往纳尔榜 
的是保罗主教，派往图卢兹的是萨图尔尼努斯主教，派往巴黎的是 
狄奥尼西乌斯主教，派往克莱蒙的是斯特雷莫尼乌斯主教，派往利 
摩日的是马尔提亚尔主教。在这些人中间，巴黎主教神圣的狄奥 
尼西乌斯，为了基督的名字而经受种种拷问之后，在刀剑下结束了 
现世的生命。当萨图尔尼努斯确信自己即将殉教的时候，他就对 
他的两个神父说:“你们看，我现在已经被弄成一件牺牲，我死亡的 


① 公元249—251年在位》——译者 

② 巴比拉斯死于公元250年〖西斯图斯死于公元258年 | 劳伦提乌斯即第2卷 
第 20 章，第 6 卷第 6 章的劳伦斯,死于公元 258 年 I 希波利图斯死于公元238 年。 

③ 应作加提亚努斯。 
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21时刻已经近在咫尺。我请求你们，在我注定的结局到来以前，都不 
要离开我。”但是当他被捕之后，在被带往朱庇特神殿的时候，他是 
独自被牵曳到那里去的，因为这两个人抛弃了他。因此，当他发现 
他们已经背弃了他的时候，据说他曾做过这样的祈祷:“主耶稣基 
督啊，请从你神圣的天国倾听我的请求，并且答应，这个教堂永远 
不要由一个图卢兹城的居民充任它的主教，直到时间终止。”就我 
们所知，直到今天，那座城里还从来不曾发生过这种事情。萨图尔 
尼努斯被绑在一头激怒了的公牛的后蹄上，头朝下面，从朱庇特神 
殿里被赶了出来，因而结束了他的生命。①加提亚努斯、特罗菲穆 
斯、斯特雷莫尼乌斯、保罗和马尔提亚尔，都最为圣洁地度过了他 
们的一生。在此期间，他们贏得了许多人皈向教会,并将对基督的 
信仰播向每一个人，然后在对信仰的偷快申明中离开了这个世界。 
这样，起初的一些人以殉教者，其余的人以申信者，②离开了这个 
世界，他们在天国里全都会合起来。 

三十一 ' 这时,他们的一位门徒⑧到布尔日城去，给人们带去 
了全人类通过我们的主基督而得救的消息。只有少数几个人相信 
了，这些人被授任为神父，并学习唱圣诗的方式；同时还传授给他 
们怎样修建教堂和怎样恰当地举行与全能的上帝相称的仪式。由 
于他们还只有微少的资金用于修建，他们就乞求把某一位居民的 
房屋作为教堂之用。但是，那些出身于元老家族的人和当地的其 


① 约公元257年。 

② 申信者，原指在宗教迫害中被审讯时坚决申明其信仰，但未掏身的信徒》四世 
纪时，渐用以指生前坚持信仰，持身圣洁，获得善终之人，如本书中的希拉里等。 - —译 
者 


③乌尔西努斯。 
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他重要人物，在当时都陷于异教崇拜的桎梏之中，而新信徒却又 
出身贫苦，正如主在斥责犹太人时所说的那 段话： “税吏和娼妓， 

倒比你们先进上帝的国。”①因此，他们无法得到他们所寻求的房 
屋，只好去找某一位柳卡迪乌斯，这是高卢的第一位元老，出身 
于我在前面记载的那位为了基督的名字而在里昂死难的韦提乌 
斯 • 埃帕加图斯的家族。当他们向他说明了自己的信仰和请求以 
后，他作了这样的 答复: “如果我在布尔日保有的这所房子证明竟 
配得上这等用处，我不拒绝把它捐赠出去。”他们听见这话，就拜 
倒在他的脚下，献给他三百枚金币连同一个银制托盘，并说这所 
房屋对于这种宗教仪式极为适宜。于是他收下了三枚金币以期蒙22 
荷天庥，慷慨地免除了他们下余的款项。尽管他在当时还被牢牢 
地束缚在偶像崇拜的错误之中，可是现在他已经变成了一个基督 
教徒，把他的房子变成了一座教堂。今天，它是布尔日的第一座 
教堂，用精工巧技造成，以第一位殉教者斯蒂芬的圣物而驰名于 
世。 

三十二坐在罗马皇帝宝座上的是瓦雷里安和加利努斯，② 
按照世系计算是第二十七代皇帝。在他们的时代开始对基督教徒 
实行严厉的迫害。在那个时候，科尔内利乌斯洒出了光荣的热血， 

使罗马因此而享有崇高 地位； 西普里安之对于迦太基亦复如此。③ 


① 《圣经 •马太福音》，第21章，第31节， 

② 瓦雷里安于公元 253—260 年在位，加利努斯是瓦雷里安之子，当时为共洽 
者，后来继其父为帝 (至公 元268年）。 —— 译者 

③ 科尔内 利乌斯于公宄 251—252 年任教皇(根据罗马天主教会的信条，从彼得 
开始的历任罗马教座的占有者都称为教皇。——译者)，西普里安于公元248—258年 
任迦太基主教。 
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也是在那个时候，阿勒曼尼人的王克罗克起兵蹂躏高卢。这位克罗 
克据说是一个极其傲慢的人。据说，他受到他的邪恶的母亲的怂 
恿，做出种种坏事以后，就象我刚才提到的那样，召集起阿勒曼尼 
人，蹂躏了整个的高卢，把所有在古代修建的，建筑物从地基上统统 
推倒。来到克莱蒙的时候，他焚烧，破坏，并且整个摧毁了那座高 
卢人用自己的壻言称之为瓦索•加拉太的神殿，那是一座修造奇 
巧的建筑物，带有一道复壁，墙壁内侧用细石子砌成，外侧用切成 
方形的巨石彻成，厚三+尺。①神殿内部由于大理石和镶嵌装饰而 
异彩纷呈，地面铺以大理石，屋顶覆以铅板。 

三十三在这座城市附近，长眠着殉教者利米尼乌斯和安托 
利亚努斯。在这里还有卡西乌斯和维克托里努斯，他们出于对基督 
的敬爱而结成弟兄，并洒出他们的鲜血，一起到达了天国。从前的 
人说，维克托里努斯是上述神殿里一个祭司的奴隶。他时常到那 
块称为基督教徒居住区的地方去，迫害当地的居民。他在那里遇 
见了这位基督教徒卡西乌斯，卡西乌斯的讲道和奇迹如此地感动 
了他，竟致使他信仰了基督。他离弃了那卑贱的异教徒的身分，领 
受洗礼而献身于上帝，并且成为一位著名的奇迹创造者。此后不 
久，正如我方才说过的，这两位曾经是尘世伙伴的人，又从那里一 
道进入天国。 

三十四当阿勒曼尼人侵入高卢期间，雅沃尔主教神圣的普 
23里瓦图斯在邻近芒德的一个山洞里被找到了，他正在那里专心致 
志于祈祷和斋戒，这时人们已经隐蔽在格莱兹要塞的防御工事里 


①古罗马一尺约合二十九厘米半。——译者 




第一卷自创世至公元397年 


29 


面。由于这位善良的牧人不肯把他的羊群①委弃于豺狼,他们就打 
算把他作为献给恶魔的牺牲。他用诅咒来拒绝这种丑恶的行为，因 
而遭到棍棒的笞挞，直到人们认为他已经死去为止。过了几天之 
后，他终于因为这种粉身碎骨的殴打而真的断了气。克罗克在高 
卢的阿尔城被俘，备受非刑，最后死于刀剑之下，正好成为他加诸 
上帝的圣徒们之身的苦难的报应。 

三十五在第三十三代罗马皇帝戴克里先®的统治下，发生 
了一次历时四年之久的对基督教徒的大迫害，竟而有一次，甚至是 
在最神圣的复活节那天，就有大批大批的基督教徒由于礼拜真正 
的上帝而遭到屠杀。在那个时候，西锡亚教堂的主教奎里努斯为了 
基督的名字而光荣殉教。残忍的异教徒在他的脖子上系了一块磨 
石，把他投入河里。但是当他落进河里以后，由于神的力量，他长 
久地浮在水面，对于一个身上没有罪恶重担的人，河水也不会把他 
吞没的。站在周围的群众对于所发生的一切感到惊讶，他们不頋 
异教徒的愤怒，跑来搭救他们的主教。但是他明白了他们的意图 
以后，不能容忍别人把他从殉教拉回来，就举目向 天说： “我主耶 
稣，光荣地坐在圣父的右边的您，请不要让我从我所遵循的道路上 
被人拉开，接受我的灵魂，并俯准把我加添到您的处于永世安息中 
的殉教者的行列中去。”他说着这些话就死了。他的遗体被基督教 
徒捞起来，恭敬地埋葬在土里。 

三十六君士坦丁③是第三十四代执掌罗马皇帝大权的人， 

① 基督教会往往把信徒比作羊群，把管理信徒团体的圣职人员比作牧人 o —— 

译者 

② 公元 284— 305年在位^——译者 

③ 公元 306— 337年在位。——译者 
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他成功地统治了三十年。在他统治的第十一年，正值戴克里先死后 
教堂业已恢复安宁之际，最神圣的马丁主教降生在潘诺尼亚的萨 
巴里亚城，①他的双亲信奉异教，但门第尚非最低。这位君士坦丁 
24在他统治的第二十年用毒药处死了他的儿子克里斯普斯，用烫水 


浴害死了他的妻子福斯塔，因为他认为他们图谋不轨，要想篡夺帝 
位。在他的时代，由于他母亲海伦的热诚 ，郝古 老神圣的耶稣十字 


架的木头被发现了，指明地点的是希伯来人犹大，后来他领受洗 
礼，改名奎里亚库斯 9 

历史家尤塞比乌斯的编年史一直写到这个时候。从君士坦丁 
的第二十一年起，它又由耶罗姆神父续编 下去； 他记载道，尤文库 
斯神父②遵循这位皇帝之请，把《福音书》改写成为诗体。 


三十七尼西比斯的詹姆斯生活在君士坦斯③的统治时期, 


他的祈祷受到圣慈的诡听，因而使他那座城市躲过了许多危险。特 
里夫斯主教马克西米努斯在一切圣行中同样证明是非凡的。 

三十八在小君士坦丁统治的第十九年，④享年一百零五岁 
的修道士安托尼乌斯⑤逝世了。普瓦提埃主教最神圣的希拉里由 


于异端信仰者的谗害遭到放逐。他在流放期间写出维护天主教信 
仰的著作, ® 送呈君士坦提乌斯， © 君士坦提乌斯在他流放的第四 

① 其地在今匈牙利西境桑博特海伊。 

② 即凯乌斯 • 韦提乌斯 • 阿奎利努斯，公元330年前后西班牙的神父。 

③④⑦君士坦丁死后，公元337年9月，其子君士坦丁二世（即小君士坦丁）、君 
士坦提乌斯、君士坦斯均称奥古斯都，实行共治。公元338年，三人划定管辖范围。君士 
坦丁二世死于公元340年，注④十九年之说不确;君士坦斯死于公元350年；君士坦提乌 
斯死于公元361年。——译者 

⑤ 即圣安东尼(公元250或251—355或356 年〉。 ——译者 

⑥ 希拉里约于公元350—355年任主教，曾要求君士坦提乌斯皇帝制止阿里乌斯 
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年下令赦免了他，允许他回到家里。 

三十九在那时候，我们的黎明也到来了，它以新的光芒照彻 
了整个高卢。我这句话的意思指的是最神圣的马丁这时开始在高 
卢布道，他用许多奇迹向众人宣示上帝之子基督本身就是真正的 
上帝，并将异教徒的疑惑拨向一旁。他破坏神殿，压制异端，建立 
教堂，并在通过许多其他奇迹而贏得令名盛誉之后,又使三个人死 
而复生，从而享尽荣誉。在瓦伦提尼安和瓦伦斯统治的第四年，① 
神圣的希拉里，充满圣洁和虔诚，秉陚着各种德性，在普瓦提埃离 
开尘世，进入天堂。据说他也曾使死人复活。 

四十一位居住在罗马的尊贵的妇人梅拉尼亚，出于虔诚，把 
她的儿子乌尔班努斯留在罗马，自己前往耶路撒冷。所有人都看 
到她怀着如此的善良和圣洁而奔走，因之居民们赠给她提克拉② 
的称号。 

四十一在瓦伦提尼安死后，瓦伦斯继任为全帝国的统治者。 
他下令强迫所有的修道士服兵役，并对抗拒者施以鞭挞。后来，罗 
马人在色雷斯进行了一场最大的血战，厮杀如此激烈，以至于骑兵 
们失掉马匹，徒步而逃。他们由于哥特人的凶残杀戮而遭到痛击。 
瓦伦斯身受箭伤，逃进一间破旧的茅屋里。敌人赶来向他袭击，放 


教派信徒对基督教徒的迫害，因此于公元356年被流放到小亚细亚的弗里吉亚，公元 
360年获准返回普瓦提埃。流放期间著有《论三位一体 》 (De Trinitate ), 死于公元368 
年。——译者 

① 瓦伦提尼安一世于公元 364—375 年在位。瓦伦斯为共治者。 —— 译者 

② 一世纪时人，据称系第一个女殉教者，被尊为圣徒，在希腊教会中尤受崇 

敬。一-译者 


25 
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火烧房，茅屋坍塌在他的头上。这样他就未能得到人所共愿的安 
葬。 © 这就是由于他杀害圣徒而终于落到自己身上的天谴的报复 
之道。 

耶罗姆的记载到此为止。此后发生的事情是奥罗西乌斯神父 
写的。 

四十二格拉提安皇帝②看到他的国家处于毫无防御的状 
态，就使提奥多西乌斯成为他的帝国的共治者。③这位提奥多西乌 
斯把他全部的希望和信赖都寄托在上帝的仁慈上。他之能够防止 
许多外族，賦予国家新的力量，并且胜利地进入君士坦丁堡，与其 
说是凭借武力，毋宁说是凭借守夜和祈祷。 

四十三马克西穆斯在强制不列颠人从属于他的暴政之下并 
取得胜利以后，被兵士们立为皇帝。他驻在特里夫斯 ，用 诡计捉 
住了格拉提安皇帝，把他处死。神圣的马丁这时已经是一位主教， 
他曾经拜访过这位马克西穆斯。上述那位将一切希望寄托于上帝 
的提奥多西乌斯接替格拉提安掌握了整个的帝国，后来他依靠神 
力的支持，剥夺了马克西穆斯的皇帝权力，将他处死。④ 

四十四在克莱蒙，’主教兼传道士斯特雷莫尼乌斯的继任人 
是乌尔比库斯主教，他是一个出身于元老家族的改宗者，已结过 


① 此次战役即公元378年阿德里亚堡之役。一译者 

② 公元 375— 383年在位。——译者 

③ 公元379年。——译者 

④ 马克西穆斯是罗马军官，后来在不列顛统率罗马军团。公元383年，被部下拥立 
为皇帝，遂进入髙卢，打败格拉提安，并加杀害。387年，马克西穆斯进攻意大利，次年，提 
奥多西乌斯一世前来讨伐，马克西穆斯避居阿奎雷亚，被提奥多西乌斯所杀。 —— 译 
者 
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婚。按照教会的习惯，他的妻子和他分开，虔诚地过日子，不与主教 
同居，两人都专心致志于祈祷、慈善事业和善行，这就是他们的生 
活方式。可是一向嫉视圣洁的恶魔激发起对这位妇人妒嫉的恶念， 
他挑起她对丈夫的情欲，使她成为一个新的夏娃，因之她欲火中 
烧，在罪恶的黑幕掩蔽下，趁着夜色昏暗去到教堂的住所。①她发 
现一切都紧闭着，就开始敲打房门，并喊一些这类的话:“主教呀！ 

你还要睡多久？你还得多久才肯打开这些紧闭的门？你为什么不26 
肯理睬你的妻子？你为什么对于保罗写的‘你们仍要同房，免得撒 
旦引诱你们’②这项训诫充耳不闻？瞧，我现在真的回到你的身边 
来了，回到我自己的人，而不是外人的身边来了。”由于她在一 
段长时间里接连不断地叫喊这些或类似的话，主教的顾虑终于 
逐渐消失了，他使得她获准来到他的卧室，和她同房以后，叫她 
离开那里。事后他醒悟过来，可是已经太晚了。为了忏悔罪行，他 
退居到他的主教管区内的一所修道院里。他在这里用悲吟和涕泪 
赎免了他的罪过以后，又回到他那座城里去。他在走完了生命的 
路程之后，离开了这个世界。他的妻子受孕生了一个女儿，这个 
女儿在修行中度过了一生。这位主教连同他的妻子和女儿安葬 
在尚都安地方靠近公路的一座地下墓穴里面。雷戈努斯继他任主 

四十五雷戈努斯死后，由神圣的希利迪乌斯继任，这是一位 
圣洁卓著、德性超群的人，他的圣洁是如此地出众，以致他的声名 


① 教堂住所与教堂毗连，供主教或主管该教堂的神父居住，或用以接待过往客 
人。 已婚主教之妻一般不能住入。 

② 《圣经•哥林多前书》，第7章，第5节。 
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马克西穆斯 9 

《教父列传 》 (Liber vitae Patrum )， 第2章 0 
Justus 是拉丁文“正直,公道”之意。一译者 


甚至远播异域。由此就发生了这件 事情： 他被皇帝①召请到特里夫 
斯,从缠附的恶鬼手中把他的女儿解救出来;这一切我都记载在我 
所撰写的关于他的生平的那本书里。©据说他得享高龄,在度过了 
搜长的岁月和行善的一生以后，去到基督那里，他被安葬在克莱蒙 
郊外的一座地下墓穴里。他有一位名字取得很好，叫尤斯图斯的 
副主教。⑧这位副主教在走完充满善功的生命旅途之后,被安葬在 
他的上司的那座坟墓里。在这位神圣的申信者希利迪乌斯逝世之 
后，在他光荣的坟墓上显现了这样多的奇迹,以致有关这方面的故 
事既无法全部记录下来，也无法全把它们记住。他的继任者是神 
圣的内波提亚努斯。 

四十六这位神圣的内波提亚努斯算来是克莱蒙的第四任主 
教。正在这个时候，有一批使节从特里夫斯被派往西班牙，其中有 
个阿尔提米乌斯，是一个聪明秀美、年华正富的人，他突然患染严 
27重的热病。其余的人继续行进，把他留在克莱蒙养病。他在特里 
夫斯已经订过婚。经过神圣的内波提亚努斯的探视并且涂了圣油 
以后，由于上帝的恩典，他恢复了健康。他接受了这位神圣的人的 
劝告之后，把他尘世的配偶和财产一起忘掉，加入了神圣的教会。 
他成为一名教士，由于他在圣行方面造诣如此之深，后来就接替神 
圣的内波提亚努斯看管上帝的羊群。 

四十七在同一时期，一位出身于奥弗涅的元老家族的富人 
英尤里奥苏斯，求得一位门第相当的少女结为婚姻；妆奁已经送 


①②⑨ 
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过，吉期也已确定。男女双方都是独生子女。当吉期来临，婚姻仪式 
举行以后，按照习惯，这对夫妇被安置在同一张床上。可是这位少 
女却十分悲痛,面向墙壁，哀哀哭泣。新郎向她 问道: “你为什么烦 
恼？我请你告诉我。”她依然保持沉默，他接着 说:“ 我求你看在上 
帝之子耶稣基督的份上,对我说明原委，我好了解你为什么悲伤。” 
于是她转过身来向 他说： “纵然我终朝每日哭泣，我也流不出足够 
的眼泪，以洗净我此时胸中的无限悲伤。因为我已经下定决心，要 
使我可怜的身体保持纯洁，不与男人接触，以便奉献给基督。可 
是，多么伤心啊！我在这种情况下遭到他的拋弃，因而无法实现我 
的愿望。现在在这个我但愿没有活着看到的日子里，我已经失去 
自从有生以来我一直保持着的东西。瞧！那位把天堂许给我作嫁 
妆的永生的基督既然拋弃了我，我的命运就只能是给一个世人作 
妻子了。失去了不谢的玫瑰，我只有枯萎的玫瑰，不能増饰美观， 

只能益彰丑恶。由于施在羔羊身上的四股泉水的冲洗，①我本来 
应当披上纯洁的法衣，现在这套袍脤只是一种负担,而不是什么光 
彩。可是，怎么会引起我们这番谈话呢？我真不幸,本来命运注定 
要进天堂，今天却落入深渊。咳，假如我命该如此，为什么我不在 
生下来头一天就马上死去呢？咳，我宁愿在母亲怀里受到哺育以 
前就已经走进了死亡之门！咳，我宁愿最慈爱的双亲在我死后賜 28 
给我大量的亲吻！这个世界上的珍贵物品在我看来都是可憎的，我 
仰望着救世主为拯救世人而被钉穿的双手。我再也不看一眼珠光 
宝气的王冠，因为我从心眼里凝注的却是那荆棘之冠。我憎恨你 


①在早期基督教艺术中，描绘着羔羊站在锡安山上，山上流出四股天堂的泉水, 
象征四部《福音书 X 
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这延伸到四面八方的巨大产业，因为我向往着天堂的快乐。当我 
看见主高坐在星辰之上，我便觉得你的寝室是可厌的。”她带着大 
量眼泪倾述了这些哀怨，打动了少年的同情心，他便这样答道 :“我 
们是双亲的独生子女,他们是奥弗涅最高贵的人，他们希望我们的 
结合能够延续他们的宗嗣，以免等到他们死后，由异姓宗支来继承 
他们。”她回 答说： “尘世是虚幻，财富是虚幻，世界上的荣华是虚 
幻，我们所享受的这种生活同样也是虚幻。但是我们不如寻求那 
种不会为结束一切的死亡所终止,不会为任何疾病所消耗，也不会 
为任何事故所割断的生活。在那里，人们居住在永世的天福之中， 
生活在不落的阳光里面，而且，比这一切更为重要的是，人们转化 
为天使的状态，在上帝的面前，领会着清新的不尽沉思，享受着无 
穷的欢乐。”对此，他 答道: “通过你这最美妙的口才，永世的生活就 
象一道强烈的光辉一样，已经照射到我的身上。因此，如果你愿意 
断绝肉欲，我愿意与你共此决心。”她回答说：“男性对女人应许这 
件事情是不容易的。可是如果你能安排妥当，使我们在这个世界 
上一无沾染，我愿和你共享我的丈夫，也就是主耶稣基督所应许给 
我的妆奁，我曾向他发誓充当他的侍女和新娘。”至此，他划了一个 
十字， 答道： “我愿意遵照你的吩咐去做。”他们紧紧握手，就安歇 
了。此后许多年，他们都睡在一张床上，以一种令人钦敬的贞操生 
活在一起。这件事是后来他们死的时候才宣布的。当这个贞女结 
束了她生活的战斗，去到基督那里的时候，这个男人为她安排了全 
部的后事，当他把她安放在坟墓中的时候，他是这样说的:“永世的 
主，我感谢你，我把你委托我保管的这件瑰宝以它完全纯真的形式 
归还到你的爱抚之下。”这时，她带着微笑回答说:“并没有人问你, 
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你为什么说这些话呢?”此后不久，他追随她进了坟墓。他们两座 29 
坟墓的位置分别靠近不同的墙壁，这时却显示了一种举世无双的 
奇迹，以表明他们的贞操。因为当人们在清晨来到这个地方时，尽 
管他们曾经把这两座坟墓安置得相隔很远，可是看到的却是两座 
贴近的坟墓。这件事表明了，当两个人在天堂结合时，埋葬他们肉 
体的坟墓是不能把他们分开的。当地的人选择了“一双爱侣”的称 
号来称呼这两个人，相沿直到今天。我自己已经在我那卷关于奇 
迹的作品中记述了他们的事迹。① 

四十八阿尔卡迪乌斯皇帝和荷诺里乌斯皇帝②在位的第二 
年，那位极有德性，至为圣洁，给病人做了许多好事的都尔主教神 
圣的马丁，在他的主教管区境内的康德村离开人世，去到基督那 
里，③享年八十一岁，时值他任主教职务的第二十六年。他死于一 
个星期日的午夜，当时正是阿提库斯和凯撒里乌斯任执政官期间。 
许多人在他去世的时刻听见天空中有一阵歌唱的声音，这件事我 
在关于他的奇迹的书集的第一卷里有比较详尽的记载。④正象我 
所说过的，当这位上帝的圣徒刚刚在康德村卧病，普瓦提埃和都尔 
的居民就一起到来，给他送终。在他死去之后，两处居民之间发生 
了激烈的争吵。普瓦提埃 人说: “作为修道士，他是属于我们的，他 


① 《荣列 精修圣人录》 (Liber in gloria Confessorum)， 第31章。（精修圣人在 
译文中作申信者，《荣列精修圣人录 >为《奇迹集》中的一卷。——译者） 

② 阿尔卡迪乌斯（公元 395—408 年在位）为东部帝国皇帝，荷诺里乌斯(公元 
395— 423年在位)为西部帝国皇帝。——译者 

③ 公元397年11月8日。——译者 

④ 《记真 福马丁主教的德操》 （De virtutibus beati Martini eptscopi ) (通称 
《圣马丁的奇迹》 (Miracula S. Martini)， 共四卷，见于《奇迹集》。——译者），第1卷， 
第4 一 5章。 
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是在我们那里当修道院院长的，我们要求把托付给你们的人归还 
我们。当他在尘世任主教时，你们享受到他的讲话，同他一起进 
餐，因他的祝福而增添力量，更为他的奇迹而喜悦,因此，你们应该 
以这些为满足，而许可我们至少运走他的遗体。”都尔人对于这点 
回 答说： “你们宣称我们应该满足于他在我们中间所做的奇迹，可 
是你们应该知道，当他在你们中间任职的时候，他做出的奇迹可比 
在这里做的多。姑且不谈他在你们那里做得更多，他还曾经替你 
们把两个人起死回生,可是替我们却只复活了一个;正象他自己常 
说的那样，在他就任主教之前，他身上的灵异比起后来要大得多。 
因此，他生前在我们这里所未完成的功业，就应该在死后予以完 
抑成，才是正理。上帝把他从你们那里取走，却给了我们。只要古时 
候定下的习惯今天仍须遵守的话，他就应该按照上帝的意旨安葬 
在他被授予圣职的那个城市。还要注意你们所指出的 这点： 如果 
你们由于振有他的修道院而要求他的话，那么，要知道他的第一所 
修道院却在米兰。”正当他们争论不休的时候，太阳落山，黑夜来 
临。房门已经上锁，这两批人继续看守着停放在他们中间的遗体。 
普瓦提埃人打算在第二天用武力把它抢走，但是全能的上帝却不 
肯让都尔城失去它自己的保护者。因此，在寂静的深夜里,来自普 
瓦提埃的整个队伍都困得睡着了，在全体人群中竟没有留下一个 
守夜的人。都尔人看见他们都已入睡的时候，就拾起了那具最圣 
洁的遗体，一些人把它从一个窗口递了出去，另外一些人从外边接 
过它来；然后他们把它放在一只船上，所有的人随着它沿维埃纳河 
顺流而下。他们刚一驶入卢瓦尔河的时候，就立即驶向都尔城，同 
时大声歌唱颂歌，大量吟诵圣诗。普瓦提埃人为他们的声音所惊 
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醒，他们所希望保卫的宝物既已为人所夺，就垂头丧气地回家去 
了。 

如果有人问起，自从加提亚努斯主教死后直到神圣的马丁的 
时候，中间何以只有利托里乌斯一位主教，那就应该让他知道，多 
年以来异教徒在反对我们，因此都尔城被剥夺掉教士的祝福仪式。 
那个时期的基督教徒只能秘密地在暗中举行宗教仪式。如果有人 
被异教徒发现为基督教徒，他们不是遭受鞭挞，就是被刀剑砍掉脑 
袋 。 

从基督受难到神圣的马丁逝世，共计四百十二年。 

第一卷至此结束。所记始于创世，止于神圣的马丁逝世，共计 
五千五百九十六年 
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第 


卷 


第二卷诸章自此开始 

— 、布里斯任主教 

二、 汪达尔人及其对基督教徒的迫害 

三、 异端的主教西罗拉和神圣的殉教者们 

四、 阿塔纳里克发动的宗教迫害 

五、 阿拉瓦提乌斯主教和匈奴人 

六、 梅斯的圣斯蒂芬长方形教堂 

七、 埃提乌斯的妻子 

八、 编年史家关于埃提乌斯的记载 

九、 他们关于法兰克人的记述 
十、上帝的先知们论偶像 
十一、阿维图斯皇帝 

十二、希尔德里克国王和埃吉迪乌斯 

十三、韦内兰杜斯和鲁斯提库斯任奥弗涅主教 

十四、尤斯托希乌斯和佩尔佩图乌斯任都尔主教，圣马丁长方形教堂 

十五、圣辛福里安教堂 

十六、纳马提乌斯主教和奥弗涅的教堂 

十七、他的妻子和圣斯蒂芬教堂 

十八、希尔德里克.赴奥尔良，奧多亚克①赴昂热 

十九、萨克森人与罗马人之战 

二十、维克托里乌斯公爵 

二十 一 、埃帕尔希乌斯主教 


①一作奥多伐卡。——译者 
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二十二、西多尼乌斯主教 

二十三、西多尼乌斯主教的圣洁，施于他的罪恶遭到神灵的报应 
二十四、勃艮第的饥荒，埃克迪西乌斯 
二十五、迫害者尤里克 

二十六、神圣的佩尔佩图乌斯之死，沃卢西亚努斯和韦鲁斯任主教 

二十七、克洛维得国 

二十八、克洛维娶克洛提尔德 

二十九、他们的头胎儿子，他领洗后不久死亡 

三十、对阿勒曼尼人的战争 

三十一、克洛维领洗 

三十二、对贡多巴德的战争 

三十三、哥迪吉塞尔之死 

三十四、贡多巴德意欲皈依 

三十五、克洛维和阿拉里克会晤 

三十六、昆提亚努斯主教 

三十七、对阿拉里克的战争 

三十八、克洛维国王获得执政官身分 

三十九、利西尼乌斯主教 

四十、老西吉贝尔特和他的儿子之死 

四十一、卡拉里克和他的儿子之死 

四十二、拉格纳卡尔和他的兄弟之死 

四十三、克洛维之死 

第二卷诸章至此结束 ‘ 

C 本卷所记自公元397年起，至511年止 J 
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见 《圣经 _撤母耳记上》，第2、4章。——译者 
见前引书，第17章。一译者 
见 《圣经•列王 纪上》，第17章。-—译者 
见《圣经•列王纪下》，第20章。——译者 
见前引书，第 2— 9章。——译者 


第二卷自此开始 

我将进一步把圣徒们的奇迹般的事业和人们的灾难按照时间 
騾序兼收并蓄地加以叙述。我认为，假使我把受福的人们的快乐生 
活夹杂在不幸的人们的悲惨遭遇中间来叙述，读者将不致认为这 
是毫无道理，因为这并不是出于作者的粗心大意，而是遵循了事件 
发生的过程。因为，如果一位热心的读者殷勤探讨一下的话，他就 
会发现，纵使是在以色列人的历史中间，也出现过渎神的非尼哈死 
于正直的撒母耳治下，①异教徒哥利亚死于号称大力者的大卫手 
下的事。©他要回想一下，即使是在那位任意使雨消逝或随意使它 
倾注于干裂的土地上，并能通过祈祷使寡妇由穷变富的高尚的先 
知以利亚的时代，③曾有多少灾难降临到各族人的身上，曾有多少 
饥馑和旱灾凌虐这不幸的土地；或者是在那位上帝为之增寿十五 
年的希西家的时代，④耶路撒冷曾蒙受了多少苦难。而且甚至是在 
那位使人起死回生并且在人们中间做出许多其他奇迹的先知以利 
沙的时代，⑤又有过多少残杀和不幸在折磨着以色列人。因此，尤 
塞比乌斯、塞韦鲁斯、耶罗姆，同样还有奥罗西乌斯，在他们的编年 


①②③④⑥ 
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史中，都是把国王们的战事和殉教者们的奇迹交织在一起的。我 
们因之也以这种方式从事编撰，以便对世纪的顺序和迄至今日的 
年代计算易于看到全貌。我们沿用上述几位作者的历史著作，一 
直写到这里，①那么现在就要遵照上帝的意旨，继续叙述后来发生 
的事情了。 

一都尔主教神圣的马丁在世人中间是崇高无比的，他的奇 
迹已经著录成为巨册，传留世间。在他死后，布里斯继任主教职 
务。这位布里斯在很年轻的时候，时常要想陷害当时还活在尘世 
的神圣的马丁，因为马丁总爱对于他的贪求庸俗事物加以斥责。一 
天，当某一个病人来找神圣的马丁请求治疗的时候，他在街上遇见 
了当时任副主祭的布里斯，他纯朴地 说道： “我正在等待那位神圣 
的人,可是我不知道他在什么地方,也不知道他在干什么。”布里斯 
对他 说:“ 如果你要找那个发了疯的人，就往那边瞧。他按照个人习 
惯，正在望天，就象一个失去理智的人似的。”等到那个可怜的人受 
到接待并且得到他所祈求的东西以后，这位圣徒就向副主祭这样 
说: “布里斯，你认为我是发了疯么?”当后者狼狈不堪，矢口否认他 
曾说过任何这类的话时，这位圣徒继续 说道： “当你在远处说这句 
话的时候，我的耳朵不是就在你的唇边么？我告诉你，确实如此， 
我已取得上帝的准许，等我去世以后，你将会获得这个尊贵的主教 
职位。但是要知道，你在任主教时，注定要遭遇许多艰难挫折。”布 
里斯听了这些话，大笑起来，并且说道:“难道我认为这个人的话是 
疯话还不对么?”甚至在他升任神父之后，他也时常诽谤攻击那位 
圣徒，加以磨难。但是他在取得当地居民的同意而获得主教职位 

~①格雷戈写第一卷时曾取材于上述诸作者的作品,——译者 
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以后，却专心致志于 祈祷； 因为尽管他骄傲而虚荣，可是人们还认 
为他不失为一个洁身自好的人。但是在他担任主教的第三十三 
年，一场可悲的责难降临到他的头上，原因是有一个妇人怀了孕， 
并且生了一个小孩，他的仆人常把他的衣服交给这个妇人去洗，这 
个妇人为了显示自己象个虔诚的人，改换了自己的装束。于是都 
尔的全体居民勃然大怒，把全部罪过都归于主教一身，大家齐心要 
用石块把他砸死。他们喊 道:“ 圣徒的仁慈为你的放荡行为掩盖得 
太久了。可是上帝不能再容许我们因亲吻你那双不值得尊敬的手 
而蒙受玷污了。”但是他断然拒绝了这种谴责，并且说 道:“ 把小孩 
给我送来。”当那个刚生下三十天的婴儿被送来的时候，布里斯就 
对他说 :“我 以圣子耶稣基督的名义向你请求，如果我是你的父亲， 
你要当众说明。”小孩回答说，你不是我的父亲。”当人们又让他问 
询究竟谁是小孩的父亲时，这位上帝的仆人 答道： “这不是我该做 
的事。我所关心的是涉及到我的事；如果你们要想知道更多的东 
西，就自己去问。”于是人们硬说这一切都是用魔术制造岀来的，他 
37们群起而攻之，把他拖走，并且喊道：“你僭取了我们的牧羊人的名 
义，以后再也不许你管我们了。”然后，他为了使人们满足，就把燃 
烧正旺的木炭放在他厚厚的袍子里面，把袍子紧紧地裹在身上，随 
同整个人群走向神圣的马丁的坟墓。然后他把木炭丟在坟墓前 
面，看哪，他的衣脤并没有烧着。他进一步 地说: “正如你们所看到 
的，这件衣服并未为烈火所烧毁，我的身体同样也未曾为妇人的拥 
抱所玷污。”可是他们不肯相信，而且当面责备他 撒谎; 他们拖着他 
走，对他谩骂，并且把他拋掷出去，于是圣徒说的那句“要知道，你 
在任主教时，注定要遭遇许多艰难挫折”的话就终于应验了。他们 
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把他赶走以后，就让查士丁尼充任主教。于是布里斯就去找罗马 
教皇，向他哭泣，大放悲声， 并说： “我该当遭此苦难，因为我对上帝 
的圣徒犯 了罪； 我好几次说他疯狂，并且不肯相信那些显而易见的 
奇迹。”在他离去之后,都尔居民对他们的新主 教说: “跟着他去，并 
且留神你自己的事情，如果你不跟着走，你将遭到所有人的唾弃。” 
于是，查士丁尼离开都尔，来到意大利的维切利城，他在这里受到 
了上帝审判的处罚，死在异域。都尔居民听到他的死讯以后，继续 
坚持他们的邪恶行径，指定阿尔门提乌斯接替他。但是那位布里 
斯主教来到罗马以后，向教皇陈述了他所遭受的一切苦难。他居 
留在教廷那里，时常举行弥撒，为他触犯上帝圣徒的一切行为而哭 
泣。七年以后，他离开罗马，随身备有教皇准其返回都尔的批示。 
他来到离城六里的一个叫做蒙路易的村子，就在那里住了下来。 
但是，阿尔门提乌斯突然发起烧来，在深夜断了气。这件事在布里 
斯主教的幻觉中显示给他，他便向身边的人 说道: “赶快起来，让我 
们赶紧去参加我们的弟兄都尔主教的殡礼。”当他们走进一座城门 
时，瞧！尸体正好从另一座城门抬了出去。葬仪过后，布里斯重登 
他的教座，平静地过了七年。他在任主教的第四十七年死去，由尤 
斯托希乌斯继任，这是一位在圣洁方面的光辉典范。 

二在此以后，汪达尔人离开他们的故乡，在贡德里克国王的 
率领下侵入高卢，在蹂躏该地之后，又进攻西班牙。苏维汇人，或 
阿勒曼尼人，继之而来， ® 占领加利西亚。但是不久以后，这两族 


①汪达尔人进入髙卢为406年，进入西班牙为409年。<剑桥中世纪史>1957年 
版第1卷第274、304页和吉本所著《罗马帝国的衰亡》第31章中，均称进入西班牙的 
是汪适尔人、苏维汇人、阿兰人，——译者 
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人由于相邻咫尺，发生争执。正当双方剑拔弩张，同时出动，准备 
一决胜负而战事一触即发的时候，阿勒曼尼人的国王 喊道: “战争 
会使全体人民遭受多么长久的重压？我请求，不要让我们两族的 
战士同归于尽，而是让两名武装的战士来到战场，单打独斗。哪方 
面的人得胜，他的国王就可以不战而获得土地。”所有的人都对此 
表示同意，免得大家死于刀锋之下。就在这些天里，贡德里克国王 
死了，特拉萨蒙德接替他领有这个王国。①在这次单独战斗中，汪 
达尔人的战士战败身死，在他被杀以后，特拉萨蒙德宣布他将撤 
退;等他一旦做好行军的必要准备时，他就立刻从西班牙的疆域撤 
出。 

大约在此同一时期，特拉萨蒙德开始对基督教徒进行迫害。他 
使用种种刑罚和死刑，力图迫使整个西班牙加入背信弃义的阿里 
乌斯教派。由此就发生了这样 的事： 一位曾对上帝发过誓愿的少 
女被带来承受这种宗教审判。她非常富有，按照世俗等级,她以出 
身于一个高贵的元老家族而超越流俗；但是她具有比所有这些东 
西更为高贵的特点：她具有坚强的对天主教的信仰，无可指摘地侍 
奉全能的上帝。她刚一被带到国王面前的时候，国王首先用甘言 
引诱，劝她接受重新施洗。②当她用信仰之盾挡回他的毒矛时，他 
就下令没收她的全部财产；可是她已经认定自己享有了天国。于 
是国王下令对她施用刑罚，要把她惩治得直到没有继续活下去的 
希望。还有什么可说的呢？尽管她经常遭受折磨，她的世俗财富 


①贡德里克死于公元428年，他的继承者是其弟盖塞里克。特拉萨蒙德是盖塞 
里克之孙，于公元496年继任汪达尔国王。本文所记有误。——译者 
阿里乌斯教派要求在变更信仰时须重新受洗， 
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遭到剥夺，可是她的反杭却不能被摧毁，她也不能被迫否认神圣的 
三位一体。然后，她一面继续反抗，一面被领去重新受洗。当她被 
强行投入污秽的洗礼盆，同时 高喊: “我相信圣父、圣子和圣灵 是同⑽ 
质的”时，她向水中灌注月经，把它全部用血染污。此后，她受到一 
次正式的审问，被绷在马形木架上，遭到火烧和钳夹的折磨，最后 
被斩首而归真于主基督。这时汪达尔人渡过海峡，散居到整个阿 
非利加和毛里塔尼亚；①阿勒曼尼人跟随着他们，最远直到丹吉 
尔。 

既然在他们的时代对基督教徒的迫害变本加厉，已如上述，我 
认为，叙述一些他们对教堂所犯的罪过，以及他们如何从他们的王 
国中被驱逐出来，是适宜的。特拉萨蒙德在对上帝的圣徒们犯下 
种种罪恶以后，就死去了，胡内里克夺取了王国，并经汪达尔人推 
选，治理他们，②他是一个秉性更为残暴的人。人们的记性已经容 
纳不下在他那个时代为了基督最神圣的名字而被杀害的基督教徒 
的数字了。养育他们的阿非利加，是他们的见证，把永不失去光彩 
的宝石戴在他们头上的基督的亲手，也是他们的见证。我读到过 
他们中间一些人的受难经过，为了实践我的约言，我愿从中选述某 
些事件。 

三僭称主教的西罗拉在当时被认为异端中最突出的战士。 
当国王派人四出搜索基督教徒的时候，这个迫害者在他所在的城 


① 指罗马帝国的阿非利加行省及其以西的古代毛里塔 尼亚。 ——译者 

② 胡内里克是特拉萨蒙德的伯父，公元477年继其父盖塞里克为王；特拉萨蒙 
德系于公元 49 S 年登位，公元523年死去，本文所记有误。此外，胡内里克登位，系由 
于继竽，牢文谓出于推选，亦误 * 
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市的郊外发现了神圣的主教尤根尼乌斯，这是一位神圣无比而以 
卓越的智慧著称的人。可是西罗拉如此气势汹汹地急于把他带走， 
竞致不允许他先对他的信奉基督教的会众规诫一番。尤根尼乌斯 
看到他将要离开他们而被带走，就给本城居民送去下面的信,吩咐 
他们坚守对天主教的 信仰： “尤根尼乌斯主教致书于上帝托付给他 
的、在基督的慈爱中得到抚育并且对他最为亲密的本教堂的子女 
们。国王的意图昭然若揭，一纸令下，我奉旨前往迦太基，因为我 
一贯保持天主教的信仰。因此之故，为了使上帝的教会不致由于 
我离开了你们而处于疑虑不定的状态，同时为了使我不致象一个 
虚伪的牧人似的，在离弃我的羊群时竟然不置一语，我认为用这封 
信来代我向你们这些上帝的神圣子女们表达心意，是必要的。在这 
里，我带着眼泪，以尊严的上帝、可怖的末日审判、基督第二次降临 
的庄严光辉等名义，向你们请求,规劝，瞀告，乃至于严命，要你们 
更为牢固地奉持对天主教的信仰,宣称圣子与圣父同等，圣灵具有 
与圣父和圣子同等的神性。因此，要保卫一次洗礼的天恩，保持圣 
油的涂施。每个领洗的人既然在洗礼的水中得到再生，此后就不 
要再回到那个水里去。因为，只要上帝愿意，盐可以从水中制成； 
但是如果把它重新放进水里，它的全部特点就会马上消失。我们 
的主在《福音书》中说过：‘盐若失了味，怎能叫他再咸呢?’①这话 
不无道理。既然第一次浸洗已经足够，再去浸洗一次，那可真是失 
了味。你们不曾听过基督所说的‘一个人洗过一次澡，就毋须重 
洗第二次’②这句话么？因此，共同信奉上帝的我的兄弟子女们， 

① 《圣经•马太 福音》 ，第5章，第13节。 

② 《圣经•约翰福音>，第13章，第10节。引文与经文有出入， , 
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不要为我的离去而悲伤；因为只要你们固守天主教教义，不 论我们 
相隔多远，我都不会忘记你们，死亡也不会把我们拆开。要知道，不 
论这些考验会把我带到距离你们多么远的地方，胜利终究是属于 
我的。如果我被流放，《福音书》作者神圣的约翰就是我的典范;如 
果我被处死，‘因我活着就是基督，我死了就有益处。’①如果我回 
来，我的弟兄们，上帝会满足你们的愿望。可是现在我对这件事情 
已经讲得够多的了，关于这点，我不曾向你们隐蔽我的思想。我曾 
经尽我最大的力量警告你们，教导你们。因此，对于逝者所流出的 
鲜血，我是无辜的，并且我还知道，当每个人按照自己的行事而得 
到报应的时刻到来时，这封信将会在基督的审判席位之前被宣读， 
用来控诉他们。弟兄们，如果我重新回来，我就在这个世界上与你 
们会面；如果我不再回来，那么我们就在另一个世界会面。不论哪 
种情况发生，我都向你们说声再会；请为我祈祷和斋戒，因为祈祷 
和施舍从来能使上帝大发慈悲。要记住《福音书》上所 写的： ‘那杀 
身体不能杀灵魂的，不要怕他们。惟有能把身体和灵魂都灭在地 
狱里的，正要怕他。② 

于是这位神圣的尤根尼乌斯就被带到国王面前，并且为捍卫 
天主教的信仰，同阿里乌斯教派的主教展开辩论。当他以最有力 
的论证在有关三位一体的秘义这一点上击畋了那位主教，另外，基 
督又通过他显示了许多奇迹的时候，那位妒火中烧的主教不禁更 
加怒发如狂。当时与神圣的尤根尼乌斯同在一起的还有文德米亚 
利斯和隆吉努斯两位主教，他们都是智慧高超、圣洁卓越的人，在 


① 《圣经•腓立比书》，第1章，第21节。 

② 《圣经 •马太福音》，第10章，第28节。引文与经文有出入。 
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品级上与他相等，在显示奇迹的能力方面也不相上下；因为当时传 
说神圣的文德米亚利斯曾经使一个人死而复生，而隆吉努斯则曾 
经使许多患病的人康复。尤根尼乌斯本人不但能够消除肉眼的盲 
视，而且能够消除智慧上的盲目。当那个微不足道的阿里乌斯教 
派的主教发现这一点的时候，他就找来一个与他受同样错误思想 
蒙蔽的人，并对他说：“我不能容忍这些主教在人们面前显示了这 
么多的奇迹，结果大家忽视了我，都去跟随他们。现在请你答应按 
照我所吩咐的去做。这里是五十枚金币；你去坐在我们要经过的 
那条街上。然后，把手放在闭紧的眼睹上面，等我偕同其余的人走 
过的时候，你就声噺力竭地大喊：‘我们所奉的教派的主教,最神圣 
的西罗拉，我求你看看我，显示你的光荣和本领，好让我的眼睛能 
够睁开，让我能看到失去的光明。’”这个人按照吩咐去做，坐在街 
上。当这个异端信仰者伴同上帝的圣徒们走过去的时候，他存心 
嘲弄上帝，拚命 大喊： “最神圣的西罗拉，请听我说，上帝的神圣的 
教士，请听我说;请看看我的瞎眼。让我验证一下那种其他盲人经 
常受益，麻风病人曾予证明，甚至死人也曾感受到的医疗灵效。我 
恳求你施展同样的本领，使我恢复失去的视力，因为我正害着严重 
的盲视症。”可是他倒是在说实话，他丝毫不怀疑这话的真实性。 
由于他为了金钱而存心嘲弄全能的上帝的威力，他的贪心竟使他 
真的瞎了。此时这位异端信仰者的主教稍微转过一点身来，就好 
象对自己身上制造奇迹的力量确有成功的把握似的；他满怀虚荣 
和骄傲而得意洋洋，把他的手放在那个人的眼睛上， 说道： “凭我 
们的遵循正当途径而崇拜上帝的信仰，让你的眼睛睁开吧。”但是 
42这些邪恶的话刚一出口，欢笑立刻化为悲哀，主教的诡计立刻被当 
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众戳穿了。因为那个可怜的人的眼睛里疼痛难忍，只得把手指紧 
紧地按在眼睛上面,防止它们迸裂。这个可怜虫大声喊叫起来，说 
道:“ 我真伤 心呀！ 我真是个可怜的人呀！敌视圣道的人使我误入 
了歧途。我真伤心，我竟然为了一笔贿赂而甘心嘲弄上帝,我接受 
了五十枚金币来犯这种罪恶。”他接着又向主教说道:“收回你的金 
币，马上还给我由于你的欺骗而失去的视力。还有你们，基督的最 
光荣的追随者，请不要鄙视我的不幸，赶快救救我，因为我要死了。 
现在我已真正懂得上帝是不可嘲弄的。”于是，上帝的圣徒们为同 
情心所打动，便回 答说： “你若能信，在信的人，凡事都能。”①但是 
他大声喊道：“谁要是不相信圣子基督和圣灵与圣父具有同等的本 
质和神性，就让他蒙受我今天所遭到的痛苦。”他还 说道： “我相信 
全能之父上帝，我相信上帝之子耶稣基督与圣父同等，我相信圣灵 
与圣父和圣子同质而共垂永久。”当他们听到这话时，每个人都希 
望把这项荣誉让给别人，他们之间发生了一场神圣的 争执： 究竟应 
该由谁在那个人的眼睛上划神圣的十字符号。文德米亚利斯和隆 
吉努斯请尤根尼乌斯去做，他反过来又请他们把手按在那个瞎子 
身上。当他们按照他的愿望行事，把手按在那个人的头上之后，神 
圣的尤根尼乌斯在他的眼睛上面划了一个十字符号，并且说道： 

“以圣父、圣子和圣灵的名义，也就是以我们认为具有三位之分、彼 
此同等而又无所不能的真正的上帝的名义，让你的眼睛睁开吧!” 
病痛马上离开了他，他恢复了从前所享受的健康。但是从这个人 
眼睛变瞎这件事情上，可以十分清楚地看到，异端信仰奢的主教如 


①《圣经•马可福音>，第9章，第23节。 
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何利用他的教理的可耻的帷幕去掩盖人们心头的眼睛，以便任何 
人都不许用信仰的眼睛去观看真正的光明。这个卑鄙的人行不由 
43径，也就是不遵循基督这个正门而入,他使自己成为一只狼而不是 
羊群的看守者；他极力利用自己心中的恶毒去扑灭他本应在信徒 
们心中 燃点起 的信仰的火炬。但是上帝的圣徒们在人们中间制 
造了许多其他奇迹，大家异口同声重复着说:“圣父是真正的上帝， 
圣子是真正的上帝，圣灵是真正的上帝，对于每一位都应以同一的 
信条来崇拜，以同一的敬畏来畏惧，以同一的荣誉来 尊敏； 因为已 
经向大家表明，西罗拉的教理是错误的。” 

但是，当胡内里克国王发现他的伪装这样地为圣徒们的光辉 
信仰所揭露，以致那个错误的教派不但未能抬高声望，反而几乎瀕 
于破灭，而他那声名狼藉的主教也由于这种罪行而暴露无遗的时 
候,他先是对这些上帝的圣徒们施加种种刑罚,把他们放在马形木 
架上加以鞭挞，用火焰烧，用钳子夹，然后又下令把他们处死。他 
命令将尤根尼乌斯斩首;但是同时还指示道，假如等到刀剑已经临 
到他项上的时刻，他仍然拒绝参加异端的教派，那就将他赦免而只 
判处流放，因为他怕的是基督教徒会把他尊为殉教者。如所周知， 
事实经过正是这样。因为当死亡已经迫在他的眉睫，他们问他是 
否决心为天主教的信仰而死去的时候，他®答说:“是的，因为为真 
理而死便是永生。”于是并没有让剑落下来，尤根尼乌斯被流放到 
高卢的一座城市阿尔比，他在那里结束了尘世的生命。今天，在他 
的坟墓上时常呈现许多奇迹。但是，国王却命令将神圣的文德米 
亚利斯用剑斩杀，这个判决被执行了。在这次战斗中，副主教屋大 
维连同好几千名宣称信奉我们的宗教的男男女女遭到杀害或为严 
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刑损折肢体。但是对于这些神圣的申信者来说，由于热爱荣耀而 
遭受刑罚，这是算不了什么的。因为他们懂得，尽管在少数事情上 
遇到烦恼，可是在多数事情上却会得到优待，正如使徒所说的那 
样: “现在的苦楚，若比起将来要显于圣徒当中的荣耀，就不足介意 
了。”①当时也有许多人为了贪图富贵而背弃了信仰，他们后来被 
痛苦所缠绕，象那个在此时抛弃了天主教信仰的不幸的主教雷沃 44 
卡图斯就是如此。此后，太阳有三次发暗，只有几乎不到三分之一 
部分发光，我认为这是由于所有这些罪恶和无辜者的流血所致。 
但是胡内里克在恶贯满盈以后，就被恶魔捉住，这个长期以来靠圣 
徒的鲜血养肥的人，这时却用自己的牙齿撕碎了自己；他在这种痛 
苦之中以一种理所应当的死亡结束了他那毫无价值的生命。他由 
希尔德里克来继承，希尔德里克死后，盖莱西米尔获得王位。②这 
位国王为帝国所战败，③从而使他的生命和统治一道结束了。汪 
达尔王国就这样地灭亡了。 

四当时，上帝的教堂遭到许多异端的袭击，而大多数异端也 
都遭到天谴。哥特人的王阿塔纳里克发动了一次严重的宗教迫 
害，④他对许多基督教徒备施酷刑之后，加以斩决。这个向上帝的 
教堂开战的人，由于他使许多正直的人流血，受到了上帝的立时审 
判而被废黜了王号，并且从自己的国家里被放逐出去。但是 ，让我 


①见《圣经•罗马书》，第8章，第18节。弓 I 文与经文略有出入。 

@本文此处有误 9 胡内里克死于公元484年，而希尔德里克則即位于公元523 
年。盖莱西米尔据所铸钱币应作盖拉米尔，即位于公元530年。 

③ 公元534年，汪达尔王国为东罗马帝国所灭。-译者 

④ 此事发生于四世纪，当时西哥特人还住在多瑙河 以北。 后来渡河进入罗马帝 
国境内。——译者 
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们重新回到原来的题目上去吧！ 

五这时传说匈奴人意欲进犯高卢。当时通格勒城住着一 
位圣洁卓绝的主教阿拉瓦提乌斯，他专心致志于斋戒和守夜，并且 
经常泪落如雨地祈求上帝大发慈悲，不要容许这个不信教的、永远 
不值得上帝眷顾的种族进入高卢。但是当他心里觉得由于人们罪 
恶深重，他的祈祷没有得到上帝的应许的时候，他便立意要去朝拜 
罗马，以便从使徒①的灵异的威力中得到力量，从而更有资格获取 
他谦恭地向上帝祈求的东西。于是，他去到使徒的坟墓，祈求他以 
他的仁慈给予援助，当时他屏绝欲念，厉行斋戒，往往两三天不进 
饮食，而且一刻不停地祈祷，以致弄得他筋疲力尽。他在一连许多 
天从事这种苦行以后，据说从这位神圣的使徒那里得到了如下的 
答复: “最圣洁的人，你为什么要搅扰我呢？上帝已经考虑过了；天 
意注定匈奴人要进入高卢,这块地方必须沦为废墟，就象被一阵疾 
45劲的狂风暴雨扫过一样。因此你现在要倾听我的 忠告: 赶快，把你 
的家里安排就绪，准备你的后事，预备一张洁白的尸单。因为正如我 
们的主上帝所说的那样，你将离开肉体，你的眼睛也不会看到这族 
人在高卢干的歹事。”主教从神圣的使徒那里得到这个答复之后， 
马上起程，尽快地返回高卢。他来到通格勒城以后，赶快为自己准 
备了殡葬所需要的一切东西。然后，他向教士们和其他居民告别， 
含悲带泪地向他们宣布他们再也不能见到他了。他们啜泣着，哭号 
着，为他引路，谦恭地向他请求说:“圣洁的教父,不要抛弃我们;善 
良的牧人，不要忘掉我们。”但是当他们的眼泪无法把他挽回的时 


①即彼得。 


译者 
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候，他们就接受他的祝福和祝愿平安的吻，回到家里。主教前往梅 
斯特里希特,得了一场轻微的热病，就离开了肉体。信徒们为他洗 
净遗体，把他安葬在公路的旁边。至于多年以后他的遗体怎样被 
迁葬到别处，我已经在我的《奇迹集》①里加以叙述。 

六于是，匈奴人从潘诺尼亚出发，正如某些人所说，在复活 
节举行夜祷时分，来到梅斯城，蹂躏了整个地区。他们把这座城付 
之一炬，挥剑斩杀居民，并且在圣坛前处死上帝的教士们。除去第 
一个殉教者和副主祭斯蒂芬的小礼拜堂之外，全城悉遭焚毁。现 
在我愿意在这里叙述一下我从某些人士那里听到的关于小礼拜堂 
的故事。他们说，在这支敌人到来之前，有一位信徒在幻觉中看见 
神圣的副主祭斯蒂芬同神圣的使徒彼得和保罗在谈论这次破坏的 
事，并且听到 他说: “我的大人啊，我恳求你们以你们的代祷，让梅 
斯城免于被敌人烧成一片平地，因为这里有一块地方保存着你们 
这个卑下的恳求者的遗物；不如让人们看看我的威力在上帝面前 
也还不无微用。但是如果人们的罪行日益深重，因之该城必须付 
于一炬的话，那么至少不要让这所小礼拜堂遭到焚毁。”他们回答 
说:“最亲爱的弟兄,放心去吧，这座属于你的小礼拜堂将会在烈火46 
中单独获免。对于全城，我们却无法遨得这种恩惠，因为神圣审判 
的判决令业已对它发下。人们的罪恶日益深重，他们的罪行的音 
响已经上达天听。由此之故，这座城要被火烧掉。”因此，毫无疑 
问,这所小礼拜堂是由于他们的代祷才获得保全的。 

但是，匈奴人的国王阿提拉从梅斯继续前进，征脤高卢的许多 


①《荣列糈修圣人录>，第 72 章。 
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城市;然后他来到奥尔良，用攻城车撞击它，力图攻下这座城。当 
时，最神圣的阿尼亚努斯是该城的主教，这是一位智慧卓越，以圣 
洁著称于世的人，关于他的德行的记载一直被忠实地保存下来。当 
遭到围困的人们向他们的主教号哭，要想知道何所适从的时候，他 
完全信赖上帝，吩咐他们大家俯伏在地一同祈祷，带着眼泪向那 
在紧急的时刻永远在身边的上帝恳求援助。当他们按照他的吩咐 
祈祷时，主教喊道:“从城墙上向前面瞧，也许上帝的垂怜会拯救我 
们。”因为他认为，由于上帝的慈悲，埃提乌斯会来临的。①在此以 
前，主教预见到事态的发展，曾经在阿尔拜访过埃提乌斯。于是他 
们从城墙上向外了望，却没有看见人。他接 着说: “虔诚祈祷;因为 
今天上帝是会解救你们的。”而当他们继续祈祷时，他又说：“再瞧 
一次。”他们又望过去，却看不到有什么人会来援救他们。他第三 
次向他 们说： “只要你们虔诚地寻求上帝，他马上就来到我们中 
间。”他们又含悲带泪地祈求上帝怜悯。而当他们做完祈祷时，他 
们就遵照这位年迈的人的吩咐，第三次从城墙上面向前了望。看 
啊！他们看见远处就象是从地面上腾起了一片乌云似的。他们向 
主教报告, 他说: “那就是上帝的援救。”这时，城墙在攻城车的震撼 
下已经摇撼起来，眼看就要坍落。看啊！正好，埃提乌斯到了；哥 
特人的国王提奥多里克②和他的儿子托里斯蒙德带领他们的军队 
向这座城疾驰而来，扑上前去，打退了敌人。这座城市就这样地由 
于这位神圣的主教的代祷而得到解救;他们打得阿提拉败走，他退 


① 埃提乌斯是罗马帝国晚期的重要将领，掌握西部帝国的大权，多次在离卢与 
日耳曼人作战。——译者 

② 此为西哥特人及其国王提奥多里克一世。——译者 
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到梅里旷野，①布署兵力，准备一战。他们听到消息以后，就英勇 47 
地做好准备，去对付他。 

七在这些日子里，一阵谣言传到罗马，说埃提乌斯遭到围 
困，在成群的敌人中间处境非常危险。他的妻子听到这些消息以 
后，怀着忧伤和焦灼的心情，经常不断地到各个神圣使徒的教堂 
去，祝祷她的丈夫能够从征战中平安地回到她的身边。她日日夜 
夜不断祈祷。一天夜间，一个喝醉了的穷人在圣彼得教堂的一个 
角落里睡着了。门户照常地关上了，可是守卫者没有发现他。夜 
间他起来了，发现灯火辉煌，照遍了整个建筑物，他战战兢兢地探 
寻门户，以便找到一条出去的路。他一个又一个地试着打开那些 
门拴，但是发现它们都拴得很 牢固； 于是他便卧倒在地，焦灼不安 
地望着那个门，以便等到人们刚一聚集起来歌唱晨间赞诗的时候， 
就可以马上逃出去。、但是这时，他看见两个人彼此恭敬地行礼，互 
相问好。年长的那位首先这样说 :“我 已经不可能忍受埃提乌斯的 
妻子的眼泪了。她不断地祈求我把她的丈夫从髙卢平安无恙地送 
回来，可是神圣的裁判却做出了相反的 决断。 虽然如此，我却巳经 
获得保全他的生命的无法估量的恩典。你看，我此刻就要驰赴那 
里，把他从那里活着带回来。不过，我要吿诫听到这些事情的人保 
持缄默，不得擅自泄露秘密，如其不然，他就要马上离开人世。”可 
是这个人却不能保持沉默，等到天刚亮的时候，他就把所听到的一 
切都透露给埃提乌斯的妻子;而当他刚一说完，他的视力立刻就衰 
退了。这时，埃提乌斯与哥特人和法兰克人联合，正同阿提拉麈 

①关于公元451年会战的地点，说法不一，本文所举梅里的位置， 也有不同的 
说法。今日多采卡塔劳尼亚旷野之说<»—译者 
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战，阿提拉眼看着自己的军队力量衰竭，瀕于覆灭，就逃离战场。 
哥特人的国王提奥多里克在这次战役中阵亡。没有人会怀疑，匈奴 
人的军队是被我在前面提到的那位主教的代祷所击败的。可是这 
位贵族埃提乌斯①和托里斯蒙德却获得了胜利，并彻底摧毁了敌 
人。战争结束以后，埃提乌斯向托里斯蒙德 说道: “赶紧尽快回到你 
48 的国家里去，以免由于你兄弟的活动，你失掉你父亲的王国。”托里 
斯蒙德听了这些话，急忙离去，为的是比他的兄弟更早下手，好把 
他父亲的宝座抢先夺到手里。埃提乌斯用同样的伎俩打发走了法 
兰克人的国王。等到他们刚一走开，他就从战场上把战利品收集起 
来，满载而归。阿提拉带着少数人退 却了； 但是不久以后，横行于 
整个意大利并将它夷为平地的匈奴人，又占领了阿奎雷亚，大肆焚 
烧，并将整片土地化为废墟。 © 上述的托里斯蒙德在战斗中打败了 
阿兰人；但是最后，几经争吵和交战，他终于为他的兄弟们所绞 
死。③ 

八现在，当我已经列举了这些事实并且按照先后顺序加以 
叙述之后，我认为，如果对于雷纳图斯•弗里格里杜斯的历史著 
作④中关于上述那位埃提乌斯的记述避而不提，这将会是一个错 
误。这位作者在他的著作的第十二卷里记述荷诺里乌斯死后，年 


① 罗马帝国晚期，贵族只是一种荣誉称号，用以酬赏有功之人。这神称号不得 
世袭。埃提乌斯于公元433年受此称号。——译者 

② 公元452年。 

⑧公元453年，托里斯蒙德之弟提乌德里克和弗雷律里克举兵反对他，托里斯 
蒙德被杀。 (《剑 桥中世纪史>第1卷和吉本所著《罗马帝国的衰亡》中，提乌德里克均作 
提奥多里克。——译者） 

④原书今已失传。 
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幼的瓦伦提尼安①只有五岁年纪就被他的亲表兄提奥多西乌斯② 
推上了皇帝的位置，而僭主约翰也在罗马自立为君,⑨他的使节遭 
到皇帝轻侮的接待。他接着 写道： “正当这些事情发生之际，使节 
们回到僭主那里，随身带来一个严厉的答复。约翰心中烦恼，就派 
宫廷总监埃提乌斯携带大量金币到匈奴人那里去。④自从埃提乌 
斯在匈奴人那里充当人质的时候起，这一族人就为他所熟悉，而且 
他们同他之间为一种亲密的友谊所维系。约翰还补充了下列的指 
示： 当敌人刚一进入意大利以后，埃提乌斯应当立刻从后路袭击他 
们，而他自己则将从正面迎击他们。由于后面还有许多事情要涉 
及到这个人，我认为先谈谈他的家世和性格是适当的。他的父亲 
高登提乌斯是斯奇提亚省的一位著名人士；他起初在皇帝的禁卫 
军中服役，后来晋升上驷院长官的高位。他的母亲是意大利人，门 
第高贵，家貲富有。他们的儿子埃提乌斯在少年的时候就获准参 
加了皇帝的禁卫军。他有三年时间先在阿拉里克那里充当人质，然 
后又在匈奴人那里充当人质。后来，他成为前禁卫军军官卡尔皮 
利奥的女婿，并且受命管理约翰的宫廷。他高度适中，相貌英武， 
身材匀称，既不十分脆弱，也不十分笨重；他才智敏捷，手足灵便， 
是一个十分有经验的骑兵和熟练的 射手; 他对于枪矛乐而不疲。他49 
天生是一个战士，却以谋求和平的策略而驰名；他没有贪婪之心， 


① 瓦伦提尼安三世，于公元 425— 455年任西部帝国的皇帝。——译者 

② 提奥多西乌斯二世，于公元 408-450 年任东部帝国的皇帝。——译者 

③ 公元423年西部帝国皇帝荷诺里乌斯死后，文书长官约翰在一部分人的拥护 
下僭位，并得到埃提乌斯的合作。后来，东部帝国皇帝提奥多西乌斯二世派兵前来讨 
伐，立瓦伦提尼安三世为帝。约翰兵败被处死。-一-译者 

④ 埃提乌斯奉派遣前往匈奴人那里寻求援兵。——译者 
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不为欲念所动摇，在智慧上秉陚甚厚，不为任何邪恶的煽惑而偏离 
志向。他以最大的宽容忍受委屈，并且喜爱劳动。哗对于危险毫 
无畏惧，在忍饥耐渴和熬夜方面，无人胜得过他。从早年起，他似 
乎就预先获悉命运陚予他的那种巨大的权力。以后我们还要在适 
当的时间和地方谈到他。”上述那位历史家关于埃提乌斯的描述就 
是这些。但是等到瓦伦提尼安皇帝达到成年的时候，他恐怕埃提 
乌斯势力强大到足以消灭他，因此就以莫须有的罪名将他杀死。 
但是后来当他在马尔斯广场①上就座，向群众演说的时候，埃提乌 
斯的一个号手奥克西拉走到他的跟前，用剑将他剌穿。②这就是这 
两个人的下场。 

九关于法兰克人的国王，许多人都不知道按顒序谁是第一 
个。尽管苏尔皮西乌斯•亚历山大③在他的历史著作中对于他们 
记述甚详，可是瓦伦提努斯④却没有指出他们的第一个国王，而是 
说他们追随着公爵。我 1 T 陈述一下他的说法。他在讲到马克西穆 
斯⑤象个疯子似的住在阿奎雷亚，完全放弃获得帝国的希望的时 
候,接着 写道: “那时，法兰克人在格诺鲍德、马尔科梅尔、松诺几位 


① Campus Wrthis ， 与“三月校场”名称相同。 Martius 在拉丁文中，意为“三 

月”或“马尔斯的”（马尔斯为战神），今按吉本所著《罗马帝国的衰亡》中所用名称译 
出。-译者 

② 《剑桥中世纪史》，第1卷，第419页，行刺者共二人，即奥普提拉和特劳斯提 
拉。一译者 

③ 其著作不详，只有格雷戈里在这里提到他。 

④ 布雷豪特译本中，没有提到瓦伦提努斯，此处仍指苏尔西皮乌斯•亚历山大 
而言，——译者 


⑤见第1卷第43章注 ( ——译者 
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公爵的率领下，闯入日 耳曼; ①他们冲入边境，大肆屠杀，蹂躏最肥 
沃的地区，然后甚至威胁科隆。消息传到特里夫斯，这时，受马克西 
穆斯委托保护他的幼儿和防卫高卢的军事长官南尼努斯和昆提努 
斯集合他们的军队，在科隆会师。但是敌人在劫掠了该省最富庶 
的地区以后，满载着战利品渡过了莱茵河，还在罗马境内留下了他 
们的许多人，他们随时可以再次破坏一切。罗马人在与这部分人 
交战时取得优势，他们有许多人在卡旁尼埃森林②里死于刀剑之 
下。罗马人激烈地争论着是否应该渡河进入法兰克人的地域；可 
是南尼努斯反对，因为他知道敌人并非毫无准备，并且毫无疑问， 5 0 
他们在自己的土地上会比罗马人强。由于这种见解不为昆提努斯 
和其余的军人所赞许，南尼努斯就撤到马扬斯去了。但是昆提努 
斯带着他的军队，在纽斯要塞附近渡过了莱茵河，走了两天以后， 
见到一些房屋，里面空无居民，大的村镇也都撤退一空，因为法兰克 
人假装害怕，已经撤退到更偏远的丛林地带，并且在丛林的边缘设 
置了鹿砦。罗马士兵烧毁了所有的房屋，他们卑怯而愚蠢地认为 
把怒火发泄在房屋上面，就可以证明是大获全胜。他们身上披戴 
着沉重的武装，整夜焦灼不安。等到黎明到来，他们在昆提努斯的 
率领下，进入森林；快要到中午的时候，他们迷失在交错的路径中 
间，只好走到哪里就算哪里。最后，他们发现一切东西都为巨大的 
栅栏所包围，就设法走出森林，走向与丛林毗连的沼泽地带。这一 
来，有一些敌人出现了，他们站在垒起的树干或鹿砦上面，好象站 
在碉搂上面似的，从那里箭飞如雨，其发射之密就象是用投掷器射 


① 指莱茵河左岸之罗马行省。 

② 从前是阿登森林的一 部分。 
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出来的一样，由于箭上涂着毒草汁液，因之一旦射中，纵使只在无 
关紧要的部位伤了皮肉，也非死不可。这时,军队遭到数目越来越 
多的敌人的包围，他们奋力冲入尚未被法兰克人占据的空旷地带。 
骑兵首先被沼泽所吞噬，他们连人带马，混作一团，纷纷倒下，同归 
于尽。步兵虽然没有丧身在马蹄的沉重践踏之下，却陷进泥淖里， 
很难拔出脚来。他们惊惶失措，又赶忙往回跑，藏进不久以前好容 
易才从那里挣脱出来的树林里去了。于是队伍陷于混乱，几个军 
团被分割得七零八落。约维尼安军团的将领赫拉克利乌斯和几乎 
所有的军官都被杀死，只有寥寥数人靠着夜色昏黑和丛林隐蔽藏 
身。”这就是苏尔皮西乌斯在他所著的《历史》的第三卷中的记载。 

在第四卷里，他在描述僭主马克西穆斯的儿子维克托被杀时 
说道： “当时，①受命接替南尼努斯的卡里埃托和西鲁斯带着一支 
调集起来抵御法兰克人的军队駐扎在日耳曼。”在后面不远的地 
51方，在记述了法兰克人从这个罗马行省掠走战利品以后，他接着写 
道:“ 阿尔博加斯特@对于拖延时日颇不耐烦，他敦促皇帝给予法 
兰克人以应得的报应，除非他们立刻归还在头一年军团被歼灭时 
他们掠去的全部战利品，并且交出对于阴谋破坏和平负有责任的 
战争挑拨者。”他指出这件事发生在法兰克人正处于公爵的领导之 
下的时候，并且进一步指出:“几天以后，同法兰克人的首领马尔科 
梅尔和松诺匆匆地会谈了一次，并且根据惯例向他们索要人质，然 
后阿尔博加斯特回到特里夫斯的冬营里去了。”既然他把他们称作 
首领,我们不知道他所指的是否即是真正的国王,还是相当于国王 


① 公元 389 年。 

② 服役于罗马军中的著名的法兰克籍将领。 
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的首领。同一作者在记述瓦伦提尼安皇帝①的艰难处境的时候，还 
补充 说:“ 在东方，当色雷斯发生形形色色的事件时，高卢的政府已 
陷于混乱之中。瓦伦提尼安皇帝被幽禁在维恩的宫殿里，几乎已经 
降到一个普通平民的地位，军事指挥权落入了法兰克雇佣军的手 
里；就连内政也操在阿尔博加斯特的死党之手。 在所有那 些受军 
人誓言约束的人们中间，已经没有人敢于遵从皇帝的私人指示或 
命令了。”然后他接 着说： “在这同一年里，阿尔博加斯特挟着一种 
部落间的仇恨去追赶法兰克人的王公松诺和马尔科梅尔，正当隆 
冬之际，来到科隆。他确信法兰克人的所有藏身之地都可以安全 
地进入，并予焚毁，因为树叶已经落尽，干秃的树林已经不能把一 
个埋伏的敌人掩蔽起来。于是他调集了一支军队，渡过莱茵河，首 
先破坏了距莱茵河最近的布鲁克特里人的乡野和卡马维人居住的 
地区；除去少数安普西瓦里人和卡提人 © 在马尔科梅尔的统率下， 

在最遥远的山脊上出现而外，并未遭遇任何抵抗。”在另外的一段 
里，他只字不再提到公爵或王公，而是公然宣称法兰克人有个国 
王，尽管他并没有提到他的名字。他接着叙述如次:“然后，僭主尤 
根尼乌斯③向莱茵河一带的边境进行远征，去同阿勒曼尼人和法 52 
兰克人的诸王按照惯例重申旧约，并且在他们所部的野蛮人的面 
前显示一下在当时来说是极其庞大的军事力量。”这些事情就是上 


① 瓦伦提尼安二世，于公元375年即位，公元392年在维恩被阿尔博加斯特所 

害。-译者 

② 卡马维人住在布鲁克特里人的西北，接近伊塞尔河；安普西瓦里人住在埃姆 
斯河中游以北;卡提人住在西格河和富尔达河之_大片 地区。 

③ 阿尔博加斯特害死瓦伦提尼安二世后，另立尤根尼乌斯为皇帝。公元394年， 
提奥多西乌斯一世来攻，尤根尼乌斯兵败被杀.——译者 



述这位编年史家关于法兰克人的记述。我在前面提到过的那位雷 
纳图斯 • 普罗福图鲁斯 • 弗里格里杜斯在叙述哥特人攻陷和毁灭 
罗马的时候， 写道: “那时，当戈阿尔①投到罗马方面以后，阿兰人 © 
的国王雷斯彭迪亚尔从莱茵河撤回他的部队，汪达尔人则在与法 
兰克人作战中被紧紧围攻，他们的国王戈德吉塞尔被杀，大约两万 
名兵士阵亡了。若不是阿兰人的军队及时赶来帮助他们的话，全 
部汪达尔人都会被消灭掉。”令我们感到诧异的是，尽管作者提到 
了其他部落和法兰克人的国王，可是当他谈到君士坦丁自立为僭 
主以后命令他的儿子从西班牙前来见他的时候，却这样写道:“僭 
主君士坦丁把他的儿子君士坦斯③——也是一个僭主——从西班 
牙召去，以便同他一起商议国事。君士坦斯把他的朝臣和妻子留在 
萨拉戈萨，并委托格龙提乌斯④替他掌管西班牙的一切事业。然 
后他不停地赶路，去见他的父亲。他们会面以后，过了许多天，一 
直没有听到什么来自意大利方面的使他们惊慌的消息。君士坦丁 
于是恣意宴饮，又吩咐他的儿子回到西班牙去。君士坦斯命令他 
的军队先行出发，而他本人却还留在他父亲那里，这时，来自西班 
牙的使者带来了 消息： 他的一个臣属马克西穆斯已经被格龙提乌 
斯拥立为皇帝，⑤他统率着他的蛮部众，正在严阵以待。听到这 


①阿兰人的一个首领，公元406年率领一部分阿兰人加入罗马 军队* ——译者 
,②格雷戈里原著将阿兰人写作阿勒曼尼人，此处予以订正。 

③ 君士坦丁于公元406年被驻在不列颠的罗马军团拥立为皇帝，遂即渡海来郅 
高卢，并进军西班牙。公元411年,君士坦斯和君士坦丁分别被格龙提乌斯和荷诺里乌 
斯所害。——译者 

④ 君士坦丁部下的不列颠籍将领。一译者 , 

⑤ 公元409年。一译者 
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个报告以后，君士坦斯和前总管大臣，即现任行政区长官德西穆 
斯•鲁斯提库斯非常吃惊，就派遣埃多贝希到日耳曼地区各族人 
那里去，而他们自己则前往高卢，为的是要带着法兰克人、阿勒曼 
尼人和一切可用的战士尽快地赶回君士坦丁那里。”同样，在描述 
君士坦丁遭到围困①的时候，他写道：“当君士坦丁的被围刚一开 
始进入第四个月的时候，使者突然从北高卢带来 消息： 约维努斯已 
经僭号称帝， © 正要带领勃艮第人、阿勒曼尼人、法兰克人、阿兰人53 
和他的全部军队前来攻打围城的人。于是战局随即告终，城门打 
开，君士坦丁从城里走出来。他立刻被送往意大利，在明西奥河边 
被皇帝派去截他的刽子手 所斩杀。” 稍后不久，这位作者记载道： 
“在这同时，僭主的行政区长官德西穆斯 • 鲁斯提库斯、约维努斯 
以前的首席幕僚阿格罗西乌斯和许多贵族都在奥弗涅被荷诺里乌 
斯的将领们所俘获，被残酷地处死。特里夫斯城遭到法兰克人的 
抢掠和焚烧，这已经是他们第二次侵入该城了，他在记述了皇帝 
以诏书敕封阿斯特里乌斯为贵族之后，接着 写道: “同时，禁卫军军 
官卡斯提努斯被派往髙卢，当时已经派出一支军队到高卢去征讨 
法兰克人。”以上就是这些作者关于法兰克人的记载。另外，历史 
家奥罗西乌斯在他的著作的第七卷里记述 如次: “斯提利科率领着 
集合起来的各部落，粉碎了法兰克人，渡过了莱茵河,穿过了高卢， 

一直抵达比利牛斯山脉。”③这就是流传下来的编年史家给我们留 
下的有关法兰克人的记载，但是其中没有记录任何国王的名字。 


① 公元 411 年，君士坦丁被荷诺里乌斯的军队 围困于 阿尔。——译者 

② 约维努斯是高卢贵族，公元411年被勃艮第人和阿兰人的首领拥立。一-译者 

③ 奥罗西乌斯此处写的是汪达尔人，而非斯提 利科。 
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一般传说，这族人来自潘诺尼亚，起初移殖于莱茵河畔，后来 
渡过了莱茵河，穿越了图林根。①他们按村落和城镇推选出那些出 
身于本族中头等的，也就是最高贵的家族的披着长发的国王。这种 
情况后来从克洛维取得胜利一事得到证明，这一点我随后即将谈 
到。另外，在《执政官录》里，③我们看到法兰克人的国王提乌德梅 
尔 —— 里歇梅尔之子——和他的母亲阿西拉死于刀剑之下。按廂 
传说，以才干卓异和门庭高贵而超越流俗的克洛吉奥做过法兰克 
人的国王，他住在图林根人所居地带的迪斯帕古姆。③在这一边， 
也就是迤南的一带，由罗马人居住，最远直到卢瓦尔河，而在河那 
一边,则是哥特人的土地。勃艮第人属于阿里乌斯教派，他们住在 
罗纳河彼岸，里昂城就位于这条河畔。克洛吉奥派遣探子前往康 
布雷城，先由他们到处侦察。然后他本人也跟随前往，他击溃罗 
马人，占领该城。他在这里只住了短短一段时期，接着便占领了 
54直抵索姆河的全部土地。有些人认为墨洛维——希尔德里克的父 
亲-属于他的家族£> 

十但是这一族人似乎一向崇拜偶像，对真正的上帝毫无所 
知。他们把树林、河水、飞禽、走兽以及其他自然要素都当作偶像， 
甘心奉若神明，加以崇拜，并且向它们供献牺牲。安得那些令人畏 
怖的话叩一叩他们的心弦！这些话曾经通过摩西传向众人:“除了 
我以外，你不可有别的神。不可为自己雕刻偶像，也不可作什么形 


① 有的学者认为这里提到的图林根在今天比利时东北一带，并菲威悉河上游一 
带的图林根，但其居民可能来自后者。——译者 

② 《执政官录》除列举执政官姓名外，兼记他们任职期间所发生的大事。 

③ 萨利克（海滨），法兰克人的主要城镇，地点未能确定，或请在今比利时的迪斯 
特，或谓在今西德的杜伊斯堡。 一一 译者 
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象，仿佛上天、下地和地底下、水中的百物。不可跪拜那些像，也不 
可事奉他。”①或者还有这些 话:“ 你要敬畏耶和华你的上帝，事奉 
他，指着他的名起誓。”②要是他们能够知道以色列人曾因事奉铸 
金牛犊而遭罹天谴，那会怎样？当时，以色列人在饮宴、歌唱、放 
荡、跳舞之后，以其不洁之口谈论这座雕刻的偶像说：“以色列啊！ 

这是领你出埃及地的神。”③于是，他 jfl 有两万四千人死去。对于 
那些被人引向崇拜巴力毗珥，与摩押的淫荡妇人混在一起，④终于 
为自己的人民所打倒和斩杀的人，他们会说些什么呢？这时，其 
他的人都已被杀，祭司非尼哈平息了上帝的怒火，“那就算为他的 
义。”⑤要是上帝通过大卫之口所歌唱的那些话曾经传入他们的耳 
朵，又当如何？这些 话是: “外邦的神都属虚无，惟独耶和华创造诸 
天。”⑥ 还有: “外邦的偶像，是金的银的，是人手所造的。造他的要 
和他一样。凡靠他的，也要如此。”@或 者是: “愿一切事奉雕刻的 
偶像,靠虚无之神自夸的，都蒙羞愧。”⑧还有为先知哈巴谷所证实 
的那段道理,他说:“雕刻的偶像，人将他刻出来，有什么益处呢?铸 
造的偶像，就是虚谎的师傅。 …… 是包裹金银的，其中毫无气息。 
惟耶和华在他的圣殿中，全地的人，都当在他面前肃敬静默。”® 55 

① 《圣经•出埃及记》，第20章，第 3 — 5 节《 

② 《圣经•申命记》，第 6 章，第 13 节。 

③ 《圣经 • 出埃及记>,第 32 章，第 4 节。 

④ 巴力为毗珥地方的人所崇奉的神祇，《圣经>中称为巴力毗珥。摩押在死海之 
东。 此处有关内容见《圣经•民数记》，第25 章， ——译者 

⑤ 《圣经•诗篇》，第 106 篇，第 31 节。 

⑥ 同上书，第 96 篇，第 5 节。——译者 

⑦ 同上书，第135篇，第15节、18节。 

⑧ 同上书，第 97 篇，第 7 节。（原引文无刷节号。一译者） 

⑨ 《圣经•哈巴谷书》，第 2 章，第 18_20 节。 
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《圣经 • 耶利米书》，第10章，第11节。 

《圣 经* 以赛亚书》，第45章，第18节。弓[文与经文有出入 * 
同上书，第42章，第8节。引文与经文有出入。 

《圣经 • 耶利 米书》 ，第 14 聿，第 22 节。 


另一位先知说道:“不是那创造天地的神，必从地上从天下被 
除灭。”①同样在另外的地方 写道： “创造诸天的上帝，制造大地和 
地上万物的上帝就是这样说的；他是天地的创造者，他并非徒然无 
益地创造天地，而是要给人们居住。”②“我是耶和华，这是我的名。 
我必不将我的荣耀归给假神，也不将我的称赞归给雕刻的偶像，它 
是从来不存在的。”③在另外一处 还有: “外邦人虚无的神中有能降 
雨的么?”④上帝还通过以赛亚之口再次训示说：“我是首先的，我 
是末后的，除我以外，再没有我所不知道的真神或铸造者 & 制造雕 
刻偶像的，尽都虚空，他们所喜悦的，都无益处。他们是自己的见 
证，无所看见，无所知晓，他们便觉羞愧。看哪！他的同伴必都羞 
愧,工匠也不过是人。铁匠把铁在火炭中烧热，用锤打铁，用他那 
有力的膀臂把铁锤打成形。木匠用圆尺画了模样，仿照人的体态， 
作成人形，好住在房屋中。他砍伐树木，对它加工，作成一座雕刻 
的偶像，把它当作神来礼拜。他用钉子和锤子把它钉牢，以免碎 
裂。它们不能行动，要由人们来抬。但是下余的木头，人们却用来 
烧火取暖。而另一部分，他作了一个神，就是雕刻的偶像。他向这 
个偶像俯首叩拜，祷告它说：‘求你拯救我，因为你是我的神。我曾 
拿一半在火中烧了，我在炭火上烤过饼，我也烤过肉吃；这剩下的 
我要作一座偶像。我要在一段木头前面顶礼膜拜，而另一段则化 
56为灰烬了。’他心中昏迷,对它礼拜,他并未使灵魂得救,却也不说: 


① ® ③④ 
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‘我右手中莫非有虚谎么。〃’① 

十一阿维图斯是一位具有元老身分的人，也是一位众所周 
知的克莱蒙居民，他在获取皇帝尊位方面得到成功。②由于他流于 
荒淫，为罗马元老院所废，被授任为普拉森提亚主教。但是当他听 
到元老院余怒未息，打算加害于他的消息时，他就带着许多赠礼， 
前往奥弗涅的殉教者尤利安的教堂，但是走到半路，他的尘缘已 
尽，他死了。他的尸体被运往布里乌德镇，安葬在上述殉教者的脚 
下。他由马尔提安③继任。在高卢，罗马人埃吉迪乌斯受任为军 
事长官。 

十二希尔德里克统治着法兰克人，他沉湎于酒色，开始侮辱 
起他们的女儿来了。因此之故，他们心怀愤恨，把他从国内赶走。 
当他听说他们还打算杀他的时候，他就逃往图林根，④留下一个朋 
友，⑤由他试图用圆滑好听的语言来平息他们的激愤，并且在可以 
回国的时候给他送个信号。为了这个目的，他们破开了一枚金币。 
希尔德里克随身带一半，他的朋友保存另一半。那朋友说:“当我 
把这一半给你送去，你把两半拼拢，合成一个索里达⑥的时候，你 
就可以怀着无忧无虑的心情，返回自己的国土了。”于是希尔德里 
克到图林根去了，他避居在比西努斯国王和巴西娜王后那里。在 


① 《圣经•以赛亚书》，第44章，第6 — 20节。本段引文与经文出入甚大，且有所 
节略。 

② 公元455年。——译者 

③ 系马约里安之误。 

④ 见本卷第9章注。但也有人认为系指威悉河上游一带的图 林根。 ——译者 

⑤ 后世编年史家判断他的名字是比奧马德。 

⑥ 罗马帝国通用金币名——译者 
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他被驱逐以后，法兰克人一致选举埃吉迪乌斯为国王，我在前面提 
到过，他就是罗马派来的军事长官 。 在他统治的第八年，这位忠实 
的朋友在暗地里安抚法兰克人的工作中已经取得成就，就派使者 
带着他所保存的那半块破开了的索里达，到希尔德里克那里去。希 
尔德里克把它作为法兰克人希望他回去的确凿信号而收下，他于 
是在他们的邀请下，从图林根返回，恢复了对王国的统治。现在正 
当这两个人①联合当国王的时候，上面提到的巴西娜离开她的丈 
夫，来到希尔德里克这里。他急切地问她为什么这样老远地来找 
57他，据说她回答道:“我知道你做起事来干练有力，因此我来同你一 
起生活。可是你得明白，假使我知道在海外什么地方，有什么人比 
你还要能干，我也会照样去找他做我的丈夫。”他听了这番回答；十 
分高兴，就同她结了婚。她怀了孕，生了一个儿子，取名为克洛维。 
他是一个伟大的人物，又是一个著名的战士。 

十三在奥弗涅，神圣的阿尔提米乌斯死后，一位出身于元 
老家族的韦内兰杜斯就任主教。保利努斯在他所说的一段话中对 
这位主教是怎样一个人物提供了见证，这段话 是:“ 不论时代的邪 
恶有多么深重，如果你在当今这个时候去见一见上帝的可尊敬的 
神 父们： 图卢兹的埃克苏佩里乌斯、维恩的辛普利西乌斯、波尔多 
的阿曼杜斯、阿尔比的狄奥根尼亚努斯、昂古莱姆的迪纳米乌斯、 
克莱蒙的韦内兰杜斯、卡奥尔的阿利提乌斯或佩里格的佩加西乌 
斯，那你就会看到我们全部信仰和宗教的最卓越的捍卫者。”韦内 
兰杜斯据说是在圣诞节前夜逝世的，次日清晨，节日的队伍成为替 


①指希尔德里克和埃吉迪乌斯。——译者 
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他送葬的行列。在他死后，居民中间在主教职位的继任问题上出 
现了不体面的争端。人们分成了派系，一派打算选举某人，另一派 
打算选举另外一个人，人们之间发生了严重的争吵。某一个星期 
日，正当主教们①坐在一起的时候，有一个面蒙纱罩、献身于上帝 
的妇人冒然走近他们，并且说道:“上帝的教士们，听我一言。要知 
道，居民们选出来充任主教职务的人，在上帝的眼里，是没有一个 
得到眷顾的。看哪！今天上帝自己要提供一位主教。因此，不要 
让人们激动，也不要让他们失和，而是忍耐片刻；因为上帝甚至马 
上就会把管理这所教堂的人派遣前来。”正当他们对她的话感到惊 
异的时候，突然间有一个鲁斯提库斯走上前来，他是克莱蒙教区的 
一个神父，恰恰就是在那妇人的幻觉中呈现在她面前的那个人。她 
一看见他，就立刻 说道: “看这个上帝选定充任你们的教士之长的 
人！让他受任为主教吧！ ”全体居民听了这些话后，抛弃了他们的 
一切争议，高呼这是一位高尚正直的人。于是他被安置在主教的 
座位上面，在群众的欢乐中间，接受了尊荣的主教职务，成为登上 
克莱蒙教座的第七个人。 

十四在都尔城，尤斯托西乌斯在他任主教的第十七年去世，58 
佩尔佩图乌斯受命为自神圣的马丁以来依继承次序的第五任主 
教。②当他看到在这位圣徒的坟墓上不断做出奇迹，而盖在上面的 
礼拜堂又是何等窄小的时候，他认为这座礼拜堂是配不上这些奇 
迹的。他让人把它拆除，并且在原址上修建起那座巨大的长方形 


① 这些主教指奉大主教之召前来参与选举的该大主教管区的其他主教。 

② 第 10 卷第 31 章谓马丁为第三任都尔主教，佩尔佩图乌斯为第六任主教。—— 

译者 
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教堂，这座教堂一直存留到今天，躉立在离城五百五十步的地方。 
它长一百六十尺,①宽六十尺;天花板的髙度是四十五尺。内殿有 
窗户三十二个，中殷有二十个，有圆柱四十一根。整个的建筑物共 
有窗户五十二个，圆柱一百二十根，门八座，三座开在内殿，五座 
开在中殿^教堂的重大喜庆日具有三重意义：它同时既是献堂式 
的节日，又是圣徒遗骸迁葬的节日，也是他受任主教的节日 D 你们 
要在7月4日这天庆祝这一节日；你们也会看到圣徒的葬礼举行 
于11月11日。谁要是虔诚地奉行这些 庆典， 他就值得受到这位 
神圣的主教在这个世界上和另一个世界上的庇护。由于早先的礼 
拜堂的天花板是由精工制成，佩尔佩图乌斯认为这种工艺品不该 
毁掉，于是他修建起另外一座长方形教堂，奉献给神圣的使徒彼得 
和保罗，他把天花板安装在这座教堂里面。他另外还修建了许多 
教堂，它们以基督的名义一直存在到今天。 

十五在这个时候，奥顿的殉教者神圣的辛福里安的教堂也 
由尤夫罗尼乌斯神父建造起来，尤夫罗尼乌斯本人后来成为该城 
的主教。正是他出于至诚，送来了覆盖着神圣的马丁的坟墓的大 
理石。 

十六鲁斯提库斯主教死后，神圣的纳马提乌斯在这些天之 
内当上了克莱蒙的第八任主教。他以自身的努力）建造起一座教 
堂，这座教堂至今仍然存在，并被认为是城垣以内比较古老的一 
座。它有一百五十尺长，六十尺宽，这指的是中殿的宽度，从地面 
到天花板有五十尺高。它的末端是一间半圆形后殿，在每一边都 


①古罗马一步约合 1.478 米，一尺的长度见第1卷第32章注。-译者 




第二卷自公元397年至511年 


73 


有构造精巧的墙壁。整个建筑物布置成十字的形状。它有窗户四 
十二个，圆柱七十根，门八座， 

在这里，人们感到对上帝的敬畏，感到上帝的荣耀的巨大光59 
辉，也就是在这里，虔诚的人时常感到一种类似香料气味的浓郁香 
气飘向他们。内殿的墙壁的内侧镶饰着各种大理石。这座建筑物 
在第十二个年头建成。神圣的主教派遣神父们前往意大利的波洛 
尼亚城，为他携回圣徒维塔利斯和阿格里科拉的圣物，如所周知， 
他们两人是为了我们的主基督的名字而被钉死在十字架上的。 

十七纳马提乌斯的妻子在城垣之外建造起圣斯蒂芬教堂。 
由于她打算用图画来装饰教堂，她经常拿着一本书放在膝上，从中 
阅读古代建功立业的故事，指点画师们哪些主题应该描绘到墙壁 
上。恰巧有一天,她正坐在教堂里读书的时候，某一个穷人走进来 
祈祷。他看见她身穿黑色服装（因为她年事已长），以为她是一个穷 
人，就拿出一块面包，放在她的衣兜上面，然后就走开了。她对这 
个没有看出她身分的穷人所赠送的礼物毫不轻视，拿了起来，向她 
致谢，然后放在一旁。此后，她对这块面包比她的昂贵的食物还要 
喜爱，每天从它那里接受一次祝福,直到吃光为止。 

十八希尔德里克在奥尔良作战。①奥多亚克率领所部萨克 
森人，②来到昂热。那时，一场大瘟疫荼毒着居民。埃吉迪乌斯死 
了，③留下一个儿子，名叫西阿格里乌斯。埃吉迪乌斯死后，奥多 

① 公元463年，西哥特人试图扩充到卢瓦尔河两岸，埃吉迪乌斯在奥尔良打败西 
哥特人。希尔德里克作为罗马的同盟者参加此役。——译者 

② 奥多亚克是萨克森人的首领。当时萨克森人经由海道南下 ，一 度占领昂热附 
近卢瓦尔河中的一些岛屿。一一译者 

③ 公元 464 年。 
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亚克从昂热和其他地方取走人质。布列塔尼人①被哥特人从布尔 
曰赶走，在德奥尔堡损失了许多人。②保罗伯爵带领罗马和法兰克 
部队，同哥特人作战，掳获了战利品。奥多亚克来到昂热之后，希 
尔德里克国王第二天也来 到了； 保罗伯爵被杀以后,希尔德里克占 
领了这个城市。那一天，教堂的住所为大火烧毁。 

十九这些事情发生以后，萨克森人和罗马人之间发生战事， 
但是萨克森人转身逃走，丢下他们当中的许多人,任其死于罗马追 
兵的锋刃之下。他们的岛屿被法兰克人占领，破坏，许多人遭到杀 
戮。那年9月发生了一次地震。奥多亚克和希尔德里克订立一项 
60条约。他们征服了曾经侵掠过意大利一部分土地的阿勒曼尼人。 

二十哥特人的国王尤里克在他统治的第十四年，③立维克 
托里乌斯为公爵，治理七座城市。④维克托里乌斯立刻前往克莱 
蒙，想把这个城市争取过来。从这个时候起，保存至今的地下礼拜 
堂开始存在。他下令为圣尤利安教堂运来圆柱，这些柱子今天仍 
然矗立在教堂里。他还下令在利涅镇修建圣劳伦斯和圣日尔曼努 
斯教堂。他在奥弗涅住了九年。他对元老家族的尤歇里乌斯大肆 
诬蔑，先是把他囚禁起来，然后令人乘着夜间把他拖出来，绑在一 
片古老的墙壁上，又令人把墙壁推倒，压在他的身上。他恣纵于女 
色；由于害怕遭到奥弗涅人杀害，他逃往罗马。但是在那里，他又 
试图照样荒淫，于是被人用石头砸死了。他死后，尤里克又统治了 


① 五、六世纪时来自不列類的凯尔特人，住在布列塔尼半岛。他们站在罗马方 
面，对西哥特人作战。-一译者 

② 公元 469 年左右。——译者 

③ 公元 479 年。 

④ 它 们是: 克莱蒙，布尔日，罗德兹，卡奥尔，利摩日，热沃当和弗雷。 
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四年，于在位的第二十七年死去。①当时又发生了一次地震。 

二十一纳马提乌斯在奥弗涅故去之后，一位身世圣洁、信仰 
虔诚的人埃帕尔希乌斯继其后任。当时由于教会在城垣以内只有 
少量产业，这位主教就住在教堂里叫作圣器室的那部分房间里;他 
习惯于夜间起床，到圣坛前面去感谢上帝。碰巧有一夜，当他走进 
教堂的时候，他发现里面满是魔鬼，为首的那个魔鬼装扮成一个脤 
饰华丽的女人，正坐在他的主教座位上。主教对他说道:“可恶的 
娼妇，你用你的污秽沾染别的地方还嫌不够，而偏要用你那讨厌的 
身体来接触这个奉献给上帝的座位，使它遭到亵渎，才算够吗？从 
上帝的房子里滚出去，不许你继续在这里出头露面玷污它! ”魔鬼 
答道: “你管我叫娼妇吗？我要利用情欲为你设下重重圈套。”他说 
完了这些话，就象一股轻烟似地消逝了。主教果然为肉欲冲动所 
诱惑，但是他受到神圣的十字符号的保佑，敌人对他无可如何。据 
说，他曾经在尚都安山顶上建造过一座修道院，它的小礼拜堂至今 
还在,在神圣的四旬斋期间，他在这里隐修。但是到了圣晚餐礼② 61 
那天，他在居民和教士们的护送下，在嘹亮的圣歌声中，返回教堂。 
他去世后，由前行政区长官西多尼乌斯继任，③这是一位按照世俗 
尊卑标准可以算作出身最为高贵，而在高卢的元老等级中间也属 
于第一流的人物，因此，皇帝阿维图斯把自己的女儿许配给他。那 
时，当上述的维克托里乌斯还在克莱蒙的时候，该城的圣西里库斯 


① 尤里克于公元466—484年在位，此处有误。——译者 

② 举行于灌足节，复活节前的星期四。——译者 

③ 西多尼乌斯 • 阿波利纳里斯是晚期罗马作家，公元467年<«剑桥中世纪史》第 
1卷作公元469年。一译者）任罗马城行政区长官。所娶阿维图斯之女名帕皮亚尼 
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《教父列传>。 

指《圣经》中希伯来人的始祖亚伯拉罕。一-译者 
该书已佚。 


修道院里有一位名字叫亚伯拉罕的修道院脘长，他正如我们在记 
载他的生平事迹的书里所描述的那样，①其虔诚和业绩可以和与 
他同名的始祖②并驾齐驱。 

二十二这位神圣的西多尼乌斯是如此地植长词令，因此往 
往就任何选定的题目，不加准备，而能讲得极其透彻。恰巧有一 
天，他应遨参加我上面提到的那所修道院所属教堂的节日典礼，那 
里有个存心不良的人把他惯常用来执行神圣职务的那本书拿走 
了。但是由于事先准备有素，他以一种令人惊奇的方式完成了典 
礼的全部仪节，在场的人都象是听到一位天使而不是一个世人在 
讲话。关于这点，我在那本论述他所撰写的弥撒文的拙作③的序 
言中曾经作过更详尽的叙述。由于他圣洁出众，并且如上所述，出 
身于第一流的元老家族，他时常从家里拿走连他妻子都不知道的 
银制器皿，赠给穷人。她听说后，对他十分恼火，于是他把器皿归 
还家里,按照原价把钱赠绐穷人。 

二十三在他受任侍奉上帝以后，当他已经作为一位圣徒而 
生活在这个世界上的时候，有两个神父出来反对他。他们剥夺了他 
对教会财产的全部权力，只给他留下微薄有限的生活费用，使他蒙 
受到极大的屈辱。但是上天的仁慈不能长期容许为非作歹的人不 
受惩罚。这两个下贱的、根本配不上神父身分的人当中的一个，在 
头一天夜间曾威胁着要把那位主教从教堂里面拖出去，到第二天 
清晨召唤晨祷的钟声敲响的时候，他就起床,怀着对于这位上帝的 


①②③ 




第二卷自公元397年至511年 


77 


神圣教士的满腔怨恨，在他那邪恶的心里盘算着他前一天想好的 
计划。但是当他到厕所去正打算解手的时候，他就死了。一个仆 62 
人端着蜡烛在外伺候，等待主人出来。此时天色已明，他的帮 
手——另外那个神父——派人给他送来一个口 信:“ 快来，不要耽 
误，我们好把昨天商量好的计划付诸实施。”死人默不作答,奴隶掀 
开门帘，发现他的主人已经死在座子上了。由此可见，这个人所犯 
的罪恶不减于卑鄙的阿里乌斯，这是勿庸置疑的，阿里乌斯也是由 
于在大便时肠子流岀体外，在同样情况下死去的。因为，在教会里 
有人竟然违抗受上帝托付饲养羊群的主教，而一个不论上帝或者 
世人都不曾把谁托付给他的人竟然篡夺权力，这也属于异端的信 
仰。此后，尽管还有一个敌人存在，这位圣徒式的主教却重新恢复 
了权力。但是过了一些时候，他忽然身染热病，他请求人们把他抬 
往教堂。他被抬进教堂以后，许多男人，女人，而且还有小孩来到 
他的身边，一面哭泣，一面说道 :“唉 ，善良的牧人，你为什么抛弃我 
们？你要把我们这些遭到拋弃、简直象孤儿似的人交给谁呢？你 
死后，我们活着还有什么意思？将来有谁用同样的智慧的力量来 
保护我们，或者用同样高瞻远瞩的道理来诱导我们敬畏上帝? ”人 
们带着巨大的悲痛说了这些或其他类似的话。主教受到圣灵的力 
量的推动，终于对他们 答道: “我的人们，不要害怕，因为，你们看， 
我的兄弟阿普龙库卢斯还在世，他要成为你们的主教。”但是他们 
都不懂他的话，认为他是在昏迷中这样说的。这位神圣的人死 
后，①那个比其同伙活得长久的邪恶的神父，利欲熏心，马上把教 


①公元480年 # 
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会的全部财产篡夺到自己的手里。他俨然已经当上了主教， 宣称: 
“上帝终于对我垂青，看出我是一个比西多尼乌斯还要正直 的人; 
就是他把这项权力授给了我。”他趾髙气扬地跨马走遍全城，在那 
位圣徒死后的下一个星期日，他在教堂的住所里准备了一次宴会， 
63 遨请全城居民参加。他不顾有尊长在场，自己首先倚在榻上。接 
着，侑酒人向他献上酒杯， 并说: “我的老爷，我在梦中曾经见到一 
次幻象，你如果许可的话，我愿意说给你听。我是在本星期日的夜 
间见到的，看哪，有一所大住宅，宅子里面设有一个宝座，宝座上面 
坐着一个象是法官样子的人，比所有的人都威风。他周围有许多 
身穿白袍的神父，还有无数不担任圣职的人群。正当我惊恐地注 
视着这些事物的时候，我看见西多尼乌斯站在人群中间一块很高 
的地方，正和前儿年去世的那位跟你这等亲密的神父激烈地争论 
着。神父失败了，于是那位王者下令把他投进最狭窄低小的牢房。 
他被带走之后，我看见这位圣徒重新提出诉讼，这次却是控告你是 
方才那个人因之定罪的案件的同谋者。审判者殷切地询问有谁可 
以被派遣到你这里来，我马上躲到众人的中间，站到大伙的背后， 
心中暗想 t 由于我与当事人相识，他可能派我前去。正当我私下 
忖度这些事的时候，其他的人都不见了，只剩下我孤零零地站在那 
里。审判者召唤我，我向前凑近了一点，可是当我一看到他的威严 
和华贵的时候，我就吓得茫然发愣 ，趑 趄难行了。于是他说 f ‘我的 
仆人，不要害怕,去告诉那个神 父:“ 前来答复控诉，因为西多尼乌斯 
业已请求把你传来。” ; 所以你必须立刻前去，不得迟延，因为那位 
王者用可怕的恫吓之词吩咐我把所有这些事情告诉给你，他对我 
说：‘如果你不把这些告诉他，你就要死得最惨。’”神父听了这些 
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话,吓得把酒杯从手里掉落下来，就断了气。人们把他的尸体从床 
榻上搬走，放进坟墓，让他去和他那个同党共享地狱滋味。上帝在 
这个世界上对这些桀骜不驯的神父作出了这样的判决：其中一个 
应该遭到阿里乌斯的命运，另外一个就象一位神圣的使徒祈祷时 
的西门 • 马古斯一样，他应该从踌躇满志的巅顶头朝下地倒撞下 
来。谁也不会怀疑，这两个合伙对他们的神圣的主教干下坏事的 
人，在地狱中是有其应得之分的。 

在此期间，有关法兰克人的实力的流言已经在这些地区得到 
回响，所有的人都怀着热烈的心愿渴望归入他们的治下。由于这64 
个缘故，朗格勒主教神圣的阿普龙库卢斯遭到勃艮第人的猜疑。 
他们对他的仇恨日深一日，把他秘密杀死的命令已经发出。但是 
他听到危险的消息以后，就连夜从第戎城上缒城而下，来到克莱 
蒙，在这里，按照上帝假西多尼乌斯之口而说的话，他被授任为该 
城的第十一任主教。 

二十四在西多尼乌斯主教任职期间，一次严重的饥荒折磨 
着勃艮第人。人们流散到各地，谁也不肯把食物送给穷人。当时有 
个埃克迪西乌斯，①他出身于元老家族，又是西多尼乌斯的亲戚， 
他一切都信赖上帝，据说他曾做出一件大事。因为当饥荒达到最 
严重程度的时刻，他派仆人带着车马前往邻近城镇去收罗一切受 
难的人。仆人们出发后，把凡是能够找到的穷人都带到他的 家里。 
整个灾荒期间，他都把他们收留在家里供养，使他们免于饿死。许 
多人认为，连男带女，人数在四千以上。等到富裕的日子重新到来 


①一度任皇帝的河维图斯之子。 一 译者 


西多尼乌斯对于这件事曾有生动的描述。埃克迪西乌斯当时实有十 八人。 
指加龙河和比利牛斯山脉之间的地方,后来称作加斯康尼。 

公元490年。 
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的时候，他设法把他们遣送回家，使每一个人都回到自己的本土。 
大家都离去之后，一阵声音自天而降，对他说:“埃克迪西乌斯，埃 
克迪西乌斯，由于你做了这件事，面包对于你和你的子孙将永远不 
会匮乏；因为你听了我的话，在供养穷人的时候也餍足了我的饥 
饿。”这位埃克迪西乌斯以行动神速而为许多人所怀念，因为据说 
有一次他以十个人赶跑了一大群哥特人。①但是据说里昂主教神 
圣的帕廷斯在这次饥荒期间曾经对人们做出了类似的贡献。现在 
还保存着一封西多尼乌斯的对他颂扬备至的信。 

二十五也是在西多尼乌斯的时候，哥特人的国王尤里克越 
过了西班牙的边界，开始对高卢的基督教徒进行残酷的迫害。 
他到处斩杀那些不肯接受他的邪恶教义的人；他把神父们投入 
牢狱； 把一些主教处以流放，把另外一些用剑杀死。他下令把神 
65圣的教堂的门口用荆棘堵塞起来，从而只有少数的人或许可以 
入内，而信仰将会湮没无闻。因这次暴乱而遭到破坏的，主要是 
诺文波普拉纳②和阿奎丹两地的城市，今天还保存着一封由高 
尚的西多尼乌斯就这个问题写给巴西利乌斯主教的信，其中记 
录了这些事实。但是不久以后，迫害者本人遭到天谴，自己也死 
去了 。 

二十六这些事件发生以后，都尔主教神圣的佩尔佩图乌斯 
在任职满三十年之后，长眠不起了。③一个出身于元老家族的人， 
名叫沃卢西亚努斯,受命担任他的职务。但是他遭到哥特人的猜 


①②⑧ 


I 
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疑，在任主教职的第七年，他被掳往西班牙，在那里不久就结束了 
生命。韦鲁斯接替他的职位，受任为神圣的马丁以后的第七任主 
教。① 

二十七这件事情发生以后，希尔德里克死了，®他的儿子克 
洛维接替他统治。他在位的第五年，埃吉迪乌斯之子、罗马人的王 
西阿格里乌斯③驻在苏瓦松城，这里曾经是上述的埃吉迪乌斯的 
故居。克洛维伙同他的亲属拉格纳卡尔(他本人也是一个国王④） 
向他进兵，并且叫他指定一片战场。西阿格里乌斯既不打算拖延， 
也不惧怕应战，于是双方交起锋来。⑤西阿格里乌斯眼看他的军 
队被击溃了，转身就跑，他尽快地逃到正在图卢兹的阿拉里克那 
里。⑥可是克洛维遣使去见阿拉里克，叫他交出这个逃亡者，如其 
不然，他就认为由于对方窝藏西阿格里乌斯，他本人已经受到侵 
犯。阿拉里克具有哥特人胆小的习性，深怕由于西阿格里乌斯的缘 
故惹起法兰克人的愤怒，就把他套上镣铐交给克洛维的来使。克 
洛维把他作为战俘加以接受，下令将他监禁起来;等到占领他的国 
家以后，令人秘密地把他杀死了。 

当时，许多教堂遭到克洛维的军队的抢劫，因为他还牢牢地陷 
在异教的错误里。碰巧有一只很大的、非常美丽的广口瓶，连同其 


① 与第10卷第31章有出入。-—译者 

② 公元481年。——译者 

⑧西阿洛里乌斯从未有过王的地位，而只是一名军事长官，他管辖的地域北至 
索姆河和缪斯河，与法兰克人居地相邻。 

④ 拉格纳卡尔是萨利克法兰克人首领之一，后为克洛维所併。 —— 译者 

⑤ 公元486年。——译者 

⑥ 此是阿拉里克二世，继尤里克为西哥特国王，其都城仍在图卢兹。 
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他用于教堂仪式的装饰物一起被抢走了。但是那个教堂的 主教® 
派遣使者去见国王，向他提出要求，如果其他圣器不能归还的话， 
66至少要让他的教堂收回这只瓶子。国王听了这话，向使者说 ：“跟 
我们到苏瓦松去，因为所有的战利品都要在那里分配。如果我抽 
签抽中了那只瓶子的话，我一定满足主教的愿望。”当他们来到苏 
瓦松,全部战利品都公开陈列着的时候，国王说道:“最英勇的战士 
们！我请求你们在我的那份东西之外，不要拒绝再让给我那只瓶 
子。”(他所指的就是我刚才提到的那只广口瓶。）这话说出以后，所 
有敏锐一些的人都回答说:“最光荣的国王！我们眼前所有的一切 
都是您的，我们本人是服从您的权力的。只要您认为合适，您现在 
就做吧，因为谁也没有强大到敢向您说个不字。”一个爱自负，好嫉 
妒，而又容易激动的战士听了这些话以后，举起他的战斧，砍向这 
只瓶子，高声嚷道:“除了你自己抽中的那份东西以外，这只瓶子你 
一点也拿不到手! ”大家见到这个举动，都惊呆地站在那里，国王却 
抑制住对这次侮辱的愤怒,摆出一付温和忍財的样子;然后他拿起 
那只瓶子，把它还给主教的使者。可是他的内心深处却隐藏着创 
伤。一年过后，他命令整个军队全付武装到三月校场集合,@以显 
示他们的军容威武，兵甲鲜明。国王绕行全场检阅他们。但是当 
他走到击打广口瓶的那个人面前时，说 道:“ 谁带来的武器也不象 
你所带来的那样保存不当，无论是你的投枪，或是剑，或是斧头都 
用不得。”于是他抓起斧头，扔到地上。正当那人略微弯下身去捡 

① 根据七世纪时弗雷德加尔的编年史，该主教名雷米，可能即是兰斯主教雷米 
吉乌斯。 

② 法兰克人旧俗于每年3月1日，佩带武器，集合校场，接受国王检阅。——译 
者 
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拾斧头的时候，国王高高地抡起自己那把斧头，劈进他的头颅，一 
面 说道: “你在苏瓦松的时候就是这样对待瓶子的。”这人死后，他 
解散了其余的人，他的这一行动使他们对他怀着极大的畏惧。克 
洛维进行了许多次战争，获得了许多次胜利。在他统治的第十年， 

他进攻图林根人，使他们归附到他的统治之下。 

二十八那时候，勃艮第人的国王是贡迪奥克，他属于我在前 
面提到的暴君一基督教徒的迫害者阿塔纳里克的家族。①他有 
四个儿 子:贡 多巴德、戈迪吉塞尔、希尔佩里克和贡多马尔。贡多巴 
德杀死他的弟弟希尔佩里克，又把一块石头系在希尔佩里克的妻 
子的头上，把她淹死。她的两个女儿被判处流放，大的那个叫克罗 
娜，她换上了修女的服饰，当了修女，小的那个叫克洛提尔德。碰 
巧，克洛维时常遣使到勃艮第去，他们看见了这位年轻的克洛提尔67 
德 。 他们看她优雅聪明，又听说她系出王族，就把这些事情告诉克 
洛维国王。克洛维立刻派遣使臣到贡多巴德那里去，请求娶她。 
贡多巴德不敢拒绝，把她交给来人。他们把她接受过来，尽快把她 
带到国王面前。国王一见到她，高兴非常，就同她结了婚。当时他 
已经有了一个侍妾所生的儿子，名叫提乌德里克。 

二十九克洛提尔德王后为国王生了一个头胎儿子，做母亲 
的希望儿子领受洗 礼，. 因此，她坚持不断地敦劝克洛维答应这件 
事， 她说： “你所信奉的神是算不了什么的。他们既不能帮助自己， 
也不能帮助别人，因为他们是用木头，或是石头，或是金属雕刻成 
的。而且，你给他们取的名字也是人的名字，而不是神的名字。萨 


①阿塔纳里克事迹见本卷第 4 章。他是西哥特人的王，曾经迫害基督教徒。本 
书作者似乎误将西哥特与勃艮第的王室世系混淆起来 • 
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腾就是一个人，据说他因为免得被儿子从自己的国里赶出去，就 
逃跑了。朱庇特也是一个人，是个干出一切淫乱和越轨丑行的最 
下流的人，他污辱自己家族的妇女，甚至连自己的姊妹也不能免， 
因为她自己承认是‘乔夫的姊妹和妻子’。马尔斯和墨丘利又有什 
么威力呢?①他们也许通晓魔术，但是从未具有神力。你莫如侍奉 
上帝，他一说话，就从虚无之中创造天地、大海和其中的一切。他 
使太阳普照大地，用星辰缀饰天穹，用游鱼填满流水，用动物填满 
陆地，用飞鸟填满天空。他一点头，就使地上缀满了果实，树上缀 
满了苹果，葡萄枝上缀满了葡萄,一片美好景象。人类是他的手创 
造的，各种生物是由于他的慨赠而从属于他所创造的人并为他们 
服务的。”尽管王后反复这样争辩，国王对于信仰上帝还是完全无 
动于衷，反而 答道: “一切东西都是由于我们的神的命令，才被创造 
和生长出来。显而易见，你的神毫无用处；尤有甚者，他甚至未 
经证实是属于神族的。”但是王后忠实于她的信仰，献出儿子，让他 
接受洗礼。她命令用帷帘帐幕把教堂装饰起来，以便使这位无法 
用说教打动的国王，或许由于这种宗教仪式而被劝服皈依。小孩 
68受了洗，被命名为英戈梅尔，但是就在他获得再生时所穿的白色衣 
服还穿在身上的时刻，他就死了。国王对此赫然震怒，立即责备 
王后说:“如果孩子是奉献给我的那些神的话，他一定会活下去，但 
是现在因为他是以你的上帝的名义受冼礼的，他就一天也活不成 
了。”王后回 答说: “我感谢全能的上帝，万物的创造者,他并没有认 


①萨腾是罗马神话中的农神，朱庇特是主神，马尔斯是战神，墨丘利是商业和道 
路的保护神。乔夫即朱庇特。——译者 
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为我是毫不足取的，蒙他垂恩，把我这个亲生的孩子带到天国去 
了。对于这种事情，我的心灵丝毫不感到哀痛，因为我知道，穿着 
领洗的白色衣脤从这个世界被召唤去的人，是会在上帝的眼前被 
抚养长大的。”后来，她又生了一个儿子，孩子接受冼礼，被命名为 
克洛多梅尔。当他也开始患病的时候，国王说 道:“ 这个孩子既然 
以你的基督的名义接受洗礼，就只能象他的哥哥那样，马上死去。” 
但是母亲做了祈祷，上帝注定要叫这个孩子痊愈。 

三十王后不停地敦劝国王信仰真正的上帝,拋弃偶像，可是 
她怎么也不能使他感动而皈依这种信仰，一直到最后有一次他同 
阿勒曼尼人打仗的时候，①因为迫于需要，他才信仰了从前任意 
否定的东西。事情是这 样的： 两军交战以后，杀戮惨酷，克洛维 
的军队遭到横扫，瀕临全面溃灭。国王看到此点，于是举目向天， 
心里怀着悔恨，激动得流出眼泪，高声 喊道: “耶稣基督！克洛提尔 
德宣称你是永生的上帝的儿子，而且据说，处在困境的人，你能给 
予帮助，对你怀着希望的人，你能赐予胜利。我以一颗赤诚的心向 
你祈求，请你荣施援救。如果你賜准我战胜这些敌人，使我以亲身 
的体验证实那些献身于你的人所宣称业已证明的那种力量，那么 
我一定也信奉你，并且以你的名义去领洗。我也曾祈求过自己的 
神，但是现在事实证明他们缩手不管，既然他们不来援救那些侍奉 
他们的人,于是我就认为他们没有力量。我现在真心祈求你，我愿 
意信奉你，只要我能够从我的敌人手里解脱出来。”正当他这样说 


①战争发生在公元496年，当时阿勒曼尼人的地域已经向北扩展至美因河，交战 
地点一说在如尔庇希，另说在莱茵河上游。 
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69 的时候，看哪！阿勒曼尼人转身向后，开始奔逃。他们看见他们的 
国王被杀死，就向克洛维投降，① 并说: “我们恳求您不要再叫人们 
死亡，我们现在是您的臣民了。”于是国王结束战事，在对臣民告诫 
—番之后，安然班师，并且把他如何呼唤基督的名字，并且被基督 
认为配得上取胜的情况告诉王后。这件事情发生于他在位的第十 
五年。② 

三十一于是王后下令秘密召见兰斯主教神圣的雷米吉乌 
斯，请他把得救的道理讲给国王听。主教私下里把国王请来，开始 
向他灌输对于真正的上帝、天地的创造者的信仰，并且劝他拋弃那 
些既不能帮助他本人、也不能帮助别人的偶像。可是克洛维答道： 
“最神圣的主教，我本人是乐于倾听你所讲的话的，不过还有一个 
问题: 我所统率的人民是不会容我拋弃他们那些神的;然而我要按 
照你讲的话去劝导他们。”但是当他来到聚集在那里的人们面前， 
刚一开口，神的力量却已经走在他的前面。所有的人异口同声地 
喊道 :“仁 慈的国王啊！我们摈弃我们那些不免于消逝的神，我们 
准备皈依雷米吉乌斯所传布的永生的上帝。”这一消息传到主教那 
里，主教满怀喜悦，令人把洗礼盆准备好。街道上挂满了色彩缤纷 
的帐幕，阴凉蔽日，所有的教堂里装饰着白色的帷帘，浸礼堂布置 
得整整齐齐，香烟氤氲，香烛生辉，整个这所举行洗礼的教堂里充 
满了神圣的芳香。这时，国王首先请求主教给他施洗。他好象是一 


①事实上只有北部的，即住在莱茵河左岸以及内卡河和美因河下 游之间 的阿勒 
曼尼人投降，南部的阿勒曼尼人南行进入里提亚，转岿东哥特人 的国王提奥多 里克保 
护，后来定居在潘诺尼亚。 

@克洛维于公元496年接受基督教。-译者 
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位新的君士坦丁，移步前行走向圣水，去清除往日的麻风病，①去 


用这种清新的流水湔洗从早年带来的污迹。当他进去领冼的时 
候，上帝的圣徒以流利的口齿说出了这 些话： “西干布尔人，②谦 
恭地低下你骄傲的头，崇奉你所烧过的东西，烧掉你所崇奉过的东 
西。”由于雷米吉乌斯主教极为博学，尤其精于修辞，而在圣洁方面 
又是这样可资仿效，以致他的奇迹颇可以与神圣的西尔维斯特 ® 

的奇迹相媲美。有一卷记载他生平的书一直留传下来， ® 书中谈 
到他如何使一个人死而复生的事。于是，国王承认了三位一体的 70 
全能上帝，以圣父、圣子和圣灵的名义受了洗礼，并用圣脂涂上基 
督的十字架的符号。他的军队有三千多人领了洗。⑤他的姊妹阿 
尔博夫蕾德也领了洗，不久以后，她被接到上帝那里去了。⑥国王 
正为她的死而哀伤时，神圣的雷米吉乌斯送给他一封慰问信，信的 
开头这样写道:“你悲伤的原因确实使我十分哀痛，因为你的亡故 
的姊妹已经长逝了。但是她是在这样一种情况下去世的，那就是 
与其说我们应该为她悲伤，倒不如说应该对她仰慕,这就使我们足 


①罗马皇帝君士坦丁（公元 306—337 年在位）于公元313年承认基督教。其后 
曾出现一种传闻，谓西尔维斯特曾为君士坦丁施洗，并治好了他的麻风病。——译者 

@西干布尔人是日耳曼人的一支，原来住在西袼河一带，后来为罗马人安置在 
莱茵河流域，其中一部分住在瓦尔河流域，他们在新住地区与法兰克人汇合。墨洚温 
朝诸王常自称为西干布尔人，当作尊称。 

③ 公元 314—335 年的罗马 教皇， ——译者 

④ 可能指被认为是福尔图纳图斯所著的简短传记。 

⑤ 布雷豪特认为这一数字可能有夸大，克洛维军队人数实际较此为少。道尔顿 
引辛克马尔所著 《圣雷 米传》(即雷米吉乌斯。——译 者〉， 谓当时有一部分法兰克人背 
离克洛维，投奔拉格纳卡尔。——译者 

⑥ 阿尔博夫蕾德约于公元497年嫁给东哥特国王提奧多里克,死于公元526年， 
本书谓其不久死去， 实误* 
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堪告慰了。”他的另外一个姊姝名字叫做兰特希尔德，以前曾经迷 
陷在阿里乌斯教派的异端里，现在也皈依了上帝，在承认了圣子和 
圣灵与圣父同等之后,接受了圣脂。 

三十二当时，贡多巴德和戈迪吉塞尔兄弟二人在罗纳河和 
索恩河以及马赛一带地方拥有国土。他们本人和他们的人民都迷 
陷在阿里乌斯教派里面。由于兄弟二人处于敌对状态，戈迪吉塞 
尔听说克洛维国王取得的胜利之后，就暗地派使臣到他那里去对 
他说: “如果你帮助我追击我的哥哥,让我可以在交战中把他杀死, 
或者把他从国里赶出去，那么随便你需索什么,我每年就交纳什么 
贡賦。”克洛维欣然接受这项提议，并且答应无论他在什么时候需 
要帮助，就什么时候去帮助他。在双方约定的时刻，克洛维岀动军 
队去攻打贡多巴德。贡多巴德不知道他弟弟的奸诈，听到这个消 
息以后，就派人到他那里去，对他说道:“你来解救我吧！因为法兰 
克人已经起兵攻打我们，前来进犯我们的领土，要夺取它。因此， 
让我们同心协力，抵抗这支仇恨我们的人。因为如果我们保持分 
裂，我们就要遭遇别族人民所曾经遭到的命运。”戈迪吉塞尔回答 
说: “我一定带着我的军队来，一定来援救你，于是三个国王一齐 
调动军队，克洛维向贡多巴德和戈迪吉塞尔进军，他们带着全部军 
事配备来到第戎。但是当他们在乌什河畔交锋之际，戈迪吉塞尔 
加入了克洛维一边，他们的联合兵力击溃了贡多巴德的军队。贡 
71多巴德在此以前一向不曾对他的弟弟有所怀疑，这时看出他的背 
叛行为，就转身沿着罗纳河逃去，直到逃进了阿维尼翁城。戈迪吉 
塞尔这样地获得胜利之 后，①答应把一部分国土给克洛维，然后安 

①公元500年， 
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然班师，凯旋维恩，俨然是整个国家的主人。可是克洛维增调了军 
队，尾追贡多巴德，打算把他从阿维尼翁抓来杀死。贡多巴德听到 
此事，大为惊恐，深怕突然遇害。当时他身边有个阿里迪乌斯，是 
个有地位的、智勇兼备的人。贡多巴德把他召来，这样 说道: “我被 
困难团团围住，不知道如何是好，因为这些蛮族在攻打我，要想杀 
死我们，毁灭整片土地。”阿里迪乌斯回 答道： “你最好是减轻一 
下这个人的暴戾，以便保全你的性命。因此，要是在你看来惬意 
的话，那我现在就假装背弃你，去投奔他。我一旦到了他那边， 
就设法使他既不加害于你，也不毁灭这个国家。只是千万要注意 
一点，对于他经我建议而提出的一切要求，都要予以满足，直到上 
帝垂恩使你胜利的时候为止。”贡多巴德回答说 :“我 愿按照你所吩 
咐的一切去做。”于是阿里迪乌斯向他告辞，起程前去，来到克洛维 
国王那里，对国王说 :“最 虔诚的国王！请您把我看作是您的低贱 
的奴仆，我已经舍弃了卑鄙的贡多巴德，前来事奉陛下。如果蒙您 
善心，肯予眷顾的话,您和您的子孙就会发现我是一个忠诚老实的 
臣仆。”克洛维当即收留了他，把他留在身边，因为他会说生动有趣 
的故事，积极献策，断事公正，忠于委托。当时，克洛维继续用军队 
围困这座城市，阿里迪乌斯说 :“国 王啊！尽管崇高的陛下诚然无 
需劝告，可是如果您肯于倾听我几句浅陋之见的话，我愿意竭尽忠 
诚地把它们奉献出来。这对于您和您所意欲进入的那些城市都是 
有益的。当您的敌人固守在一个坚不可摧的地点时，您何必让您 
的军队采取 行动？ 您蹂躏了田野，毁掉了草地，割断了葡萄枝，砍 
倒了橄榄树，彻底破坏了这一地区的全部物产，但是并无助于使他 
蒙受损害。倒不如派使臣到他那里，要他交纳年贡，这样，这一地72 
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区既可免于毁灭，您也可以永远君临您的属国。如果他竟然拒绝, 
那么随您怎么高兴，就怎么办。”国王听从了这项劝告，命令他的军 
队班师。然后他派遣使臣前往贡多巴德那里，命令他每年交纳此 
刻加在他身上的贡赋。他立刻交纳了，并且保证此后继续 交纳。 

三十三后来，当贡多巴德的势力恢复的时候，他不屑于向克 
洛维国王交纳所应承的贡陚，并且进兵攻打他的弟弟戈迪吉塞尔， 
把他围困在维恩城里。当普通老百姓开始缺乏粮食的时候，戈迪 
吉塞尔恐怕饥馑会延及自己，就下令把居民赶出城外。这件事情 
做是做了，但是在被驱逐的人当中，有一个管理水道桥的工匠。这 
个人对于自己竟和其他的人一起遭到驱逐，感到气愤，一怒之下， 
他去到贡多巴德那里，告诉他如何可以闯进城去，向他的弟弟复 
仇。在他的带领下，一支武装人员沿着水道桥前进，一些带着铁撬 
棍的人走在前头。水道桥的出口有一块大石头覆盖着，在工匠的 
指导之下，大石头被撬棍移开了。于是他们进入城中，从后路攻击 
正在城头射箭的守军。接着，以城中央发出的一阵号角为信号，围 
攻者夺取了城门，将它们打开，蜂拥而入 q 城中居民陷身于两军之 
间，被杀得七零八落；但是戈迪吉塞尔躲进了异端的教堂，就在那 
里和阿里乌斯教派的主教一起被杀死了。和戈迪吉塞尔在一起的 
法兰克人联合一致，聚集在一座塔楼里面，贡多巴德下令不许伤害 
其中任何一人，等到他们就擒之后，就把他们流放到图卢兹的阿拉 
里克国王那里去了。但是那些站在戈迪吉塞尔一边的出身元老家 
族的高卢一罗马人和勃艮第人，他都加以杀戮。他把今天称为勃 
艮第的整个地区收复到自己的统治之下，并且在勃艮第人中间，制 
订了比较温和的法律，以消除对罗马人的过分压迫。 
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三十四贡多巴德看到异端的教义毫无可取，就承认了圣子 
荸督和圣灵与圣父同等，并且请求神圣的维恩主教①为他秘密施 
洗。但是主教 答道: “如果你真正信仰，那么你的本分就是遵奉我 73 
们主的训示， 他说： ‘凡在人面前认我的，我在我天上的父面前，也 
必认他。凡在人面前不认我的，我在我天上的父面前，也必不认 
他。’②我们的主甚至对他所钟爱的圣洁的神圣使徒们也拿这一点 
加以勉励, 他说： ‘你们要防备人；因为他们要把你们交给公会，也 
要在会堂里鞭打你们；并且你们要为我的缘故，被送到诸侯君王面 
前，对他们和外邦人作见证’。③你作为一个国王,无须害怕有人会 
加害于你；可是你瞧，你是多么害怕人民的反抗，而不敢公开承认 
人类的创造者。丢掉这种愚蠢的想法，把你在心里所承认信奉的 
东西，在人们面前用口说出来。因为正如神圣的使徒 所说： ‘因为人 
心里相信，就可以称义；口里承认，就可以得救。’④同样,也如先知 
所说： ‘我在大会中要称谢你，在众民中要赞美你。’⑤还有 * ‘主啊！ 
我要在万民中称谢你，在列邦中歌颂你⑥国王啊！你怕人民，可 
是你难道不曾看到,让人民遵从你的信仰，要比让你纵容他们的缺 
点，更为恰当？因为你是人民的首脑，人民却不是你的首脑。如果 
你去作战的话，正是你本人 i 走在你所部的队伍前面，你带领他们 
到哪里，他们就跟随你到哪里。因此 a 你应该引导他们认识真理， 


① 阿维图斯，见本章后文。——译者 

② 《圣经 •马太 福音》，第10章，第32、33节， 

③ 同上书，第10章，第17、18节。 

④ 《圣经•罗马书》，第10章，第10节。 

⑤ 《圣经•诗篇》，第35篇，第18节。一译者 

⑥ 同上书，第57篇，第9节译者 
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这总比你自己不免一死而把他们抛在误谬之中为好。‘上帝是轻 
慢不得的。他对那种为了世俗的王国而不肯在世人面前承认他 
的人，也不喜爱。”贡多巴德听了这些议论，虽然感到烦恼，可是仍 
然执迷不悟，一直到死,他也始终不肯公开承认三位一体的三位是 
同等的。 

当时，神圣的阿维图斯是富于辩才的。异端在君士坦丁堡兴 
起，尤提歇斯和萨贝利乌斯②都宣扬说，我主耶稣基督的身上毫无 
神性。阿维图斯应贡多巴德国王的请求，撰文驳斥他们。他那些 
令人钦佩的书翰今天还保存在我们中间，正如这些书信在当年曾 
经镇压过异端，它们在今天也开导了上帝的教会。他写了一卷布道 
书，六卷关于创世和其他各种题目的韵文，包括刚才提到的那些在 
内的九卷书翰。他在一篇讲述连祷的布道文中指出，我们在庆祝 
基督升天之前所举行的这些仪式创始于马梅尔图斯，马梅尔图斯 
曾任维恩主教（也就是阿维图斯撰写该文时所任的教职)，他制定 
这些仪式时，许多凶兆正向这座城市示警。它经常遭到地震的震 
撼，鹿和狼等野兽跑进城门，毫无忌惮地漫游全城。这些事情在整 
年之内接连不断地发生,一直等到复活节临近的时候，全体居民热 
诚地期待着上帝垂怜，好让这个极其庄严的日子终于使他们的一 
切恐怖都告结束。但是就在那光荣之夜的守夜时分，正当举行神 
圣的弥撒仪式的时候，城里面的皇宫突然被一把天火所点燃。全 


① 《圣经•加拉 太书》 ，第 S 章，第7节。 

② 萨贝利乌斯是普托利迈斯（今希腊境内）的神父，于公元250年对于天主教教 
义中的三位一体和基督的神性提出不同的见解。尤提歌斯曾任修道院院长，信奉萨贝 
利乌斯的主张，于公元440年左右否定基督具有双重性格的正统教义。 
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体会众惊慌失措，冲出教堂，认为全城都会在这场大火中毁灭，或 
者认为大地会裂开口子，把城呑噬下去。这位神圣的主教俯伏在 
圣坛前面，带着悲吟和眼泪,祈求上帝垂怜。我还有什么可说的呢？ 
这位卓越的主教的祈祷上达天听，他流成了河的泪水扑灭了燃烧 
着的宫殿的火焰。事情过去以后，当基督升天节①临近的时候，他 
严令居民斋戒，并且规定了祈祷的方式，进餐的程序和欣然赈济穷 
人的办法。于是所有这些可怖的事情中止了，这件功德的声名传 
遍了各大主教管区，使所有的主教都想到遵循佛的虔诚的范例。直 
到今天，这些仪式仍然以基督的名义在一切教堂里举行，以表示反 
躬自责和心灵悔悟。 

三十五这时，哥特人的国王阿拉里克看到了克洛维国王在 
战争中不断地征服邻国的势头，就派使臣给他送去这样一个信息： 75 
“我的兄弟呀！要是你高兴的话，我有意托上帝的福，我们两人会 
见一次。”克洛维未加拒绝，前来会他。他们在都尔地区的安布瓦 
斯村附近的卢瓦尔河中的一个岛屿上会面。他们在那里一起交 
谈、进餐、饮酒、誓相友好,并且和好地分别了。当时,在高卢有许多 
人热诚地盼望生活在法兰克人的统治之下。 

三十六这就是何以罗德兹主教昆提亚努斯招致怨恨，被逐 
出该城的缘由。人们对他 说:“ 这是因为你希望法兰克人据有这块 
土地,并成为主人的缘故。”几天之后,主教和居民发生口角。住在 
城内的哥特族居民对他心存怀疑，居民们攻讦他打算置他们于法 
兰克人的统治之下。他们在一起商量，计划把他杀死。但是这位主 


①复活节后四十天，星期四 


译者 
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教预先得到消息，深夜之间，他和最忠诚的侍从一同起身，离开罗 
德兹，来到克莱蒙。他在那里受到神圣的主教尤夫拉西乌斯的殷 
勤接待。尤夫拉西乌斯是第戎的阿普龙库卢斯的后任，他把昆提 
亚努斯留在身边，赠送给他房屋、土地和葡萄园，并且 说道: “这座 
教堂的财富足够供养我们两人，但愿神圣的使徒所宣讲的兄弟之 
爱长久地保持在上帝的教士之间。”里昂主教也把自己的教堂在奥 
弗涅的产业赠送给他。关于这位神圣的昆提亚努斯其余的事迹， 
他所经受的背叛行 f 和上帝假手于他所完成的事功，都见于包括 
他的生平事迹在内的那卷书 中。® 

三十七这时，克洛维国王对他的部 众说： “这些信奉阿里乌 
斯教派的人占据着一部分高卢土地，使我深感厌烦。那么，让我们 
向那里前进，凭着上帝的帮助，把这块地方拿过来置于我们的管辖 
之下。”这番话得到大家的赞同，他便集合他的军队，向普瓦提埃进 
发。阿拉里克国王那时刚好在这里。一部分队伍须得穿过都尔地 
区。克洛维出于对神圣的马丁的尊敬,发布一道渝旨，除了水和干 
草以外，谁也不许从那个地区拿走任何东西。当时有一个兵士见 
到属于一个穷人的干草,就说：“国王的命令不是说只许拿草，不许 
拿别的东西吗？那么，这可是草，我们要是拿了它，并不违反他的 
76命令。”于是他仗着自己强壮有力，强行把干草从穷人那里夺来。事 
情传到国王的耳朵里，他立刻用自己的剑把这个人杀死，并且说 
道： “假如我们触犯了神圣的马丁，我们哪里有胜利的希望呢?”于 
是军队也就安于不再从这个地区拿走任何东西了 Q 另外，国王还 


①《教父列传 : h 
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派遣信使前往这位圣徒的教堂，对他 们说： “你们现在前去，也许会 
从那所圣堂里带回什么胜利的吉兆。”他把要放置在教堂里的祭品 
交付给他们, 并说: “上帝啊！如果你是帮助我的，如果你已经决定 
要把这支一向反对你的、不信仰你的人交给我管辖的话，那就求你 
俯赐恩典，在这些人走进圣马丁教堂的时候显示给我一个朕兆，使 
我得知你将会施恩于你的仆人。”他的部下遵照他的指示，起程前 
行，直抵都尔。当他们正往教堂里走的时候，唱诗班的领唱人恰巧 
在领唱这段应答圣诗:“因为你曾以力量束我的腰,使我能争战；你 
也使那起来攻击我的，都服在我以下;你又使我的仇敌在我面前转 
背逃跑；叫我能以剪除那恨我的人。”①信使们听到唱出了这些话， 
就向上帝致谢，向这位神圣的申信者许下向他奉献的誓愿，然后高 
高兴兴地带着这个消息返回国王那里。但是当克洛维率领军队来 
到维埃纳河畔的时候，他感到十分困惑，不知道从哪里渡过去，因 
为河水受暴雨的影响已经涨上来了。那天夜里,他向上帝祈求，求 
他指示渡河的地点。看哪！黎明时分,一只特别大的牝鹿按照上帝 
的指使走下河去，军队于是看出来它蹚过去的地方是可以涉渡的 * 
国王来到普瓦提埃附近，但是还住在相当距离以外的营寨里的时 
候，他看见一团炽烈的烽火从圣希拉里教堂里发射出来，来到他的 
头顶上方。这意味着：在这位神圣的申信者希拉里的荣光的帮助 
下，他可以更有把握地战胜这支异端信仰者的军队。这位圣徒本人 
为了宗教信仰，曾经时常对他们进行战斗。克洛维严命全军，不论 
是在当地，或者是在沿途，都不得掳掠居民，抢劫财物。 


①《圣经 • 诗篇》，第18篇，第 39— 40节，——译者 
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当时有一位修道院院长马克森提乌斯，他是一位圣洁可嘉的 
77 人，由于对上帝的敬畏,他幽居在位于普瓦提埃地区的他的修道院 
里。我没有给这座修道院起什么专门名称，因为直到今天这个地 
方一直被看作是神圣的马克森提乌斯的修道室。这时，当修道士 
们看到一支密集的队伍迫近修道院的时候，他们就请求修道院院 
长从他的修道室里出来,好壮壮他们的胆量。他拖延着不走出来。 
修道士们惊恐万分，就打开修道室的门，把他拉了出来。于是，他 
毫无畏惧地迎着敌人走向前去，就象是要向他们求和的样子。他 
们中间有一个人亮出佩剑，朝着修道院院长的头部砍来。这时，看 
哪！这个人发现他的手硬邦邦地停在耳朵那么高的 地方， 同时佩 
剑也向后面落了下去，于是他俯伏在圣徒的脚下，求他宽恕。其余 
的人看到事情的经过以后，都十分恐惧地回到军中，深恐他们都会 
死掉。但是这位神圣的申信者用向上帝献祭过的油脂擦那人的手 
臂，作了一个十字符号，使得他痊愈了。由于他的护持，这座修道 
院就这样得以保持完整无损。他还做出了许多其他的奇迹，谁要 
是孜孜探索这些奇迹，那么当他阅读这位修道院院长的传记时，就 
会见到。这件事发生在克洛维在位的第二十 五年。 

在此期间，克洛维国王和哥特人的国王阿拉里克在伏伊耶原 
野遭遇，①这个地方位于普瓦提埃郊外第十块里程碑的地方。一 
部分战士用投掷器遥相攻打，另一部分则短兵相接。当哥特人按 
照他们习以为常的做法，转身逃跑的时候，克洛维就凭着上帝的帮 
助赢得了胜利。他有克洛德里克作为他的同盟者，克洛德里克是 

①伏伊耶在普瓦提埃之西，位于由该城通往南特的古罗马大道上。这次战役发 
生于公元507 年， 
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跛子西吉贝尔特 ® 的儿子。这个西吉贝尔特在如尔庇希同阿勒曼 
尼人作战时，②膝部受伤，因而成了跛子。当哥特人被迫逃窜，国 
王杀死阿拉里克之后，突然有两个敌人走向前来，用长矛从两侧剌 
向国王。幸亏他所穿的胸甲和他的战马的疾速保全了他的性命。 
战场上有许多奥弗涅人阵亡，他们是跟阿波利纳里斯一起来的,® 
一些出身元老家族的首脑人物也战死了。阿拉里克的儿子阿马拉 
里克从阵前逃走，跑到西班牙，十分谨慎地治理他父亲的国家。 

克洛维派他自己的儿子提乌德里克取道阿尔比和罗德兹前往克莱 
蒙。在穿过这些城市的时候，他把从哥特人的边界起到勃艮第人 
的边界止的整个地区都收置到他父亲的管辖之下。阿拉里克在位 
二十二年。克洛维在波尔多过冬，然后从图卢兹运走阿拉里克的全78 
部宝藏，来到昂古莱姆，上帝对他这等施恩，竟致城墙在他眼前自 
行倒塌下来。他驱逐了哥特人，把这座城收归自己统治。于是，在 
大获全胜之后，他回到都尔，向圣马丁的圣墓献上许多礼物。 

三十八克洛维接到阿纳斯塔西乌斯皇帝④的敕书，受任执 
政官职务。在圣马丁教堂里，他身上穿起紫色袍服，披上披肩，头 
上戴起王冠，然后跨上坐骑，从圣马丁教堂的前庭入口直到城里的 
教堂⑤，一路上慷慨大方地把金银钱币亲手赠送给沿途的人。从 

① 西吉贝尔特(绰号“跛子”）当时是住在马斯河以东的里普阿尔（河滨）法兰克 
人的首领，领有莱茵河两岸之地，都于科隆。 

② 参见本卷第 30 章。——译者 

③ 阿波利纳里斯是西多尼乌斯的儿子。在伏伊耶战役中，他率领奥弗涅人站在 
哥特人方面。——译者 

④ 阿纳斯塔西乌斯是东罗马皇帝，于公元 491 一 518 年在位。——译者 

⑤ 城里的教堂指本主教管区中为首的教堂，位于城内，主教座即设在其中，后文 
中或称为大教堂，——译者 
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那天起，人们向他欢呼时称他为执政官或奥古斯都。①他离开都 
尔，来到巴黎，把他的政府设立在这里，提乌德里克也来到巴黎。 

三十九都尔主教尤斯托希乌斯死后，②利西尼乌斯受任为 
马丁以后的第八任主教。③正是在他那个时候，发生了我在上文中 
描述过的那次战争;也正是在他那个时候，克洛维国王来到都尔。 
据说他曾经在东方呆过，曾经朝参过各处圣地，甚至还到过耶路撒 
冷。有人还说他时常去瞻仰我们在<〈福音书》里读到的耶稣受难和 
复活的地点。 

四十克洛维在巴黎逗留期间，暗地里派人去向西吉贝尔特 
的儿子说:“你的父亲已经年迈，而且歧了一只脚。他要是死了，他 
的国家，连同我们的友谊，按照权利所归，就要落到你的手里。”这 
个王子被野心所诱惑，阴谋害死他的父亲。一天，西吉贝尔特离开 
科隆，渡过莱茵河，来到布考森林④漫步。他在帐篷里午休时，他 
的儿子派来刺客，谋害他的性命，以图借此夺取国家。但是在上帝 
的审判之下，他自己掉进了他大逆不道地为他父亲掘成的陷坑里。 
他派遣信使去向克洛维国王报告他父亲死亡的消息，话是这样说 
的： “我的父亲已经死了，他的国家和财宝现在归我掌握。请你到 
我这里来，他的财宝里的不论什么东西，只要你喜欢，我都会十分 
高兴地转送给你。”克洛维回 答说： “谢谢你的好意，我要求你把所 
有的财宝让我的使臣们看一下，但是全部归你保有。”使臣们来到 

① 奥古斯都的称号，只有后来的法兰克国王采用，克洛维此时似乎不曾用过。这 
个称号也不大可能由皇帝 赐赠， 

② 公元509年。 

③ 与第10卷第31章有出入。——译者 

® 布考森林位 f 黑森和弗兰科尼亚之间。 
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之后，王子把他父亲的财宝陈列出来。他们正在观看各种各样的 
珍贵物品的时候，王子对他 们说： “我的父亲常把金币聚积在这只 
宝箱里。”他 们说： “把你的手伸进箱底，以便证实这一切。”他照做 
了。但是当他正弯着身子的时候，他们中间的一个举起双刃战斧, 
劈进他的头颅。这样，他对他父亲所犯的罪恶，在自己的身上得到 
报应。克洛维听说西吉贝尔特和他的儿子都被杀死，就来到科隆, 
召集所有的人，对他们这 样讲： “请听一下发生了什么事。当我正 
在斯凯尔特河上航行的4候，我的本家兄弟的儿子克洛德里克正 
在向他的父亲捣乱，对他父亲说我盼望他死掉。当他的父亲经由 
布考森林逃走的时候，他又派遣匪徒向他截击，使他断送性命。可 
是轮到他本人 ，他 在展示父亲的财宝时，也死亡了。至于为谁所 
害，我可不得而知。所有这些事情，我完全没有参预，因为我不忍 
叫自己的亲族去流血，我认为这样做是一件罪恶勾当。但是既然 
事已至此，我向你们进些忠言，如果认为有益，就请采纳，我的话 
是： 转到我这边来，生活在我的保护之下。”人们听到这些话之后， 
敲打盾牌和欢呼喝采的声音一时并作。他们把克洛维高举在一面 
盾牌上，承认他为他们的国王。①这样，他就掌握了西吉贝尔特的 
国家和财宝，还把人民置于他的统治之下。由于他秉着一颗正直 
的心在上帝面前行事，他的所作所为在上帝的眼里颇为可喜，因而 
上帝每天都让他的敌人挫败在他的手下，让他的国土扩大。 

四十一这件事情发生以后，他又向卡拉里克国王进兵。②因 

①击盾高呼以表示赞同，是日耳曼人的旧俗。用盾牌把某人举起，是法兰克人 
在王位继承问题上可能出现争议时用以表示拥戴的仪式，在通常的情况下，似不常采 
用。 

@卡拉里克是萨利克法兰克人的首领 
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为在同西阿格里乌斯作战的时候，他曾经召请这个卡拉里克前来 
援助，可是卡拉里克站在一旁，哪边也不参加，只是坐现成败，以便 
同胜利者结盟。由于这个缘故， 克洛维满腔怒火， 发兵去攻打他。 
他狡猾地使他和他的儿子一起陷入了圈套，加以俘获。然后他把 
他们捆绑起来，剃去头发，下令授任卡拉里克为神父，他的儿子为 
副主祭。卡拉里克为他所蒙受的侮辱而悲痛哭泣，但是据说他的 
80儿子 答道： “这些枝桠是从一棵翠绿的树上割下来的，它们并非完 
全枯萎，而是很快就会发芽，重新成长。但愿干这些事情的人，死 
得也这样快!”这话传到了克洛维的耳朵里，他认为他们在危言恫 
吓，要让他们的头发重新长起来，并且打算把他害死。因此，他命 
令将两人斩首。他们死后，他就占有他们的国家以及他们的财富 
和人民。 

四十二那时，康布雷有一个名叫拉格纳卡尔的国王。他是如 
此地放荡不羁，以至连自己的至近亲族也都难以放过。他有一个 
名字叫做法龙的顾问官，同他臭味相投。关于此人，据说每当有 
人送给国王食品、礼物或者其他任何东西的时候，国王总是说礼品 
对于他和他的法龙是足够了。法兰克人对于这件事情心里充满了 
最大的愤怒。于是，克洛维把一些假造的黄金臂钏和饰带送给拉格 
纳卡尔的随从，①好让他们召请他去攻打他们的主人，这些被当作 
黄金的东西其实不过是一些巧妙地镀了金的铜而已。当克洛维已 
经出动军队向他打来的时候，拉格纳卡尔不断派出探子探取情报。 
这些人回来时，他就问他们敌人的兵力如何。他们 答道: “对于你和 


① leudes , 原为日耳曼语，道尔顿谓原指宣誓效忠的人而言，此处则指友 
人。-译者 



第二卷自公元397年至511年 


101 


你的法龙来说，兵力是够多的了。”可是克洛维来了，并且摆开了阵 
势。拉格纳卡尔看到他的军队溃败，打算逃跑，但是被他手下的人 
捉住，反缚着双手被带到克洛维面前;他兄弟里卡尔的遭遇也跟他 
一样。克洛维对拉格纳卡尔 说:“ 你为什么容忍自己遭到捆绑，而玷 
污我们的家族呢？对你来说，当初不如死了倒更好些。”于是他举 
起他的战斧，劈进他的头颅。然后他又转过身来对他的兄弟说道： 
“要是你帮助了你的兄弟，他也不会被这样地捆綁起来了。”他也同 
样地将斧头一挥，把他杀死。他们死了以后，出卖他们的人才第一 
次发现克洛维送给他们的金子是假的。当他们向国王抗议的时 
候，据说他回答道：“对于那种一心想把自己的主人引向死亡的人 
来说，他们就配得到这种金子。”又说，他们没有死于种种酷刑之 
下，以抵偿他们出卖主人的罪过，而得以逃脱性命，也应该心满意 M 
足了。他们听到这话，但求国王开恩，说道，只要认为他们还配活 
命，就足够了。上面所提到的两个国王是克洛维的亲族。他们的 
兄弟里格诺梅尔被克洛维下令在勒芒杀死。三个人的国土和财富 
都归他所有。他还让人杀死了许多其他的国王，也杀死了一些他 
疑心会篡夺他的国家的近支亲属，他以这种方式把他的统治扩展 
到高卢全境。有一天他在大会族人的时候，据说他这样地谈起了 - 
他所杀害的那些亲属:“我真可怜啊！我好象是一个留在外乡人之 
间的旅客似的，一旦有了灾难，也没有一个亲人来帮助我了! ”但是 
他这样地谈起他们的死亡并非出于悲伤，而是在谲诈地察看是否 
还能另外发现什么新的亲属供他 杀戮。 

四十三这些事情发生以后，克洛维在巴黎去世。①他被安葬 

①公元511年。——译者 、 
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即圣彼得教堂， 

此处有误，利西尼乌斯是在公元511年才受任主教的。 
马丁死于397年。——译者 


在他本人和他的王后克洛提尔德所兴建的圣使徒教堂里。①他的 
逝世是在伏伊耶战役之后的第五年。他在位的时间是三十年，享 
年四十五岁。从圣马丁逝世到克洛维逝世（时为都尔主教利西尼 
乌斯在职的第十一年② ） ，其间共计一百十二年。③克洛提尔德王 
后在丈夫死后，来到都尔，除了很少几次前往巴黎以外，终其一生， 
都住在这里，以卓越的贞静和仁慈著名于世。 

第二卷至此结束 


①② © 
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第三卷 

第三卷诸章自此开始 

一、 克洛维诸子 

二、 迪尼菲乌斯、阿波利纳里斯和昆提亚努斯任主教 

三、 丹麦人入侵高卢 

四、 图林根诸王 

五、 西吉斯蒙德杀其子 

六、 克洛多梅尔之死 

七、 对图林根人的战争 

八、 赫尔曼夫里德之死 

九、 希尔德贝尔特赴奥弗涅 
十、阿马拉里克之死 

十 一 、希尔德贝尔特和洛塔尔赴勃艮第,提乌德里克赴奥弗涅 

十二、奥弗涅的破坏 

十三、沃洛尔和马尔拉克堡垒 

十四、蒙德里克之死 

十五、阿塔卢斯被俘 

十六、西吉瓦尔德 

十七、都尔的几任主教 

十八、克洛多梅尔二子之死 

十九、神圣的格雷戈里，第戎的位置 

二十、提乌德贝尔特和维西加尔德订婚 

二十一、 提乌德贝尔特赴普 罗旺斯 

二十二、他娶德乌特里亚为妻 

二十三、西吉瓦尔德之死 
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二十四、希尔德贝尔特酬赏提乌德贝尔特 
二十五、提乌德贝尔特的善行 
二十六、德乌特里亚的女儿之死 
二十七、提乌德贝尔特娶维西加尔德为妻 
二十八、希尔德贝尔特联合提乌德贝尔特反对洛塔尔 
二十九、希尔德贝尔特和洛塔尔赴西班牙 
三十、西班牙诸王 

三十一、意大利国王提奥多里克的女儿 
三十二、提乌德贝尔特赴意大利 
三十三、阿斯特里奥卢斯和塞孔迪努斯 
三十四、提乌德贝尔特对凡尔登居民的慷慨救助 
三十五、西里瓦尔德之死 
三十六、提乌德贝尔特和帕尔特尼乌斯之死 
三十七、严冬 
诸章目录至此结束 

I ：本卷所记自公元511年起，至547年止。〕 
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第三卷自此开始 
(序言） 


如蒙许可，我愿意花少许时间将信奉神圣的三位一体的基督 
教徒所取得的成功，和力求分裂它的人所遭到的灾难作一比较。 
我丝毫也不谈亚伯拉罕怎样在橡树那里崇奉它，①雅各怎样在祝 
福中宣布它，②摩西怎样在荆棘中认识了它，③以色列人怎样向着 
云雾遵循它，又怎样朝着山上敬畏地望到它。④我将不去描述亚伦 
如何在他的法衣里穿着它，⑤也不描述大卫如何在《诗篇》里预言 
它，大卫祈求重新获得正直的灵，不要从他身上收回圣灵，还祈求 
赐给他庄严的灵来扶持他。⑥从这里，我还看出一个极大的奥秘， 
因为凡是异端信仰者硬说是流的东西，先知却宣称它是源。但是 
我己经说过，我要略过这些事情，回到我们这个时代里来。阿里 
乌斯——这个邪恶的教派的第一个邪恶的创立者——由于肠子脱 
落出来，掉进厕所,被打发去受地狱的火焰焚烧之苦。希拉里—— 
不可分割的三位一体的神圣的捍卫者，而且为三位一体遭到流 


① 见《圣经 • 创世记》，第12章。——译者 

② 见前引书，第 48 章。——译者 

⑧见《圣经•出埃及记》，第 3 章。——译者 

④ 山指西奈山，见前引书，第19章。 —— 译者 

⑤ 上帝命摩西的哥哥亚伦任祭司，要给亚伦“穿上内袍和以弗得的外袍 ……”, 
以弗得 （ ephod > 即犹太祭司的法衣。见《圣经 • 出埃及记》，第28章，第1节；第29章， 
第 1 — 9 节。——译者 

⑥ 见《圣经•诗篇》，第 51 篇，第 10—12 节. 
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放——却回到了自己的国家，①又进入了天堂。信仰三位一体的 
克洛维在它的帮助下征服了这些异端信仰者，把他的王国扩展到 
高卢全境。阿拉里克杏认它，结果丧失了国家和人民，尤有甚者， 
还丧失了永生，受到惩罚。因为，尽管敌人的诡诈剥夺了真正信徒 
的许多东西，上帝却百倍地还给他们，而异端信仰者原来有的东西 
则被夺走，自己一无所获。戈迪吉塞尔、贡多巴德和戈多马尔②的 
死亡为这点提供了证据，因为他们一举而失去了他们的国家和灵 


魂。然而至于我们，我们信仰上帝是个整体，上帝无从见到，无穷 
无限，无边无尽，光荣，永存，永生，由于具有圣父、圣子、圣灵三位 
而存在于三位一体之中，由于具有同等本质、同等神性、同等全能、 
86同等权柄，我们信仰三位是个整体，是全能的、至高无上的、永无休 
止地统治着世界的上帝。 


一克洛维国王去世后，他的四个儿子提乌德里克、克洛多梅 
尔、希尔德贝尔特和洛塔尔继承他的王国，把国土平分了。③当时 
提乌德里克已经有了一个儿子提乌德贝尔特，他是一个仪表堂堂， 

① 见第1卷，第38章注④。 —— 译者 

② 贡多巴德之子，勃艮第王国最后一个国王。 

③ 道尔顿根据格雷戈里的著作，认为公元511年克洛维诸子将国土按两大部分 
剖分，四子在每一部分中各得一份土地。第一部分包括法兰克人早期在高卢北部取得 
的土地，第二部分包括阿奎丹，即公元507年得自西哥特人的土地。提乌德里克驻在 
梅斯，领有几乎整个莱茵河流域，包括科隆、如尔庇希、特里夫斯、凡尔登等地；还领 
有奥弗涅、利摩日、卡奥尔、罗德兹、热沃当、弗雷 等地； 其疆域南接塞普提曼尼亚，东 
邻勃艮第；另外，他还拥有马恩河畔夏龙、兰斯、特鲁瓦，并君临阿勒曼尼人和巴伐利 
亚人。其他三子的土地不十分明确。克洛多梅尔驻在奥尔良，领有都尔，此外可能还 
领有奥塞尔、一部分桑城和夏尔特尔、昂热、南特、普瓦提埃等迪。希尔德贝尔特一世 
驻在巴黎，可能领有亚眠、鲁昂、贝叶、勒芒、雷恩、瓦恩等地，并在名义上君临布列塔 
尼。洛塔尔一世驻在苏瓦松，并领有图尔内、康布雷、阿拉斯、努瓦荣 I 此外可能还领 
有通格勒、泰鲁昂纳、布洛涅、拉昂等地。——译者 
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才能卓越的男孩子。这些君主本身就很勇猛，因此他们都很强大, 
而他们的军队又给他们提供了雄厚的力量，于是西班牙的国王阿 
拉里克的儿子阿马拉里克请求和他们的一个姊妹结婚。他们惠然 
应允他的请求，把她送到西班牙去，还让她带去了大量精美的装饰 
用品。 

二都尔主教利西尼乌斯死后，迪尼菲乌斯就任主教。在克 
莱蒙，神圣的阿普龙库卢斯死后，神圣的尤夫拉西乌斯以第十二任 
主教掌管这个教区。他在克洛维死后又活了四年，在主教任期的 
第二十五年去世。人们选择曾经从罗德兹被驱逐出去的神圣的昆 
提亚努斯为主教，①但是阿波利纳里斯的姊妹阿尔西玛和他的妻 
子普拉西迪娜去找神圣的昆提亚努斯，对他说道:“神圣的大人，你 
以高年被任命为主教，你就以此为满足吧！请以你的虔诚之心允 
许你的仆人阿波利纳里斯据有这个尊贵的职位吧！请你确信，他 
升到这个职位以后，是会得你的欢心的。一切事情都由你下命令， 
由他遵照你的指示去办。请你千万听一听我们这个卑微的建议， 
他回 答道: “既然我对任何事情都没有权力，我能做什么呢!对我来 
说，只要当我成天地专诚祈祷的时候，由教堂供给我日用的面包就 
够了。”这两个女人得到这个回答以后，就把阿波利纳里斯遣送到 
国王那里去了。他带去了许多礼物,继承了主教的职位。但是一连 
四个月，他滥用这种尊贵的职权，此后他就离开人世。当提乌德里 
克听到他死亡的消息时，他就下令任命神圣的昆提亚努斯为这个 
教区的主教，并赋予他一切宗教权力，还补充说:“他是由于爱我而 


①约于公元515—525年任克莱蒙主教, 
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从他的城里被驱赶出去的。”于是立刻派遣信使出去报信，主教们 
和众人会聚一堂，把他拥上克莱蒙的教座，他是该城教堂的第十四 
87 任主管人。关于他其余的行事，他所做的奇迹和他去世的时间，都 
记载在我所写的那卷关于他的生平的书里。① 

三上述这些事件发生之后，丹麦人和他们的国王克洛希莱 
克②率领船队渡海来到高卢。他们在高卢登陆，在提乌德里克的 
王国的某一地区大肆破坏，俘虏人民。之后，他们把俘虏和其他掳 
获物品载入船中，准备返回本国。船只破浪返航，国王却一直留在 
岸上，打算随后再走。提乌德里克得到消息说他的国土遭到外国 
人的破坏，就派他的儿子提乌德贝尔特带着一支强兵和大量的装 
备前往被祸害的地区。丹麦国王被杀，敌人在一场海战中惨败;所 
有的战利品又都运回岸上。 

四这时候，巴德里克、赫尔曼夫里德和贝尔塔尔弟兄三人共 
同统治着图林根人。③赫尔曼夫里德以武力击败贝尔塔尔,把他杀 
掉。贝尔塔尔身后留下一个孤女，名字叫做拉德贡德，还有几个儿 
子，关于他们我以后再说。赫尔曼夫里德的妻子名叫阿玛拉贝尔 
格，是个又坏又残酷的女人，就是她给播下兄弟阋墙的种子的。因 
为有一天她的丈夫前来入席饮宴,发现半张桌面没有摆上餐具，就 
问妻子这是什么意思，得到的回答是：“容忍自己被剥夺了半个王 
国的人，他的桌面就该有一半是光秃秃的。”他被这种和类似的煽 


① 《教父列传》。 

② 即希格拉克，曾为今瑞典南部古时吉塔斯地方之王，见于盎格鲁•撤克逊史 
诗《贝奥武夫》 ( Beowulf 〉。 译者 

⑧见第2卷，第9、12章注。——译者 
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动之词激发起来，于是起兵攻打他的哥哥，并且秘密地派信使去邀 
请提乌德里克国王去攻打他，他叫信使这 样说: “如果你杀掉他，我 
们就平分他的国土。”提乌德里克对这个消息感到非常高兴，就带 
兵出发去与他会合。他们联合兵力，互相保证恪守信义，然后前 
去作战。他们和巴德里克交锋，消灭了他的军队，用剑砍下他的脑 
袋。这样取得胜利以后，提乌德里克回去了。但是赫尔曼夫里德 
立刻就忘掉了他的誓言，没有履行他对提乌德里克国王作出的许 
诺，于是两人之间产生了很深的仇恨。 

五贡多巴德死后，①他的儿子西吉斯蒙德继承王位。他以对 
教义的领悟和细心关注修建了阿戈恩修道院，②既有教堂,又有住 
所。他的前妻是意大利国王提奥多里克的女儿，生下一个儿子，名 88 
字叫做西格里克。前妻死后，他又另娶妻室。象所有继母的行径 
一样，这个继室开始苛待和凌虐前房的儿子。于是发生了这样的 
事情： 在一个庄严的节日，那孩子看到她穿着自己的亲生母亲的袍 
子， 勃然大怒，对她说 道:“ 你不配把这些衣脤遮在你的背上，因为 
大家知道这些衣服是属于你的女主人，也就是我的母亲的。”她被 
说得怒发如狂，就用花言巧语挑拨她的丈夫去反对他，她说:“你这 
个恶毒的儿子满心想篡夺你的王国,他打算先置你于死地,把权力 
甚至扩张到意大利，这掉,他就可以拥有他的外祖父提奥多里克在 
意大利所占有的领土。他很明白，只要你还活着，他的计划是无法 
实现的，你不倒下去，他就起不来。”国王被这些和类似的话煽动起 
来，听从了恶妻的劝诱，当了自己亲生儿子的可恶的刽子手。一天， 


① 公元516年。 

② 这里早已是人们朝圣之地，西吉斯蒙德加以扩建或改建。 
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他的儿子喝酒喝得昏昏欲睡，他叫他下午睡觉去。他的儿子入睡 
以后，有人在他的脖子上套上一条围巾，打了个结，然后两个仆人 
一起拉围巾的两端，把他勒死了。①事情干完之后，国王悔之已晚, 
他扑在尸体上最伤心地痛哭起来。据说有个老人曾经对他这样说 
过：“ 哭你自己吧！你听从了恶言，成了自己亲生骨肉的最残忍的 
毁灭者，为这个无辜地被勒死的孩子悲伤，是没有必要的。”国王到 
阿戈恩修道院去，一连哭泣、斋戒了好几天，恳求上帝宽恕。他在 
那里建立了歌唱圣诗的规定，然后回到里昂，但是天谴接踵而至。 
他的女儿被提乌德里克国王娶为妻室。② 

六克洛提尔德王后对克洛多梅尔和其余的儿子们这 样说： 
“最亲爱的儿子们，不要让我为了曾经慈爱地把你们抚养成人而后 
悔，我请求你们对我身上所蒙受的屈辱表示愤慨，一心一意地为我 
父母的死亡报仇。”③她提出请求后，他们就出兵勃艮第，向西吉斯 
89蒙德和他的兄弟戈多马尔进军。勃艮第军队战败，戈多马尔逃走。 
西吉斯蒙德在奋力逃往阿戈恩修道院的时候连同妻子儿子一道被 
克洛多梅尔俘获，他被监禁在奥尔良境内。®法兰克国王们离开以 
后，戈多马尔恢复了权力，他把勃艮第人召集起来，重新获得他的 
王国。克洛多梅尔再次准备去讨伐他，并且决心把西吉斯蒙德杀 
死。但是当时的一位伟大的神父、神圣的修道院院长阿维图斯对 
他这样 说道: “如果你由于敬畏上帝而改正你的意图，不要让这些 

① 公元522年。 

② 西吉斯蒙德的女儿名叫苏阿维戈塔。 

③ 克洛提尔德的父母被贡多巴德谋害事见第2卷，第28章，西吉斯蒙德是贡多 
巴德的儿子，克洛提尔德的堂兄弟，因此是血族复仇的对象。 

④ 公元523年。 
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人遭到杀害，上帝就会与你同在，你就会走向胜利。但是如果你把 
他们杀死，你自己也就会被交到敌人手里，就会死于同样的命运。 

你在西吉斯蒙德和他的妻子、孩子身上干下什么，你和你的妻子、 
儿子也同样会遭到什么。”但是这个国王不屑于听从他的劝告。他 
说:“我认为把有些敌人留在后边而去攻打其余的敌人，这是儍子 
干的事。因为，要是有些人在前方作乱，有些人在后方作乱，我就 
要丧身在两军之间。要是我让双方彼此隔绝，我的胜利就会更大， 

来的也更容易。如果杀掉一方，就能顺手地制死另一方。”他立刻 
命令把西吉斯蒙德和他的妻子、儿子杀掉，扔进奥尔良地区的圣佩 
拉维一拉一科隆布村的一口井里。他随即前往勃艮第，并于事先 
叫提乌德里克国王前来援助。这个国王无意于给他的岳父申冤报 
仇，答应前来。他们在维恩地区的韦泽龙斯会师，就地向戈多马尔 
开战。①但是戈多马尔带着军队撤退，克洛多梅尔追了上去，他同 
自己的部队很快就被隔开了一段距离。于是勃艮第人模仿他在战 
场上的呐喊口号，向他嚷道:“往这边来！往这边来！我们是你的 
自己人! ”他中计了，去了，因此陷身在敌人中间了。敌人砍下他的 
头颅，把它挂在一根竿子上，高高举起。法兰克人见到这种情况， 

.知道克洛多梅尔已经被杀，就集合起来，打跑戈多马尔，击溃勃艮 
第人，把他们的国家收置在自己的权力之下。洛塔尔立刻和哥哥 
的妻子结了婚。她的名字叫做贡提乌克。克洛提尔德王后在居丧90 
期满以后，把克洛多梅尔的儿子们领来留在身边。最大的叫提乌 
多瓦尔德，第二个叫贡塔尔，第三个叫克洛多瓦尔德。戈多马尔再 


①公元524年 
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一次收复了他的王国。 

七提乌德里克时刻不忘图林根人的国王赫尔曼夫里德干的 
坏事。 他叫他的弟弟洛塔尔前来帮助他，准备发兵去进攻赫尔曼 
夫里德。他答应洛塔尔 国王: 假如上帝赐给他们胜利的话，就分给 
他一份战利品。于是他把法兰克人召集起来，向他们 说:“ 你们现 
在回想一下我所受的委屈和你们的亲族所遭到的屠杀，①我请求 
你们发怒吧！别忘了图林根人过去曾经向我们的父亲一辈的人蛮 
横进攻，对他们干了许多坏事。我们的人民向他们交纳了人质，希 
望缔结和约，他们却对这些人质施加种种酷刑，把他们折磨致死， 
然后他们打过来，进攻我们的人民,夺走他们的全部财产，把男孩子 
用他们自己大腿上的筋腱吊挂在树上，他们残忍地弄死了二百个 
女孩子，把这些女孩子的双臂分别绑在马的颈上,用尖利的东西刺 
这些马，马向四处横冲直撞，把这些受害者手足肢解。他们还把其 
他的人放在道路的车辙上，四肢摊开，用桩柱把他们钉在地上，然 
后让载满重物的马车从他们身上压过去，把他们的骨骼辗碎，把他 
们的尸体拿去喂狗喂鸟。现在，看吧！赫尔曼夫里德对他许给我 
的诺言一直不曾遵守，完全不肯兑现。看呀！在这点上，我们是有 
明显的理由的。让我们在上帝的帮助之下群起而攻之吧!”法兰克 
人听到这话以后,都对这种犯罪行为表示愤慨，就万众一心地去进 
攻图林根去了。提乌德里克把弟弟洛塔尔和儿子提乌德贝尔特作 
为助手一同带去，领兵上阵。法兰克人渐渐逼近，图林根人准备了 
抵抗他们的战略。他们在未来的战场上挖了沟，上面严密地盖上 


①此处可能指 过去与 图林似人混战时阵亡的里普阿尔法兰克人, 
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草根泥，这样，这些沟看上去就象完整的平原的一部分。交锋开始 
时，许多法兰克骑兵掉进这些沟里，受到极大的阻碍。不过他们一 
旦发现这种情况以后，就开始更加小心地察看周围情况。最后，赫 
尔曼夫里德国王兵败逃窜，图林根人看到自己的军队被打得七零 W 
八落，他们转身逃跑， 一 直跑到翁施特鲁特河边上。但是他们在河 
边遭到如此惨重的杀戮，以致河床积尸成堆，河流为之堵塞。法兰 
克人把尸首当桥梁，走到河的对岸。这样得来的胜利使他们获得 
了那片地区，他们把它收归自己统治。① 

洛塔尔回国的时候，随身带走一个俘虏拉德贡德，她是贝尔塔 
尔国王的女儿。他和她结了婚，虽然后来他又假手坏人谋杀了她 
的兄弟。这个 五后改 宗上帝，更换服装，在普瓦提埃给自己造了一 
所修道院。她以祈祷、斋戒、行善、守夜等美德，羸得了如此光辉的 
声望，以致在各族人中间她被认为是个伟大的人。 

当上面提到的那些国王呆在图林根的时候，提乌德里克打算 
谋杀他的弟弟洛塔尔。他先布置武装人员埋伏起来，然后邀请弟 
弟来到他的面前，好象要同他讨论什么机密似的。他预先在房子 
的某一个地方挂上用来搭帐篷的帷幕，从一道墙一直挂到另一道 
墙，把武装人员安置在幕后。可是帷幕太短，武装人员的脚全在下 
面露了出来。洛塔尔事先已得悉诡计，于是就在他的士兵的陪同 
下走进那所房子。提乌德里克发现他已了解全部底细，就胡诌了 
一套瞎话，东拉西扯，一件一件事情地谈起来。最后，他找不到什 


①时为公元531年。提乌德里克得到翁施特鲁特河以南的图林根土地，河 北的 
土地给了萨克森人，据云萨克森人曾经援助了提乌德里克。美因河流域一带直到后来 
才归属于法兰克人。此时的图林根包括翁施特鲁特河至山林一带 (> 
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么办法来掩饰自己的奸计，就送给他一个大的银制托盘。洛塔尔 
感谢他的赠礼，向他告别，回到自己的住处去了。提乌德里克却向 
他手下的人们抱怨，说他没有充分的理由就损失了那个银盘，于是 
他对儿子提乌德贝尔特说道 :“去 找你的叔叔，让他把我送给他的 
礼物转让给你。”那个孩子去了，把要求的东西要到手了。在这种 
诈术上，提乌德里克是很能要手腕的。 

八提乌德里克国王回家以后，遨请赫尔曼夫里德到他那里 
去，他亲自保证他的安全，接着，又慨赠给他大量的礼品，表示敬 
意。一天，当他们正顺着如尔庇希城的城墙一同往前走的时候，赫 
92尔曼夫里德被不知是谁推了一下，从墙头倒栽下来，落在地上，一 
命呜呼。是谁把他抛下来的，我们说不上来，但是许多人声称在这 
件事情上，提乌德里克的诡计是十分明显的。 

九当提乌德里克还在图林根的时候，在克莱蒙盛传他已被 
杀。该城出身元老家族 ® 的阿尔卡迪乌斯邀请希尔德贝尔特去占 
领奥弗涅。这个国王即刻动身前往克莱蒙。那天浓雾弥漫，以致 
数码②之外不能见物。他一向 常说: “愿我能够亲眼看见人们把它 
说得这般阳光灿烂和这般欢乐的奥弗涅地方的利马涅河谷。”③但 
是上帝却没有赐准他实现他的愿望。克莱蒙的城门紧闭，无路可 


① 即西多尼乌斯 • 阿波利纳里斯的家族。阿尔卡迪乌斯是他的孙子，本卷第2 
章提到的阿波利纳里斯的儿子。 

② 原文力 super duabus iugeri partibus (趙过三分之二犹格），不符合浓雾情 
况，或谓 partibus 应作 perticis ， 而 pertica iugeri 则合古罗马一竿的长度。（古罗马 
—竿约合 2.957 米。——译者） 

③ 利马涅是由阿利埃河灌溉的平原，西边是奥弗涅山地，东边是福雷山地，火山 
喷发后的土壤非常肥沃，因而著名 . 
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进，直到阿尔卡迪乌斯砍断了一座域门的门闩，才使他能够进入城 
内。正当此际，消息传来，说提乌德里克并没有死，而是从图林根 
回来了。 

十希尔德贝尔特确知此事以后，就从克莱蒙返回，并且为了 
他的姊妹克洛提尔德的缘故前往西班牙， ® 克洛提尔德由于信仰 
天主教，不得不遭受她的丈夫阿马拉里克国王的诸般虐待。常常在 
她前往神圣的教堂的时候，阿马拉里克命令往她的身上投掷粪便 
和各种污秽的东西。最后，据说她遭到他如此残忍的毒打，只好把 
沾满自己鲜血的手帕送给她的兄弟。希尔德贝尔特为之激动，就 
动身到西班牙去了。当阿马拉里克听说他逼近的时候，他就准备好 
船，预备逃跑。但是等到希尔德贝尔特已经离他很近，他正该上船 
的时候，他想起在他的宝库里还留下了一大堆珍贵的宝石，他又回 
到城里 © 去取。可是敌兵切断了通向港口的道路，他眼看已无法逃 
脱，就打算到天主教堂里去避难。但是他还没有迈上教堂的神圣的 
门檻，就有个人掷来一支投枪,他身受致命伤,就地气绝身亡。希尔 
德贝尔特于是想把他的姊妹连同大宗财宝一起带走。可是事出不 
幸，她死在途中，遗体运回巴黎，安葬在她父亲克洛维的附近。在 
希尔德贝尔特掠走的财宝当中，还有几套教堂里的很珍贵的器皿， 

因为他拿走了六十盏圣餐杯、十五个圣餐盘、二十个《福音书》的封93 
面，这一切都是纯金的，上面镶嵌着贵重的宝石。他不允许把这些 
物品拆开,他全都送给了大教堂③和修道院的教堂 


① 西班牙指当时的西哥特王国。 

② 巴塞罗那。 

③ 见第2卷，第38章注,下同。——译者 
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十一之后，洛塔尔和希尔德贝尔特决心进攻勃艮第，他们还 
约请了提乌德里克，但是他拒绝去支持他们。他统治下的法兰克人 
对他说:“如果你拒绝跟你的两个弟弟一同进入勃艮第，我们就拋 
弃你，因为我们情愿跟从他们。”但是他满脑子想的都是奥弗涅人 
如何对他不讲信义，他回 答道: “跟随我，我要带领你们到一个地方 
去，在那片土地上，你们会称心如意地获得金银，你们可以掠夺到 
大量的牲畜、奴隶、衣物。可就是别跟随我的两个弟弟。”他们受了 
这些诺言的引诱，就宣誓听从他的意向。于是他为远征克莱蒙进 
行部署，并且再三答应部下，允许他们把在那个地区将要获得的全 
部战利品，乃至居民，都带回家里来。当时，洛塔尔和希尔德贝尔 
特进军勃艮第，围攻奥顿，①打得戈多马尔逃走。他们据有了整个 
勃艮第。 

十二但是提乌德里克率兵进入奥弗涅，②给整个地区带来 
了毁灭，造成了破坏。这个期间，整个这场灾祸的挑唆者阿尔卡迪 
乌斯——正是由于他的邪恶才使这片地区荒废残破——逃到布尔 
日去了，当时这个城市是希尔德贝尔特的王国的一部分。他的母 
亲普拉西迪娜和姑母阿尔西玛在卡奥尔被俘，她们的财产被剥夺， 
人遭流放。提乌德里克国王接着来到克莱蒙，在城郊安营下寨。当 
时，神圣的昆提亚努斯正是克莱蒙的主教。提乌德里克的军队蹂 
躏了整个这片地区，他们破坏一切，把战争的毁灭带到每个角落。 
他们当中有些人来到圣尤利安教堂，破门而入，撤掉门闩，抢劫集 


① 公元534年。 

② 公元532 年。 
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中存放在那里的贫苦人的财产，①作恶多端。但是犯有这些罪行 
的人却被恶魔缠身，因而他们用污秽的牙齿彼此撕咬，同时大声喊 
道，神圣的殉教者啊！你为什么要这般作弄我们呢?”这些事情已94 
经记入我所写的那卷关于尤利安的奇迹的书里。② 

十三满怀敌意的军队猛攻沃洛尔要塞，③在教堂的圣坛旁 
边残酷地杀害了普罗库卢斯神父，他先前冤枉过神圣的昆提亚努 
斯，我相信是由于他的缘故这个要塞才被交到坏人手里，因为直到 
那天为止，这个地方一直防守得很成功。围兵不能强行攻占这个 
地方，已经在准备班师了。被围的人听到这个消息，却受了骗，他 
们因而高兴起来，以为安全无虞。按照使徒的话，就是:“人正说平 
安稳妥的时候，灾祸忽然临到他们 0”® 由于普罗库卢斯的卑鄙行 
径，这时放松了戒备的人们才被交到敌人手里。当这块地方被摧 
毁，居民被掳为奴以后，三十天没有下过的雨象洪水一般地倾注下 
来。接着，马尔拉克堡垒遭到围困，不过这里的+卫者交了一笔赎 
金，免于沦为俘虏。这种做法是怯懦造成的，因为这座堡垒是一个 
天然的要塞,它的周围不是由砌起来的墙，而是由高一百尺或一百 
尺以上的峨壁围起来的，蝻壁经过凿劈，使得这座堡垒非常坚固。 
堡垒当中是一个大水池，池水甘美可口。另一处的几股水泉水董 
丰饶，它们源源不断的活水流贯在整片土地上。峭壁所围绕的那 


① 当时人们认为教堂是神圣不可侵犯的地方，在战乱的时候往往把财产放在教 
堂里，以求安全。——译者 

② 《记掏 教者圣尤利安的蒙难和德操 >(De passione et virtutibus Sancti Ju - 

liani martyris ) (为 《奇 迹集》中的一卷。-译者) ，第 13 章 D 

③ 在克莱蒙之南。-译者 

④ 《圣经 •帖 紙罗尼迦前书》 ，第 5 聿 ，第 3 节 q 
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片地区是如此的宽广，以致住在四壁之内的人就在这片土地上栽 
种，并且获得丰收。被围困的人们由于受到这种屏障的保护而过 
于自信，曾有五十个人突围而出，希望掠夺一些战利品，然后再平 
安无事地退入堡垒。但是他们被敌人俘获了。他们的双手被反绑 
起来，由人领着往前走，让他们的亲属完全看到，出鞘的剑已经悬 
在他们的头上。这时，堡垒里面的人为了挽救他们的性命，就答应 
为每个人的头颅交纳一枚小金币的赎金。①提乌德里克在离开克 
莱蒙的时候，把他的亲戚西吉瓦尔德留在这里守护这个城市。那 
时当地有个名叫利提吉乌斯的官吏，他总是在阴谋陷害神圣的昆 
95提亚努斯,纵使这位神圣的主教拜倒在他的脚下，也不能打动这个 
人的心，使他对主教表示应有的敬意。有一次，他甚至在妻子面前 
拿这位主教的所作所为来开玩笑。#是她比较明白事理，对他说 
道： “如果今天他一落千丈到如此地步，那么你永远也不能跻居显 
耀。”三天之后，国王派来使者，给他套上镣铐，把他连同他的妻子、 
孩子一起带走。他这一去就再也没有返回克莱蒙。 

十四蒙德里克自称自己系出王族血统，骄傲自大，趾高气 
扬， 他说： “我和提乌德里克国王有什么相干呢？我继承王位的权 
利与他相等。我要前去把我的人民集中在一起，要他们对我宣誓 
效忠,好让提乌德里克知道我是个同他一样的国王。”他去了，并 
且开始对人民进行诱骗， 他说： “我是一个君主，跟从我，你们就会 
一切如意。”于是一伙头脑简单的人就象意志薄弱的人通常所表现 
的那样，跟从了他，向他宣誓效忠，奉戴他为国王。提乌德里克听 


①小金币 ( triens ) 合三分车一索里达, 
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说此事之后，给他送去这样一个 口信: “请你来看望我，不论哪一部 
分我的国土要是应当归你的话，那就把它给你。”提乌德里克这样 
说是在耍诡计，他盘算着，要是蒙德里克来了，就杀死他。但是蒙 
德里克加以拒绝，他回 答道： “走，给你们的国王捎个口信回去，就 
说我也是一个不亚于他的国王。”这么一来，那个国王就征集了一 
支军队，准备去镇压他，惩治他。蒙德里克对自己的抵御力量没有 
信心，他一听到这个消息，就带着他的全部家当躲到维特里城里 
去，①并把被他引入歧途的人都纠集到这里，准备自卫。前奉攻打 
他的军队包围堡垒，围攻了七天，但是蒙德里克率领部下击退进 
攻，他说：“我们坚定不移，共同战死沙场！我们千万别向敌人投 
降。”围兵从四面八方向堡垒里投掷标枪,然而未能取胜，他们把情 
况报告给国王。国王派遣一个名叫阿雷吉塞尔的扈从来到他们那 
里，并且事先向他作了如下指示:“你已经看到，这个叛徒的顽抗是 
多么成功。你到他那里去一趟，向他起誓，保证他可以安全 通行。 
等到他一岀来，就杀掉他，把对他的记忆从我的国土上铲除。”阿雷 
吉塞尔去了，一切如计而行，他首先同手下的人商定一个暗号，他 
说:“等到我如此如此一说，你们就立刻直冲而入，把他杀掉。”然后96 
他进入堡垒，对蒙德里 克说： “你象是丧失了理智的人似的还要在 
这里呆多久呢？你怎能长期抵抗国王呢？你的粮食将会短缺，饥 
饿将会使你精疲力尽，到了最后，你除了走出堡垒之外，别无选择。 
那时候你就要被交到敌人手里，你就会象一条狗一样地在他们的 
手下遭到杀害。倒不如听从我的 劝告： 向国王投降，这样，你和你 




①在马恩河畔。 


译者 
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的儿子们就可以保住性命。”蒙德里克受了这些话的影响，回 答道: 
“要是我走出去，我会被国王捕杀，我和我的儿子们以及聚集在我 
身边的朋友们都不能免。”阿雷吉塞尔回 答道： “别怕，如果你愿意 
出去，请接受我的 誓言： 对你不会记仇，你在国王面前可以确保安 
全。一点也别害怕，你能和他象以前一样地相处。”蒙德里克回答 
道:“我真愿意我能够确有把握不致被杀! ”于是阿雷吉塞尔把双手 
放在神圣的祭坛上起誓，说他出去不会受到伤害。蒙德里克接受 
这个誓言之后，就握住阿雷吉塞尔的手，从堡垒的大门走出去。人 
们却戒备着，蒙德里克还在老远的地方的时候，他们就两眼盯着 
他。然后，作为约好的暗号，阿雷吉塞尔大 喊道： “你们这帮人哪！ 
你们为什么盯得这样紧？难道迄今为止你们从来没有看见过蒙德 
里克吗？”立时，他那帮人向蒙德里克一拥而上。于是蒙德里克发 
现自己已被出卖， 说道： “现在我很清楚你是用这些话作为暗号叫 
他们来杀死我的。可是我告诉你，你这样发假誓来欺骗我，那么谁 
也不会见到你还是个活人。”说罢，他把投枪投向仇人的两肩之间， 
将他剌穿，阿雷吉塞尔倒地而死。之后，蒙德里克拔出佩剑，会同 
部下大杀阿雷吉塞尔的手下人员。谁来到他够得着的地方，他就 
杀谁，这样杀个不停，直到最后一口气。他死后，他的财产归入了 
国王的宝库。 

十五提乌德里克和希尔德贝尔特订立条约，彼此宣誓互不 
侵犯，他们交换人质，保证遵守约言。这些人质当中有许多人是元 
老家族的子弟。但是两个国王之间又发生了新的争执，这些人又 
97沦为王室领地上的奴隶，或者被迫成为他们的监管人的奴隶。他 
们当中有许多人逃回家里，可是也有一些人还处于奴隶地位。其 
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中有个阿塔卢斯，他是朗格勒主教神圣的格雷戈里①的侄子，被迫 
成为公家奴隶，饲养马匹；他的主人是特里夫斯地方的一个法兰克 
人 3 神圣的格雷戈里派仆人去查找他。他们发现他之后，就给他 
的主人赠送礼物，可是这个主人却一口拒 绝道： “这种家族出身的 
人不是十磅 ® 金子是赎不回去的。”仆人们回去之后，有个叫做利 
奥的人——他是主教的厨子——对他的主 人说： “只要你准我告 
假，我或许能使他摆脱俘虏生活，把他领回来。”主教很高兴，就派 
利奥前往该地。利奥去到那里以后，试图把这个孩子偷出来，但是 
没有偷成。然后他同一个人商量好,对他说 道:“ 跟我来，把我卖到 
这个法兰克人的家里去，他买我的价钱就作为你的收益。我所要 
的全部东西就是能够有比较自由的机会，来实现我一心想完成的 
计划。”他们互相发誓，那人把他带去，卖了十二枚金币，事后他就 
走了。买主问这个新奴隶会干什么活，利奥 答道： “我擅长给王公 
贵人制备各色菜肴，在烹调的技巧方面，我一点也不担心还能找到 
一个与我不相上下的人。我老实告诉你，如果你有意请国王亲自 
来吃一次筵席，我能预备御宴上的菜肴，谁也做不过我。”那人说 
道: “星期日就要到了 (蛮族习惯把主日叫做星期日），到那天,我要 
请邻舍们和亲属们到我的家里来。我要你给我做这样一餐晚饭, 
这餐晚饭能叫他们感到惊奇，而且还会说：‘我们就连在国王的家 
里也从来没有看见过比这更美好的东西。’”利奥回答说：“请大人 
叫人送大量的鸡禽来，我就按照吩咐去做•”他需要的一切准备齐 


① 道尔顿谓这个格雷戈里是本书作者的母亲的外祖父，布雷豪特则谓为其母之 

祖父 a ——译者 

② 古罗马一磅约合 0.721 常衡磅（以16盎司为一磅——译者 




122 


法兰克人史 


了，主日来到，他摆出了一席盛筵，席上满是各种佳肴美味。宾客 
98们圪了酒席，对这餐饭赞美不置,亲属们各自回家。于是主人对他 
十分宠幸，他取得了掌管全部财物之权。他很受主人喜爱，负责向 
所有的家人分发面包和肉。一年过去，这时主人对他已经满心信 
任，他就走了出去，和青年饲养员阿塔卢斯一起走到房子附近的田 
地里。他们两人背对背地躺在地上，中间隔开一段距离，好让谁也 
看不出他们是在彼此交谈。然后他对这个青年说：“该是我们想到 
自己国家的时候了。因此我预先通知你 :今天 夜间，当你把马带进 
马厩之后，不要睡着，而是等我一叫，就来与我会合，我们好上路。” 
那个法兰克人事先请了一些亲戚来吃酒席，其中包括他的女婿。 
午夜前后，客人起身离席，各自休息去了，可是利奥却端着酒送主 
人的女婿回屋，还请他喝。那人对他说道：“哦！我的岳父这般信 
任的人！告诉我，要是你有机会，你是不是决心要带走他的马，回 
到自己的国家去呢？”他说这话是开玩笑，因为他当时正高兴。利 
奥也以同样开玩笑的态度回答，可是同时却向他透露了真情，他 
说： “如果天意如此的话，我想今天夜里就走。”另一个说：“我希望 
我的仆人们严加戒备，一点也别让你拿走属于我的东西。”他们这 
样说说笑笑而别。但是一到大家都已入睡，利奥就去喊阿塔卢斯， 
套上马鞍以后，利奥问他有没有一把剑，阿塔卢斯 答道： “没有，我 
只需要一根小标枪。”利奥听罢，走进主人的房间，把他的盾和矛取 
到手。主人问是谁，要什么，他回答说：“是你的仆人利奥，我去喊 
醒阿塔卢斯,让他赶快起身，把马带出去吃草，因为他正睡得很熟， 
好象喝醉了似的。”主人说：“就这么办! ”说罢就睡着了。利奥走出 
房门，把那孩子武装起来。他看到院子的大门已经被神妙地打开 
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了，虽然在前半夜，这些大门是用锤进去的楔子拴住的，以便确保 
无虞地把马关在里面。然后，他们感谢上帝，带着其余的马，脱身 
出逃，随身还带走了一捆衣服。他们来到摩泽尔河 ® 的渡津的时 99 
候，被某些人截阻，因此他们丢下马和衣服，抱着盾牌泅水过去，登 
上对岸，在夜色的掩蔽之下进入一处树林，躺在地上隐藏起来。他 
们一直赶路，一口食物也没有吃，这已经是第三个夜晚 r 。 这时， 
看啊！靠上帝的帮助，他们看见一棵李树，树上果实累累。他们就 
吃李子，稍觉果腹之后，随即上路，顺着通向香巴尼的大路往前走 
去。他们正在兼程而进，但闻马匹奔驰而来。其中一人对另一人 
说道：“我们平卧在地上，免得后面的人看见。”忽然他们发现附近 
有一大丛荆棘，就跑到这丛荆棘的后面，纵身卧倒，拔出佩剑，若是 
被人发现，立刻可以自卫，抵御坏人。骑马的人来到以后，在这丛 
荆棘的旁边停了下来，马在撒尿，这时其中一个人说 ，该 死！这两 
个无赖走掉了，找不到了。我凭这条命赌咒，有朝一日捉住他们， 
我要叫人把一个在绞架上吊死，另一个用剑剁碎。”这人就是那个 
法兰克人——他们的主人，他从兰斯追赶前来,要不是夜色的降临 
妨碍了他的搜寻的话，他肯定在路上把他们找到了。于是这伙人 
又驱马而去。可是当天夜里，这两个逃亡者到达兰斯，来到城里， 

向他们遇到的一个人打听什么地方可以找到保雷卢斯③神父的 
家。他把地点告诉他们。他们正沿大街走着，早晨做礼拜的钟声 
响了，因为这天正是主日。他们敲神父家的门，利奥说明他是谁的 
仆人。“我的幻象这下可应验了，”神父喊道，“因为就在这个夜晚 

① 或谓应作马斯河。 

② 一作保利努斯。 
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我看见两只鸽子往上飞，落在我的手上，一只白的，一只黑的。”然 
后利奥对这个神 父说: “如果在神圣的主日我们向你乞求一些食物 
的话，愿上帝赐我们以免罪。①我们既没有吃到面包，也没有尝到 
肉食,到现在已经是第四个黎明了。”这位神父把他们藏起来，给他 
们浸过酒的面包吃,然后去做礼拜。现在轮到那个法兰克人前来 
100 探问他的两个私逃奴隶的下落，但是神父把他顶了回去。这位神 
父和神圣的格雷戈里是老交情，他们关系密切。那两个人得到补 
养，体力恢复，在神父的家里呆了两天,然后重登旅途。他们来到神 
圣的格雷戈里那里。主教一见，满心喜悦，他靠在侄子阿塔卢斯的 
脖子上哭泣起来。他解放了利奥和他的所有家属，还分给他土地。 
利奥以自由人的身分和他的妻子及孩子终生在这块土地上生活。 

十六西吉瓦尔德住在奥弗涅的时候，作恶多端。他抢劫了 
许多人的财产，他的那些仆人又无尽无休地偷窃,行凶，打劫，还干 
其他罪恶勾当，而在他们面前谁也不敢开口。他以最厚颜无耻的 
方式樓取了邦热阿地方的地产，②这块地产当初是神圣的提特拉 
迪乌斯主教给圣尤利安教堂留下的。但是他一踏进地产上的屋 
子，就立刻丧失了理智，倒在床上。他的妻子由于受到主教的告 
诫，让人把他抬上一辆车子，送到另外一块领地上去，在这里他恢 
复了健康。后来她去找他，向他述说他亲身遭受的一切，他听到这 
种情况以后，就向这位神圣的殉教者起誓，并且按照所抢的财物加 
倍偿还。在我写的关于神圣的尤利安的神奇事迹的那卷书里，③我 


① 星期日做弥撒之前不吃东西。 

② 邦热阿在克莱蒙东南偏东三十二公里。 

③ 《记殉教者圣尤利安的蒙难和德操》， 
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已经叙述了这桩奇迹。 

十七这时候，迪尼菲乌斯主教在都尔城去世，奥马提乌斯主 
管这个教区，共达三年，他是由我前面讲到的那位克洛多梅尔国王 
授任为主教的。他死后，利奥任主教七个月，他是一个非常能干, 
精于木工手艺的人。利奥死后，提奥多尔和普罗库卢斯两位主教 
主管都尔教堂，他们是遵照克洛提尔德王后的命令由勃艮第国家 
来的。他们由弗兰西利奥接任，他出身于元老家族。他担任主教 
的第三年，在耶稣诞生的那天夜晚，当慈光倾泻在人们身上的时 
候，他在下去守夜以前命令给他送酒。一个仆人立刻过来递给他 
一杯酒。他刚把酒喝干，就断了气。人们怀疑他是被毒死的。他 
死后,都尔居民英尤里奥苏斯得到主教职位,他是神圣的马丁以后 
的第十五任主教。① 

十八克洛提尔德王后住在巴黎的时候，希尔德贝尔特看到 
他的母亲把全部慈爱都倾注在前面提到的克洛多梅尔的儿子们的 
身上。这使他满怀嫉妒，他唯恐由于她的宠爱而说不定让他们分 
沾一份国土，因此他给他的弟弟洛塔尔国王送去一个秘密信息，内 
容是： “我们的母亲总是把哥哥的儿子带在身边,并且愿意把他们 
父亲的王国交给他们，因此，你如果赶快到巴黎来,那就好了，我们 
好一块儿商量一下，看对这件事情该怎么办,是把他们的长长的头 
发剃掉，让人们把他们当作普通老百姓呢，还是弄死他们，让我们 
两个人平分哥哥的国土呢?”洛塔尔对这个信息非常高兴，就到巴 
黎来了。希尔德贝尔特在人民中间散布流言，说两个国王会晤的 

①英尤里奥苏斯于公元529年任主教，死于公元546年。此处内容与第10卷 
第31章中都尔主教名单不符。 


101 
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目的是为了把那两个年幼的孩子扶上王位。他们会见之后，就派 
人给当时住在巴黎的王后送去一项要求，叫她让孩子们到他们这 
里来，因为他们希望把那两个孩子立为国王。她一点也没有觉察 
他们的奸诈，听了这些话很高兴，她让两个孩子进了饮食，然后把 
他们送走，对他们说：“如果我看到你们在国内被拥上我儿子的地 
位，那我就不觉得我已经丧失了我的儿子。”于是孩子们出发前往， 
但是立刻被捕，他们和侍从及监护人①分别遭到监禁，他们被监禁 
在一个地方，侍从被监禁在另外一个地方。然后希尔德贝尔特和 
洛塔尔派前面讲到的那个阿尔卡迪乌斯带着一把剪刀、一支出鞘 
的剑到王后那里去。在王后接见他的时候，他拿出剪刀和宝剑，对 
王 后说: “最光荣的王后，我们的君主、你的两个儿子要想知道关于 
孩子你有什么想法，你是愿意他们削去长发而活下去，还是愿意两 
个人都被杀死呢? ”她听了这些话非常吃惊，继而暴怒，尤其是当她 
看着出鞘的剑和剪刀的时候，她由于伤心而痛苦万分，神智错乱， 
忧烦之中，自己也不知道脱口而出的是什么话，她只是简单地说 
102 道: “如果他们不是要被拥上王位，我宁愿看到他们死去，也不愿意 
看到他们剃去头发。”但是阿尔卡迪乌斯对她的忧伤之情毫不在 
意，也不愿意看到经过一番更周密的考虑之后她又可能怎样决定， 
反而赶快带着自己的一套鬼话回去，他说:“王后犛同此举，结束你 
们已经着手的事情吧！她本人希望你们的计划完成。”他们不等他 
说下去，洛塔尔一把抓住大孩子的手臂，把他朝地下一摔，用自己 
的匕首深深刺入他的腋下，残暴地把他杀害了。他的弟弟听见他 

①监护人出身于高贵之家，负责照管未成年王子的起居行止，委任监护人是国 
家大事。 
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的惨叫，就扑在希尔德贝尔特的脚下，紧紧搂住他的双膝，泪流满 
面地大喊道：“最亲爱的叔叔，救救我吧！不然，我也要象哥哥那样 
丧命了。”于是希尔德贝尔特脸上挂着眼泪 说道： “亲爱的弟弟，我 
请求你出于恻隐之心，答应我饶他一命，只求赦免了他就行，无论 
你要求什么补偿，我都照样交付。”但是对方破口大骂，对他喊道： 
“把他从你的身边扔开，要不然，你非替他死不可。挑起这件事情 
的人是你，你现在就这样急于背弃自己的保证吗？”希尔德贝尔特 
听到这番申斥之后，就把那孩子从身旁推开，赶到洛塔尔那边去。 
洛塔尔的匕首迎面刺来，扎进他的胁部，象刚才杀害他哥哥那样地 
把他杀害了。这两个幼年王子的侍从和监护人接着也遭杀害。这 
些人都被杀以后，洛塔尔乘马而去，他对谋害侄子这件事情毫不介 
意。希尔德贝尔特迁居郊外。但是王后让人把小小的尸体放在一 
个棺架上面，在圣诗的伴唱声里，在不尽的哀思之中，陪送他们到 
圣彼得教堂双双安葬入土。他们两人一个十岁，一个七岁。但是 
第三个侄子克洛多瓦尔德却无从捕获，由于保卫他的勇士们的帮 
助，他遇救了。这个王子长大以后，蔑视世俗的王国，侍奉上帝去 
了。他亲手把头发剪掉，当了一名教士 。 他坚持不断地热心行善， 
最后以神父终。①上述两个国王把克洛多梅尔的国土平分了。 

克洛提尔德王后的表现是如此之高尚虔诚，因此她贏得了大 
家的尊敬。她孜孜不倦地施舍济贫，在守夜的时候彻夜祈祷;在贞 
操和一切美德方面，她显示出一尘不染。她向教堂、修道院和其他 
神圣场所赠送生活福利所必需的土地，她分赠土地时是如此地慷 


①公元560年左右。 
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慨和热心，以致当时人们认为她不大象一位王后，而更象上帝的一 
个特有的，专心诚意而永无休止地事奉他的侍女。不论是她的诸 
子的国王地位，也不论是财富或野心，都没有把她引向毁灭，而是 
她的谦虚把她带到美德的境地。 

十九当时,神圣的格雷戈里正在朗格勒，他是上帝的一位伟 
大的教士，以神迹和奇迹著称。我既然谈到过这位主教，我想，要 
是我在这里对他最喜欢居住的地方第戎略作插叙，这或许是读者 
所欢迎的。这是一处设防的地方，①城墙非常坚固，坐落在一片美 
好的平原的当中。这里土地沃美，地力肥腴，只要犁过一遍，就能 
下种，接着是大丰收。南边是乌什河，鱼产特别丰饶。北边是另一 
条小一点的河流,②这条河流穿过一座城门流入城内，从一座桥底 
下经过，又穿过另一座城门流出城外,它那股平缓的水流绕经全部 
防御工事。在这个城门的前面，水力推动磨轮,使它旋转奇速。四 
个城门正好朝向世界的四方，三十三座塔楼环城卫护。城墙的下 
面部分是由凿成四方形的石块砌起来的，这部分高二十尺，上面部 
分是由比较小的石头砌成的，整个高度达三十尺，厚十五尺。这个 
地方为什么不叫做城市，我可说不上来。它的四周有极好的泉水。 
西边是非常肥沃的山地，山上遍布着葡萄树，它们供给当地居民一 
种白葡萄酒，其质量之名贵使得他们连夏龙出产的酒都看不上。古 
人说第戎是奥雷利安皇帝所建。③ 

二十提乌德里克把他的儿子同某一个国王的女儿维西加尔 


① castrum ， 通常指二等市镇，此处着重指有城墙而言 9 

② 苏宗河。 

⑧奥雷利安于公元270—275年在位。一译者 



指伦巴德人的国王瓦科的女儿。 
公元 533 年。 

即成为他的教父《译者 
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德订了婚。① 

二十一克洛维死后，哥特人窜犯他所征服的许多地方。这 
时，②提乌德里克派提乌德贝尔特去收复这些地方，而洛塔尔则派 
他的长子贡塔尔前去。贡塔尔进军直抵罗德兹，然后不知为了什 
么原故，又回去了。但是提乌德贝尔特继续推进，抵达贝齐埃尔， 
攻取并劫掠了迪奥要塞。然后他派先遣人员到另一个名叫卡布里 
埃的设防地点去送口信，说除非它投降，否则他就要把它烧个精104 
光，把居民都據走。 

二十二当时，卡布里埃地方有个已婚妇女，名字叫德乌特里 
亚，她是个聪明的女人，富于机智，她的丈夫已经撤到贝齐埃尔城 
里去了。这时她派遣信使去对国王说 :“最 虔诚的君王，谁也不可 
能抵抗您。我们把您当作主人看待。来吧！您高兴做什么，就做 
什么吧! ”提乌德贝尔特于是来到卡布里埃，没有遭到抵抗，进入城 
内。他看到人们服从他，就没有加害于谁。德乌特里亚出来迎接 
他。他看她很漂亮，遂生爱慕之心，就把她带到自己的床上去了。 

二十三在这些日子里，提乌德里克用剑剌死他的亲戚西吉 
瓦尔德，又秘密捎信给提乌德贝尔特，叫他把呆在他那里的西吉瓦 
尔德的儿子处死。但是提乌德贝尔特曾经把那人从神圣的洗礼盆 
里接过来，③不肯这样消灭他，反而把父亲的信给他看，并对他说： 

“快从这里逃走，因为我奉父亲之命杀你。等到你听说他已经不在 
人世,我继承他为王的时候，你再无所畏惧地回到我这里来。”那人 


①②③ 
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为此向他道谢，告辞而去。这个期间，哥特人已经侵入阿尔，这个城 
市有人质抵押在提乌德贝尔特那里。①西吉瓦尔德②亡命到这里， 
发现并不安全，又逃入意大利，匿居起来。这个期间，提乌德贝尔 
特接到消息，说是父亲病危，他要是不赶快动身，以便在他还活着 
的时候见到一面，他就要被他的叔叔们摈除在继承事宜之外，永远 
不得回国。他接到这个消息后，不顾一切，赶紧前往父亲所在之 
地，把德乌特里亚和她的女儿留在克莱蒙。他动身以后不多天，提 
乌德里克就死了，当时是他在位的第二十三年。③接着，希尔德贝 
尔特和洛塔尔起兵反对提乌德贝尔特，企图夺取他的国土,但是他 
以馈赠求得和解，并且仗着随从④的支持，登上王位。于是他派人 
到克莱蒙去把德乌特里亚接来，立为王后。 

二十四希尔德贝尔特看到自己无法打败提乌德贝尔特，就 
105遣使去请他到自己这里来。他让使臣去对 他说： “我没有儿子，我 
很愿意把你当作儿子看待。”提乌德贝尔特来到后，他慨赠给他的 
礼物之多使得大家惊异不置。因为他送给他三副适合于国王身分 
的全部服用物品，包括武器和服装，还同样地送给他马和狗⑤。 

这时，当西吉瓦尔德听说提乌德贝尔特已经继承了父亲的王 
国，他就从意大利回来找他。提乌德贝尔特欣然接纳，还拥抱他, 


① 提乌德贝尔特大概在公元534年前后取得阿尔，但据有的时间颇短。——布 
雷豪特译本注 

② 即被提乌德里克所杀的西吉瓦尔德之子。——译者 

③ 公元534年。 

④ leudes ， 见第2卷，第42章注。一一译者 

⑤ 原文是 catinis (盘子），原注认为可能是 catulis ( catulus ) 之误，故径译为 
狗。布雷豪特译本作链子。——译者 
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把他叔叔的礼品的三分之一赠送给他，并且下令凡是他父亲所没 
收的西吉瓦尔德的财产，现在应予全部归还。 

二十五提乌德贝尔特的国王地位确立以后，他表现为一位 
伟大的国王，以各种优点著称。他治国公正，尊敬主教，对教堂慷 
慨施赠，救济贫困，并且以虔诚和最友好的情意广施恩泽于所有的 
人。他宽宏大量地豁免了奥弗涅各教堂过去向王室领地一向交纳 
的贡赋。 

二十六德乌特里亚看到她的女儿已经长大，她唯恐国王垂 
青于她，把她占为己有，因此她把女儿放在一辆由未经驯服的牛驾 
驭的车子上，然后驱牛过桥，这样，她的女儿就淹死在河里。这件 
事发生在凡尔登。 

二十七提乌德贝尔特和维西加尔德订婚已经七年了，可是 
为了德乌特里亚的缘故，不肯娶她为妻。法兰克人举行民众大会， 
谴责他这样地离弃未婚妻的行为。国王脤从了，他撇弃德乌特里 
亚，娶维西加尔德为妻，德乌特里亚已经为他生了一个年幼的儿 
子提乌德巴尔德。维西加尔德没有活多久。她死后，提乌德贝尔 
特另行结婚，并没有把德乌特里亚接回来。 

二十八希尔德贝尔特和提乌德贝尔特征集起一支大军，准 
备去进攻洛塔尔。洛塔尔闻悉他们的目的之后，觉得自己还不足 
以抵挡这样一支军队，就躲到一个森林里去了，①他在树林里搭起 
高大的路障，把全部希望寄托在上帝的慈悲上。克洛提尔德王后 
听到这个情报以后，就来到神圣的马丁墓前，伏地祈祷，通宵守夜， 


106 


①可能是当时的阿雷劳努姆森林，即今天塞纳河以南的布罗通森林 9 



132 


法兰克人史 


祈求上帝别让她的几个儿子之间发生内战。希尔德贝尔特和提乌 
德贝尔特率兵前进，把他们的弟弟封锁起来，预备在第二天将他杀 
死。但是黎明时分，他们扎营的地方卷起一阵风暴，把他们的帐篷 
刮倒，装备吹散，样样东西都倒翻了。当时雷电交加，一阵阵的雹 
子打在他们身上。他们在冰雹中脸朝地面，扑倒在地,让从天而降 
的石子狠狠地打了一阵，因为他们除了盾牌以外，别无遮身之物， 
他们最怕的是自己可能毁于天火。他们的马也四面八方逃散了， 
以致在二十斯塔德之外都难得找回来,许多马索性从此就不见了。 
我在前面说过，两个国王正挨着冰雹的袭击，俯伏在地，这时他们 
表示忏悔，祈求上帝饶恕他们干出这样狠毒的勾当来陷害自己的 
亲骨肉。在洛塔尔呆着的地方，他的上方一滴雨也没有降落，一声 
雷也没有听见，一丝风意也没有觉察到。两个哥哥派遣使者去见洛 
塔尔，要求和平友好，洛塔尔同意后，他们马上就回家了。谁也别 
怀疑神圣的马丁的威力在这里是通过王后的代祷而显现出来的。 

二十九这些事情发生之后,希尔德贝尔特到西班牙去了。① 
他和洛塔尔一同去侵略那个国家，以军队围攻萨拉戈萨城。受困的 
人非常谦恭地哀求上帝,他们禁食戒饮，披着粗毛衣衫,唱着圣诗， 
捧着神圣的殉 舞者文 森特的法衣，绕城环行。妇女们身穿黑色衣 
服，披着头发，头上沾满灰末，哭泣着跟在后面，因此她们看来就好 
象是给亡夫送葬的寡妇似的。全城的人就这样把全部希望寄托在 


①关于出征西班牙的年代，说法不一，或谓在公元542年，或谓在公元533年。 
由于萨拉戈萨人民的抵抗，西哥特人取得时间，得到由国王提乌达(一作提乌迪斯。一 
译者）和大将提乌德吉塞尔分别率领的两支军队的增援，使法兰克人撤走。但是提乌 
德吉塞尔受了贿赂，让法兰克人安然越过比利牛斯山，并带走了大童战利品 p 
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上帝的慈悲上，可以说他们的斋戒和当年的尼尼微人一样。①他们 
的祈祷不可能不打动上帝的同情心。围兵不懂受困的人在干什 
么，但见他们在自己的眼前这样绕城环行，还以为他们在做什么魔 
术呢。但是他们捉到当地一个穷苦的老百姓，问他这种行动用意10 7 
何在。他回 答道： “他们正捧着神圣的文森特的法衣，以它来祈求 
上帝垂怜于他们。”这句话使围兵满怀恐惧，他们撤军而去。但是 
他们已经征脤了西班牙的很大一部分地方，并且带着许多掳获物 
品回到高卢。 

三十在西班牙，阿马拉里克死后，提乌达被推举为国王。 © 
提乌达被处死，人们把提乌德吉塞尔高举在盾牌上，拥立为王。当 
他正在跟朋友们饮宴，纵情欢乐，还斜靠在席前的时候，灯火忽然 
熄灭，他死于敌手的剑下 。◎他 死后， 阿 吉拉接受了他的王国。哥 
特人采用了这种令人憎恶的 习惯： 他们不喜欢的国王，就这样杀 
掉; 他们中意的人，就推举为国王。 


三十一意大利国王提奥多里克这时死了，他曾经娶克洛维 


国王的姊妹为妻，身后留下王后和一个幼女。④女孩长大了，由于 


① 据《圣经 • 约♦书>第3聿称，4：帝耶和华为了惩罚尼尼微人的罪恶，命令约 
拿前往该城，去宣布它将要傾覆。尼尼微人自王以下尽皆禁食，身披麻衣。尼尼微王 
并命居民求告上帝，离开恶道。上帝遂取淸了这次灾揭。——译者 

② 提乌达是东哥特人。当东哥特国王提奥多里克为年轻的阿马拉里克摄政时， 
他曾经替提奥多里克管理西哥特王国。后来阿马拉里克被希尔德贝尔特打败（见第3 
卷，第10章），于公元531年被手下的兵士所杀，提乌达被请去就西班牙王位，公元548 
年他在塞维尔遇害。 

③ 公元549年在塞维尔遇害。 

④ 本章内容多舛误。提奧多里克和妻子阿尔博夫蕾德都死于公元526年。他 
们的女儿阿玛拉松塔已于十年或十一年之前嫁给东哥特王族尤塔里克^提奥多里克 
死后，她的儿子阿塔拉里克幼年即位，由她摄政。 
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她的情人的轻佻，①使她对母亲——她为她定下了一个王子 - 
的明智的意见不肯听从，反而看中了自己的奴隶特拉吉拉，跟他私 
奔到一座不致遭到攻击的城里去。他的母亲大怒，央求她别再贬 
辱自己的贵冑身分，叫她拋弃那个奴隶，接受自己为她选中的那个 
与她门当户对、系出王族的人。但是女儿怎么也不同意。于是母 
亲一怒之下，派武装人员去对付她，这些武装人员来到以后，随即 
拔剑刺死特拉吉拉，把公主打了一顿，把她带回母亲家里。她们母 
女两人都是阿里乌斯教派的信徒。这派信徒有自己的一套 习惯： 
当他们走近祭坛时，国王们从一个杯子里领受圣餐，次要的人则从 
另外一个杯子里领受圣餐。因此女儿在她母亲将要从中取饮的圣 
餐杯里下了毒药。母亲喝罢，立即身死。勿庸置疑,这样一桩罪孽 
是魔鬼干出来的。若是人们指控这些可悲的异端信奉者，说恶魔 
就存在于他们的神圣场所之中，那么他们对此将如何回答呢？但 
108是对于我们这些信仰三位一体同等而且同样全能的人来说，即便 
我们以圣父、圣子和圣灵的名义喝下了致命的毒药，这对我们也不 
会有丝毫损害。意大利人对这个女人的行径非常愤慨，他们召请 
托斯卡纳王提乌达特前来，立他为他们的国王。当新国王获悉那 
个荡妇的罪恶行径，获悉她如何为了一个勾搭上的奴隶而谋害自 
己的生母时，他就让人把浴水烧得滚烫,命令把她和她的一个侍女 
一起关在里面。她刚一走进去，来到热气腾腾的水蒸汽中间，就倒 
毙在铺砌的地面上，遭到毁灭。②当她的表兄弟希尔德贝尔特和洛 
塔尔两位国王以及提乌德贝尔特闻知她丧命于如此可耻的刑罚的 

① 布雷豪特译本作“由于她的性情浮躁”。——译者 

② 系被提奥多里克之甥、她的共治者提奥达哈德下令勒死=>一一译者 
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时候，他们派遣使者去见提乌达特，为她的死亡谴责他，对他说道: 
“你这样对待我们，如果你对此事不作出赔偿，我们就要夺取你的 
国家，并且以同样的刑罚治你的罪。”国王惊恐之下，送给他们五万 
枚金币。希尔德贝尔特在同洛塔尔国王打交道的时候，总是嫉妒而 
狡猾的，他拿这份金币跟侄子提乌德贝尔特分了，他们互相讲好， 
不让洛塔尔国王分沾。但是洛塔尔由于攫取了克洛多梅尔的财 
产，他所夺之于他们的数目大大超过他们从他那里诈骗去的数目。 

三十二提乌德贝尔特进军意大利，①掳获甚丰。但是由于 
那一带以疾病流行著称，他的士兵得了种种热病，队伍垮了，许多 
部下死在当地。为了这个缘故，提乌德贝尔特返回高卢，他和手下 
的士兵都带了大量的战利品回去。据说他们这次进军远抵帕维 
亚，后来他派布塞林去攻打这个地方。②这个将领首先攻占小意大 
利，把它收归国王治下，然后转入大意大利，③在这里，经过多次交 
锋之后，他战胜了贝利撒留。皇帝看到贝利撒留节节失利，将他撤 
换，任命纳尔塞斯接任，并且为了羞辱贝利撒留，再次让他担任司 
马官这个老差使。布塞林同纳尔塞斯大战数场，攻下了整个意大 
利，所向披靡，直抵海边；另外，他把大量财富从意大利运回本国， 
交给提乌德贝尔特。④纳尔塞斯把情况向他的主人作了汇报，皇帝 


① 公元539年。-译者 

② 阿勒曼尼人布塞林和柳塔尔兄弟二人出征意大利发生在公元 553—554 年。 
提乌德贝尔特则死于公元548年。当时在位的提乌德巴尔德不理政事，将领们往往自 
行其是 。 此次出兵名义上是应东哥特人抵御东罗马的请求，布塞林和柳塔尔从意大利 
北部到中部，分别抵达第勒尼安每岸和亚得里亚海岸。 - _一译者 

③ 小意大利指北部平原大意大利指此外的部分。 

④ 应作提乌德巴尔德 o 


109 
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雇了外国雇佣兵去支援他。纳尔塞斯于是重新开战，但是后来溃 
败退却。布塞林随即占领西西里，①在这里勒索了一笔贡陚，送给 
国王。他在这些事业上真是时运亨通。 

三十三当时，阿斯特里奥卢斯和塞孔迪努斯是国王身边的 
重要人物，他们都是有学之士，精通修辞。②塞孔迪努斯曾经数度 
以国王使臣的身分出使东罗马，致使他狂妄自大，常常犯下残暴的 
罪行，这样便在两人之间产生了激烈的争吵，其程度严重到互相辱 
骂还嫌不足，竟而彼此挥拳殴打起来。国王劝使双方息怒，可是塞 
孔迪努斯挨打后的疼肿未消，新的仇隙又开头了。国王支持塞孔迪 
努斯，把阿斯特里奥卢斯交给他去处置。阿斯特里奥卢斯深受凌 
辱，被剥夺了一切尊荣富贵。不过由于王后维西加尔德的影响，他 
又重新得到尊贵地位。王后死后，塞孔迪努斯又一次起来反对他, 
并且把他处死。他留下一个儿子，这个孩子成年以后，准备替父亲 
所受的屈辱报仇。塞孔迪努斯惊慌万状，他在那人的追踪下，从一 
处地产逃到另一处地产。但是他看到追踪者紧紧追逼，脱身无术， 
据说，他眼毒自杀，以免自己落入仇人之手。 

三十四曾经遭受过提乌德里克国王多次伤害的凡尔登主教 
德西德拉图斯，在经受了许多灾祸、损失、忧伤之后，按照上帝的意 
旨恢复自由，再次主管他的教区。但是他发现城里的居民特别贫 
困，为此心中难过，而且，由于提乌德里克的行径，他的私人财产尽 
遭剥夺，没有办法救助他们。他看出那位提乌德贝尔特国王善良 
仁慈，就派遣使者去见他。那些使者带去了这样的信息：“您的仁 

① 布塞林并未进入西西里。 

② 指古典文学而言。 
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慈已经名扬海外，传遍全球，说您甚至对那些无所求于您的人也要 
假以援助，因此我向您祈求，如果虔诚的您有多余的钱可以提供给 uo 
我们的话，就请您把它借给我们，以便我们得以使我们的居民重新 
过上昌盛的日子。等到一旦他们由于惨淡经营而赚得了其他城市 
能拿得出来的那样多的钱的时候，我们就把您的贷金连同法定利 
息一起奉还。”国王出于同情之心，借给他七千枚金币，他拿来分发 
给居民。他们也专心一意地各勤所业，因而富裕起来，直到今天， 
他们还很受人尊重。但是当主教提出还钱的时候，国王却回答道： 
“我不需要钱。由于你的妥善处置，那些贫穷受苦的人得到了救济， 
你要钱，我给钱，对我来说于心足矣。”他什么也不肯接受，因而使 
凡尔登的居民富足起来。 

三十五这位主教在凡尔登去世，由当地的居民阿吉里克继 
登教座。①但是阿吉里克的儿子西阿格里乌斯对父亲受到的诬陷 
念念不忘，他记得他父亲如何在提乌德里克国王面前被西里瓦尔 
德控告，不仅被剥夺了财产，甚且受了刑罚，于是他带领着一支武 
装人员去袭击西里瓦尔德，②并且以下述方式将他杀死:在一个浓 
雾笼罩的清晨，当黑暗的阴影删刚开始消散，几乎还不能辨物的时 
候，他来到西里瓦尔德在第戎地区的叫做弗洛里亚库斯的地产上， 
正碰上西里瓦尔德的一个朋友走出来,他们误以为是西里瓦尔德， 

就把他杀死了。他们自以为已经取得对仇人的胜利，起程回家。 
但是西里瓦尔德的一个奴隶告诉他们杀死的不是家主，而是他的 


① 公元554年。 

② 西里瓦尔德是提乌德里克的臣属，提乌德里克死后，西阿格里乌斯得以为其 
父报仇。 
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一个家人，他们又转身往回走，去搜寻西里瓦尔德。他们找到了西 
里瓦尔德惯常在里面睡觉的寝室，他们一次又一次地想把房门撞 
开，撞了好久，还是毫无效果。于是他们拆掉一边的墙，终于进入 
室内，用剑将西里瓦尔德刺杀。西里瓦尔德的被害是提乌德里克 
死后的事。 

三十六这些事件发生之后，提乌德贝尔特国王病了。医生 
们把全部关注都不嫌其多地放在他的身上，然而毫无裨益，因为上 
帝吩咐把他召唤回去。因此经过久病缠绵，他已衰弱不堪，体力不 
支而死。① 

这时法兰克人对帕尔特尼乌斯深为痛恨，，②因为他在先王在 
位时期把捐税的负担加在他们身上。这时他们去追捕他。他看到 
自己的处境危险，离城脱逃。他急切地请求两个主教护送他到特 
111里夫斯去，请求他们规劝愤怒的人民停止暴动。他还在途中的时 
候，一天夜里，他正躺在床上，梦中忽然大喊：“救命！救命！你们 
那些人哪！救救我吧！因为我简直要死了！”喊声所及之处的人都 
被他吵醒了，他们问他这是怎么回事，他回答道:“我所处死的朋友 
奥萨尼乌斯和我的妻子帕皮亚尼拉刚才正叫我去接受审判，他们 
说：‘来，作出回答，你必须在上帝面前针对我们为你自己进行辩 
解。’”因为几年以前，由于一时嫉火中烧，他杀死了清白的妻子和 
他的朋友。他们来到特里夫斯以后，两位主教顶不住人民反抗的 
怒吼，他们努力设法把他窝藏在教堂里，把他放在一只箱子里面， 
身上堆上法衣。人民一拥而入，搜遍了教堂的每个角落，却什么也 

① 公元548年。一一译者 

② 帕尔特尼乌斯是高卢-罗马人，供职于提乌德贝尔特的宫廷。 
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没有找到。他们正在一阵狂乱之中离开教堂而去，这时，有一个人 
忽地疑心起来，他 喊道: “看那边那只箱子，我们还没有在里面搜查 
过我们的敌人呢？”守护的人声言里面没有什么，只有教堂用的饰 
物，但是人们叫他交出钥匙,并且恫吓他说，若不是立即打开箱子， 
他们就要把箱子砸开了。于是锁开箱启，他们移开一些麻布服装 
以后，就在里面发现了他，他们 高呼： “好啊! ”把他拖了出来，并且 
喊道： “上帝已经把敌人交到我们手里了。”然后他们用拳头打他， 
用唾沫啐他；后来将他双手反缚，绑在一根柱子上，用石头把他砸 
死了。他是个饕餮之徒，他吃芦荟来促进消化，使自己早一点重开 
胃口，他随便放屁，对可能听见他放屁的人毫不在意。他的下场就 
是这样。 

三十七这年冬天天时不利，天气比往年冷得多，河流封冻， 
人们从河面上履冰而过，就象在干燥的地面上行走一般。积雪很 
厚，鸟儿不是冻僵,就是饿毙，用不着罗网就能捉到手。 

从克洛维去世到提乌德贝尔特去世共计三十七年。提乌德贝 
尔特死于在位的第十四年,他的儿子提乌德巴尔德嗣位。 

第三卷至此结束 



140 


H 5 第四卷 

第四卷诸章自此开始 

一、 克洛提尔德王后之死 

二、 洛塔尔国王企图捶取教会三分之一收入 

三、 洛塔尔国王的妻子们和儿女们 

四、 布列塔尼人诸伯爵 

五、 神圣的高尔主教 

六、 卡托神父 

七、 考提努斯就任主教 

八、 西班牙诸王 

九、 提乌德巴尔德国王之死 
十、萨克森人的叛乱 

十一、教士们奉国王之命请卡托任都尔主教 

十二、阿纳斯塔西乌斯神父 

十三、克拉姆的轻薄无行，菲尔米努斯 

十四、洛塔尔第二次向萨克森人进军 

十五、神圣的尤夫罗尼乌斯就任主教 

十六、克拉姆及其佞臣，他的邪恶行径，他来到第戎 

十七、克拉姆投向希尔德贝尔特 

十八、奥斯特拉皮乌斯公爵 

十九、神圣的梅达主教之死 

二十、希尔德贝尔特和克拉姆之死 

二十 一 、洛塔尔国王之死 

二十二、洛塔尔诸子瓜分国土 

二十三、西吉贝尔特进攻匈奴人，希尔佩里克袭取其城市 
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二十四、塞尔苏斯受封为贵族 
二十五、贡特拉姆的妻子们 
二十六、卡里贝尔特的妻子们 
二十七、西吉贝尔特娶布隆希尔德为妻 
二十八、希尔佩里克的妻子们 
二十九、西吉贝尔特对匈奴人的第二次战争 
三十、奥弗涅人奉西吉贝尔特国王之命进军阿尔城 
三十一、陶雷杜努姆要塞，其他的怪事 
三十二、修道士尤利安 
三十三、修道院院长松尼乌尔夫 
三十四、波尔多某修道士 
三十五、阿维图斯就任克莱蒙主教 
三十六、里昂主教神圣的尼塞提乌斯 
三十七、神圣的弗里亚尔德隐士 
三十八、西班牙诸王 ( 

三十九、奥弗涅的帕拉迪乌斯之死 
四十、查士丁皇帝 

四十一、阿尔博因率领伦巴德人入侵意大利 
四十二、穆莫卢斯对伦巴德人的战争 
四十三、马赛的副主教 
四十四、伦巴德人与穆莫卢斯 
四十五、穆莫卢斯来到都尔 
四十六、安达尔希乌斯之死 
四十七、提乌德贝尔特揉躏诸城 
四十八、拉特修道院 
四十九、西吉贝尔特来到巴黎 

五十、希尔佩里克同贡特拉姆缔约，其子提乌德贝尔特之死 
五十一、西吉贝尔特之死 
第四卷诸章目录至此结束 
C 本卷所记自公元547年起，至575年止 J 
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117 


第四卷自此开始 


一 英尤里奥苏斯主教在任期间，克洛提尔德王后在都尔去 
世，①她已寿享期颐，广积善行。她在圣诗的高歌声中被运到巴黎 
去。她的儿子希尔德贝尔特和洛塔尔把她安葬在圣彼得教堂内殿 
里克洛维国王的墓旁；因为这个教堂是她亲自修建的，最神圣的格 
诺韦法也埋葬在这里。 

二这时，洛塔尔国王已经命令全国所有的教堂都要把收入 
的三分之一入缴王库。其他的主教都同意了，还签 了名； 但是神圣 
的英尤里奥苏斯毅然拒绝，不屑于签字， 他说: “如果你想把上帝的 
东西夺走，那么上帝很快就会夺走你的国家，因为，既然你的职责 
要求你以仓廪里所藏的粮食贍养穷苦的人，而你却把他们的钱搜 
取到手，用来充实仓库，这是一种罪恶行为。”他对国王非常恼怒, 
不辞而去。于是国王心神烦乱，他唯恐神圣的马丁显示威力，就让 
人去给他送礼，求他宽恕，并且反躬自责，同时请他祈祷，从而使神 
圣的马丁主教的威力给他帮助。 

三这时洛塔尔国王已经跟好几个妇人生下七个 儿子： 英贡 
德生贡塔尔、希尔德里克、卡里贝尔特、贡特拉姆、西吉贝尔特和一 
个女儿克洛特辛德;英贡德的姊妹阿蕾贡德生希尔佩 里克; 孔西娜 


①公元544年 
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生克拉姆。现在我要讲讲洛塔尔娶他妻子的姊妹是怎么一回事。他 
已经和英贡德结了婚，并且对她倾心喜爱，英贡德向他建议道 :“我 
的主人对于他的侍女已经做了他乐意的事情，让她跟他 同床； 现 
在，为了使我所领受的恩惠完满无缺，请我的主人听一听他的仆人 
的建议。我恳求他施恩，为他的仆人，也就是我的姊妹，选择一个 
能干而有钱的丈夫，使我不致于因她而降低身分，反而抬高身分， 
这样，我就可以更忠心地服侍您。”国王的生性是最贪图美色的，听 
罢之后，他就开始对阿蕾贡德起了心，他前往她所在的那块领地， 
和她结婚。她属于他以后，他又回到英贡德的身边，对她说道 :“我 
已经尽了最大的努力来使你取得你这甜蜜的人所求之于我的恩 
惠，我曾经去物色家貲富有，才智高超，可以把他婚 K 给你的姊妹 
的人，可是我发现谁也不如我。因此告诉你吧，我已经娶她为妻 
了，我相信这不会使你不愉快。”她回答说，我的主人看着怎么合 
适，就怎么办，只要让您的侍女生活在您的恩宠之中就行了。” 

贡塔尔、克拉姆和希尔德里克在他们的父亲在世时就死了。关 
于克拉姆的死亡情况以后再谈。伦巴德人的国王阿尔博因娶洛塔 
尔国王的女儿克洛特辛德为妻。 

都尔主教英尤里奧苏斯于在任的第十七年去世，①洛塔尔国 
王的前总管鲍丁继其后任，②他是神圣的马丁死后的第十六任主 
教。③ 


① 公元546 年 左右。 

② 墨洛温朝廷的总管负责朝廷的财务，经管国王的领地，职位甚高。后来其职 
责范围似又有所扩大。 

③ 与第10卷第31章有关内容有出入，后任主教情况相同。——译者 
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四布列塔尼人的伯爵①卡纳奥把他的三个兄弟都处死了。 
他还想杀死马克利亚夫，他把马克利亚夫抓了来，给他套上镣铐, 
投入狱中。南特主教费利克斯救了他的性命，马克利亚夫遂即宣 
誓效忠于他的兄弟卡纳奥，但是为了某种缘故，他又决定背弃誓 
言。卡纳奥发现这个情况后，又去追捕他。马克利亚夫看到自己 
没有可能脱逃，就跑到那个地区的另一个伯爵那里去躲避,这个伯 
爵名字叫做科诺莫尔。当追踪者逼近之际，科诺莫尔把他藏在一 
个地穴里面，上面盖起一座正式的坟墓，但是留出一个窟窿供他透 
气。追踪者一到，就听到说，马克利亚夫死了，看哪！这里就是他 
的葬身之处。”他们听了很高兴，就在坟头喝起酒来，之后，他们回 
去禀复卡纳奥，说他的兄弟已经身死。但是卡纳奥一听到这个消 
息，就把他兄弟的土地全部占为己有。在克洛维死后，布列塔尼人 
总是处在法兰克人的管辖之下，②他们的统治者叫做伯爵，不叫国 
王。事后，马克利亚夫从地穴里出来，前往瓦恩，在这里接受剌发 
式，受任为主教。但是卡纳奥一死，他就拋弃他的圣职，又把头发 
养长，同当初他就任圣职时所舍弃的妻子恢复关系，同时把兄弟的 
领土攫为己有。为了这桩事情，他被主教们开除教籍。他是怎么 
死的，我将在下文里叙述 & 

鲍丁主教也在任职的第六年去世，③修道脘院长贡塔尔受命 
继任为神圣的马丁死后的第十七任主教。 


① 此处伯爵即指部落首领而言。 

② 布列塔尼半岛实际上处于独立地位，法兰克诸王只是在名义上君临其地，或 
有时占领某些边城，有时索取贡物。——译者 

@约公元552年。 




第四卷自公元547年至575年 145 

五我已经在前面谈过，神圣的昆提亚努斯已经去世，①神圣 
的高尔在国王的支持下，被任命为主教。②在他任职期间，人们称 
之为鼠蹊疫病的这种瘟疫在许多地区大肆狷镢，阿尔大主教管囟 
的疫情尤为严重。但是神圣的髙尔对自己倒并不怎么担心，对信 
徒群众的安全却战栗不安。他夜以继日地求告上帝，请求在他有 
生之日不要见到他的群众罹此灾难。于是，看啊！ 一位上帝的天 
使出现在他的眼前，这位天使的头发和衣装都洁白如雪。天使对 
他说道 :“主 教啊！你向上帝这样为民请命，做得真好，因为你的祷 
告已经上达天听。看吧！你和你的人民都不会患染这种疾病，当 
你在世之日，这个地区不会有人死于这种疫疠。因此，目前不用害 
怕，等到八年以后，再怕不迟。”由此可见过了这段时间以后，他就 
要与世长辞了。他醒过来，为了对上帝的这种下遣天使俯赐安慰 
表示谢忱，他规定了连祷，大家都在四旬斋的中期徒步行走三百六 
十斯塔德的路程，来到殉教者神圣的尤利安墓前。③人们正在看 
望，突然间，在房屋和教堂的墙壁上出现了人们称之为 “Tau” 的符 
号。④但是，正如我在别的书里所谈到的，⑥那次疫病毁灭了别的 
地区，而由于神圣的高尔的代祷，却没有蔓延到克莱蒙。我认为， 
上帝有鉴于这位牧人的德行，保全了他的羊群，而不让他看到羊群 


① 昆提亚努斯之死不见于 前文。 ——译者 

② 高尔即加卢斯，格雷戈里的伯父，约于公元527年克莱蒙继任主教，直至公元 
551年死时为止。 

③ 尤利安的墓在布里乌德。 

④ 希腊字母 T 读如 Tau , 最初被基督教徒认为是十字架的标志。 

⑤ 《荣 列掏教真福录 KLiber in gloia martyrum beatorum ) (为 《奇迹 集》中 

的一卷。一译者） 
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遭受吞噬，这实在是恩惠不浅。 

当他已经辞别人世，他的遗体被洗拭干净，并被抬进教堂以 
后，卡托神父立即接受教士们对他们的新主教的礼敬，他俨然以业 
已登上教座的主教自居，把持了教会的全部财产，撤换了监管人 
员，裁革了教会的仆役，他独断独行地管理一切事务。 

六由于参加神圣的高尔的殡葬仪式而聚会到一起的主教 
们，在安葬了高尔以后，对卡托神 父说: “我们看到大多数人的选择 
落在你的身上，那么好啦，请你和我们取得一致，我们愿意为你祝 
福，授任你为主教。国王还是一个孩子，①如果有人把过失归咎于 
你的话，我们是会把你放在我们的保护之下的。我们要想办法对付 
提乌德巴尔德王国的贵族和首脑人物，以免有什么冤屈加诸你的 
身上。请你完全信任我们，我们保证你诸事顺利，并且用我们自己 
的财力来弥补你可能蒙受的任何损失。”但是由于他一向非常骄傲 
自负，他作了这样的回答 :“你 们根据所听到的普遍反映，可以了 
解，从早年起我就一向遵循宗教信仰过日子，我斋戒过，我乐于施 
舍，我曾多次延长守夜，我常常彻夜站着，热情地歌唱圣诗。既然 
我对侍奉上帝表现了如此巨大的热诚，现在我的上帝是不会听任 
我被剥夺掉这个圣职的。我曾经按照教規的规定经历了教职诸等 
级。我充任读经师十年，当副助祭五年，任副主祭十五年，膺神父 
之尊二十年。除了由我接受主教职位以酬答我的虔诚服役而外， 
还有什么留给我呢？因此请你们各回本城去做合乎你们自己利益 
的事情吧；至于我的话，我打算担任这个根据教规应该属于我的尊 


①提乌德巴尔德^——译者 
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贵职务。”主教们听了这些话之后，就离开了，他们对于他的自负表 
示憎恶。 ' 

七他经教士们正式同意，被推举为主教，在选举未经认可之 
前，他就一切独断专行，并且开始对考提努斯副主教大肆恫吓，对 
他 说道: “我要撤掉你的职务,我要贬黜你的身分，我要叫你多次悬 
在那里等死。”考提努斯答道 ：“最 虔诚的大人，我企望你赐以洪恩， 

如果我博得你的恩宠，我定然为你效一次劳。为了使你免却一切 
麻烦，我愿怀着一颗纯正无邪的心亲自往见国王，为你求得主教的 121 
职位。①就我来说，我但愿无负于你的恩宠，别无他求。”卡托疑心 
这是一种圈套，没有接受他的要求。考提努斯看到自己遭受藐视， 
面临着被诬告的危险，就假装生病，在夜间离开了克莱蒙，前往提 
乌德巴尔德国王那里，向他报告神圣的高尔的死讯。国王及其左 
右闻讯之后，由国王召集主教们在梅斯开会，考提努斯副主教本人 
受任为主教。当卡托神父派出的使者们到达国王那里的时候，考 
提努斯已经是主教了。国王命令把这些教士连同他们随身所携带 
的全部教会财产都移交给考提努斯，之后，他由那些奉命送他前往 
的主教们和宫廷管事人员们护送到克莱蒙。克莱蒙城的教士和居 
民欢欢喜喜地迎接他，他就任克莱蒙的主教。后来他和卡托神父 
之间屡屡发生仇隙，因为谁也不能说服卡托对他的主教表示服从。 

圣职人员当中有两派- 派承认考提努斯，另一派承认卡 

托,一其结果是双方深受其害。考提努斯主教看到没有办法诱 
导卡托表示服从，就剥夺了他和他的支持者们受之于教会的全部 


①选举主教的程序见本卷第26章注。——译者 
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公元 549— 554年在位。——译者 
公元 554— 567年在位。——译者 

符尔德恃拉达是伦巴德人的国王瓦科之女，维西加尔德的妹妹。 
见第3卷第32章注。——译者 


财产，使得他们一贫如洗;可是如果他们当中有谁转变到他这方面 
来，那就把他所丧失的东西全部归还给他。 

八这时候，阿吉拉国王①统治着西班牙，他的专制统治给人 
民套上了极其沉重的桎梏。于是东罗马皇帝的军队开入西班牙， 
攻占了几个城市。阿吉拉被杀，阿塔纳吉尔德即位为王。②后来阿 
塔纳吉尔德同东罗马军队数次交锋，屡屡击溃他们，从他们的手里 
把一部分为他们非法侵占的城市夺了回来。 

九提乌德巴尔德成年以后，和特尔德特拉达结婚据说， 
这个提乌德巴尔德秉性邪恶。有一次，他疑心一个人盗窃了他的 
什么东西，对他心怀恼恨，就对他讲了下面这样一段寓言:“一条蛇 
I 22 发现了一罐酒，从罐口钻了进去，把酒喝得干干净净。它喝胀了， 
不能象钻进去那样地钻出来了。它正在毫无希望地设法脱身的时 
候，酒的主人来了，对它说道，先把你吞下去的东西吐出来，你就 
能够解脱出来。’ ”这个寓言使得对方非常恐惧,非常痛恨。 

就在这个国王在位期间，布塞林在把全部意大利收归法兰克 
人统治之后，被纳尔塞斯所杀。④意大利又让东罗马皇帝得去。此 
后谁也没有能力去收复它。 

同样是在这个国王在位期间，我们看见接骨木上长了葡萄，这 
些葡萄和葡萄树丝毫不相连系。你知道，这种树开的花通常是结 
黑色的浆果的，现在却结出了葡萄。也在这个时候，人们看见第五 


①②③④ 
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颗星从相反的一方进入月球轨道之内。我相信这些朕兆预告国王 
死期已至。他的体力大衰，自腰部以下，两肢不能运用自如。经过 
一段逐渐衰竭的过程之后,他于在位的第七年去世。①洛塔尔继承 
了他的国主，并把符尔德特拉达据为妻子。但是主教们谴责他，因 
此他同符尔德特拉达脱离，把她嫁给加里瓦尔德公爵。®他把他的 
儿子克拉姆送到奥弗涅去。 

十这年，萨克森人发动叛乱，洛塔尔国王举兵前往攻打，消 
灭了大部分叛乱者。由于图林根的居民帮助了萨克森人，他就对 
整个图林根地区加以破坏和蹂躏。 

十一都尔主教贡塔尔在该城去世。据说，根据考提努斯主 
教的建议，遨请卡托神父前来主管都尔教堂。于是一个由教士们 
组成的代表团，其中包括修道院院长兼圣徒遗物保管人柳巴斯特， 

以盛大的仪式来到了克莱蒙。他们向卡托宣布国王的意旨，而卡 
托却让他们一候数日，等待他的答复。他们急于回去，就对卡托 
说: “把你的主意摆出来，好让我们知道该怎么办，要不然，我们要 
回家了。因为我们之所以来找你并非出于自己的推选，而是根据 
王命。”但是一向妄自尊大的卡托却纠集了一群穷人，教他们大叫 
大 嚷道： “好神父啊！你为什么离开你一直抚育到今天的孩子们 
呢？要是你一走，谁给我们吃的喝的，使我们恢复精力呢？我们恳123 
求你别离开你一向哺育的人们。”然后卡托转过身去对都尔的众多 
教士说道：“亲爱的弟兄们，现在你们见到我是如何地受这群贫困 
的人的爱戴了。我不能撇弃他们而跟着你们走，于是他们把他这 

① 公元 555 年。——译者 

② 巴伐利亚公爵。 
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个答复带回都尔。卡托已经巴结上克拉姆，已经从克拉姆那里得 
到许诺，要是洛塔尔在当时碰巧死掉，就把考提努斯从主教职位上 
排挤下去，由他本人主管克莱蒙的教堂。但是他这个看不起神圣 
的马丁的教座的人，是该当得不到他自己所企求的教座的。因此 
在他身上应验了大卫所 唱的： “他不喜爱福乐，福乐就与他远离”这 
句话。①因为他当时正趾高气扬，洋洋得意，自以为没有人比得上 
他那样以圣洁著称。有一次，他雇来一个妇人在教堂里大声叫嚷， 
好象恶魔附体一般，宣称他是个大圣徒，是个上帝宠爱的人，而考 
提努斯主教则是诸种罪孽倶全,永远不配受任教职。 

十二考提努斯受任主教职务以后，他的表现使得人人厌憎。 
他恣纵于痛饮，无所节制，常常醺然大醉，竟而连四个人都很难把 
他从席上抬开，结果是后来他得了癫痈病。他时常公然在大庭广 
众之间酣饮无度。他的贪得无厌竟然达到这种程度，以至于要是 
他得不到至少是一部分与他的地产毗连的土地的话，这在他看来 
就象是要了他的命似的。如果那个地主身分高，他就借故寻衅，加 
以谩骂，非法侵夺，如果他的地位不怎么髙，他就强行霸占。这正 
如我们的索利乌斯②所说的：“他自高自大,该付的钱他不给，拿不 
到地契，就大失所望。” 

当时，克莱蒙有个神父，名字叫阿纳斯塔西乌斯，他是自由人 
出身。他有一份产业，是已故的克洛提尔德王后赐 赠的。 主教与 
他几次晤面，急切地请求他把王后的赐贈文契给他，把这份土地转 


① 《圣经 •诗篇》，第109篇，第]7节。——译者 

② 索利乌斯即第2卷第 22— 25章的西多尼乌斯。这里所引的话系楫罗马总弩 
寨罗纳图斯而肓。寒罗纳图斯非法掠夺別人的土地，拒绝 付款。 
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让给他。有时候，主教想用甘言蜜语达到目的，有时候又进行恫 I 24 
吓，而他对主教的愿望却迟迟不予听从。最后主教索性不由他不 
同意，下令把他带到城里，最无耻地让人把他拘禁起来。他宣称要 
是他不肯交出文契，就要叫他遭受虐待，听其饿死。阿纳斯塔西乌 
斯以大丈夫的气概加以抗拒，不肯交出文契。他一口咬定说他情 
愿不吃东西，耗尽体力而死,也不能在身后让孩子们贫困匮乏。后 
来主教命令把他监管起来，听其饿死，除非他同意把文契交出来。 
在神圣的殉教者卡西乌斯的教堂的下面，有一个古老的墓穴，人们 
看不见它，里面放着一 口帕罗斯大理石制成的石棺，石棺里面盛着 
一具老早死去的什么人的遗体。这位神父被活活地埋在墓中那具 
尸体之上，上面重新盖上原来那块石板。穴口设人看守。但是这 
些看守的人以为把他放在石盖下面万无一失，觉得这样就可以了， 
他们升起了火 —— 因为正是冬天，一在火上把酒温一温，喝了， 

由于酒力发作，他们昏昏睡去。于是这位神父就象是另一个约拿 
一般,①被关在坟墓之中，犹如置身地府，他从这里不断地祈求上 
帝垂怜。我已经说过，那口石棺很宽敞，他虽然不能在里面翻身， 

却可以随意舒展两臂。正如后来他时常谈起的，那具尸体发出一 
种奇臭无比的气味，这种臭气不仅使他的外部感官为之战栗，而且 
使他的内部脏腑为之颤抖。只要他能够用斗篷捂住鼻孔，他还可 
以挡住最难闻的腥味，可是等到他感到已经闷得半死，把斗篷移开 
一点的时候，那股熏心臭气就从他的嘴里，鼻子里，你几乎可以说 
还同样从耳朵里钴进去。简单地说，当上帝垂怜于他的时刻—— 

①约拿违背上帝之命，上帝让一条鱼将约拿吞入腹内。约拿在鱼腹中祈祷，上 
帝遂命鱼吐出约風《虽经 •约章 书 》 ，第1、2章 9 —— 译者 
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我相信是如此,——他把右手伸到棺材边上，发现那里有一根铁撬 
棍，在盖子放下来的时候，这根铁撬棍正好搁在盖子和底下的墓穴 
边缘之间。他一点一点地挪动铁撬棍，上帝也在帮他的忙，结果， 
他觉得石板盖挪动了。当盖子挪开到使他可以把头探出来的时 
候，他再把缺口扩大开来，直到他的身体也能够钻出来为止。当时 
I 25 虽然夜色还没有倾泻到各个地方，却已暮色初临，日光渐淡。阿纳 
斯塔西乌斯去找地穴的另外一个门，这个门是用特别结实的锁和 
大钉子封起来的，但是合拢得很不严，他可以从门板之间向外张 
望。他把头弯到门缝那里，看见正有一个人在门外走过。他向那 
人喊去，尽管他的声音很微弱。那人听见他喊，立刻抓起斧头，砍 
穿用门闩插住的门板，给囚徒开辟了一个出口。这位神父在昏暗 
中爬了上来，他先是恳切地请求那人一点也不要把他的这次历险 
经过告诉给任何人，然后就回家了。跨进家门，他就找出克洛提尔 
德王后给他的那些文契。他带着文契去见洛塔尔国王，向他诉说自 
己被主教活埋的经过。在场的人个个大吃一惊，都说哪怕是尼禄或 
希律也没有干过把一个人活活埋进坟墓这样一种罪恶勾当。他们 
还在议论的时候，考提努斯主教在国王面前出现了。但是阿纳斯 
塔西乌斯的一番控告使他吃了败仗，狼狈而去。阿纳斯塔西乌斯 
得到了国王赐给的证书，从而使他可以很容易地保护他的財产，他 
继续保有这份财产，并且传给了子孙后代。在考提努斯的身上既 
没有虔诚之念，又缺乏体谅之心；他对于无论是宗教的或者是世俗 
的学问全都一窍不通。他对犹太人的势力一味顺从，同他们的关 
系搞得很熟，这倒不是为了让他们皈依上帝，——而作为一个好牧 
人，这却应该是他关心的事，——而是为了买他们的贵重物品。他 
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很容易受奉承，他们也百般谄媚他，然后他们以高于所值的价格把 
东西卖给他。 

十三这时候，克拉姆住在克莱蒙。他的许多举动都是愚蠢 
糊涂的，这正是他早死的原因。人民把一大堆诅咒加在他的身上。 
凡是能够对他忠言直谏的人没有一个成为他的亲信。他招来了一 
帮低级下流、反复多变的青年人聚集在自己的周围，因为他只把这 
种人放在心上，只有他们的话才能入耳^即使是出身于元老家族 
的女子，他也命令把她们强行拐诱到手。他用暴力把菲尔米努斯 
从克莱蒙伯爵的职位上赶下台去，任命埃沃迪乌斯的儿子萨卢斯 
提乌斯取而代之。菲尔米努斯和他的岳母躲进教堂避难。那时正 
是四旬斋期，按照前文所述的神圣的高尔定下的制度,考提努斯主 I 26 
教已经为列队步行到布里乌德乡村教区去的仪式做了准备。他从 
城里出发的时候，叹息不已，恐怕路上会遭遇什么不幸，因为他也 
受到克拉姆国王①的威胁。他还在途中的时候，国王派遣身边那 
帮人的头目伊姆纳卡尔和斯卡普塔尔带着如下的指示 前去: “去把 
菲尔米努斯和他的岳母凯撒里亚从教堂里拖出来。”因此，如上所 
述，当主教唱着圣诗出发之后，克拉姆的这些使者却来到教堂里， 

对菲尔米努斯和凯撒里亚极尽其谄媚奉承之能事，以便安定他们 
的恐惧心情。这两个人在教堂里来来去去地走了好半天，东拉西 
扯说个不停，两个在此避难的人正全神贯注地倾听着他们的讲话， 
这时，他们来到神圣的教堂的门口，此刻门正敞着，然后伊姆纳卡 
尔伸出两臂把菲尔米努斯抓了过来，斯卡普塔尔把凯撤里亚抓了 


①墨洛温朝王室子女通称为国王和王后, 
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过来，他们胁迫这两个人走出教堂，教堂外面事先布置了人，等着 
抓住他们。于是他们立即遭到流放，被送走了。但是到第二天，押 
守他们的人正在昏睡沉沉，他们看到自己可以自由行动,就逃进了 
圣尤利安教堂，从而使自己免除了被放逐的命运，虽然他们的财产 
被没收了。但是考提努斯主教疑心自己在沿着这条路向布里乌德 
走去的时候，可能也会遭到不测，因此身边带着一匹套好马鞍的 
马。突然间，他朝四面一看，看见身后有人正骑着马赶上前来。“我 
真伤心啊! ”他大叫道，“这些是克拉姆派来捉拿我的人! ”于是他纵 
身上马，脱离行列，用两个踢马刺猛力刺马，总算独自一人形同半 
死似地到达了圣尤利安教堂的门廊。讲这段故事的时候，我回想 
起萨卢斯特的一段话，这话是他用来反对诽谤历史家的人的，他 
说: “看来，写史是一桩艰巨的工作；首先，因为你必须使你所用的 
辞句和事实相吻合;其次，因为大多数读者把你对于犯罪行为所可 
能给予的谴责都归之于心怀恶意和嫉妒。”①但是我还是继续的 
工作吧！ 

十四提乌德巴尔德死后，②洛塔尔继承了法兰克人的土 
地。③他正在国内巡行的时候，④他的臣民告诉 他说： 萨克森人又 
在疯狂骚动，又在公开地起来反对他，事情还不止此，他们还以轻 
慢的态度拒绝缴纳每年所必须上缴的贡賦。国王听了这个消息大 


① 萨卢斯特(公元前 86— 35年)是罗马历史家。引文见于他所著的《加提林 阴谋》 
—书^——译者 

② 公元555年。一译者 

③ 此处法兰克人的土地，指里普阿尔法兰克人，即东部法兰克人的居地而言，这 
块地方不久以后称为奥斯特拉西亚。 

④ 法兰克国王即位以后，照例在国内巡行。 
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为生气，随即向萨克森人进军。但是当他几乎到达萨克森人居地 I 27 
的边境的时候，萨克森人派遣使者带来这样一个 口信： “我们并无 
意于对您侮慢不恭，我们也没有想拒不缴纳过去向您的诸兄和侄 
辈①所缴付的贡陚。要是您要求纳贡，我们还愿意多缴。我们只 
请求一件事，就是和平，让您的军队和我们之间不要发生冲突。”国 
王听罢，对左右的人说 :“这 些人说得好，我们别去进攻他们，要不 
然，恐怕我们会对上帝犯罪。”但是他们却回 答说： “我们知道他们 
都是骗子，他们根本不会实现诺言，因此，我们去进攻他们吧。”萨 
克森人又献出了一半财产，要求讲和。洛塔尔对他的随从人员说： 
“我请求你们随他们去吧；免得上帝为此震怒，反对我们。”但是他 
^门还是不能心满意足。萨克森人又第三次前来献纳衣服、牛，还有 
他们的全部动产，他们 说道: “把所有这些东西和我们的一半土地 
都拿去吧！只要让我们的妻子儿女安享自由，让我们之间没有战 
争就行了。”但是就连这样也不能使法兰克人满意。于是洛塔尔国 
王说: “我请求你们罢手,拋弃这种目的，因为公理不在我们方面。 

别去投入一场你们会自遭毁灭的战争。但是如果你们自己要去， 

我也不跟你们去。”他们对洛塔尔国王恨之欲狂，向他一拥而上，扯 
破他的帐篷，粗野地咒骂他，甚至还强行把他拖走，要是他再不与 
他们同往，他们就把他杀死了。洛塔尔国王眼看事已至此，只好无 
可奈何地踉着他们去了。交锋开始，法兰克人遭到敌人痛击，杀伤 
甚众，双方阵亡的人多得几乎无法统计或清点。洛塔尔的心中十 
分烦恼，请求讲和，声称他去攻击他们是违反自己的意愿的。萨克 


①指其兄提乌德里克、其侄提乌德贝尔特、其侄孙提乌德巴尔德。 
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森人同意媾和，他回国了。 

十五都尔居民得悉国王对萨克森人作战归来以后，就把他 
们正式同意尤夫罗尼乌斯神父就任主教一事提交给他。他们说明 
情况以后，国王用以下的话回 答道: “我已经表示过我的决定，由卡 
128 托神父在都尔就任主教职务，为什么玩忽我的命令呢?”他们回答 
说: “我们去请过他，可是他不肯来。”正说着，卡托神父忽然亲自露 
面，他恳求国王把考提努斯从克莱蒙的主教席位上撵走，下令任命 
他为该教区的主教。国王对他的这种想法哈哈大笑，这时他又提 
出一个新的请求，让国王任命他就任他以前曾经加以鄙视的都尔 
教区的主教。于是国王对他说道:“当初我的的确确是任命你当那 
个教区的主教的，但是，就我所听到的而言，你一直看不起都尔教 
堂，因此，主管这个教堂这份差使就完全不是你的了。”因此卡托 
狼狈不堪而退。然后国王询问左右有关神圣的尤夫罗尼乌斯的情 
况，他们告诉他说他是神圣的格雷戈里①——我在前面曾讲到 
他——的侄子②。国王 答道： “那是名门贵胄，上帝和神圣的马丁 
的意旨须得实现，让这项推选工作完成吧。”于是他颁发证书，神圣 
的尤夫罗尼乌斯被任命为神圣的马丁之后的第十八任主教。 

十六我已经说过，克拉姆在克莱蒙作恶多端，他对考提努斯 
主教一味心存怨恨。这时他病得很厉害，以致连头发都由于发烧 
热度太高而脱落了。他身边有个克莱蒙居民阿斯科温杜斯，是个 
身分很高，众人瞩目的人物，他用尽了一切力量来使这个王子改邪 
归正，但是未能奏效。因为克拉姆的身边还有一个普瓦提埃人利 

① 即朗格勒主教格雷戈里^见第3卷，第15、19章》 

② 布雷豪特译本作孙子。——译者 
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奥，他怂恿克拉姆干各种各样的坏事。这个人和他的名字倒是恰 
好相称，①因为他在一切嗜欲方面都贪暴到极点。据说，某一次他 
指责马丁和马尔提亚尔两位申信者，说他们没有给王室领地留下 
一点儿值钱的东西。但是，猛然间，他中了这两位申信者的威力， 

变得耳聋口哑，疯癲而死。这个倒霉的人曾经来到都尔的圣马丁 
教堂，彻夜祈祷，奉献礼物，但是这位圣徒的一贯的威力对他是不 
加佑护的，他带着疾病而来，又拖着同样的疾病而去。这时克拉姆 
离开克莱蒙，来到普瓦提埃城。他住在普瓦提埃城内，颇有权势。 

但是他听信了佞臣们的献策，竟被引入歧途。他打算对他的父亲 
耍弄奸诈，因此他想投奔他的伯父希尔德贝尔特。希尔德贝尔特129 
也并非没有抱着恶毒的念头，他答应收留他，虽然他的义务应该是 
劝导他，告诉他身为基督教徒，不要对自己的父亲图谋不轨。然 
后，他们之间通过密使往返，共商诡计，合伙策划反对洛塔尔的阴 
谋。然而希尔德贝尔特却忘记了以前他每一次反对他的弟弟，到 
头来都是把自己搞 得狼狼 不堪。 

克拉姆加入了这项盟约以后，回到利摩日去，他把自己以前巡 
视过的那部分他父亲的土地都兼并到自己的统治下。那时候，克 
莱蒙的居民闭居在城垣以内，他们正在遭受各种沉重疾病的侵袭， 
不断死亡。 

这时，洛塔尔国王派他的两个儿子卡里贝尔特和贡特拉姆去 
攻打克拉姆 3 他们从奥弗涅穿过，听说克拉姆正在利摩日地区，就 
来到名字叫黑山的这座山边，他们在这里找到克拉姆。他们搭起 


① leo ( 利奥）是拉丁文“狮子”的意思。——译者 
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帐篷，安营下寨，与他遥遥相对，并且给他送去消息，叫他要么就把 
所篡夺的父亲的产业交出来，要么就摆开阵势，准备交锋。他假装 
向父亲屈服，说道 :“我 可不能放弃我所巡视过的全部地区，但是我 
愿意在父亲同意的情况下拥有这些地盘。”然后他们要求武力解 
决。但是当双方的军队带着全副装备走向前来，碰到一起， I 准备 
交战之际，突然起了风暴，雷电交加，使这一仗没有打成。他们各 
归本营以后，克拉姆狡猾地派一个外乡人去向他的两个兄弟宣布 
父亲去世。这时，对萨克森人的战争正在进行（我在前面已经谈 
到此事)，他们两人忧急之下，尽快地奔回勃艮第去了。克拉姆带 
兵追击，一直追到夏龙，①经过一场围攻，占领该地。然后他继续 
推进到第戎。他是在一个安息日到达那里的。我要讲讲这下又发 

生了什么事情。 I 

神圣的提特里库斯主教此时正在第戎，去在前面某一卷里讲 
130到了他。②教士们在圣坛上摆上三卷书，这些书是《先知书》《使徒 
书》和《福音书》，他们祈求上帝向他们昭示克拉姆的命运如何，他 
们请求神的威力宣布克拉姆是不是能够兴盛起来，到底能不能统 
治。同时，他们彼此同意每一个人都在做弥撒的时候读一段书，一 
打开书碰上哪段,就读哪段。首先打开的是《先知书》，他们看到这 
样的 章句: “我必拆毁墙垣，使他被践踏。我指望结好葡萄，怎么倒 
结了野葡萄呢?，’③然后他们打开《使徒书》，看到：“因为你们自己 

① 索恩河畔夏龙。 一 一译者 

② 本书并未提到提特里库斯，格雷戈里在其所著《教父列传》第7章中提到提特 
里库斯是朗格勒主教格雷戈里的儿子和继任者。 

③ 《圣经•以赛亚书》，第5章，第4、5节。但语句的顺序和文宇均与原书有出 

入。 
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明明晓得 ，主 的日子来到，好象夜间的贼一样。人正说平安稳妥的 
时候，灾祸忽然临到他们，如同产难临到怀胎的妇人一样，他们绝 
不能逃脱 。”① 上帝又通过《福音书》 说： “凡听见我这话不去行的， 
好比一个无知的人，把房子盖在沙土上。雨淋，水冲，风吹，撞着那 
房子，房子就倒塌了，并且倒塌得很大。”②克拉姆在〔城外的〕教堂 
里受到上述那位主教的接待，他在这里吃到面包，后来他又由此前 
往希尔德贝尔特那里，然而他未能获准进入第戎城内。 

洛塔尔国王这时正同萨克森人坚决作战，因为据说这族人让 
希尔德贝尔特给激怒了，在头一年，他们曾向法兰克人发泄愤恨， 
从自己的住地进入法兰克人地区。他们一路破坏，直抵多伊茨 
城，③在各处都造成极其严重的祸害。 

十七克拉姆已经和维利卡尔的女儿结婚，这时他来到巴黎， 
和希尔德贝尔特国王约定互守信义，互相友好，这样，他就使希尔 
德贝尔特同自己结合在一起，他还声称自己实实在在是父亲的对 
头。当洛塔尔正在同萨克森人打仗的时候，希尔德贝尔特进入兰 
斯原野，他疾速前进，一直来到这个城市，连抢带烧，弄得一片荒 
芜，因为他听说他弟弟已经被萨克森人杀死，他相信现在是一切都 
在他的管辖之下了，因此凡是所到之处，一律加以破坏。 

十八奥斯特拉皮乌斯公爵④由于惧怕克拉姆，逃到圣马丁 
教堂里避难，他在患难之中却是不乏神助。为了使他更容易地在 
饥饿的驱使之下自动地从神圣的教堂里出来，因而必死无疑，克拉 

① 《圣经•帖撤罗尼迦前书》，第5章，第2、3节 # 

② 《圣经•马太福音》，第7章，第26、27节。 

③ 在莱茵河右岸，与科隆遥遥相对。——译者 

④ 此人当系洛塔尔一世手下主管都兰和普瓦图的官员。 
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姆已下令对他严加围困看管，其围困之森严要使得没有人敢于给 
他提供食物，其看管之严密要使得他甚至连一口水也得不到。当 
他人已半死，躺在那里的时候，有一个人给他端来了一碗水，好让 
他喝。他把水碗接了过去，这时，当地的法官匆忙赶到，①他从奥 
斯特拉皮乌斯的手里把碗抢走，把水泼在地上。他这一来,上帝和 
神圣主教的谴罚立即接踵而至。因为就在当天，干这件事情的法 
官发起烧来，半夜就病死了，他不可能活到第二天的同一时刻—— 
就是他在那位圣徒的教堂里从避难者手中把水碗抢过来摔碎的那 
个时刻。这桩奇迹发生之后，大家都给奥斯特拉皮乌斯送来了大量 
他所需要的东西。洛塔尔回到国里以后，对奥斯特拉皮乌斯非常 
器重。在洛塔尔统治期间，奥斯特拉皮乌斯受任教会职务,并且在 
普瓦提埃主教管区的尚托索地方受任为主教。当时不言而喻，等 
到当时主管普瓦提埃教堂的平提乌斯死后，就要由他继其后任了。 
但是卡里贝尔特国王却作了另外一种决定，因为当平提乌斯主教 
离开人世以后，②根据这位国王的命令，当时正住在巴黎的圣拉希 
拉里教堂的修道院院长帕森提乌斯被任命为他的后任。奥斯特拉 
皮乌斯提出严重抗议，说这个席位是他的当然权利，应该归他，但 
是他的一切言论对他丝毫不起作用。他回到自己的市镇里去，而他 
过去所经常迫害的泰法利人③起来造他的反,他被长矛刺伤，横遭 


① 平时，城市的法官就是当地伯爵。伯爵之下设有代理人，在城市所属的市镇 
里负责司法事务，维持社会秩序，在伯爵外出的时候，在城市里代表伯爵。格雷戈里所 
说的法官即指伯爵或其代理人。此处原文为 tudex loci ， 诃能指后者而言。 

② 约公元564年。 

⑧.泰法利人曾在罗马帝国时期充当雇佣军，并由帝国给予土地，住在普瓦提埃 
境内卢瓦尔河 以南。 ——译者 
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惨死。普瓦提埃的教堂又把当初交给他管辖的乡村教区收了回来。 

十九洛塔尔做国王的时候，上帝的圣徒梅达走完了善行的 
历程而去世，①他已得享遐龄，圣迹卓著。洛塔尔国王以最崇高的 
敬意把他安葬在苏瓦松城，并且在他的坟墓上方开始建造一所教 
堂，这所教堂后来由他的儿子西吉贝尔特完成，并加以装饰。在 I 32 
他的神圣的墓前我曾见过囚徒们的镣铐和梛锁摆在那里，已经扯 
断，摔得粉碎，直到今天，这些东西还保存在这位圣徒长眼的地方， 

作为他的威力的见证。现在还是让我重新按照历史的线索讲下去 
吧！ 

二十希尔德贝尔特国王病了，在巴黎长期卧病之后，与世长 
辞。@他被安葬在他自己修建的圣文森特教堂里。洛塔尔国王继 
承了他的土地和财富，③并且把符尔特罗戈塔④和她的两个女儿 
流放出去。克拉姆自己到父亲面前去投案，但是后来他又一次成 
了叛徒，这一来，他眼看自己跑不掉，就逃到布列塔尼去了。他和 
他的妻子女儿避居在布列塔尼人的伯爵卡纳奥那里。 

维利卡尔神父逃到圣马丁教堂去避难。后来，作为人们造孽 
作恶和在教堂里弄虚作假的后果，这座神圣的教堂被维利卡尔和 
他的妻子所放的一把火烧毁了。我在记述这场灾难之际，不能不 
因痛心而为之长叹一声。一年之前，都尔城就已经遭到焚毁，城里 


① 约公元545年。 

② 公元558年。——译者 

③ 克洛多梅尔死后，其土地由希尔德贝尔特一诅和洛塔尔一世瓜分。后来 ，洛 
塔尔继承了其侄孙提乌德巴尔德的 土地。 希尔德贝尔特无子嗣，他死后，其领土也由 
洛塔尔 继承。 这时洛塔尔已据有全部法兰克土地。译者 

④ 希尔德贝尔特的王后。——译者 
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许多教堂已经被烧成了废墟。根据洛塔尔国王的命令，在圣马丁 
教堂的屋顶上立刻铺上了锡，把教堂修复得华丽如昔。 

与此同时，两群蝗虫蜂拥而至。据说这些蝗虫穿过了奥弗涅 
和利穆赞，来到罗马尼阿乎原。①两群蝗虫在此大战一场，彼此狠 
狠地撞击了一阵。 

洛塔尔国王对克拉姆非常气愤，就率领大军进入布列塔尼去 
对付他。©这个王子并不畏缩,他出来同父亲对抗。两支军队在一 
片平原上集结，相隔很近。克拉姆率领布列塔尼人已经列好阵势， 
与他的父亲对垒。这时夜色降临，阻止了这场交锋。夜间，布列塔 
尼人的伯爵卡纳奥对克拉 姆说: “我认为，你前去进攻你的父亲，是 
错误的。请你容许我在今天夜里去袭击他，把他和他的整个部队统 
统杀掉。”克拉姆不肯让他这样做，我相信他是被上帝的力量所拦 
I 33 阻。第二天早晨，两军出动，双方冲上前去交锋。洛塔尔的出阵好 
比是又一个大卫去攻打自己的儿子一般，而他的儿子又好比是另 
一个押沙龙。③洛塔尔一面哭泣一面申 述道: “啊！ 上帝！ 请你从上 
天俯视下界，给我评评理吧！因为我从我儿子的手里非法遭到伤 
害。请你俯视下界，公平裁决,并且作出你从前曾经为押沙龙和他 
的父亲所作的判决吧! ”两军交战以后，布列塔尼人的伯爵转身败 
逃，在战场上阵亡。克拉姆开始逃命，因为他已经在海上预备好了 
船只。但是当他设法从敌人的手里救出他的妻子和女儿们时，他父 


① 在克莱蒙之南不远。 

② 公元560年。 

③ 押沙龙是大卫所宠爱的逆子，启来战畋被杀。见《圣经 • 撤母耳记下>，第13 
至18章。——译者 
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亲的军队突然袭击过来，把他捉拿到手，关押起来。洛塔尔听说他 
已经被俘，就命令把他和他的妻子女儿一起烧死。他们被封锁在 
一个穷人的小屋里，克拉姆被平捆在一条长凳上，用长巾勒死。然 
后在他们的头顶上方给小屋点上火，这样，克拉姆和他的妻子女儿 
同归于尽。 

二十一洛塔尔国王在位的第五十年，他带着许许多多礼品 
到圣马丁教堂去。到达都尔之后，他就去到上述这位主教的墓前， 

历数自己由于疏忽而可能犯下的罪恶行为，并且哀吟再三，祈求神 
圣的申信者恳请上帝宽恕他的罪行，同时借助圣马丁的代祷，洗 
涤自己无意之中所犯下的罪愆。他于在位的第五十一年回去。有 
一次，他正在居斯森林里打猎，突然发起烧来，于是他从居斯森林 
回到贡比涅的领地上去。在那里，他深为发烧所苦，他大喊道 :“悲 
哉！你们是怎么想的？天上的上帝就这样把如此伟大的众多国王 
弄死，那么他是怎样的一位君王呢?”他在精神疲惫之中气绝而 
死。①他的四个儿子以盛大的仪式把他送到苏瓦松去，安葬在圣梅 
达教堂里。他死在克拉姆被杀的一周年那一天。 

二十二希尔佩里克在父亲殡葬以后，就据有了堆聚在贝尔 
尼的王庄①里的全部财产。然后他去寻求他认为最能够为他效力 
的法兰克人，他用赠礼把他们收买过来为自己效忠。不久之后，他 
进入巴黎，把希尔德贝尔特国王的府邸摄为己有。但是他命不该134 
久据其地，他的几个兄弟联合一致把他驱逐出去。这样，卡里贝尔 
特、贡特拉姆、希尔佩里克和西吉贝尔特兄弟四人合法地瓜分了领 

①公元 561 年。-译者 

m 在法国北部杜埃和阿拉斯之间。一-译者 
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土。希尔德贝尔特的国土（首都巴黎）归卡里贝 尔特; 克洛多梅尔 
的国土归贡特拉姆，首都奥尔良;希尔佩里克得到他父亲洛塔尔的 
国土，他驻在苏瓦松；西吉贝尔特得到提乌德里克的国土，他驻 
在兰斯。① 

二十三洛塔尔国王死后，匈奴人侵犯高卢。 © 西吉贝尔特率 
领一支军队前去抵御他们， 一 次战役之后，把他们击败并赶跑了。 
此事发生以后，他们的国王派来了使臣，双方订约修好。但是当西 
吉贝尔特正忙于和他们打交道的时候，他的计划被打乱了。他的 
哥哥希尔佩里克入侵兰斯，又从他的手里把他所继承的其他城市 
夺去。更糟的是，这一来，他们之间的内战开始了。西吉贝尔特以 
征服匈奴人的胜利者归来，占领了苏瓦松，他在这里找到希尔佩里 
克国王的儿子提乌德贝尔特，将他捉获，放逐出去，然后向希尔佩 
里克进军，同他交战,将他打败、赶跑之后，他再次把他的城市收置 
于自己的统治之下。他命令把希尔佩里克的儿子提乌德贝尔特在 
蓬西翁领地上整整监禁一年。但是由于秉性仁慈，他后来送给他 
许多礼物，把他乎安地送还给他的父亲，同时强行叫他宣誓以后决 

① 这次领土瓜分与公元511年克洛维诸子的领土瓜分有所出入，大体如下 ：长子 
卡里贝尔特得到髙卢西部的一片长条地带，其疆域北起布雷色河，南至比利牛斯山脉， 
西临英吉利海峡和大西洋〔布列塔尼半岛部分除外），包括鲁昂、博韦、桑利、莫(城）、贝 

雷恩、夏尔特尔、桑 (城) 、勒芒、昂热、南特、都尔、普瓦提埃、利摩日、昂古莱姆、卡奥 
尔、阿让，阿尔比、波尔多、图卢兹、雪塔等城市。贡特拉姆的土地几乎包括旧勃艮第王 
国的全部地区，还有在其西北的特鲁瓦、奥塞尔、奥尔良、布尔日，以及西南部普罗旺斯 
的大部分。希尔佩里克得到纽斯特里亚，其领土在卡里贝尔特的领土之北，面积最小。 
西吉贝尔特的领土包括奥斯特拉西亚、奥弗涅迤南直到塞普提曼尼亚北境，及普罗旺 
斯的一部分。——译者 

② 此处匈奴人实为阿瓦尔人，即我国古书中之柔然人。据道尔顿注，此次入佚 
时间为公元562年。译者 
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这里的贵族指据有勃艮第的法兰克诸王授予普罗旺斯地方长官的称号 9 
《圣经•以赛亚书》，第5章，第8节。引文与经文有出入。 

原文是西吉贝尔特，显系卡里贝尔特之误。 


不从事任何事情来反对他。这个王子犯罪成性，他后来破坏了这 
个誓言。 

二十四贡特拉姆象他的几个兄弟那样地得到自己那份国土 
以后，他就罢黜贵族①阿格里科拉，把这个高位赠予塞尔苏斯。此 
人身材高大，肩宽臂壮，言谈倨傲，敏于应辩，精于法律，但是久而 
久之，他变得如此之贪心，以致时常攫取教堂的产业来増益自己的 
财富。有一次，他听到教堂里在读先知以赛亚的一段 话:“ 祸哉那 
些以房接房，以地连地，以致不留余地的，只顾自己独居境内。”② 
据说，他听了之后大 叫道: “要 是说： ‘祸哉我和我的儿子!’这就不135 
相称了。”但是他留下一个儿子，这个儿子没有孩子，他把他的大部 
分财富都遗赠给他父亲所掠夺过的教堂了。 

二十五贤王贡特拉姆先是把一个僚属的侍女韦内兰达收为 
侍妾，她给他生了一个儿子贡多巴德。后来贡特拉姆又娶马格纳 
尔的女儿玛尔卡特鲁德为妻，并且把他的儿子贡多巴德送到奥尔 
良去。但是当玛尔卡特鲁德自己有了一个儿子之后，她很嫉妒这 
个孩子，就想方设法谋害他。据说，她送毒药给他喝，因此把他毒 
死了。他死后，根据上帝的审判，她丧失了自己的儿子，还招致了 
国王的怨恨。她被国王离弃，不久以后就死了。在她之后，国王娶 
奥斯特蕾希尔德为妻。奥斯特蕾希尔德又名博比拉，她又给他生 
了两个儿子，大的叫洛塔尔,小的叫克洛多梅尔。 

二十六卡里贝尔特③国王娶英戈贝尔格为妻。她给他生了 


①②③ 
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—个女儿，这个女儿后来嫁到肯特去了。①这时，英戈贝尔格有两 
个使女，这两个人都是一个穷人的女儿，一个名叫玛尔科韦法，她 
身穿修女的服装，另一个名叫梅罗夫蕾德。国王深深地让这两个人 
给迷住了。我已经说过，她们都是一个羊毛工的女儿。英戈贝尔 
格对国王垂青于她们很嫉妒，她偷偷地安排她们的父亲干活，好让 
国王看到他的这种身分，就会看不起他的女儿。这个人正在干活 
的时候，她把国王叫去。国王满心希望她会给他看点什么新奇的 
事物，然而只是老远地看见那个人在整理王家的羊毛。他一看到 
这种情景，不禁动怒，因而遗弃了英戈贝尔格，娶梅罗夫蕾德为妻。 
他另外还娶了一个牧人的女儿，名叫提乌德希尔德，据说她给他生 
了一个儿子，这个儿子刚生下来就死了，被抬去埋掉。 

卡里贝尔特在位期间，雷翁提乌斯@召集该大主教管区的各 
主教在桑特开会，宣布埃梅里乌斯升任现职是违反教规的，因此把 
他从主教职位上赶下台去。这位高级教士埃梅里乌斯接受过洛塔 
尔国王的一道勅令，国王准许他不经过大主教的同意而受任为主 
I 36 教，而大主教当时正不在场。埃梅里乌斯被赶下台后，他们正式推 
举当时波尔多的一个神父赫拉克利乌斯为主教，并且经由上述这 
个神父之手给国王送去了一份由他们全体签名的文书。③赫拉克 


( D 卡里贝尔特的女儿名贝尔塔，嫁给英格兰的肯特国王埃塞尔伯特（公元 
560 — 616年在位）为王后。 

② 雷翁提乌斯是波尔多大主教管区的大主教兼波尔多城的主教。 

③ 五世纪时选举主教的方式是：在大主教的主持下，本管区各城市的教士和居 
民举行集会，在会上产生候补 人选。 到了六世纪，这种选举结果必须经过国王同意，会 
后必须将签名的文韦上交国王，由国王颁发证书。国王可以同意，也可以驳回重选，或 
另提他人。 —— 译者 
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利乌斯来到都尔，向神圣的尤夫罗尼乌斯将事情的经过述说一番, 
请他也把名字加在上面。但是这位主教直率地拒绝这样做。因此, 
当赫拉克利乌斯进了巴黎城门，来到国王面前的时候，他这样说 
道:“ 万岁！光荣的国王！大主教管区向陛下致以最热诚的颂祷， 
祝您幸福。”国王对他 说道: “你可是从罗马来的？是不是给我带来 
了罗马教皇&5问候？”那神父说道:“不！是您的神圣的大主教雷翁 
提乌斯暨全管区的主教们向您致意，他们谨向您报告西穆卢 
斯——埃梅里乌斯在幼年时候人们通常这样称呼他——已经由于 
无视教规所规定的批准程序，窃取桑特主教的席位而被撤除了主 
教职务。为了这个缘故,他们给您送来了他们的 决议： 他应该由另 
一个人接替，以期务将那两个违犯教规的人治罪，将您的统治权传 
诸最久远的世代。”国王听罢勃然大怒，他命令把这个人从他的眼 
前拉走，把他放在一辆铺满荆棘的马车上，加以驱逐流放。国王 
说:“ 这些人不等我作出决定就拒绝了洛塔尔所选择的主教，你以 
为洛塔尔的诸子之中就没有留下一个人来维护父亲的法令吗？ ”他 
即刻派遣圣职人员去恢复埃梅里乌斯的主教职位，同时派遣某些 
宫廷管事人员去向雷翁提乌斯勒索了一千枚金币，并根据情节轻 
重对其他主教施以惩罚。就这样，他为洛塔尔国王所遭受的粗暴 
行为进行了报复。 

这之后，他同梅罗夫蕾德的姊妹玛尔科韦法结婚。为了这桩 
事情，日尔曼努斯主教把他们两人都开除教籍。由于国王不肯把 
她遗弃，她遭到上帝的审判而死。她死后不久，卡里贝尔特国王也 
死了。①他的一个王后提乌德希尔德随即派遣使者去见贡特拉姆 

①公元567年。——译者 
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国王，主动要求和他结婚。但是国王这样回答 他们： “请她不要担 
137心带着她的财宝到我这里来，因为我愿意接受她，愿意使她在各族 
人之中位列上等，从而让她在我这里比在我亡故的哥哥那里享受 
到更多的尊荣。”她听了这些话很高兴，当即收拾财物细软,起程上 
路，去找这位国王。但是当国王见到这些东西的时候，他就说:“这 
些财富要是归我支配，要比属于这个不配跟我哥哥同床的女人更 
好些。”于是他拿走了一大部分，没有给她留下多少东西，并且把她 
送进阿尔的一所修道院。她在这里苦苦捱受斋戒和守夜的清规戒 
律。她通过暗地里传递音讯，叫一个哥特人来援助她。她对他许 
诺 道:要 是他肯于把她带到西班牙去，并且在那里和她结婚，她就 
携带财物离开修道院，满心喜悦地跟着他去。那人毫不犹豫地答 
应按照她的愿望去做。于是她收拾财物，捆打行囊，她从修道院出 
奔的准备已经诸事就绪，但是她的计划由于女院长的警戒而受到 
阻挠。这个女院长发现了她的欺骗行为以后，命令把她痛笞一顿， 
监禁起来。她就这样一直^^监禁着，受着超乎一般限度的苦难的 
折磨，直到死的那天。 

二十七西吉贝尔特国王这时看到他的几个哥哥娶的妻子都 
配不上他们，甚至娶了侍女，他就派遣使节赍着大批赠礼到西班牙 
去求娶阿塔纳吉尔德国王的女儿布隆希尔德，因为她是一个体态 
优美，相貌秀丽，风度高雅,举止适度，断事慎重,谈吐可亲的少女。 
他的父亲并不拒绝,把她送到国王那里去了，还让她带去了大量财 
宝。国王邀聚国内高官贵人，摆设筵席，在狂欢极乐中娶她为妻。 
她信奉阿里乌斯教义，后来由于主教们的布道和国王本人的规劝， 
她改变了信仰，承认了神圣的三位一体，并接受了圣脂。直到今夭， 
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她仍然是一个信奉基督的夭主教徒。① 

二十八希尔佩里克国王看到这种情况，这时虽然他已经有 
了几个妻子，他还是派人去请求娶布隆希尔德的姐姐加尔斯温特 
为妻。他假借使臣们之口许下诺言：只要他被认为配娶一个与自 
己地位相称的王族女子作为妻子，他就把其余的妻子拋弃。她的 
父亲信以为真，就象上一次嫁女儿那样给她治备了丰富的嫁妆，把 
她送到国王那里去。加尔斯温特是姐姐。她来到希尔佩里克国王138 
那里的时候，他很体面地迎接她，和她结为夫妇，并且对她深为钟 
爱，因为她带来了许多财宝。但是由于他迷恋前妻弗蕾德贡德，他 
们夫妇之间发生了一场大争吵。这时候加尔斯温特已经皈依了天 
主教，受了洗礼。不久之后，她就经常向国王抱怨她不得不忍受的 
虐待，她声称国王的尊荣一点也没有她的份，她乞求允许她把带来 
的财宝留下，让她自由地回到故国去。他机灵地掩饰一番，对她好 
言抚慰，最后，他下令让一个奴隶把她勒死，就这样，她被发现死在 
床上。她死后，上帝显示了一桩大奇迹。她的坟墓上方，有一盏灯 
悬吊在一根绳子上。谁也没去碰这盏灯，它就掉在铺砌的地面上。 

但是在这盏灯的下边，地面的硬度消失了。灯就好象掉进什么柔 
软的物质里一般，一半埋在地下，却一点也没有打碎。在所有见到 
的人看来这都是一桩大奇迹。 

国王为加尔斯温特之死哀悼一番。但是过了几天，他又把弗 
蕾德贡德作为他的妻子。于是他的那些兄弟把他从国内驱逐出 
去，他们认为上述那位王后之死免不得是他策划的。那时候，希尔 


® 布隆希 尔镩死 于公元613年。 - —译者 
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佩里克已经有了第一个王后奥多韦拉所生的三个 儿子： 我在前面 
提到过的提乌德贝尔特，还有墨洛维和克洛多维希 。 ① 

二十九匈奴人又一次企图进犯高卢。②西吉贝尔特带兵去 
抵抗他们，他带去了一大群英勇的战士。双方正要交锋的时候，这 
些善于玩弄魔术的匈奴人变幻出奇怪的形象，使它们呈现在法兰 
克人面前，因此取得了很大的优势。西吉贝尔特的军队溃逃，他本 
人被包围，要不是因为他敏锐机智，对那些他未能在战争中以武力 
征服的人们馈赠礼物，仗着这种计谋制胜的话，他就要成为俘虏 
了。因为他向匈奴国王馈赠了丰厚的礼品，还同他订立了条约，因 
139而在他有生之年，他们之间没有发生战争。这件事情被公正地列 
为他的功绩，而不被认为是什么耻辱。匈奴国王方面也送给西吉 
贝尔特许多礼物。他被称为“可汗”，这是对匈奴人一切国王的通 
称 。 

三十西吉贝尔特想夺取阿尔城，③他命令奥弗涅人前去攻 
打这个城市。当时菲尔米努斯是克莱蒙伯爵，他率领这支人马出 
发；与此同时，奥多瓦尔则率领军队从对面的方向逼近阿尔。两支 
军队都进了城，都代表西吉贝尔特国王逼使居民宣誓效忠。消息 
刚一传到贡特拉姆国王那里，他就派遣贵族塞尔苏斯率领军队前 


① 克洛多维希的简化形式为克洛维，一般书中采用一种译法，布雷豪特译本及 
—些其他著作均用后者。此处根据原译字音译成，未加简化，下同。——译者 

② 此处的匈奴人仍是阿瓦尔人。东罗马皇帝査士丁尼在位时，曾向阿瓦尔人付 
给岁款，作为他们提供军役，保卫帝国边境的报酬。査士丁尼死后，付款停止。阿瓦尔 
人转向西北，并向法兰克东部进犯。此次入侵大约发生于公元 565_566 年。——译者 

③ 洛塔尔一世死后诸子瓜分领土时，阿尔城由贡特拉姆和西吉贝尔特瓜分。 
这时餌吉贝尔特想夺取贡特拉姆的那部分。 
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往该城。塞尔苏斯在进军途中攻下阿维尼翁城。他来到阿尔城 
下，包围该地，开始对城垣以内的西吉贝尔特的军队采取敌对行 
动。当时萨鲍杜斯主教对西吉贝尔特的军队这样 说道： “突出重 
围，投入战斗！因为如果你们呆在城里闭门不出，你们既不能保护 
我们，又不能保卫阿尔城所管辖的地区。如果你们由于上帝施恩 
而战胜敌人的话，我们就恪守诺言，保持忠诚不变;反过来，如果他 
们得胜的话，你们将会看到城门洞开，你们可以自由进城，免于死 
亡。”他们被他的诡诈蒙住了，于是冲出城门，准备接战。他们被塞 
尔苏斯的军队打败，转身逃跑，但是当他们来到城下时，却发现城 
门闩闭，不得进入。这支人马背后受到标枪投掷，头上受到城市居 
民扔下来的密如阵雨的石块的击打，因此他们向罗纳河逃去，他们 
抱着盾牌浮在水上，努力想到达对岸的平原。水流湍急，把他们许 
多人冲走，葬身鱼腹。这一次罗纳河之于奥弗涅人，犹之乎人们传 
说的古代西摩伊斯河之于特洛伊人 一般： “河水把士卒的盾牌，头 
盔，以及他们强壮的身体卷在浪花下面。……在辽阔回旋的水流 
中，只能看见寥寥数人漂游在水面上。”①我看，这些人虽说是靠着 
抓住盾牌泅水，却很难到达对岸的平坦陆地。他们丧失了身边的一 
切，失落了战马，回到本国，难免落得一场奇耻大辱。但是对方允 
许菲尔米努斯和奥多瓦尔撤走，不加伤害。许多有名望的奥弗涅 
人在这里被河水的力量卷走了，还有许多人丧身于刀剑之下。贡 
特拉姆国王这样地收复了阿尔城以后，又以一贯的仁厚之心把阿 
维尼翁交还给他的弟弟管辖。 

①见荷马史诗《伊利亚特》，第12卷，维吉尔在《伊尼特》第1卷中也作了类似 
的描写。——译者 
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三十一在高卢，在陶雷杜努姆这个设防地点，发生了一桩大 
怪事。这个地方位于罗纳河边的一处髙地上。六十多天以来，这 
座山发出一种奇怪的咆哮之声，最后，它从与它毗连的一座山劈裂 
开来，坍入河中，把居民、教堂、财物、房屋统统带下水去，一起毁 
灭。河流为之阻塞，河水被迫倒流。这一带的河流两岸丛山环抱， 
只留出一条狭窄的山峡，激流从山峡间穿流而过。现在这样一来， 
上游河水泛滥，两岸的一切都被淹没，被冲毁了。后来，越积越多的 
一大片洪水自己冲开一个缺口，倾泻而下。于是又同上游所发生 
的情形一样，洪水出其不意地向当地居民袭来，给他们带来了毁 
灭，摧毁了他们的房屋，淹死了他们的畜群。这片突如其来的迅猛 
的洪水一路扫去,把沿途两岸所有的一切都席卷而去，一直泛滥到 
日内瓦。人们普遍地说这次水量大得足可以把日内瓦的城墙漂 
走。这种情形无疑是可能的，因为我已经说过，在这一带地方，罗 
纳河从山峡之间流过，当河道被挡住的时候，两侧都没有转变流向 
的余地，而一旦河水冲过了那片坍塌的山，它就把一切都破坏了。 

这桩怪事发生以后，有三十个修道士去探看那个设防地点坍 
塌下来的地方，他们还在地下挖掘，发现了青铜和铁。他们一面挖 
地，一面听见山在咆哮，就象以前那种吼叫一样。但是由于他们贪 
婪成性，他们呆在原地不动，直到当初还没有坍塌的那部分倒了 
下来，压在他们头上，把他们砸死并埋在下面为止。这一来，就再 
也没有看到他们。 

与上述的情形一样，奥弗涅在遭罹大难之前，①也有几桩了不 


①大难指公元571年流行的鼠疫 
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得的怪事，使得整个地区的居民都很惊恐。因为时常在太阳的周 
围出现三四个大光团，乡村居民说这些大光团本身就是太阳。他 
们说：“看哪！天上有三四个太阳！ ”又有一次，在10月1日那天， 
太阳显得如此昏暗，以致只有还不到四分之一那样大的部分保持141 
着它的光辉，但是这种光辉阴暗失色，好象麻袋布一般。而且整整 
一年之内，那个地区上空出现了一颗星，有些人把它叫做彗星，它 
伸出一条象剑一样的东西，天空好象要燃烧起来似的。另外还显 
现了许多其他朕兆。在某个宗教节日，在克莱蒙的教堂里，当人们 
正在黎明时分举行晨祷的时候，一只飞进屋里来的叫做带冠云雀 
的鸟用翅膀扑灭了所有的点着的灯，灯灭得这样快，你简直都可以 
认为这些灯是被收集到一个人的手中，又突然被扔进水里似的。然 
后这只云雀从门帘底下穿进圣器室，本来它又要把那里的灯扑灭， 
但是司阍①加以防止，并且把它打死了。在圣安德鲁教堂里，另一 
只鸟同样地扑灭了那里所有点着的灯。 

当这场灾难来临的时候，疫病在整个奥弗涅地区大肆残害人 
民，以致大批大批病死的人多得甚至无法统计。当棺材和木板都 
供应不上的时候，就十个或十几个人合葬在同一个公共墓穴里。单 
是在圣彼得教堂，在某个星期日一天之内，算算就有三百具尸体。 
因为死亡是突如其来的。病人在鼠蹊或胳肢窝的地方出现一块伤 
患，就好象是让蛇咬了似的，得了这种伤患的人立刻被病毒所毁 
灭，到第二天或第三天就断气了。这种病毒力量很大，它使病人神 
智昏迷不清。卡托神父就是在这个时候死的。许多人为躲避这场 


①司阍是教会的低级人员，担任举行仪式时布置教堂和平时的看守工作 * 
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疫疠外逃，但是他从来不曾离开那个地方，他埋葬死者，勇敢地作 
弥撒。这位神父是个非常慈爱、一心爱护穷人的人，即使他的性格 
有点骄傲的话，他的这种仁慈之心也把它弥补过来了。考提努斯 
主教由于害怕疫病，从一处跑到另一处，然后又回到克莱蒙，得了 
鼠疫，在耶稣受难日那天身死，死的时刻正是他的堂兄弟提特拉迪 
乌斯死的那个时刻。里昂、布尔日、夏龙、第戎都由于这场鼠疫损 
失了许多人口。 

三十二这时候，在克莱蒙地区的朗当修道院里有一个名叫 
尤利安的神父，他有着超乎常人的演示奇迹的能力。他是一个很 
142有节制的人，既不喝酒，又不吃荤，他在法衣里面总是穿着一件粗 
毛衫，①他随时都乐于守夜，随时都能即刻祈祷。对他来说，只凭着 
呼唤上帝的名字，划一个神圣的十字，就把被鬼缠住的人治好，就 
使盲人双目复明，就把其他一切疾病祛餘，这都是轻而易举的事 
情。他由于站着的时间很长，两条腿得了一种痛苦的疾病。人们 
问他为什么总是站得比他的体力所能支持的时间久，他诙谐地回 
答道:“在我有生之日，它们为我工作，由于上天保佑，它们不会支 
撑不了我的。”有一次，我在殉教者神圣的尤利安的教堂里见他只 
说了一个字，就治好了一个被鬼缠住的人。他时常作一次祈祷就 
能治好三日疟和其他的热病。在这场鼠疫期间，他从这个世界被 
接去安息，这时他已年岁高迈，累现奇迹。 

三十三这时候，上述那所修道院的院长也去世了。他由松 
尼乌尔夫继任。松尼乌尔夫是一个至诚至善的人。有好几次他亲 

①系用马鬃、山羊韦或骆驼毛制成的粗糙料子制成的衣衫，苦行者穿来自我处 
罚。 一一 译者 
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自给客人洗脚，并且亲手把脚檫干。他的一个短处就是对上帝委 
托给他看管的羊群不是采取激发其恐惧的办法，而是以恳求的方 
式来力求加以管束。他时常亲口述说他曾经得到过一个幻 觉：他 
被人带领到一条火焰河边，人们从河边的一处地方跑过来聚集在 
一起，投进河里/犹如蜜蜂趋向蜂巢一般。有些人被火焰没到腰 
部，有些人被没到胳肢窝，有些人被没到下颚。他们都悲痛地叫喊 
着，说他们被火烧得很厉害。河上架有一道桥，这道桥窄得简直连 
一个人都很难走过去。对岸出现了一所外部整个刷白的大房子。 
然后他问身旁的那些人这些东西是什么意思。但是他们回 答道： 

“不_是谁，要是他被发现在严格看管托付给他的羊群方面玩忽职 
守，他就要从这座桥上倒栽 下去； 不论是谁，要是他的表现证明是 
不屈不挠的，他就可以毫无危险地从挢上走过去,并且以偷悦的心 
情被带领到你在那边见到的那所房子里去。”他被这番话唤醒了。 
从此以后，他对他的修道士们也表现得比较严厉了。 

三十四现在我要叙述一下当时在某一所修道院里①发生的 
一件事，虽然我不说出这个修道士的名字，因为他还在世，要是这 I 43 
本历史记载让他看到，我不愿意他因此而自负起来,从而贬低了自 
己 。 

有个年轻人来到这所修道院，他向修道院的院长自荐，说他是 
个乐于侍奉上帝的人。院长提出许多反对意见，他宣称在修道院 
里服务是清苦的，他是绝对不能完成分派给他的任务的。而这人 
呢，却以上帝的名义保证他要完成全部任务，因此被院长收下了。 


①根据目录，应为波尔多的修道院 
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几天以后，他已经处处都表现自己谦恭而敬畏上帝，这时，修道士 
们从谷仓里把大约三科里②的谷子搬出来放在阳光下面晒干，他 
们吩咐他看管谷子。别人都在休息，恢复精神，他却留下守护谷 
子。这时，突然，天上乌云密布，看啊！ 一阵暴雨夹带着呼啸的狂 
风向着这堆谷子冲扫而来。这个修道士一见，真是才竭智穷，不知 
如何是好。可是他想，即使他把其余的人都叫来,他们也决不能把 
如此大量的谷子再搬回谷仓去。他就不顾一切，转而祈祷，恳求上 
帝不要让一滴雨掉落在谷子上。当他这样祈祷，俯伏在地的时候， 
乌云拨开，大雨落在谷堆周围，但是，如果可以这样说的话，那我就 
说没有一粒谷子被雨淋湿。其他的修道士连同院长看到情况危 
急，都跑过来搬运谷子。他们看到这个奇迹，就寻找看护谷子的 
人，只见他在不远的地方伏在地上祷告。院长看到这种情况，就俯 
伏在他的身后，等到雨过天晴，院长祷告完毕之后，他叫那个修道 
士起来，随即命令将他抓住，把他打了一顿。 他说： “我的儿子，你 
应该谦恭地加强对上帝的敬畏和侍奉，不要以怪事和奇迹而自我 # 
吹嘘。”然后他命令把他关在他的修道室里，叫他斋戒，好象他是犯 
了过错的人似的，为的是让他摈弃自负的毛病，使之不致成为今后 
I 44 妨碍他的因素。根据我从一些虔敬的人那里所听到的，今天，那 
个修道士是如此地专诚禁欲，以致在四旬斋期间他连面包都不吃， 
只是每三天喝一杯大麦汤。我们祷告上帝保佑他吧！要是天意如 
此的话，一直保佑到他终其天年为止！ 

三十五我已经讲过，这时考提努斯主教已经在克莱蒙去世， 


①古量名，通常用来计量液体， 
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对于这个主教遗缺有许多候补者，每个候补者都出价很高，许愿更 
多。已故的元老后裔埃沃迪乌斯的儿子尤夫拉西乌斯神父从犹太 
人那里弄到了大量的值钱之物，他委托他的亲戚贝雷吉西尔亲手 
把这些东西送给国王，希冀用贿赂来得到凭自己的功德得不到的 
东西。他这个人态度悦人，但是行为不端。他常常把蛮族人士①灌 
醉,但是难得让穷人喝点酒提提精神。我本人相信，他的成功道路 
上的障碍在于他不是通过上帝，而是通过凡人来设法达到这个尊 
荣的地位。但是上帝假口神圣的昆提亚努斯所说的话是不能变更 
的， 他说： “霍尔滕西乌斯的世系里出不了管理上帝的教会的 
人。”②当教士们聚集在克莱蒙教堂里的时候，副主教阿维图斯并 
没有对他们许下什么诺言，尽管如此，他却接受了他们的提名，前 
往朝见国王。当时，已经受任为克莱蒙伯爵的菲尔米努斯决定阻 

9 

挠他的计划，但是他并没有亲自到朝廷里去，他的朋友们受他之托 
办理此事，请求国王在授予阿维图斯圣职之前，至少留出一个主 
日，假使国王宣布照此延期，他们就送给他一千枚金币作为赠礼。 
但是国王拒绝了所有这一切建议。因此，克莱蒙的居民会聚一处， 
我所说的那位当时身为副主教的阿维图斯由教士和人民推举为主 
數。国王是这样地喜爱和尊敬他，乃至在一定程度上忽视了严格 
的教规仪式，③下令就在当时当地授予圣职。他说：“愿我配得上 
从他的手里受赐经过祝福的面包。”由于国王对他的恩宠，阿维图 

① 指法兰克人。 

② 当时昆提亚努斯这么说是因为韉尔滕西乌斯拒绝饶恕他的一个亲戚，此事见 
于《教父列传》。 

③ 这里所谓的教规指新主教经国王认可之后，应由主管该教区的大主教授予圣 
职，授职仪式应在该大主教管区举行。 
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斯是在梅斯受任为主教的。他接受了主教职务以后，处处地方都 
显示了他那伟大的品格。他给人民以公道，给穷人以救济，给寡妇 
以安慰，给孤儿以力所能及的最大帮助。直到今天，当外乡人来到 
他那里的时候，他受到如此热情的接待，以致立刻就会发现主教是 
他的父亲和祖国的化身。愿他在伟大的德行方面发扬光大，全心 
全意地保持上帝认为十分可嘉的那些东西。让他根除所有的人心 
中的淫念，在他们的心头栽培上帝所规定的贞操吧！ 

三十六在贬黜萨法拉克的宗教会议结束以后，①里昂主教 
萨塞尔多斯在巴黎去世。 © 正如我在关于他的生平事迹的那卷书 
里所叙述的，③他自己选定的神圣的尼塞提乌斯④接受主教之职。 
尼塞提乌斯是一个在一切作风上表现卓越，持身圣洁，一生清白的 
人。使徒叫人以最大的努力施之于众人的那种仁慈，©他在力所 
能及的一切事情上都做到了。上帝就是真正的爱，人们看到，上帝 
本身就在他的心里显现出来。因为即使有任何人由于疏忽，因而 
使他动怒的时候,一旦那人改正了自己的作风，他立刻重新加以爱 
护，•好象那人没有犯过错误一般。他惩办罪人，但是宽恕忏悔的 
人；他对施舍慷慨大方，他对劳动努力而为；他勤勤恳恳地花费心 
血建立教堂，筑造房屋，播种田地，培植葡萄，但是这些事情并没有 
使他心神分散而放弃祈祷。他当了二十二年主教之后，辞世归 


① 萨法拉克于公元549年任主教，后被罢免。 

② 公元551或552年。 

逗）《教父列传》。 

④本书作者的外叔祖。 —— 译者 
® 见 《圣经 •罗 马书》 ，第12章，第18 节。 
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天。①今天，他在他的墓前为那些祈求援助的人做出伟大的奇迹， 
因为，他借着每天在他的墓前燃起的油灯里的油使瞎子的眼睛重 
见光明，他从被鬼缠住的人的躯体里祛除魔鬼，他使肢体麻痹的人 
恢复健康。当今所有病弱的人都把他看成是一位伟大的保护者。 

他的后任普里斯库斯主教和他的妻子苏珊娜开始对这位主教 
的许多亲朋挚友进行迫害，并且处死他们，这并不是因为他们做了 
任何错事，或者被证明犯有任何罪行，或者被查出偷了别人东西， 
而仅仅是因为他们忠诚于尼塞提乌斯，这使得普里斯库斯恶毒的146 
妒火中烧，他和他的妻子对这位神圣的主教大肆攻击。虽然前任 
各位主教都曾长期遵守妇女不得进入教堂住所的规定，苏珊娜和 
她的侍女们却自由地进入圣徒们曾经在里面睡觉的住室。这一切 
行径终于激怒了上帝，上帝就对普里斯库斯一家进行报复。他的妻 
子突然被一个恶魔缠身，疯疯癫癲地被驱赶过市，走遍全城，头发 
披在肩上，口中承认那位上帝的圣徒——当她神智清醒时，她否认 
他是圣徒——是上帝的朋友，向他呼求，请他饶赦。主教本人得了 
三日疟，打起摆子来，即使退了烧，他也还是神智迷乱，哆嗦不已。 

他的儿子和一家人都弄得脸色苍白，神情呆滞。因此谁也不会怀 
疑他们是受了那位圣徒的神奇威力的打击。因为普里斯库斯主教 
及其全家总是用邪恶不敬的语气来诋毁这位主教，凡是对他破口 
谩骂的人，他们都宣称是自己的朋友。他任主教之初，就命令把教 
堂的住所加高。当时有个副主祭，由于犯了通奸罪，那位上帝的圣 
徒还在世的时候，曾经时常剥夺他的教籍，甚至多次下令把他鞭笞 


①公元573年。 
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一顿，这样尚且一直未能把他改造过来。后来，这个人爬到了教堂 
住所的房顶上，开始揭开顶棚，口中说道 :“我 感谢你，耶稣基督！因 
为在那最邪恶的尼塞提乌斯死后，该由我来把这片屋顶踩在脚下 
了。”这些话刚一出口，他站在上面的那根大梁被他踩断，他掉在地 
上摔死了。 

上述那个主教和他的妻子继续在许多事情上倒行逆施，于是 
那位圣徒给某人托了一个梦，在梦中对他说道：“你去告诉普里斯 
库斯，叫他改恶从善，你还要去对马丁神父说：‘因为你曾赞同这些 
事情，你要受到惩罚；如果你顽固不化，你就得死。’”这人醒来之 
后，就对某个副主祭说:“因为你是主教家里的朋友，我请求你去把 
这些事情或者告诉主教，或者告诉马丁神父。”副主祭答应去说，但 
I 47 是后来又改变了主意，不肯去传达这个口信。可是到了夜间，当他 
入睡以后，那位圣徒向他显灵，对他 说道: “你为什么没有转达修道 
院院长①告诉你的那些话呢?”说罢，他握紧拳头，朝副主祭的喉头 
打去。天方拂晓，副主祭的喉咙就肿了，疼得历害，于是他去找主 
教和神父，把他听到的话全部告诉他们。但是他们对他的话漠然 
视之，扬言这些全是梦中幻影。之后，马丁神父便发起烧来，病了 
一阵方才痊愈。但是由于他继续奉承主教，继续同意他干坏事，同 
意他对那位圣徒大肆诋骂 ？ 他又发起烧来，丧了 14命。 

三十七就在神圣的尼塞提乌斯去世的同时，神圣的弗里亚 
尔德②也逝世了，这时他已年事高迈。他是一个圣洁昭著，品行卓 
越，生活高尚的人。他的一些奇迹我已经在关于他的生平的那卷 


① 即前文所谓被托梦之人。——译者 

② 南特主教管区境内的一个隐士《 
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著作里加以叙述。 ® 在他断气的那一刻，费利克斯主教©来到他的 
身边，当时整间修道室都在震动。由此，我丝毫不怀疑当时屋里有 
一种天使的力量存在，这种力量使得屋子在他死的时候如此震荡 
起来。主教把他的身子冼干净,用相称的衣服包裹他的遗体，把它 
葬入坟墓。 

三十八现在我言归正传。西班牙国王阿塔纳吉尔德死后， 
他的兄弟柳维吉尔德即位为王。柳瓦死后，柳维吉尔德把整个国 
家据为己有。③他的妻子④死后，他娶布隆希尔德王后的母亲戈 
伊斯温特为妻。这时他已经有了第一个妻子所生的两个儿子，其 
中之一⑤和西吉贝尔特的女儿⑥订了婚。另一个⑦和希尔佩里克 
的女儿⑧订了婚，他把国家平均地分给两个儿子,凡是历来国王习 
惯于杀戮的那些人，他一概处以死刑，就连一个男裔也没有给他们 
留下。 

三十九已故的布里塔努斯伯爵和凯撤里亚两夫妇的儿子帕 
拉迪乌斯从西吉贝尔特国王那里得到了雅沃尔城伯爵的官职，但 
是帕拉迪乌斯和帕尔特尼乌斯主教之间所产生的纠纷使人民非常 


① 《教父列传 >• 

② 南特主教。 

③ 阿塔纳吉尔德死于公元567年末，公元568年由梆维吉尔德统治西班牙，他的 
兄弟柳瓦统治高卢的西哥特人地区。公元573年柳瓦死，柳维吉尔德成为西哥特人唯 
一的国王。他征脤了苏维汇人，死于公元586年。——译者 

④ 提奥多西亚。 

⑤ 赫尔曼吉尔德。 

⑥ 英贡德。 

⑦ 雷卡雷德。 

⑧ 里贡特。 
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愤怒。因为帕拉迪乌斯时常对主教劈头劈脑痛骂一阵，向他施加 
148各种各样的谴责和非难，掠夺教会的财产，打劫教会仆役的财物。 
事情弄到这步田地：双方之间的纷争越来越严重，他们来到上述那 
位国王面前，彼此提出种种指责。帕拉迪乌斯骂主教女里女气，说 
他是个懦弱之徒。他嚷道 ：“你 与之狼亵通奸的那些情妇都到哪里 
去了?”但是天谴随即把他对主教的这些攻击化为乌有，因为在第 
二年，帕拉迪乌斯从伯爵的职位上被赶下台，回到奥弗涅去了，罗 
马努斯则力求把他的伯爵官职谋取到手。有一天，两人在克莱蒙 
相遇，彼此就伯爵职位的问题争执起来，在争论中，帕拉迪乌斯得 
悉西吉贝尔特国王在策划将他置于死地，这点后来证明是罗马努 
斯捏造的谎话。但是帕拉迪乌斯却由于莫名其妙的恐惧而陷入了 
如此绝望的窘境，竟致危言耸听地宣称他要动手杀死自己。他的 
母亲和他的姐夫菲尔米努斯小心翼翼地注视着他，以防他干出因 
内心痛苦而打算干的事情来。但是他找到了可以躲开他母亲防范 
的片刻时间，他进入自己的寝室，利用没有旁人的机会，拔出佩剑， 
用两只脚紧紧夹住剑柄，使剑尖对着胸口，然后他倚在剑尖上面， 
于是剑刃从胸膛的一边穿进去，又从肩胛骨旁边穿出来。他重新 
直起腰来，同样地把胸臆的另一边剌穿，倒地而死。我们对这种罪 
恶行为感到惊奇,这只能是由于魔鬼之助才做得成，因为第一次伤 
已经足够将他制死，而且要不是魔鬼给他以力量,让他把他的罪恶 
计划进行到底的话，这次伤势本来就将他杀死了。他的母亲冲入 
室内，哀伤欲绝，一阵昏厥，倒在她那这样被夺走的儿子身上，全家 
的人也响起了哀痛之声。他们把他抬往库尔农修道院安葬，但是 
找有为他举行弹撒，也缉有 ffi 他堙葬在 B 故的诸基督教徒中间。可 
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以肯定，他之所以遭到这种命运，乃是由于他凌辱了主教。 

四十查士丁尼皇帝在君士坦丁堡去世，查士丁做了帝国皇 
帝。0他是个一味贪财好利，鄙视穷人，掠夺元老财富的人。他是 149 
如此之贪婪，竟而让人为他制造一些铁箱，里面堆积着数以塔兰 
特②计的金币。据说他迷陷在佩拉吉乌斯派异端里。®但是不久 
之后他丧失了理智，为了更好地保卫各行省，他让提贝里乌斯为凯 
撒，®与他共同管理政事。提贝里乌斯为人正直，心地善良，断事公 
允，战功卓著，而在超乎一切财物之上的最真挚的基督教信仰方 
面，他又是深厚的。这时，西吉贝尔特国王遣使去到査士丁皇帝那 
里，寻求和平友好。这些使臣就是法兰克人瓦里纳尔和奥弗涅的 
菲尔米努斯。他们涉海前往，进入君士坦丁堡城，得到皇帝的接 
见，达到了出使的目的，于第二年返回高卢。 

这之后，埃及的安条克和叙利亚的阿帕米亚这两个特大的城 


市被波斯人占领，居民沦为俘虏。@安条克的殉教者神圣的尤利安 
的教堂就是在这时候被大火焚毁的。波斯亚美尼亚人带着大量用 


来织绸子的原丝来到査 士丁皇帝这里寻求友谊，⑥并且公然表示 

① 査士丁二世于公元 565— 578年在位。——译者 

② 一塔兰特约合三十公斤。——译者 

③ 佩拉吉乌斯为公元五世纪时人，生于不列颠，后至罗马，并到过北非、耶路撤 
冷等地。他否认原罪说，认为人的犯罪系由于亚当的恶劣先例使然，主张人能通过自 
己的意志加以克脤。——译者 

④ 提贝里乌斯原为皇帝的卫队长，由于査士丁神经失常，公元574年，提贝里乌 
斯被立为凯撤，与皇后索菲亚共理政事。公元578年，提贝里乌斯成为皇帝。——译者 

⑤ 安条克在叙利亚，原文错误。约于公元573年，波斯萨珊王朝国王库思老的大 
将阿达尔马尼斯率兵攻下叙利亚的一些城市，掳走大批居民。 

⑥ 四世纪末，罗马与波斯订约瓜分亚美尼亚，分领其地，波斯亚美尼亚人为波斯 
所辖部分的亚美尼亚人。波斯国王库思老因他们的基督教信仰而加以迫害，他们于公 
元571年派遣使节到东罗马求援。-一译者 
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他们对波斯皇帝的敌意，因为波斯皇帝的使臣们曾经去过他们那 
里，绐他们带去了这样一个 音信: “我们皇帝十分关切地想知道你 
们是否有意保持你们与他所订立的条约，不加破坏。”但是当他们 
回答说他们将恪守一切诺言时，使臣们接着说道:“如果你们也崇 
拜他所崇拜的火，那么你们与他保持友好关系的意图就有了明确 
的证据。”人们回答说他们决不做这种事情，主教当时也在场，他这 
样说 道:“ 火里面有什么神性而要崇拜它呢？上帝造火，是为了供 
人们使用。它用火绒点燃，浇水 即灭； 要是加以保存，它就燃烧; 
要是置之不顾，它就灭掉。”当主教还在继续谈论这个问题以及类 
似问题的时候，那些使臣为之震怒，对他谩骂一通，还用节杖打他。 
人们看到主教混身是血，于是向使臣们一拥而上，逮住他们，把他 
们杀死。后来，如我所述，他们就去寻求查士丁皇帝的友谊去了。 

四十一已经娶洛塔尔国王的女儿克洛特辛德为妻的伦巴德 
150人的国王阿尔博因放弃了本土，带着全部伦巴德人起程向意大利 
进发。①这一大群远徙的人带着妻子儿女上路，打算在意大利安家 
立业。他们进入意大利以后，七年之间四处流窜，抢劫教堂，杀戮 
主教，把意大利置于自己的统治之下。阿尔博因的妻子克洛特辛 
德死后，他第二次结婚，娶的是他不久以前刚杀死的一个人的女 
儿。②为了这个缘故，这个女人一直厌恶她的丈夫，一直等待机会 
为她父亲所遭受的冤屈报仇。她看上了她的一个仆人，因而给丈 
夫下了毒药，丈夫一死，她就跟这个仆人私奔。他们被人捕获，双 


① 公元 568 年。——译者 

② 伦巴德人进入意大利之前，曾与阿瓦尔人联合击溃格皮德人。阿尔博因杀死 
格皮德人的首领库尼蒙德，后来娶其女罗萨蒙德为妻。_一译者 
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双处死。①然后伦巴德人另立国王来统治他们。② 

四十二尤尼乌斯，别名穆莫卢斯，从贡特拉姆国王的手里接 
受了贵族的头衔。我认为最好是稍微详细地讲一讲有关他的发迹 
经过。他是奥塞尔的居民，该城伯爵佩奥尼乌斯的儿子。佩奥尼 
乌斯热衷于重新执役，他假手于他的儿子去向国王赠献礼物。他 
的儿子把礼物献上去，但是他阴谋把父亲那份差使弄到自己手 
里，从而把他的尊长排挤掉，取而代之，而论义务,他却是应该支持 
他的。他由此起家，步步高升，一直升到了最高的职位。 

伦巴德人突入高卢的时候，③新近接替塞尔苏斯为贵族的阿 
马图斯率兵前往迎战，经过一场交锋，阿马图斯败退阵亡。据说这 
回伦巴德人对勃艮第人的杀戮是如此之惨重，以致死者都无法统 
计了。伦巴德人满载着战利品再一次退回意大利。 

伦巴德人退去以后，尤尼乌斯(亦即穆莫卢斯)受到国王召请， 
接受了贵族的高贵爵位。 

伦巴德人第二次入侵高卢时，一直深入到昂布伦城附近的法 
齐平原。穆莫卢斯走出营寨，和勃艮第人一同前进到那个地方。他 
以军队包围伦巴德人，并且赶忙设置鹿砦，然后在渺无人迹的树林 
里袭击伦巴德人，杀戮甚众，捉获各种俘虏甚多，他把这些俘虏送 
到国王那里去了。贡特拉姆把他们散置在各处,下令加以看管，只 
有寥寥数人脱身逃跑，回到本国去拫告这场大灾难。在这一仗中， 

① 此事发生于公元 572( 或 573) 年， 吉本： 《罗马帝国的衰亡》第 45 章内容与此略 

有出入。-译者 

② 阿尔博因死后，伦巴德人在首都帕维亚推举克雷夫为王。一年半之后，克雷 
夫亦遇害。 

③ 公元 569 年， 
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萨洛尼乌斯和萨吉塔里乌斯都参加了。他们是哥俩，又都是主 
教，①他们并没有用神圣的十字架武装自己，而是一副世俗装束， 
头上顶盔，身上披甲，据说他们亲手杀死了好多敌手，这甚至是一 
桩更糟糕的罪过。这就是穆莫卢斯在激战中所取得的第一次胜 
利。 

这之后，随同伦巴德人进入意大利的萨克森人又一次突入高 
卢，在位于里埃地区的斯塔布洛领地上安营下寨。他们由此分散 
开去，来到附近各城市周围的地产上，掠夺财物，捉拿俘虏，沿途路 
过之处，各物悉加破坏。消息被报告给穆莫卢斯，他随即率军出 
发，袭击萨克森人，斩杀数千，还一直杀个不停，直到暮色降临，夜 
色苍茫方才罢手。这是因为他出其不意地袭击萨克森人，对方毫 
无准备，根本没有想到所发生的事情。第二天早晨，萨克森人摆好 
阵势，准备一战。但是双方都派出了使者，彼此达成协议。萨克森 
人给穆莫卢斯送了礼，当即动身撤走。他们放弃在该地抢劫的一 
切钱财俘虏,并且发誓说他们要重返高卢，以自己的兵力援助法兰 
克人。他们还承认自己是法兰克诸王的臣民，因此他们顺原路折 
回意大利，把他们的妻子儿女聚合起来，把他们的动产集中起来， 
冀图返回高卢，由西吉贝尔特国王加以收容，在他们原先出发的地 
区安家立业。据称，他们分成两支，一支取道尼斯，一支取道昂布 
伦，沿着头一年走过的路途进发，两支队伍在阿维尼翁地区会合。 
当时正是收获时期，阿维尼翁人的谷子大部分还留在空旷的田地 
里，一点也没有收藏起来，萨克森人来到这里，就把谷子给分了，他 


①萨洛尼乌斯是昂布伦主教，萨吉塔里乌斯是加普主教。 
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们收集庄稼，将它碾碎，统统吃掉，一颗谷粒也没有给以自己的劳 152 
动栽种粮食的人留下。但是，当他们吃光了全部粮食以后，他们来 
到罗纳河边，想渡过这条河进入西吉贝尔特的国土，这时他们迎面 
碰上穆奠卢斯,他对他们说道:“你们不得过这条河，因为，你们瞧， 
你们把我的君主的土地糟踏了，你们把庄稼收获了，把畜群消灭 
了，把房屋烧毁了，把橄榄树和葡萄树砍倒了。除非你们先向那些 
让你们给搞得穷困匮乏的人作出赔偿，你们就不能到这个国家里 
来。要是你们不这样做，你们就逃不出我的手掌，因为你们将会尝 
到我的剑可有多厉害，你们本人、你们的妻子、你们的年轻的孩子全 
都在内。我要在你们的身上为你们对我的君主贡特拉姆国王所施 
加的损害报仇。”他们对这番话非常惧怕，就交出了好几千枚金币， 
以此赎免，并且获准通行，来到奥弗涅境内，那时正是春天。他们 
交出来的不是金子，而是一条条的标有印记的青铜，这'些铜条经过 
某种妙法炼制，其色泽是如此漂亮，因而凡是见到的人，谁也丝毫 
不会怀疑它们是经过检验的真金。许多人就这样受了骗，他们给 
出的是自己的财富，收回的是青铜，因而穷困下来。但是萨克森人 
继续前进，来到西吉贝尔特国王的国境之内，并在他们原先从那里 
出发的地方落户定居。 

四十三在西吉贝尔特的国内，普罗旺斯地方长官约维努斯 
被剥夺了他的尊贵爵位，阿尔比努斯受命接替他。这就使得他们之 
间产生了深刻的怨隙。 

这时，有些来自海外的船舶驶进了马赛港。副主教维吉利乌 
斯的仆役们瞒着主人，偷走了七十罈油和酒。商人发现货物失盗以 
后，就开始大力搜查这些失窃之物藏在什么地方。在搜查的过程 
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中，有人告诉他犯罪者就是副主教的仆人。事情传到副主教的耳 
中，他进行了查问，发现了货物，但是拒绝公开加以承认，还为仆役 
们开脱， 说道： “敢于因这种行为而犯罪的人决不是从我家里出去 
153的。”副主教既然说出这些推托之词，那个商人就去找阿尔比努斯, 
向他陈述案情，并且控告副主教与该项骗局有牵连。圣诞节那天， 
主教走进教堂，副主教身穿白麻布长袍，根据惯例邀请主教来到圣 
坛面前，以便在适当的时候庆祝这庄严的神圣节日。突然间，阿尔 
比努斯从座位上一跃而起，一把揪住副主教，把他拖走，拳打脚踢， 
然后让人把他囚禁在牢房里。无论主教也罢，城市居民也罢，乃至 
最显贵的人物也罢，全体人民的意见也罢，谁也不能使阿尔比努斯 
让步，让他同意由副主教具保获释，让他与大家一道庆祝佳节，控 
告延期，改日再说。阿尔比努斯对宗教仪节毫不重视，竟敢在这么 
一个日子这样地逮捕了上帝圣坛前的一个教仪的执行人。说得够 
多 的了； 他判处副主教四千枚金币的罚款。但是这件事情传到西 
吉贝尔特国王的耳边，约维努斯也反对他，他自己也被迫交出四倍 
于此数的金币作为补偿。 

四十四其后，三个伦巴德人的公爵阿莫、扎班和罗丹侵入高 
卢。①阿莫取道昂布伦，一直进抵阿维尼翁地区的叫做马科的领 
地，这是穆莫卢斯从国王手里领受的赏赐。阿莫就在这里安营下 
寨。扎班取道迪埃前进，到达瓦朗斯，在该地扎营。罗丹进抵格勒 
诺布尔，在此搭起帐篷。阿莫征服了阿尔大主教管区及其四周城 


①伦巴德人的国王克雷夫死后，据说有三十五个公爵并立，动乱达十年之久。此 
次入侵髙卢发生于公元 574 年。 
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镇，进军直达马赛附近的多石的平原，①弄得当地人畜两空。他还 
为围攻埃克斯作了都署，但是在接受了二十二磅银子之后，就撤走 
了。罗丹和扎班对所到达的城镇也以同样的方式相待。穆莫卢斯 
一接到这个消息，立即出动大军去攻击罗丹，当时罗丹正在攻打格 
勒诺布尔。但是军队横渡伊泽尔河有很大的困难。由于上帝的指 
引，一只动物进入河中，这就给他们指出了一处浅滩，这样，他们很 
容易地到达对岸。伦巴德人一看见他们，立刻拔出佩剑，冲上前来 
进攻。在这场交锋中，他们遭到如此的惨败，以致罗丹在被投枪刺 I 54 
伤以后，就躲到崇山峻岭之中去了。他带着身边的五百残余士卒， 
闯过荒无人迹的森林，与正在围攻瓦朗斯的扎班会合，并把一切经 
过告诉扎班。他们拋弃全部掳获之物©返回昂布伦。在这里，穆 
莫卢斯率领一支大军与之迎战，其人数之众多不可胜计。交锋之 
后，伦巴德人被打得落花流水，他们的公爵们带着残部返回意大 
利，一直来到苏萨。当地的居民对待他们十分冷落，再加上皇帝的 
军事长官西辛尼乌斯驻扎在这里，情形更其如此。后来有一个冒 
充为穆莫卢斯仆人的人，当着扎班之面交给西辛尼乌斯一封信，并 
且以穆莫卢斯的名义向他致意，还说：“看哪！他本人就在近处！” 

扎班听到之后，以最快的速度撤离该城，跑到更远的地方去了。阿 
莫听到这个消息，就把行军途中所掳掠的物资收集起来，也起程回 
国了。但是大雪对他妨碍如此之大，以致他非得把抢劫来的东西 


① 拉克洛。 

② 拉丁文为 Tunc datis pariter cunctis in praeda ， 也可以理解为他们把凡是 
能弄到手的东西又都加到原来掳获的东西里去。但根据内容可能是指抛弃全部掳获之 
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抛弃不可。他带着寥寥数名伙伴，险些没有逃脱，因为他们都被穆 
莫卢斯的勇武吓坏了。 

四十五这个时候，穆莫卢斯指挥了好几次战役，在这些战役 
中，他都取得胜利。在卡里贝尔特死后，①希尔佩里克侵入了都尔 
和普瓦提埃，这两个地方根据协议是归西吉贝尔特的。②之后，西 
吉贝尔特和他的哥哥贡特拉姆共同选派穆莫卢斯去把这些城市收 
复在自己的统辖之下。这个将领来到都尔，赶走希尔佩里克的儿 
子克洛多维希，使当地的居民宣誓效忠于西吉贝尔特国王，然后向 
普瓦提埃进发。巴西利乌斯和西格哈尔这两个普瓦提埃居民把人 
民召集到一起，本来想要抵抗，但是穆莫卢斯将他们四面团团围 
住，把他们打败,击溃，杀死了。他就这样来到普瓦提埃，强使居民 
宣誓效忠于西吉贝尔特。关于穆莫卢斯，目前就谈到这里吧！ 

四十六因为我必须讲一讲安达尔希乌斯之死，那么最好还 
是先说一说他的家世和他的故乡情况。据说他曾经是出身元老家 
355 族的费利克斯的一名奴隶，曾经被任用为他的私人侍从。他陪侍主 
人钻研学问，因而获得了优良的教育。他对维吉尔的作品，对提奥 
多西乌斯法典③的各卷，对算术的研究都非常之精通。他由于这 
些学问而自鸣得意，因此开始看不起主人这家人家。他乘着卢普 
斯公爵④奉西吉贝尔特国王派遣出使马赛的时机，向卢普斯公爵 

① 卡里贝尔特死于公元567年。——译者 

② 洛塔尔一世死后，这两个地方归属卡里贝尔特（见第 4 卷，第 22 章注）。卡里 
贝尔特死后,其余三兄弟又将其领土瓜分，这两个地方归属西吉贝尔特。——译者 

⑨东部罗马帝国皇帝提奥多西乌斯二世时，指定专人收集自君士坦丁时期起历 
代皇帝的律令，加以汇编，称为提奥多西乌斯法典。该法典于公元438年颁布，并于是 
年为西部帝国皇帝瓦伦提尼安三世所接受。——译者 

④香巴尼公爵。 
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自荐，请求给予荫庇。公爵回去的时候叫他陪同前往 i 并且想尽一 
切办法把他推荐给西吉贝尔特国王。后来他被调到西吉贝尔特的 
宫廷里去。国王让他衔命出使各地，还为他提供服务的机会。这样 
做的结果，别人把他看作是已经得到官阶的人。他来到克莱蒙。在 
这里，他很快就结识了当地的一个居民乌尔苏斯。安达尔希乌斯 
是个精明尖刻之徒，他一心打算娶乌尔苏斯的女儿。当时,他把他 
的铠甲盛在一个用来装文件的箱子里，他对乌尔苏斯的妻子说* 
“我委托你替我保管装在这只箱子里的属于我的一些金币，一共有 
一万六千多枚;我把这些金币托付给你，要是你把女儿嫁给我，这 
一切都可以是你的。”但是 :“可 诅咒的贪财好利的欲望呀！你驱使 
着人们的心,_他们什么事干不出来呢?”①那女人老老实实地相信 
了他的话，在她丈夫并不在场的情况下，她就同意把女儿嫁给他。 
那家伙到国王那里转了一下，拿着一份国王的证书回来了。他在 
当地法官的面前摆出这份证书，命令他把那女孩子嫁给他当妻 
子。②他说，因为我已经为这项婚约交纳了押金了。”女孩子的父 
亲加以否认,他说:“我既丝毫不知你的来历，又没拿着你的任何财 
产。”一场争执随之而起，由于他们越闹越凶，安达尔希乌斯要求乌 
尔苏斯和他一同去见国王。但是当他来到贝尔尼王庄的时候，他 
弄来另一个名字也叫乌尔苏斯的人，他把他偷偸地带到圣坛前面， 
硬要他以下列的话起誓:“我以这个神圣之地和神圣的诸殉教者的 
圣物宣誓,我若不把女儿嫁给你,我立刻还给你一万六千枚金币。” 
这时证人们正站在圣器室里，没人看见他们，他们亲耳听见他讲 

① 维吉尔 H 伊尼特》，第3卷。 

② 古时日耳曼国王有权将臣属的女儿嫁给宫廷官吏。 
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I 56 的话，却看不见讲话的人是谁。然后安达尔希乌斯用好言抚慰乌 
尔苏斯，劝使他没有去见国王就回家了。乌尔苏斯走后，他把誓词 
的一份抄件呈交给国王，并且 宣称： “乌尔苏斯给我写下了如此这 
般的诺言，因此我要求光荣的您给我一份证书，叫他把*儿嫁给 
我，否则就允许我占有他的财产，直到我收到那一万六千枚金币为 
止，那时我就了结此案，他拿到证书之后,返回克莱蒙，把国王的 
勅令拿出来给法官看。 

、 乌尔苏斯到勒弗雷去了，①但是由于他的财产被转给了安达 
尔希乌斯，安达尔希乌斯跟踪前往该地。他跨进一所属于乌尔苏 
斯的房子，命令为他准备一顿晚餐，烧水供他洗濯。家奴们不愿意 
听从这么没有教养的一个主人，他就用棍杖打几个，用木棒打几 
个，直打得好多人的头部鲜血迸流，全家都为之惊慌。于是他的晚 
餐准备好了，他得到了热水洗澡。洗毕，他喝酒喝得酩酊大醉，卧 
倒在床。他身边只带着七个仆人，他们也疲惫不堪，喝醉了酒，沉 
沉入睡。然后这些家仆聚到一起，关上各扇厚木板制成的房门，拿 
走钥匙，拆散禾垛，把还没有拆开的一束束谷物堆叠在房子的四周 
和房顶上，直堆得房子都被遮住，几乎看不见了。然后他们在不同 
的地方点火。房子里面那些不幸的人被落在身上的烧焦了的房屋 
碎块砸醒，他们大声呼救，但是没有人理睬。最后，火焰烧毁了整 
所房子，也连带烧死了他们。乌尔苏斯害怕这桩事情所带来的后 
果，躲进了圣尤利安教堂;但是后来他向国王赠送了礼物，他收回 
了全份财产。 


①乌尔苏斯有地产在此 
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四十七希尔佩里克的儿子克洛多维希从都兰被 逐出境 

后， 前往波尔多。 ® 当他住在这座城里,没有人打搅他的时候，有个 

西吉贝尔特的党羽西古尔夫突然向他袭击。当这个王子逃跑时，此 

人鸣角吹号，追了上去,就好象猎鹿一般，这样，克洛多维希几乎找157 

% 

不到一条畅通无阻的小路回到父亲那里去，虽然后来他设法经由 
昂热到了父亲那里。 

贡特拉姆国王和西吉贝尔特国王之间这时候发生了纠纷。贡 
特拉姆国王召集国内全体主教在巴黎开会，好让他们表示哪一方 
面有理。但是这场内哄注定要很快地发展起来，两个国王都是罪 
孽深重，不肯倾听意见。 

希尔佩里克动了怒，他派他的长子提乌德贝尔特——而他过 
去曾经当过西吉贝尔特的俘虏，②并曾经向这个王子宣誓效 
忠 —— 去侵犯西吉贝尔特的 城市: 都尔、普瓦提埃和卢瓦尔河以南 
的其他地方。提乌德贝尔特来到普瓦提埃，同贡多瓦尔德公爵交 
战。贡多瓦尔德的士卒弃阵而逃，随后就是对城中居民的一场大 
屠杀。提乌德贝尔特还烧毁了都尔周围的大部分地区，要不是居 
民及时投降，他马上就要把整个地方都毁坏了。他率领军队前进， 
横扫利穆赞、卡奥尔地区和它们所属的其他地方,把这些地方悉加 
破坏，夷为废墟。他烧毁了教堂，抢走了圣器，杀死了教士，毁坏了 
修道士们的修道院，轻蔑地奸污了修女，糟蹋了一切东西。在那些 
日子里，教堂里的哀叹之声比戴克里先迫害基督教徒的时候还来 
得大。 


① 公元573年。 

② 见本卷第23章。——译者 
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四十八为什么这样的灾害降临到了他们身上？这点直到今 
天我们仍然感到惊讶，觉得奇怪。但是我们应该回想一下他们的 
先辈千过些什么？他们现在又在干些什么？他们父亲那一辈在听 
了主教们布道以后，就放弃了神殿，代之以教堂，而儿子这一辈却 
每天从教堂里抢走东西；他们父亲那一辈一片赤诚地崇敬上帝的 
众主教，倾听他们的话，而儿子这一辈却不但不听，反而甚至迫害 
他们;他们父亲那一辈使修道院和教堂富裕起来，而儿子这一辈却 
加以破坏摧毁。 

关于藏有圣马丁的遗物的拉特修道院，我有什么好说的呢？一 
帮心怀敌意之徒逼近这所修道院，正在准备横渡附近的一条河，以 
便抢劫这所修道院。修道士们向他们喊道:“啊呀！蛮族！别渡到 
这边来！别渡过来！因为这所房子是圣马丁的房子。”他们听了之 
158后，有许多人被敬畏上帝之心所打动，走了回去。但是有二十个人 

4 

既不敬畏上帝，也不尊敬这位神圣的申信者，他们乘上一只船，渡 
过河来；于是，在魔鬼的唆使下，他们殴打修道士，破坏修道院，抢 
掠其中的财物，打成了好几捆，搬到船上。当他们划到河中的时 
候，船的龙骨开始从一边摆向另一边，他们时而被推向这一方向， 
时而被推向另一方向。他们不能借助于桨，因为已经丢了，他们就 
把矛柄插入河床当作船篙，企图重抵彼岸，这时，猛然间，船偏向一 
边，他们人人都被握在手中对准着自己的矛头刺中，大家都被自己 
的长矛戳穿，丧了性命。只有一个曾经谴责过他们并且曾经试图 
拦阻他们犯罪的人安然无恙。要是有任何人以为这是出于偶然的 
话，那么就请他想一想有罪的人是很多的，而免于罹难的却是那个 
清白无辜的人。他们死后，修道士们把他们的尸体和自己的财产 
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从河底捞了回来，把尸体掩埋好，把东西归还修道院。 

四十九这些事情发生之际，西吉贝尔特国王调动莱茵河彼 
岸的各族人去攻打他的哥哥希尔佩里克，①挑起了内战。希尔佩里 
克一听说此事，就派遣使臣去找他的哥哥贡特拉姆。两个人订立 
了一项条约，约定任何一方都不得听任另一方死亡。西吉贝尔特率 
领那帮人马来到，另一方面，希尔佩里克也带着军队在等待他。但 
是西吉贝尔特找不到能够使他们涉越塞纳河前去攻打他哥哥的浅 
滩，因此他向贡特拉姆送去这样一个 音信： “要是你不容许我经由 
你的国土过河，我就要带领全部军队来打你了。”贡特拉姆害怕这 
场进攻，就同他订立了一项条约，许他过河。希尔佩里克看到贡特 
拉姆已经背弃了他而倒向西吉贝尔特，就拔营撤退到距离夏尔特 
尔不远的阿吕伊村去了。西吉贝尔特跟踪而至，并且叫他定下战 
场。但是对方恐怕两军交锋之后，他们的统治就要垮台， © 于是寻 
求讲和条件，他把提乌德贝尔特所非法入侵的西吉贝尔特的城市 
交还给他。他只要求无论如何不要加罪于城中的居民，因为是提 
乌德贝尔特用烈火和刀剑不公正地迫使他们归向他那边的。 

这个期间，巴黎周围的大多数村庄被火烧毁，房子和所有的其 
他财产遭到敌人抢劫，就连居民也被掳走。西吉贝尔特国王要求 
他的部下停止这种行动，但是他不能控制莱茵河彼岸的人的蛮性。 
因此，他尽可能耐心地忍受着这一切，等到他能够返回本国的时候 
再说。这些异教徒中有些人嘟嘟哝哝地抱怨他，因为他不让他们 


① 此事发生于公元574年。莱茵河彼岸的人是不信奉基督教的日耳曼族，名义 
上臣属于里普阿尔法兰克国王。 

② 指法兰克人在髙卢的至高无上的地位。 
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打仗。但是他从来不缺乏勇气，他纵身上马，向着他们驰来，用好 
话将他们抚慰一番，后来却让人用石头砸死了其中的许多人。这 
回国王之间没有诉诸武力而讲了和，在这点上，或许不致怀疑圣马 
丁的威力显示出来了吧！就在媾和的那一天，在这位圣徒的教堂 
里，有三个麻痹症患者直立起来。在上帝的帮助之下，我在以后所 
著的那几卷书里叙述了这桩奇迹。 ® 

五十当我叙述这些内战的情节的时候，我内心充满了悲愤。 
过了一年之后，希尔佩里克又一次派遣使者带着下列信息去见他 
的哥哥贡特 拉姆: “请兄长到我这里来，让我们会晤一次，让我们言 
归于好，一起去攻打我们的共同敌人西吉贝尔特。”他的愿望得到 
同意。他们相晤并交换礼物表示敬意之后，希尔佩里克征集了一支 
大军，进抵兰斯，沿途一切，悉加烧毁破坏。西吉贝尔特闻讯之后， 
再一次把我刚才提到的那些部落召集起来，来到巴黎，准备向他的 
哥哥进军。他还派遣使者去找夏托顿和都尔的人，命令他们进攻提 
乌德贝尔特。他们没有遵命前来，他就派戈迪吉塞尔和贡特拉 
姆②两个公爵担任统帅，他们举兵向提乌德贝尔特进发。提乌德 
贝尔特虽然被大部分的部下所拋弃，却还带 着裉少 几个残卒坚守 
阵地，并未临阵畏缩 * 在交锋中，提乌德贝尔特被击败，他被击毙在 
战场上。说来可怜，他的尸体被敌人抢走了。但是后来有个叫做 
奥努尔夫的人收起他的尸首，洗拭干净，给他套上与他的地位相称 
的衣服，把他埋葬在昂古莱姆。希尔佩里克听说贡特拉姆和西吉 
贝尔特这时又复言归于好，就带着妻子和儿子们退居图尔内城里， 


① 《记真镉马丁主教的德操》 • 

② 即后文之贡特拉姆 • 博索。——译者 
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在此固守。 

五十一这年，只见一道火焰掠空而过，就象洛塔尔死前见到 
的火光一样。 

西吉贝尔特占领了巴黎以南的城市之后，继续推进，直抵鲁 
昂。他想把这些城市放弃给它们的敌人，①但是他自己的部下② 
阻止他这样做。他从鲁昂回师，进入巴黎。布隆希尔德和他的诸子 
到巴黎来与他团聚。当年臣服于老希尔德贝尔特的法兰克人派遣 
使者来见西吉贝尔特，向他提出建议，说他们要放弃对希尔佩里克 
的效忠，转而效忠于他，并且要他到他们当中去，以便被拥立为国 
王。西吉贝尔特一听到这个消息，就派一支队伍前去围攻正在图 
尔内城里的哥哥，他本人也打算跟在部队后面全速前往。于是神圣 
的日尔曼努斯主教对 他说: “如果你去,而并不想把你哥哥杀死，那 
你就会胜利生还;但是如果你心里怀着任何其他的想法，你就必死 
无疑，因为上帝假口所罗门这样说：‘如果你挖陷坑来害你的兄弟， 
你自己必掉在其中。但是国王由于罪孽深重，听不进去。当他 
来到维特里王庄时,全军集合起来，把他举在一块盾牌上，推戴他 
为他们的国王。后来，被弗蕾德贡德王后施用了魔术的两个侍役， 
带着涂有毒药的通常叫做单刃匕首的那种厉害的刀子，假装有点 
事情要对他说，从两侧向他砍过来。他大喊一声，倒在地上，不多 
时候就丧了命。④他的宫廷管事人员卡雷吉塞尔也死了。很久以前 


①敌人指不信奉基督教的日耳曼人，他们当时准备抢城中的財物。 
③里普阿尔法兰克人。 

③ 见《圣经 • 箴言》，第26章，第27节。引文与经文略有出入。 

④ 公元575年。——译者 
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来自哥特王国的西吉拉受了重伤，后来他落入了希尔佩里克国王 
的手掌，他的每个关节都被炽热的铁器烙过，四肢全被撕开，惨遭 
酷刑而死。卡雷吉塞尔这个人的行为之轻薄不亚于其秉性之贪 
161婪。他是从最低贱的地位提升上来的，是以谄媚得到国王的重用 
的。他贪图别人的财富，窜改别人的遗嘱，但是他的结局却落得如 
此： 死亡没有给这个使别人的意图受挫折的人留下时间来实现自 
己的意图。 

希尔佩里克的处境是危险的。当使者来到他这里，给他带来 
他的弟弟死亡的消息时，他不知道自己是可能逃脱呢，还是会就地 
死亡。这时他带着王后和诸子离开图尔内。他把已经身故的弟弟 
穿戴好，埋葬在朗伯村①。过了一些时候，西吉贝尔特的遗体被迁 
往他亲自在苏瓦松修建的圣梅达教堂，②埋葬在他父亲洛塔尔的 
旁边。他死于在位的第十四年，年纪是四十岁。从老提乌德贝尔 
特去世到西吉贝尔特去世其间共计二十九年，③从西吉贝尔特去 
世到他的侄子提乌德贝尔特去世其间共十八天。西吉贝尔特死 
后，他的儿子希尔德贝尔特继承王位。 

从创世到洪水二千二百四十二年。从洪水到亚伯拉罕九百四 
十二年。从亚伯拉罕到以色列人出埃及四百六十二年。从以色列 
人出埃及到所罗门建造圣殿四百八十年。从建造圣殿到圣殿荒芜 
和耶路撒冷众民流落巴比伦三百九十年。从耶路撒冷众民流落巴 
比伦到我主耶稣受难六百六十八年。从我主耶稣受难到圣马丁逝 


① 距维特里约七公里，属于杜埃。 

② 该教堂系洛塔尔一堆开始修建，而由西吉负尔特完成。 

③ 按书末世系表所列年代计算，与此处年限有出入 • 
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世四百十二年。从圣马丁逝世到克洛维国王去世一百十二年。从 
克洛维国王去世到提乌德贝尔特去世三十七年。从提乌德贝尔特 
去世到西吉贝尔特去世二十九年。总数是五千七百七十四年。 
第四卷至此告终① 


①拉丁文原版中尚有两章，其内容与第7卷第7、8两章重复，此处未译出， 
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第五卷目录自此开始 

一、 小希尔德贝尔特的统治，他的母亲 

二、 墨洛维娶布隆希尔德 

三、 对希尔佩里克的战争，劳辛的邪恶 

四、 罗科伦来到都尔 

五、 朗格勒渚主教 

六、 布尔日副主教柳纳斯特 

七、 隐士森诺克 

A , 巴黎主教神圣的日尔曼努斯 

九、隐士卡卢帕 

十、隐士帕特罗克卢斯 

十一、因阿维图斯主教而改宗的犹太人 

十二、修道院院长布拉希奥 

十三、穆莫卢斯破坏利摩日 

十四、墨洛维被剃发，到圣马丁教堂避难 

十五、萨克森人和苏维汇人之间的战争 

十六、马克利亚夫之死 

十七、关于复活节的 疑问； 希农的 教堂； 贡特拉姆杀马格纳卡尔诸子，并 
丧亲子;他与希尔德贝尔特结盟 
十八、普雷特克斯塔图斯主教，墨洛维之死 
十九、提贝里乌斯的仁慈 
二十、萨洛尼乌斯和萨吉塔里乌斯两主教 
二十一、布列塔尼人温诺克 
二十二、希尔佩里克之子萨姆森之死 
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二十三、朕兆和 奇迹； 希尔佩里克攫取并侵犯普瓦提埃 

二十四、贡特拉姆•博索从圣希拉里教堂接走其女 

二十五、达科伦和德拉戈伦公爵之死 

二十六、军队开入布列塔尼 

二十七、萨洛尼乌斯和萨吉塔里乌斯被放逐 

二十八、希尔佩里克征课的赋税 

二十九、布列塔尼遭到破坏 

三十、提贝里乌斯的统治 

三十一、布列塔尼人的策略 

三十二、圣狄奥尼西乌斯教堂因一个妇女而遭劫 

三十三、朕兆和奇迹 

三十四、痢疾，希尔佩里克诸子之死 

三十五、奥斯特蕾希尔德王后 

三十六、赫拉克利乌斯主教和南提努斯伯爵 

三十七、加利西亚主教马丁 

二 i 十八、基督教徒在西班牙遭受迫害 

三十九、克洛多维希之死 

四十、尤拉菲乌斯和尤尼乌斯两主教 

四十一、加利西亚使节，朕兆 

四十二、卡奥尔主教毛里利奥 

四十5、我与一个异端信仰者的争辩 

四十四、希尔佩里克的写作 

四十五、阿格里科拉主教之死 

四十六、达尔马提乌斯主教之死 

四十七、尤诺米乌斯任伯爵 

四十八、柳达斯特的邪恶 

四十九1他对我等的奸诈行为，他被贬辱 

五十、萨尔维乌斯主教关于希尔佩里克的预言 

第五卷诸章至此结束 

C 本卷所记自公元575年起，至580年止。〕 
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第五卷幸运地自此开始。阿们 
167 (序言） 


当我叙述那些使法兰克人的种族及其统治如此令人痛心地逐 
渐衰萎下去的种种内战时，我的内心是悲伤的。甚至到了现在我们 
似乎还从这些内战当中看到上帝所预言的悲痛年代的开始，这是 
一种最糟糕的朕兆。“父亲要起来反对儿子，儿子要起来反对父 
亲；弟兄要起来反对弟兄，亲族要起来反对亲族。” ® 然而，前辈诸 
王由于分崩离析，结果遭到了敌人的杀戮，这种前车之鉴本是应该 
使他们恐惧的。曾有多少次，众城中最大的城市和世界的巨首②由 
于内乱而失陷，但是内乱终止之后，她却好似是从地上生长出来似 
地再次矗立起来！国王们啊！愿你们熟悉你们的先辈们辛苦流汗 
所从事的那种战争，从而使得各族的人由于惧怕你们的团结一致， 
因而被你们的威力所征脤！要把你们胜利的肇始者克洛维的一切 
事迹铭记在心。他杀死了敌人的诸王，粉碎了危险的域外诸国，征 
服了高卢的各个种族，他传给了你们对这些种族的完整无缺的统 
治权，而当他完成了这个事业之后，他却没有你们现在藏在宝库里 
的那种金银。你们做了什么事业？你们怀着什么欲望？你们的东 
西哪样不 丰富？ 因为在你们的家里可供享乐的东西太多了，你们的 
仓廪里谷物、酒、油堆积得太满了，你们的宝库里金银聚成了堆。但 

① 见《圣经•马太福音》,第10章，第21节。引文与经文有出入 • 

② 罗马。 —— 译者 
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《圣经 • 加拉太书》，第5聿，第15节。（原译文无删节号^——译者) 
奥罗西 乌斯: 《历史》，第5卷，第8章。 

见《圣经 • 加拉太书》，第5章，第17节。 


是你们缺少一样 东西： 因为你们不保持和平，你们得不到上帝的恩 
宠。为什么你们当中每一个人都要掠夺自己亲兄弟的东西？为什 
么一个兄弟要贪图另一个兄弟的财物？我恳求你们听一听使徒的 
告 诫吧: “你们……若相咬相吞，只怕要彼此消灭了。”①用心地查 
一查古人所写的记载吧！那时你们就会看到内战的后果是什么。 

找一找奥罗西乌斯关于迦太基人的论述吧！当他记述迦太基人的 168 
城市和全部土地在繁荣昌盛达七百年之后而归于毁灭时，他又补 
充了这 些话： “是什么使得他们的国家保持了如此之久呢？和谐。 
经过那一整段时期以后,是什么毁灭了它呢？失和。”②提防失和， 
提防使你们自己和你们人民同归于尽的内战。当你们的军兵败阵 
身亡以后，你们就会落得无依无援，被敌视你们的国家压抑下去， 

立即毁灭沦亡。除此之外，你们还能指望什么别的呢？国王啊！要 
是你们以打内战为乐，你们就从事那种内战吧!——根据使徒的说 
法，这种内战发生在每个人的心里，以便让圣灵和情欲相斗，③让 
邪恶在道德面前屈膝，而你们自己呢，即便你们曾经陷于枷锁之 
中，为万恶之本效过劳，现在却可以象一个获得释放的人那样去侍 
奉你们的主宰者,而他就是基督。 

一西吉贝尔特国王在维特里被杀的时候，布隆希尔德王后 
正和她的孩子们一起住在巴黎。消息传到她那里的时候，她在忧 
伤愤怒、心情激动的情况下，自己也不知道做了些什么事。贡多瓦 
尔德公爵把她的幼小的儿子希尔德贝尔特偷偷带走，在死难临头 


①②⑧ 
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公元576年。 

长女为英贡德，次女为克洛多辛德 《* ——译者 
见第4 聿。 

奥多韦拉。 —— 译者 


之际把他抢救出来。然后他把希尔德贝尔特的父亲统治过的人们 
召集起来，宣布这孩子为国王，当时他还不满五周岁。他开始统治 
的那天是圣诞节。他在位的第一年，①希尔佩里克国王来到巴黎， 
抓获布隆希尔德，把她流放到鲁昂去，把她带到巴黎来的钱财宝物 
攫为己有，还命令把她的那些女儿拘留在莫城。② 

这时候，罗科伦带着曼恩的人马来到都尔，他们掳掠打劫，犯 
下许多罪行。下面我马上就要讲述他是如何由于作孽多端而被圣 
马丁的威力击败并遭到杀害的。③ 

二希尔佩里克国王派遣他的儿子墨洛维带着一支军队前往 
普瓦提埃。但是这个王子没有服从他的命令，反而来到都尔，在这 
里度过了复活节的神圣节期，而他的军队则狠狠地蹂躏了整个这 
块地方。后来，他借口去探望母亲，④动身前往鲁昂^在这里，他 
169 同布隆希尔德王后搞到一起，娶她为妻。希尔佩里克一听说他的 
儿子违反习俗，违反教規，已经娶了叔叔的遗孀的时候，对他痛恨 
已极，说时迟，那时快，他即刻动身前往鲁昂。但是这对夫妇听说 
他打算命令他们散伙，就到圣马丁教堂里避难去了。这个教堂是 
用木板造成的，坐落在城墙上。国王来到，他拼命地多方用计，想 
把他们撵出教堂，但是他们不肯相信他，他们怀疑他的奸诈意图， 
于是他发誓说，如果既成之事是本着上帝的意旨做的，那他就不设 
法拆散他们。他们听到这个庄严的誓言后，从教堂里走了出来。于 


①②③④ 
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是他拥抱他们，以十分相称的态度接待他们。但是几天以后他就 
带着墨洛维回到苏瓦松去了。 

三他们在鲁昂的时候，一些香巴尼人聚集起来，开赴苏瓦松 
城。他们把弗蕾德贡德王后和希尔佩里克的儿子克洛多维希从当 
地驱逐出去，力求把这个城市置于自己的权力支配之下。消息刚 
一传到希尔佩里克那里，他就率军向苏瓦松进发，并且事先派出使 
臣去警告他们不得干出有害于他的事情，因为那样的话，双方就要 
同归于尽。但是他们不把这个警告放在眼里，并且做好部署，准备 
一战。两军打了起来，希尔佩里克胜过对方，他打散了敌兵，还杀 
死了许多精力充沛、在急需时甚为得力的人；其余的人都被赶跑， 

他于是进入苏瓦松城。 

这些事情发生之后，他由于他的儿子墨洛维与布隆希尔德结 
合，开始怀疑起墨洛维来了，他宣称这些战争都是墨洛维恶意地挑 
起来的，因此他剥夺了墨洛维的武装，命令守卫人员把他看管起 
来，但是不要把他作为严加监视的囚徒看待，他还没有打定主意将 
来对他如何处理。但是这场战争的真正的罪魁祸首和起因却是戈 
丁。这个人曾经抛弃对西吉贝尔特的效忠义务，跑来投效希尔佩里 
克。希尔佩里克曾经慨赠给他许多礼物。但是在战场上当失败降临 
到那个国王头上的时候，他却头一个逃跑。希尔佩里克曾经从自己 
在苏瓦松地区的领地中拨赐给他土地,①这时他又收回这些领地， 
转赠给圣梅达教堂。不久以后，戈丁猝死，他的寡妇同劳辛结了 
婚。劳辛是个集虚荣自负于一身、踌躇满志、盛气凌人的人。对身170 

①这种土地由法兰克国王授予臣属终生领有，领受者死后 除由圉 王继续授予其 
继承人外，须归还国王，与世袭领地不同。 
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分比他低的人，他的行为毫无人道可言，他对他的人民大发雷霆， 
其态度为一切愚蠢和恶毒所不及，他对他们逞凶，其暴虐不可言 
状。当他坐着进餐的时候，一个农奴①照例在他的面前秉烛侍候， 
他却使他亮出小腿，把蜡烛紧紧地夹在他的两根胫骨之间,直到蜡 
烛点尽为止。第二支蜡烛点上来，再照样来一遍，这样一直弄到那 
农奴的胫骨被严重地烧伤方才罢休。要是那人发出一点声响，或者 
挪动了位置，立刻就有一把出鞘的剑在恫吓他，而劳辛对那人的眼 
泪却感到非常之 高兴。 曾经有人讲过一个故事，说这时他的两个 
农奴，一男一女，发生恋爱，——这种事情是常会发生的。当他们 
的爱情延续了两年或两#以上之后，他们双双逃走，躲进教堂。劳 
辛一听说这件事情，就去找当地的神父，要他把他的两个农奴交出 
来，他假称已经饶恕了他们。于是神父对他说道：“教堂应当享有 
什么样的崇敬，你是知道的。要是你不答应让他们保持婚姻关系， 
还有,要是你不同意他们免于惩罚，就不能容许你把他们领回去。” 
他听罢，默默伫立良久，暗自思忖，拿不定主意该怎么办。但是最 
后他转向神父，两手往圣坛上一搁，发起 誓来: “他们永远不会被我 
拆散，我宁可设法叫他们象现在一样地保持夫妇关系。因为虽然 
他们不经我的同意擅自采取行动，使我恼火，有一件事却是我衷心 
赞成的，那就是那男子并没有同另一个领主的侍女结婚，那侍女也 
没有同另一家的男子结婚。”神父心地单纯，相信了这个诡计多端 
的人的诺言，他把两个农奴作为保证能够得到赦免的人交了出来。 
劳辛向神父道了谢，将两人掌提在自己手里，回家去了。到家之 
后，他即刻命令砍倒一棵树，用楔子把一截树干从两端劈开，挖出 

0) 布雷豪特译本作奴隶。——译者 
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法兰克时期的秘书官负责为国王起 草文件 ，加盖国王印玺，掌管档案* 
这是希尔佩里克为酬答西戈前来投效而赠与的财产， 

即贡特拉姆•博索。——译者 


树心； 然后他又 让人在 地下挖一个三四尺深的坑。根据他的命 
令，把挖空的半; H 树干放进坑里，把那个女孩子平放在树干里面， 
俨如一具死尸，又把男的扔在她的身上，然后盖上盖子，填入泥土。 
他就这样把他们活埋了，还说 ，我并 没有违背永远不让他们拆开 171 
的誓言。”消息传到神父那里，他急忙跑来，把劳辛痛斥了一顿，好 
容易才得到他的允许刨开泥土。男农奴还活着被挖出来，女的却 
已经闷死了。劳辛的行径和他的狠毒就是这样，唯其如此，他才遭 
到他的一生所应得的下场，我准备在后面加以叙述。 

秘书官①西戈曾经掌管过西吉贝尔特国王的印玺，后来他奉 
希尔佩里克国王的召请去掌管这位国王的弟弟在位时他所掌管的 
同样职务，这时他又舍弃希尔佩里克，投奔西吉贝尔特的儿子希尔 
德贝尔特。他在苏瓦松的财产②被賜给安索瓦尔德。还有许多当 
初离开西吉贝尔特国王的国土而去投效希尔佩里克的人，这时都 
离开他而去。不久之后西戈丧偶。但是他又另娶妻室。 

四砗这些日子里，罗科伦奉希尔佩里克的派遣来到都尔，他 
对自己所要做的一切事情大吹一番。他在卢瓦尔河彼岸扎营，并且 
派遣使者前来见我，叫我从神圣的教堂里把贡特拉姆③撵出去，贡 
特拉姆当时被指控为杀害提乌德贝尔特的主谋。我要是不按照他 
的意图办事，他就要把城市及其整个郊区全都化为灰烬。我一听 
说这个消息，就派人去告诉他，他所要求的事情从太古以至当时还 
从来不曾干过，我们不能容许他侵犯神圣的教堂。万一发生这神 


①②® 
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事情，他也不会因此有好结果,送来这种命令的国王也同样不会有 
好结果，还是请他对马丁主教的神圣有所敬畏吧！就在前一天，马 
丁主教的威力还使瘫痪的四肢伸直呢。但是他全然无所忌惮，他 
把卢瓦尔河彼岸他在其中驻扎的教堂的住所拆成碎块。这个住所 
是用钉子把木板连接起来的，跟随他前来的曼恩地方的人把钉子 
装进皮革口袋，携带而去。他们一路前行，一路毁掉全部庄稼，糟 
踏了每一样东西。但是当罗科伦干着这种勾当之际，他受到上帝 
的责罚，得了黄疸病，肤色变黄。他却仍旧一味重申他的苛刻要 
I 72 求，并且 说道: “你要是不把贡特拉姆公爵拋出教堂，我就把城市周 
围的绿色植物践踏干净，使得那块地方什么用场也派不上，只能用 
犁来犁当时神圣的主显节①到了，他所受的痛苦折磨也更大了。 
于是他听从了左右的劝告，渡过卢瓦尔河，来到城里。当列队前进 
的人们唱着圣诗从大教堂出发，前往神圣的长方形教堂的途中，他 
骑着马跟在十字架的后面，前面打着旗子。可是他一走进这位圣 
徒的教堂，他的怒火和咄咄逼人的语气就消退了。从大教堂回去 
以后，他这一天都吃不了东西。后来，当他已经消损到极点的时 
候，他动身前往普瓦提埃。当时正值神圣的四旬斋期间，他却经常 
吃小野兔。他已经安排好办法要在3月1日那天压迫普瓦提埃居 
民，向他们征课罚款，但是在头一天他丧了命。这样，他的骄横遂 
告终止。 

五这个时候，南特主教费利克斯给我写来满纸谩骂的信，他 
断定说我的弟弟②杀了他的主教，因为他垂涎于这个主教职位，结 

① 1月6日。——译者 * 

© 即后文的彼得 9 ——译者 




《圣经 • 以赛亚书》，第5章，第8 节, 
埃及的纸草当时运往马赛。 

见第4卷，第16章注*——译者 
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果自己也丧了命。他写这种信的原因就是他贪图教会所属的一处 
领地。由于我不肯同意他得到这块领地，他就满怀愤怒，对我千般 
诋毁。最后我以下面的话对他作了 回答: “你要记住先知的话，祸 
哉那些以房接房，以地连地，以致不留余地的，只顾自己独居境 
内。’①但愿当初马赛接受你为主教！因为船舶决不会给你运来油 
或其他商品，只会运来纸张。©这样，你就可以有更多的地方来写 
诋毁好人的话，现在由于缺少纸张，你的唠叨也为之压缩了。”他的 
贪婪狂傲没有止境。但是我要把这些话撇在一边不谈，而讲一讲 
我的弟弟是怎样辞谢人世的，上帝的报复是如何旋即降临到谋杀 
他的凶手的头上的，不然,我这个人看来就和费利克斯相似了。 

朗格勒主教神圣的提特里库斯③日渐衰老，他黜免了曾经为 
他效劳，身居要职的副主祭兰帕迪乌斯。这个人可耻地掠夺穷人， 
而我的弟弟则想救济这些穷人，因而我的弟弟成为撵他下台的参 
与者， 以致招致了他的痛恨。当时神圣的提特里库斯中了风，医生^ 
救治无效，教士们很忧虑，他们可以说是被剥夺了牧人，于是请求 
由蒙德里克担任主教。国王同意把他派给他们。他接受剃发仪式 
以后，受任主教职务,其条件是:在神圣的提特里库斯在世期间，他 
以神父之长的身分主管通内尔镇，住在此地，提特里库斯一死，即 
行接任。他住在通内尔的时候，招致了国王的愤恨。他受到指控， 
说他在西吉贝尔特国王去征讨他的哥哥贡特拉姆期间，曾给西吉 
贝尔特送去粮秣和礼物。因此他被人从这个镇里拖了出去，遭到 


①② ® 
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放逐，被拘禁在罗纳河岸上的一座狭小而又没有屋顶的塔楼里。 
他在这里呆了大约两年，处境非常艰苦。后来，由于神圣的尼塞提 
乌斯主教出面调解，他回到里昂，和尼塞提乌斯主教一起住了两个 
月。但是，当国王不让他返回他从那里被驱逐出来的地方时，他在 
夜里逃走，投奔西吉贝尔特国王^西吉贝尔特任命他为阿雷的主 
教，下面主管大约十五个乡村教区，这些教区以前掌握在哥特人手 
里，此时在罗德兹主教达尔马提乌斯的管辖下。蒙德里克走后，朗 
格勒居民第二次要求派给主教,这一次他们提名西尔维斯特，他和 
提特里库斯以及我本人都有亲戚关系，只是由于我弟弟的鼓动，他 
们才提他的。这时，神圣的提特里库斯去世，西尔维斯特接受剌发 
式，被授任为神父，他对教会财产取得了完全的控制。然后他准备 
前往里昂，在那里受任主教。但是在此期间，他长期患染的癫痈症 
发作了，他发了狂，一连呻吟了两整天，第三天就一命呜呼。这以 
后，如前所述，被剥夺了尊贵职位和财产的兰帕迪乌斯由于痛恨副 
主祭彼得，与西尔维斯特的儿子结成一伙，罗织罪名，一口咬定西 
尔维斯特是彼得用恶毒的伎俩害死的。那儿子年轻，容 易冲动 ，他 
174被激发起来反对我的弟弟，并且公然控告我的弟弟杀了他的父亲。 
我的弟弟听说之后，前往里昂，在这里，在我的外叔祖神圣的尼塞 
提乌斯主教面前开庭审判，我的弟弟在西阿格里乌斯主教①和其 
他主教以及重要世俗人士面前宣誓，说他与西尔维斯特之死从无 
牵连，从而洗刷了罪名。但是两年之后,©西尔维斯特的儿子又受 
了兰帕迪乌斯的煽动，他在路上遇见副主祭彼得，用投枪向他行 

①奥顿主教。 

@公元574年， 
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刺，使他受了致命伤。他的尸体被人从躺着的地方搬走，运往第 
戎，安葬在我们的祖先神圣的格雷戈里附近。凶手逃遁，投奔希尔 
佩里克国王，他撇下了他的财产，这些东西落进了贡特拉姆国王的 
宝库。由于他所犯罪行的结果，他成为流浪者，流落各地，无处定居， 
最后，我相信，由于无辜者的鲜血去向上帝呼告，对他进行控诉，于 
是他在一次旅行途中，在某地拔出佩剑，砍死了一个无辜的人。这 
个人的亲属对他的死亡’很悲痛，他们掀起暴动，抽出宝剑，把凶手剁 
成碎块，把他的四肢拋了出去。由于上帝的公正裁判，这个不幸的 
人落得如此下场。凡是害死自己的无辜的邻人的人，不可能在犯 
罪之后长久地保全性命，因为这件事发生在他犯罪以后的第三年。 

这时，西尔维斯特死后，朗格勒的居民再次请求派给主教，帕 
波卢斯奪命前往就任。这个人原来是奥顿的副主教。根据一般传 
闻，他干了许多坏事，这些坏事我在这里略而不谈，免得我看起来 
好象是个诽谤我的信徒兄弟的人似的，但是我却不愿避而不谈他 
的死状。在他就任主教的第八年，①当他正在各乡村教区和教会 
所属的领地之间巡游的时候，神圣的提特里库斯在他的睡梦中显 
现在他的面前，并且以威吓的神色对他这样 说道: “哦！帕波卢斯！ 
你在这里干嘛？你为什么玷辱我的教区？你为什么掠夺教会？你 
为什么驱散委托给我照管的羊群？走开，把你的教区交出来，远远 
地离开这个国家。”他说这些话的时候，用拿在手里的棍子狠狠地 
打他的胸口，这一来，帕波卢斯惊醒过来。但是当他正在寻思这可 
能意味着什么的时候，他觉得象是有什么东西正在戳刺他的胸膛， 


①公元579年, 
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175 痛苦非常，备受折磨。他一看见食物饮料就受不了。他觉得自己 
的死期已近，只在等待死亡。还有什么需要多说的呢？第三天他 
就吐了血，一命呜呼。他的遗体从那里被运到朗格勒埋葬。 

修道院院长穆莫卢斯（别号善人）受命继任主教。这位穆莫卢 
斯受到许多人的高度赞扬，他们说他纯洁，不喝酒，有节制，总是乐 
善好施，说他是正义的追随者，是慈善行为的全心全意的热爱者。 
他接管朗格勒教区以后，发现兰帕迪乌斯诈骗了教会的许多东西， 
并且利用从穷人的身上掠夺来的财物，积聚了土地、葡萄园和奴 
隶。于是他命令剥夺他的一切，把他从自己的面前赶走。现在他 
生活在极端贫困之中，设法靠自己双手的劳动度日。可是这些事 
情已经说得够多的了。 

六上述那一年，也就是西吉贝尔特去世，他的儿子希尔德贝 
尔特开始统治的那一年，①在神圣的马丁的坟头显现了许许多多 
奇迹。这些奇迹都记载在我不避才疏学浅而撰写的有关这些事情 
的那几卷书里。©虽然我的语言朴质无华，我却不能略掉我亲眼见 
到的，或是我从诚笃的人口中所听到的事情而不加以叙述。我只 
谈谈那些没有头脑的人的遭遇，他们在体验了上帝的威力之后却 
又去求助于世俗疗法，而上帝在对傻子施加惩罚方面所表现的威 
力，并不亚于它在赐与他所治愈的人恩惠方面所表现的威力。 

布尔日副主教柳纳斯特由于患白内障双目失明。他先是东求 
医，西求医，但是他的视力却一点也没有恢复。然后他来到圣马丁 
教堂，在这里居住了两三个月，连续斋戒，祷告上帝使他双目重见 

① 原注为公元576年，但西吉贝尔特死于公元575年。——译者 

② 《记真福马丁主教的德操>\ 
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光明。当圣马丁节①来到的时候，他的眼睛亮了，他开始看得见东 
西了。但是他一回到家里，又去找一个犹太人就诊,这个犹太人在 
他两边的肩膀上拔火罐，这样做是为了加强他的视力。但是等到 
放血以后，他又回复到以前的失明状态。于是他又回到神圣的教176 
堂里，可是尽管他又住了很长一段时间，这回他却未能恢复视力。 
根据上帝的预言，我相信是由于他犯了罪，所以才不让他得到视 
力。“凡有的，还要加给他，叫他有余。凡没有的，连他所有的，也 
要夺去。”® 还有: “你已经痊愈了，不要再犯罪，恐怕你遭遇的更加 
厉害。”③因为，这个人要不是在感受了上帝的神奇威力之后又去 
请来一个犹太人，他是会依然无恙的。使徒所告诫谴责的正是这 
类的人， 他说: “你们和不信的原不相配，不要同负一轭。义和不义 
有什么相交呢。光明和黑暗有什么相通呢。基督和彼列④有什么 
相和呢。信主的和不信主的有什么枏干呢。上帝的殿和偶像有什 
么相同呢。因为我们是永生上帝的殿，就如上帝曾说，你们务要从 
他们中间出来，与他们分别。”⑤因此，让这个事例教育每一个基督 
教徒吧：当他从上天接受了药剂以后，他就不该再去寻求世俗的医 
术 。 ^ 

七我还愿意记载一下那些在这一年被上帝召唤去的人的姓 
名和德操，因为我认为他们是伟大的，是上帝所乐于接受的，由于 
他们具有美德，上帝把他们从我们的尘世上带走，安置在他的天 

① 11月11日。——译者 

② 《圣经•马太福音》，第 13 章，第 12 节。 

③ 《圣经.约翰福音》，第 5 章，第 14 节。 

④ 魔鬼名称。 一一 译者 

⑤ 《圣经•哥林多后书》，第 6 章，第 14_17 节。引文略有删节。 
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《教父列传》。 

福尔图纳图斯，见中译本序言部分注。-译者 
《教 父列传 


堂里。其中有住在都尔附近的神圣的森诺克神父，他就是这样逝 
世的。他是泰法利人，在都尔教区入教会，后来他退居到一间他亲 
自在古老建筑物的墙壁之间建造起来的修道室里，他在这里召聚 
众修道士，修复了久已颓毁的一间小礼拜堂。他为患病的人做出 
了许多奇迹，这些奇迹都已经记载在我所写的关于他的生平事迹 
的那卷书里。① 

八那年，巴黎主教神圣的日尔曼努斯也去世了。他在生前 
177所做出的许多奇迹，都由他的葬礼中的另一桩奇迹所证实。在大 
街上有些囚徒呼喊他的名字，于是他的遗体变得格外 沉重; 但是等 
到他们刚一获释，它又毫不费劲地被抬了起来。于是获释的人也 
跟着送殡的行列来到他安葬于其中的教堂。在上帝的帮助之下， 
虔诚的信徒在他的墓前体验到许多奇迹，每一个人，只要他的请求 
是正当的，都很快地达到愿望。如果有人愿意更详细地熟悉这位 
圣徒生前所做出的奇迹，请他去读福尔图纳图斯神父所编撰的他 
的生平传略吧! © 他在这本书中将会——看到。 

九同年，卡卢帕隐士逝世，从青年时候起，他一直在修道。 
当他进入奥弗涅地区的梅阿莱修道院以后，他对修道的弟兄们态 
度一直非常谦恭，这些我已经记载在他的生平传略里。⑧ 

十在布尔日地区也有一个隐士，名字叫帕特罗克卢斯。他 
保持了教士的尊严，他是一个惊人地圣洁和虔诚的人，他非常有节 
制，由于斋戒，他时常为各种各样的毛病所烦恼。他既不喝葡萄, 


①②③ 
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《教 父列传>。 

见《圣经•出埃及记》，第33章，第19、20, 22节。 

在耶稣受难日星期五那一天，教堂里举行祈祷,使犹太人改宗。 


酒，也不喝苹果酒，也不喝能使人发醉的任何饮料，只喝加点蜂蜜 
略带甜味的水。凡是带荤的食物，他一概不碰，他的食物是在水里 
浸泡过的洒上盐的面包。他的眼睛从来不曾因睡眠而昏暗过，因为 
他不断地在祈祷，要是有一会儿中断的话，他也不是读书，就是写 
字。他时常以祈祷治疗发烧、长脓疱疮或患其他病症的人。他还做 
出其他奇迹，这些奇迹太多，不能依次叙述了。他贴身总是穿着一 
件山羊毛织成的衣衫。他去世归向基督的时候是八十岁。关于他 
的生平事迹我已经作了简短的记述。① 

十一既然我们的上帝总是俯赐天恩，给他的众主教以光荣， 
我愿意讲一讲这一年在克莱蒙的犹太人身上所发生的事情。神圣 
的阿维图斯主教本来时常劝告他们把遮挡摩西律的帷幕放下来， 

领会他们所读的《圣经》的精神实质，并且以纯洁的心灵在《圣经》 
里寻求众先知和列王所应许的永生的上帝之子基督。但是保留在 
他们胸中的，我认为不是那把摩西的脸遮挡起来的帷幕，而是一堵 178 
墙。②那位主教作了祈祷，以便使他们皈依上帝，③使他们面前的 
遮挡摩西律的帐幕扯开。最后，其中有一个犹太人请求在神圣的 
复活节那一天领洗,他因接受洗礼而蒙上帝赐以新生，他自己也穿 
着白色袍服，随着其他的新信徒一起列队行进。但是正当人们穿 
过克莱蒙城的城门时，有一个犹太人在魔鬼的唆使下，向这个新改 
宗的犹太人头上倾倒恶臭的油。虽然所有的人都由于憎恶这种行 
为而急于用石头砸他，主教却阻止他们这样做。但是就在基督在 


①②⑨ 
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为世人赎罪之后光荣升天的那个神圣的日子里，当主教正唱着圣 
诗，领着行列，从大教堂前往那座长方形教堂的途中，跟在他后面 
的全体群众都向犹太人的会堂冲去，把它彻底摧毁，夷为平地。 
又一天，主教给犹太人送去了这样的 音信： “我并不用压力驱使你 
们承认上帝之子，但是我拿他向你们讲道，把知识的精华传播到你 
们的心里，因为我被安排为上帝羊群的牧人。替我们受苦受难的 
真正牧人曾经谈到过你们，他说他另外还有羊，这些羊不属于他的 
羊圈,他必须把它们领来，以便合成一群，属于一个牧人。①因此， 
要是你们象我一样也相信这一点，你们就合成一群，由我作你们的 
守护人;要不，你们就从这个地方走开。”他们摇摆不定，疑虑重重， 
如此良久。但是到第三天——我相信这是由于主教的代祷而推动 
他们这样做的，——他们聚集到一起，给主教送去了下列答复:“我 
们相信耶稣是永生的上帝之子，他是由众先知亲口应许给我们 
的。”主教听了这个消息感到欣喜，在神圣的圣灵降临节©的前夕， 
他做完了夜间礼拜之后，就前往城外的洗礼堂。在那里，整群的犹 
太人都拜倒在他的面前，要求领洗。主教流着喜悦的眼泪，把他们 
全体都用水浸洗，给他们涂上圣脂，使他们合并在我们母教会的怀 
179抱之中。蜡烛高烧，灯火闪烁，身着白色袍服的羊群把全城映照得 
通明透亮，这一天的喜悦比起当年圣灵落在使徒们头上时耶路撒 
冷所目睹的喜悦竟无逊色。这样领洗的犹太人在五百人以上，但 


① 见 《圣经 •约翰福音》，第10章，第16节 9 

② 根据《圣经•使徒行传》第2章的记载，在犹太人的五旬节那天，圣灵自天而 
降，耶稣的众门徒都被圣灵充满。这一天为圣灵降临节。按照基督教会习惯，在复活 
节以后的第七个星期日举行牽灵阵临节的庆祝 仪式。 ——译者 
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是其余的人拒绝领洗，他们离开克莱蒙城，回到马赛去了。① 

十二这之后，梅纳修道院的院长布拉希奥也去世了。论血 
统他是图林根人，以前在西吉瓦尔德公爵手下充当猎手，这些我已 
经在别处讲过。② 

十三我现在言归正传吧。希尔佩里克国王派遣他的儿子克 
洛多维希前来都尔。这个王子征集一支军队，开进都兰和安茄，进 
军直抵桑特，占领该城。但是贡特拉姆国王手下的贵族穆莫卢斯 
率领一支大军开进利摩日地区，向希尔佩里克的公爵德西德里乌 
斯开战。在这场交锋中，德西德里乌斯的部下有五千人阵亡，他本 
人好容易才脱身逃走。贵族穆莫卢斯后来经奥弗涅班师，奥弗涅 
的许多地方都被他的军队破坏。他一路上就是这样横穿而过来到 
勃艮第的。 

十四此后，根据父亲之命被人监管着的墨洛维被剪去了头 
发，被迫脱下旧装，穿上教士的衣脤，受任神父之职。他被送进勒 
芒地方叫做昂南絮拉的修道院，去按照神父的戒律接受教诲。 

我曾经提到过博索，这时他正住在圣马丁教堂里，他听说此事 
之后，就派遣副助祭里库尔夫暗地里去劝说这个王子躲到这所教 
堂里来。墨洛维遂即动身，途中遇到他的仆人盖伦迎面走来。由于 
护送他的人不中用，盖伦得以在路上就把他撵走。这个王子遮住 
面孔，穿上俗装,来到圣马丁教堂。他见到门开着,就走了进来，当 
时我正在做弥撒。做完弥撒以后，他要求我给他一些向上帝奉献 
过的面包。当时的巴黎主教，即神圣的日尔曼努斯的后任拉格内 


① 犹太人前来高卢时系在马赛 登陆， 

② 《教 父列传》。 
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莫德正同我在一起。我们加以拒绝，墨洛维冲着我大喊大叫，他说 
我在取得主教弟兄们的同意之前，没有权力停止他的教籍。①经他 
180这么一说,我们于是针对这个情况就教规的本旨进行讨论。后来, 
在当时在场的除我以外的另一位弟兄的同意下，他接受了面包。 
我唯恐由于坚持停止一个人的教籍，自己反倒可能成为许多人的 
杀害者，因为他吓唬说要是我们认为他不配跟别人平等地享有教 
籍，他就要杀掉几个我们的人。可是这件事情却证明是都尔地方 
的许多灾难的起因。这时，我的外甥女婿尼塞提乌斯以私事去见 
希尔佩里克国王，我们的副主祭陪同前往，他是去向国王报告墨洛 
维潜逃的消息的。弗蕾德贡德王后一见到他们，就大 喊道: “这些 
人是间谍,他们是来探听国王的意向的，然后再把探听到的消息报 
告给墨洛维。”她当即下令剥夺他们的全部财产，把他们流放出去。 
只是在流放满七个月时，他们才获得释放。 

希尔佩里克派使者到我这里来转达这样的 命令: “你要把那个 
叛教者从圣马丁教堂里拋出去，你要是不照办，我就要把你的整片 
地方烧毁。”我写信回答说，要在基督教的时代去做一件甚至在异 
端的年代都不曾做过的事情，这是不可能的。于是他征集一支军 
队，派它前来攻打都尔。 

希尔德贝尔特国王在位的第二年，©墨洛维看到他的父亲一 
心想要实现他的目的，就开始打算到布隆希尔德王后那里去，还打 
算把贡特拉姆公爵带走。 他说: “要是由于我的缘故而让我们马丁 


① 领圣餐是基督教徒身分的一种标志。墨洛维末领到 向上帝 奉献过的面包，故 
作此语。——译者 

② 公元 577 年。 




第五卷自公元575年至580年 


219 


主教的教堂遭到暴力侵犯，或者由于我的过失而让他的乡土遭受 
奴役，这种事情我决不干!”人们正在夜祷的时候，他走进了教 
堂，把身边所有的财物都拿到神圣的马丁墓前，向这位圣徒祈 
祷，请求给以拯救，施以恩惠，让他得以贏得国家。当时的都尔伯 
爵柳纳斯特为了邀得弗蕾德贡德的恩宠，给他设下许多陷阱，终 
于使得他的一些出城前往乡间的仆人坠入其中，死在刀剑之下。 
只要他能够在便于下手的地方碰见墨洛维本人的话，他是急于要 
杀死他的。但是墨洛维听从了贡特拉姆的谏告，并且为了替自己 
报仇，命令在御医马里莱夫①从国王那里回去的路上将他抓住。这 
个御医挨了一顿狠打，他的金银和身边携带的其他财产全被劫去， 181 
他被抢得椿光，要不是他从这些打手的手下溜走，逃进大教堂的 
话，就连他的性命也饶不了。后来我给他新衣脤，在得到了关于他 
的生命安全的保证之后，我把他送回普瓦提埃他的家里。 

墨洛维对他的父亲和继母大肆攻击，这些攻击有一部分能 
是真实的。但是依我之见，以一个儿子而对外扬言这种事情，这在 
上帝眼里是不能接受的，从后来的事态看来，这点我看得很清楚。 

有一天，他请我去吃饭，我们正坐在一起，这时他迫切地恳求我给 
他读点什么，用以教导他的灵魂。我打开了所罗门的箴言那卷书， 
把头一眼见到的那句话拿来读了，这句话是这样 说的： “藐视父亲 
的,他的眼睛必为谷中的乌鸦啄出来。虽然他不明白，我却认为 
这句话带有预言性，是上帝赐给我们的。 


① 希尔佩里克的医生之一。 

② 见《圣经 •箴 言》，第30章，第17节。引文与经文有出入， 
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这时候，贡特拉姆①派遣他的一个仆人去找一个具有能够预 
言未来的灵性的女人，好让她告诉他将会遭到什么情况。他在卡 
里贝尔特国王的时候就已经知道这个女人，他常常说她在事前就 
不仅宣布了卡里贝尔特国王要死于哪一年，而且还宣布了要死于 
哪一天、哪个时刻。下面就是当时她通过他的仆人送给他的预 
言：“希尔佩里克今年就要死，墨洛维将会把他的几位兄弟摈诸份 
外，独享全部国土。至于你，你要当上五年他的全部领域上的公 
爵。但是在第六年，你会由于人民的赞许，荣膺卢瓦尔河右岸的一 
座城市的主教之尊。你逝世的时候已是寿登耄耋。”他的仆人带着 
这个消息回去以后，他立即就骄矜自满起来,好象已经坐上了都尔 
大教堂的宝座似的。他前来告诉我这个预言。我嘲笑他愚蠢，我 
说: “这些东西只有通过上帝才能得到，魔鬼的诺言是不可信的， 
他狼狈不堪地退去以后，我为这个对于这种捏造的话都认为是值 
得相信的人痛快地大笑了一番。一天夜里，圣马丁教堂里的夜祷 
完毕以后，我伸开四肢躺在床上，已经入睡，这时，我看见一个天使 
飞过天空，当他飞过圣马丁教堂的上空时,他高声喊道：“悲哉！悲 
哉！上帝已经打击了希尔佩里克和他所有的儿子，在他身后，他的 
亲生骨肉当中也不会有一个人活下来治理他的国家以至永久。”当 
分这个国王已经有了四个由不同的妻子所生的儿子，且不算他的 
那些女儿。过了一些时候，当这些话实现了的时候，我清清楚楚地 
看到算卦者的诺言是多么虚妄了。 

由于贡特拉姆 • 博索在置提乌德贝尔特于死地这件事情上出 


①责特拉姆•博索 
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了力，弗蕾德贡德王后暗地里是保护他的。这时，当贡特拉姆•博 
索和墨洛维两个人都住‘在圣马丁教堂里的时候，弗蕾德贡德王后 
给贡特拉姆送来了音信，措词是这样的 ：“要 是你能够把墨洛维从 
教堂里赶走，让他去遭遇死亡的话，你会从我的手头得到一大笔报 
酬。”贡特拉姆以为刺客们已经各就各位，准备停当，就对墨洛维 
说: “我们为什么要象懒汉或者胆小鬼似的坐在这里呢？我们为什 
么要在教堂里鬼鬼祟祟地溜来溜去，当这种愚钝的傻子呢？让人 
把我们的马拉过来，让我们带着鹰，带着猎犬去打猎吧！让我们到 
空旷的大地上去观看一下景色，赏心悦目一番吧！”他说这番话是 
出于诡诈，是想把他从神圣的教堂里弄出去。贡特拉姆在其他方 
面有他的优点，但是他太容易毁约，他无论对任何朋友起誓，还从 
来不曾有一次不是在一开始的时候就准备随时加以破坏的。如我 
所述，他们于是离开教堂，一直来到都尔附近叫做约孔迪亚库斯的 
那所乡间房舍。但是没有人加害于墨洛维。 

我曾经讲到，由于贡特拉姆被指控为杀害提乌德贝尔特的当 
事人,希尔佩里克国王派遣使者给神圣的马丁之墓送来一封信，他 
在这封信里向神圣的马丁提出一项请求，要马丁给他写一封回信， 
告诉他要是把贡特拉姆拖出教堂是否合法。带着这封信前来的鲍 
德吉尔副主祭①把这张带字的信笺放在圣墓上面，同时放上一张 
空白的纸。但是他等候了三天而没有得到回答，就回到希尔佩里 
克那里去了。然后国王又另派使者来逼着贡特拉姆庄严宣 誓：如 
果不通知他，贡特拉姆不能离开教堂。贡特拉姆立即凭着圣坛的 


①可能即鲍德吉西尔。——译者 
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见《圣经•列王纪上》，第9章》第9节。引文与经文有 出入。 
见 《圣经 • 诗篇》，第73章，第18、19节。引文与经文有出入。 
《圣经 • 马太福音》，第25章，第2节。 

布雷豪特译本作七百枚。——译者 


I 83 罩单起誓，说他要是未经国王批准，决不走出教堂。 

但是墨洛维信不过那个预言未来的女人，他在这位圣徒的坟 
墓上放上《诗篇》《列 王纪》 《福音书》三本经文,祷告了一整夜，请求 
这位神圣的申信者揭示未来，向他指明他是不是能够赢得国家。 
在三天的斋戒、彻夜祈祷、祈求之后，他又回到这神圣的墓前，打开 
—本经文，正好是 《列王 纪》，翻开的那页的头一句 话是: “因为你们 
离弃了你们的上帝,却去亲近怪异的神，你们没有在上帝的面前遵 
循正轨，你们的上帝要把你们交到敌人手里。”①他在《诗篇》里看 
到的是这 句话: “由于他们欺诈，你在他们的道途上设下灾祸；你使 
他们陷于毁灭，直到他们被提起来为止。转眼之间，他们被弄得何 
等荒凉。由于他们自身有罪，他们被灭尽了。” © 他在《福音书》里 
看到: “你们知道过两天是逾越节，人子将要被交给人，钉在十字架 
上。”®他被这些答复搞得惶恐不堪，他在这位神圣的主教的墓前 
哭了好久；然后，他带着贡特拉姆公爵，还带上五百个或者更多的 
人，离此他去。但是他离开了这神圣的教堂以后，当他正在穿越奥 
塞尔地区的时候，他被贡特拉姆国王手下的赫尔波公爵拿获，被他 
拘禁起来，但是他设法脱身，走进了圣日尔曼努斯教堂。贡特拉姆 
国王闻悉这件事情以后，就判了赫尔波七十枚金币④的罚金，并且 
撤除他的官职，他 说： “我的弟弟说，你确实把他的敌人关押起来。 
如果你是存心这样做的，你也应该先把他带到我的面前来;如其不 


①②③④ 
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然，那么对于一个你无意于拘留的人，你就不应该哪怕用一个手指 
头去触犯他。”这时，希尔佩里克国王的军队已经进抵都尔，在整个 
境域内抢劫，放火，破坏，连圣马丁的财产也没有放过。他们的手 
不管碰上什么，就把这个东西拿走；他们对于上帝既无尊敬之意， 
也无恐惧之心。 

墨洛维在上述那座教堂里大约住了两个月，然后逃了出来，到 
布隆希尔德王后那里去了。但是奥斯特拉西亚人①不肯加以收 
留。他的父亲以为他一定躲在香巴尼一带，就带领部队去攻打香 
巴尼的人民。但是他没有在那里骚扰，也没有找到他的儿子。 

十五阿尔博因进入意大利的时候，洛塔尔和西吉贝尔特把 
苏维汇人和其他的人安置在他撤空的土地上。②西吉贝尔特在位 
时重回故土的萨克森人，也就是当初跟从阿尔博因的那些萨克森 
人，起来反对这些新移入的居民，本来还想把他们从当地赶走，加 
以消灭。这些占据其地的人提出拨给他们三分之一的土地，他们 
说:“我们可以住在一起，双方互不侵犯。”但是对方非常生气，因为 
他们过去是占有全部土地的，他们无论如何不肯退让。然后苏维 
汇人提出拨给一半土地，后来又说交出三分之二，自己只留下三分 
之一，萨克森人仍然拒绝。这时他们提出只要萨克森人肯于不再 
以战争相威胁，他们就把全部牛羊连同土地一并交上。但是萨克 
森人甚至连这个条件也不肯接受，他们要求交战。他们内部已经 
开始互相争吵起来，并且已经安排好如何分配苏维汇人的妻子，当 


① 即原来的里普阿尔法兰克人。 

② 此处应指当初随同阿尔博因前往意大利的萨克森人原来居住的地方而言，见 
第4章，第42节。洛塔尔死于公元561年，应与此事无关* 
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男人被杀掉以后，谁该得哪一个，因为他们已经把这些人当成死的 
一般。但是上帝悯人之心是主持正义的，它阻挠了他们的意图。 

因为交锋以后，二万六千萨克森人当中有二万人阵亡，而六千苏维 
汇人当中只死了四百八十人，余下的那些人羸得了胜利。幸存的 
萨克森人宣誓说，他们的男人谁也不剪发，不剌须，直到他们向敌 
人报了仇为止。接着又交了一次锋，这回他们又被打败，遭到甚至 
更大的毁灭，战争遂告结束。 

十六下面这些事情是在布列塔尼发生的。布列塔尼人的伯 
爵马克利亚夫和博迪克曾经互相 起誓： 他们两人不管谁比另一个 
活得长，都要把死者的儿子当作自己的儿子一样加以保护。后来 
^ 博迪克死了，身后留下一个儿子，名字叫提乌德里克。马克利亚夫 
已经把誓言忘诸脑后，把他从他的领域里驱逐出去，然后把他父亲 
的领土篡夺到手。很长一段时间，提乌德里克成了亡命者，到处流 
浪度日。但是上帝垂怜于他，他招聚一支布列塔尼人集合在自己 ^ 

的身边，去袭击马克利亚夫，把马克利亚夫和他的儿子雅各一块儿 
用剑砍死。就这样，他把他的父亲所曾经治理的国土收复在自己 
的权力之下。马克利亚夫的儿子瓦罗克则保持了对其余土地的权 
力 。 

十七马格纳卡尔已去世，贡特拉姆国王斩杀了他的两个儿 
子， ® 因为他们公开讲过奥斯特蕾希尔德王后和她的孩子们的坏 
话，这些坏话既可恨又可恶。他们的财富被收归国库。贡特拉姆 
本人也丧失了两个儿子，他们是得急病死的。他对他们的死非常 

①马格纳卡尔即第4卷第25章之马格纳尔，贡特拉姆之妻玛尔卡特鲁德的父 

亲。--译者 
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罗马古历4月18日。 

罗马古历3月21日。 

距朗格勒主教管区约十五公里。 


痛心，因为他落得个子丧嗣绝。 

这一年发生了关于哪一天是复活节的问题。我们都尔的人， 
还有许多其他城市的人，在5月1日前十四天①举行神圣的复活 
节庆祝 仪式； 别的城市的人，还有西班牙的城市的人，则在4月1 
日前十二天②举行庆祝仪式。虽然如此，据说，根据上帝的意旨现 
已堵塞了的西班牙的水泉在我们的复活节那天却充满了流水。 

在都兰的希农村，在耶稣复活的那一天，正在做弥撒的时候， 
教堂震动起来。受了惊的人们异口同声大嚷教堂塌下来了，他们 
拆倒门扉，大家都从教堂里面逃了出来，尽管有几个人骨头都折断 
了。这之后，一场严重的疫病降临到人们身上。 

后来，贡特拉姆国王派遣使者去看他的侄子希尔德贝尔特，寻 
求讲和，并且要求会晤。随后希尔德贝尔特带着国内的首脑人物 
前来。他们在叫做石桥®的桥头相晤，互相致意，彼此拥抱。然后 
贡特拉姆国王说道 :“由 于我的罪孽，我已落得无儿无女，因此我要 
求我这个侄子现在就当成是我的儿子一样。”他把希尔德贝尔特安 
置在自己的座位上，用以下这些话把他的整个国家交给了他：“让 
我们用同一块盾牌来保护我们，用同一根长矛来自卫吧！要是我 
竟然又有了儿子，我也仍旧照样把你当作他们中间的一个，使得他 
们和你之间保持我今天凭上帝为证所许诺给你的骨肉之情。”希尔 
德贝尔特的首脑人物也代表他作了类似的 诺言。 然后他们在一块 
儿又吃又喝，互相赠送贵重的礼物表示敬意，和好地分了手。但是 


①②③ 
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他们又派遣使节去见希尔佩里克国王，要求他把抢自他们的领土 
的地方全部归还他们，并且叫他知道，要是他迟迟不还，那就请他 
最好指定一处战场。但是希尔佩里克不把他们的话放在眼里，却让 
人在苏瓦松和巴黎修建马戏场，开始在里面上演节目,供人们观赏。 

十八这些事情正在发生之际，消息传到希尔佩里克的耳边, 
说什么鲁昂主教普雷特克斯塔图斯正在向人施赠财物，因而使国 
王遭受损失。希尔佩里克命令把他召唤到御前。搜查他的时候，发 
现他身边带着布隆希尔德王后委托他保管的财产，①国王把这笔 
财产取走，并且命令将他流放出去，等到众位主教审理他的案件时 
再说。当主教们在巴黎举行宗教会议©的时候，普雷特克斯塔图 
斯被带到庭上，参加会议的主教们在奉献给使徒彼得的教堂里开 
会。国王向被告说:“主教啊！我的敌人墨洛维本来应该象我的儿 
子那样地立身行事，而你却让他和自己的亲婶母、他叔叔的妻子结 
婚，你心里打的是什么主意？难道你不知道教规③对这样的案件 
所作的规定吗？业已证明，你不仅在这件事情上做错了，而且你向 
人们施赠礼物，以便你们合谋把我搞死，在这件事情上你也做错 
了。你使一个儿子同他的父亲结了仇；你用贿赂把人们引入了歧 
途，以便谁也不去遵守他对我所作的信誓;你曾想方设法要把我的 
国家出卖给另外一个人。”国王说这番话的时候，教堂外面的那群 
法兰克人纷纷嘟哝起来，他们想要破门而入，把主教拖出来，用石 


① 这笔财产是布隆希尔德被流放到鲁昂，并在普雷特克斯塔图斯 的主持 下与墨 
洛维结婚时交给他的。普雷特克斯塔图斯曾为墨洛维施洗，因而也支持布隆希尔德。 

② 主教只能在由主教们参加的宗教会议上受其同僚的审判。——译者 

③ 此种教规系法兰克诸王在本国召开的历届宗教会议上就教士的生活守则所 
作的决定，这些决定汇集成为一套教士品行准则，用以维持教会纪律。译者 
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头砸他，但是国王加以禁止。普雷特克斯塔图斯否认国王所控告 
的情况属实，这时，假证人出来了，他们把各种各样的贵重东西摆 
了出来，说道:“这件东西，还有这件东西，就是你给我们的，其条件 
是我们必须宣誓效忠于墨洛维。”普雷特克斯塔图斯回答说:“你们187 
说你们时常从我这里接受酬赠，这是真话;但这不是为了把国王从 
他的领土上赶出去。因为既然你们送给我良马和其他东西，我除 
了以价值相当的东西来回礼之外，又能怎么办呢?”这时国王回到 
他的住处，而我们却仍旧坐在圣彼得教堂的圣器室里。正当我们 
在一起议论的时候，巴黎教堂的副主教埃提乌斯突然来到。他向 
我们问好，然后 说道: “在这里开会的上帝的诸位教士！请听我说： 
你们二者必居其一,要不现在就抬高你们的声望，以自己的美名闪 
烁光芒;要不就由于缺乏大丈夫的气概，对落在自己身上的事情不 
能尽其本分，听任你们这位兄弟死亡，因而你们当中保准没有一个 
人今后能够被算作上帝的主教。”他这么说，可是没有一个主教回 
答他一个字，因为他们畏惧国王和他那股怒气，正是由于他的煽动 
才在进行这些事情。当他们用手指头捂着嘴唇，陷入沉思之际，我 
本人说了下面这 些话： “上帝的最神圣的教士们，你们这些看来比 
谁都受到国王信任的人，请听我言。现在你们要向国王提出神圣 
的、与主教身分相称的忠告，免得国王对上帝的一个主教怒发如 ' 
狂，因暴怒致死，弄得连王国带声誉一概丧尽。”我说完这番话之 
后，他们仍然鸦雀无声。由于他们仍旧保持缄默，我又 说道: “我的 
列位主教大人，记住先知 的话： ‘倘若守望的人见到有人犯下罪行 
而不置一辞，他就要因死去的灵魂而负罪。’①因此你们不要保持 

① 《圣经 •以西结书>，第33章，第6节。引文与经文有出入。 



见第 3 卷，第 6 章。 

原文为日尔曼努斯，应作马丁，其他著作中亦为马丁《 
分别任波尔多主教和巴黎 主教。 
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沉默，而要把话说出来，把国王的罪恶摆在他的眼前，以免他或许 
会遭到什么好歹，而你们也要为他的灵魂而负罪。再说，难道你们 
不知道新近发生的事情吗？克洛多梅尔是如何把西吉斯蒙德捉 
住，把他投入监狱的；上帝的教士阿维图斯又是如何对他说的，他 
说:‘別捕捉他，这样，你去进攻勃艮第的时候就能贏得胜利。’但 
是他拒绝遵从主教的忠告，起程出征，把西吉斯蒙德和他的妻子和 
儿子们一齐杀掉，开入勃艮第。在这里，他被敌军击溃，遇害身 
188死。①马克西穆斯皇帝又怎样呢？当他强迫神圣的马丁②同一个 
犯有谋杀罪行的主教成为伙伴，而这位圣徒又同意了这个不敬仰 
上帝的统治者的请求，冀图借此使那些被判死刑的人获释的时候， 
难道没有看到永世之王的审判向皇帝追踪而来，皇帝遭到废黜，被 
判处最可耻的死刑吗?”我说尧之后，没有一个人回答，大家都好象 
是听得发呆、惶惑不安的人一般。其中两个阿谀奉承之徒——对 
主教而要用这种字眼,真乃可悲可叹——走去告诉国王，说在有关 
他的利益方面，没有比我更大的敌人了。国王立刻从朝中派出一 
人尽速前来命我入朝。我到达朝廷的时候，国王正在一座树枝搭成 
的凉亭近旁站着，右边是贝尔特拉姆主教，左边是拉格内莫德主 
教，③他们的面前有一条长凳，上面摆满面包和各色各样的菜肴。 
国王一见到我就说 :“主 教啊！你的本分是不受拘束地对人广施公 
道，看呀！我在你的手里却得不到公道，我倒是看见你在赞同不正 
当的行为，在你的身上实现了‘同类不相残’这句谚语。”对此我回 


①②③ 
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答道： “国王啊！我们当中若是有任何人越出公正之道，您有权力 
加以 纠正； 但是如果您犯了罪，谁人可以谴责您呢？因为我们确实 
可以同您谈话,您要是愿意听，您就会听;可是您要是不愿意听，那 
么除了表明自己代表真正公道的那位上帝而外，谁会责备您呢?” 
他回答说（因为拍他马屁的人已经煽起他对我的愤怒） ：“别 人都以 
公道待我，单单在你的身上我找不到公道。但是我知道我要怎么 
做，好让人们知道你的真实面目，让大家都十分清楚在你身上是没 
有公道可言的。我要召集都尔人民，我要对他 们说： ‘你们针对格 
雷戈里大喊大叫吧！说他缺乏公道，对任何人都不施行公道。’当 
他们按照我的吩咐喊叫之后，我就回答他 们说： ‘我本人，一位国 
王，都不能在他的手下找到公道，你们这帮更渺小的人物又怎么能 
够找到呢？’”于是 我说： “我要是不公道，您对此又知道点什么呢？ 
只有上帝了解我的良心，我内心的秘密是对他公开的。要是人民 
由于您诽谤了我而针对我大喊大叫，装作吵吵嚷嚷，这对我是无所 
谓的，因为大家都会知道这些事情是您搞出来的。因此，成为他们 
对之大声喊叫的目标的，不应该是我，倒应该是您。但是，我为什 
么还要说下去呢？您有法律，又有教规，您应该勤奋地加以探求； 
而且，要是您不遵守其中的训示，那您可要知道上帝的审判就悬在 
您的头上。”然后，他以为我没有看穿他的狡猾伎俩，好象是要跟我 
和解似的，他转向面前的一盘菜肴， 说道： “这些菜是我为你准备 
的，这盘菜里只有鸡和一点豆子，别无他物。”但是我了解他巴结人 
的手法，我 说: “我们吃东西应该是为了执行上帝的意旨，而不是为 
了拿这些山珍海味来取乐，从而使我们决不至于违反上帝的戒律。 
至于您这位指责别人不公道的人，自己应该带头保证奉守法律和 
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教规，这样我们才相信您是遵循正道的。”于是他伸出右手，以全能 
的上帝宣誓，说他决不违犯法律和教规的教导。他宣誓之后，我接 
受了一些面包，甚至还在离开以前喝了点酒。 

那天夜里，我们唱完夜祷的赞美诗以后，我在我的住处听见很 
响的敲门声，我派仆人过去看看，知道是弗蕾德贡德王后的使者们 
站在门外。他们被引进来，并向我转达王后的问候。然后她的这 
些仆人求我不要反对她的利益，同时，要是我能参与攻击普雷特克 
斯塔图斯，并因此而使他判罪，他们还答应送给我二百磅银子。因 
为他 们说： “现在我们已经取得所有的主教的同意，请你不要单独 
加以反对。”我回 答说： “你们就是给我一千磅金银，我除了做上帝 
命令我做的事情而外，还能干别的什么吗？我只答应一件事 情：我 
要遵循其余的人所同意的道路，只要这条道路是合乎教规的。”这 
些人并没有听懂我的意思，道谢而去。第二天黎明，有些主教来告 
诉我类似的话，我向他们作了类似的回答。 * 

因此，当早上我们都会聚在圣彼得教堂里的时候，国王也出席 
190 了，并且说道：“要是有个主教因盗窃而被逮捕，那么根据教规，应 
该撤除他的主教职务。”我们反问被控告为偷窃犯的主教是谁，他 
回答道：“怎么，你们已经亲自看见他从我们这里偷去的贵重的东 
西了。”事实上，他在三天以前已经拿出两包东西给我们看，里面塞 
满价值在三千枚金币以上的贵重物品和珠宝，还有一口袋钱币，要 
是以重量来估量，可能有两千枚。国王硬说这些东西是主教从他 
那里偷去的。但是普雷特克斯塔图斯回答说:“我不怀疑您还记得 
在布隆希尔德王后离开鲁昂的时候，我来见您，并告诉您她把五包 
属于她的东西委托给我保管，她的仆人经常来到我处，要求我把这 
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些东西交出来，而我在没有征求您的意见之前，未肯照办。国王！ 

您本人确曾对我 说过： ‘撇掉这些东西，让这个女人的东西归她所 
有，以免为了这个缘故在我和我的侄子希尔德贝尔特之间产生仇 
恨。’因此我回到我的城里，交出一个包裹给她的仆人，因为他们统 
共只能拿这么多。他们又来索取其余那些东西，我再次跟陛下商 
量，您再次对我指 示说： ‘主教，撇掉这些东西，就不致由此而产生 
彼此得罪的理由。’因此我又交给他们两包，现在只有两包还存在 
我这里，这种情况并非偷窃，而是保管，那么现在您为什么无中生 
有地指责我，控告我偷了东西呢？”国王 答道： “如果这份东西是委 
托你妥为保管的一项寄存物品,那么你为什么要打开其中的一包， 
把一条金缕织成的束带切成碎块，把它们分赠给要把我从我的王 
国里赶出去的那些人呢?”普雷特克斯塔图斯主教答道 ：“我 已经对 
您说过我曾接受过他们的馈赠，因此我借这份东西送给他们,作为 
回礼，因为我手头没有一点别的东西可送。在我看来，这份东西多 
少算是我的，因为它属于我的儿子墨洛维所有，我曾把他从获得再 191 
生的洗礼盆里接受为教子。”希尔佩里克国王这时看到自己不能以 
无中生有的控告取胜于普雷特克斯塔图斯，就离开我们，他十分惶 
惑，内疚神明。然后他把某些对他阿谀奉承之徒叫到身边，说道： 
“我承认自己被主教的话击败了，我知道他的话确属实情，那么为 
了让王后的愿望能够在他的身上实现，我该怎么办呢？”他又说： 

“去对他这样说，就好象是你们自己在向他提出劝告似的，就说 I 
‘你知道希尔佩里克国王是个虔诚、心地温厚、很容易动怜悯之心 
的人，因此，你要向他卑躬屈膝，承认你确实犯下了他所控告你的 
那些过失，然后我们全体都拜倒在他的脚下，为你请求他的宽 
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恕。’ ”普雷特克斯塔图斯主教被他们的话哄骗了，他答应按照他们 
的建议去做。 

第二天早上，我们都聚集在平时聚会的地方的时候，国王走了 
进来，对主 教说: “如果你不过是与这些人礼尚往来，你为什么要求 
他们宣誓效忠于墨洛维呢？”主教 答道: “我承认我曾经为他去向他 
们寻求 友谊； 当时要是许可的话，我不仅会召唤凡人，还要召请一 
名天使从天而降去援救他，因为，正如我一再说过的，从他领冼的 
时候起，他一直是我的教子。”争论正在继续进行，这时，普雷特克 
斯塔图斯主教忽然拜倒在地， 说道: “最仁慈的国王，我已经获罪于 
天，获罪于您，我是一个大不敬的凶手，因为我当初有意谋杀您，想 
把您的儿子扶上王位。”国王一听到这些话，就俯倒在主教们的脚 
下， 说道: “诸位最虔敬的主教,现在请你们听一听这个有罪的人是 
如何承认了他的可诅咒的罪行。”然后我们含着眼泪把国王从地上 
搀扶起来。国王当即命令普雷特克斯塔图斯离开教堂。 

这时国王返回住处，并从他的住处给我们送来一本教规，内中 
附有四张上面写着据推测为使徒教规的崭新的折页，①其中有下 
列的字句 ：“主 教凡经判明犯有凶杀、通奸或伪证之罪者，即行撤除 
主教职务。”正在念这一条的时候，普雷特克斯塔图斯就好象发了 
192呆似地站着。贝尔特拉姆主 教说： “兄弟，主教同僚，现在请你听 
着： 你未能邀宠于国王，因此你也不能得到我们的友谊，除非你先 
取得国王的宽恕。”然后国王要求把普雷特克斯塔图斯的法衣扯下 
来，或者在他的头顶上方诵读包含对以色加略③的诅咒的第一百 


① 当时高卢教会只执行髙卢宗教会议所公布的教规，不采用使徒 教规， 

② 出卖耶稣者犹大的姓。——译者 
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零八篇《诗篇》， ® 或者至少对他宣告判决，将他终生革除教籍。我 
对这些条件加以拒绝，其根据是国王业已答应凡属超出教规权限 
以外之事， © —概不为。普雷特克斯塔图斯随后被人从我们的眼 
前押走，并被监禁起来。他设法在夜间脱逃，却遭到狠狠的鞭笞， 
被流放到库唐斯城对面海中的一个岛上。 

这时流言四起，说墨洛维正在设法回到圣马丁教堂去。希尔 
佩里克命令把教堂看守起来，把通往教堂的全部入口封闭起来。 
看守留出了一扇门没有关上，为的是让教士们由此进入教堂履行 
仪式，但是把其余的都关上了，这给人们造成的不方便倒是不小。 

我在巴黎居留期间，天空中出现了朕兆。北边出现了二十道 
光，起自东方，移向西方。其中有一道光比其余各道来得长，并且 
高耸于其余各道之上，但是旋即被掩没了，下面其余的几道光也同 
样地消失隐没。我相信这些光预示墨洛维死期已至。 

这个王子由于不敢把自己的安全托付给奥斯特拉西亚人，当 
时躲在兰斯附近的香巴尼地区，他却被泰鲁昂纳人用诡计陷害了。 
他们告诉他说，如果他肯于来到他们中间，他们就舍弃他的父亲希 
尔佩里克，转而从属于他，他遂即带着一些最勇武的部下到泰鲁昂 
纳人那里来了。于是他们把事先准备好的奸计施展出来，他们把 
他关在一所乡间房舍里面，用武装人员将他包围起来，并且派遣使 
者去通知他的父亲。希尔佩里克得到报告后，当即做好准备，以便 
尽速起程前往。墨洛维恐怕敌人会对他处以极刑作为报复，就把 


① 英文版《圣经 • 诗篇》，第109篇，第8节有“愿别人得他的职分”之语。此语后 
来被彼得引用来诅咒犹大。见《圣经 • 使徒行 传〉〉 ，第1章，第20节^ 

② 此处指高卢宗教会议所决定之教规。 
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193他的心腹仆役盖伦召唤前来，对他 说道: “迄今为止，我们两人一直 
是心同志合的。我请求你现在别听任我被转交到我的敌人手里。 
把这支宝剑接过去，向我刺来。”盖伦并未迟疑，他拿着这支剑向他 
刺去。国王来到的时候，发现他已然身死。①这时有些人断言墨洛 
维的上述那番话是王后捏造出来的，说王子是由于她的命令被秘 
密处死的。盖伦被捕，他的两手，两脚、两耳，鼻孔都被割掉，在遭 
受了多种酷刑之后，惨遭杀害。格林迪奥被高高吊起，夹进车轮的 
辐条中间。@曾经一度在西吉贝尔特国王手下担任宫伯的西乌西 
奥洛被斩首。墨洛维的许多其他追随者被残酷地处死。当时流言 
四起，说出卖王子的罪魁祸首是埃吉迪乌斯主教和贡特拉姆•博 
索，后者是因为他以杀害提乌德贝尔特而暗地里受到弗蕾德贡德 
的眷顾，前者则因为他长期以来得到她的宠爱。 

十九当查士丁皇帝神经错乱，疯癫发狂，帝国大权落到皇后 
索菲亚一人控制下的时候，人民选举提贝里乌斯为凯撒，③这件事 
情我在前一卷里已经讲到。④提贝里乌斯是个奋发努力，乐于助 
人，富有才智，心地仁慈的人，是穷人最好的保护者。他提取查士丁 
所积聚的财富大量地赏赐给贫困的人。由于他使国家陷于贫困，皇 
后时常加以谴责，对他说道.•“我多年攒起来的东西，你却在短期内 
挥霍掉了。”对此他回答道，“只要穷人得到施舍,俘虏被赎出来，我 


①公元578年。 

◎ 当时的一种刑罚。 

③ 吉本: 《罗马帝国的衰亡》，第45章，《剑桥中世纪史>，第2卷，第9章，谓提贝 
里乌斯系由索菲亚的荐举于公元574年由査士丁二世收为义子，并立为凯撤，于公元 
578_582年为东罗马皇帝。——译者 

④ 第4卷，第40章。 
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们的国库就不会匮乏，因为按照上帝的话，这就是巨大的财富。上 
帝说： ‘只要积攒财宝在天上，天上没有虫子咬，不能诱坏，也没有 
贼挖窟窿来偷。’①因此,让我们把上帝所赐给的东西积攒在天上， 

用来救济穷人，这样，甚至在这个尘世上，上帝也会俯赐更多的东 
西给我们。”如我所述，由于他是一个伟大而真诚的基督教徒，每当 
他衷心乐意地散发钱财赈济穷人时，上帝总是供给他越来越多的 
财富。有一天，他正徒步穿过宫廷，看到铺道上面有一块大理石194 
板，石板上面镌刻着基督的十字架。他大 叫道： “上帝啊！你的十 
字架保护着我们的眉毛和胸脯。看呀！我们却把那十字架践踏在 
脚底下。”话刚说完，他就令人把石板挖掉。但是,当他们在石板周 
围把地挖开，把它抬起来之后，他们发现下面有第二块石板，上面 
镌有相同的符号。他们派人去告诉他，他命令把那块也挖掉。他 
们 一挖， 发现下面有第三块石板，根据他的命令，这一块也被挖掉 
了。当人们把它搬走以后，发现下面有个大库，里面藏着十万镑以 
上的金子。这笔财富被取出来运走，按照他的习惯,他把它用来对 
穷人施赠更丰富的赏赐。由于他这种善良的心意，上帝从来不曾 
让他手头匮乏。关于稍晚一些时候上帝所赐给他的东西，我也不 
肯略而不谈。意大利的著名公爵纳尔塞斯在某个城市里 © 有一所 
大房子，他带着巨额的财富离开了意大利，来到这个城市，在他的 
房子里秘密地挖了一个槽，在里面储存了好几十万磅的金银。然 
后他把知道这个地点的人一概就地处死，把这笔埋藏的财富托付 
给一个老头子看管，并且硬叫老头子宣誓保守秘密。纳尔塞斯死 

①《圣经•马太福音》，第6章，第20节。 

m 一说该城就在意大利。 
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时，①这笔财富还埋藏在地下。但是当这个老头子看到皇帝不断 
地做好事以后，他就去向皇帝 说道： “凯撒！只要能够对我略有裨 
益的话，我就向您泄露一个大秘密。”皇帝回 答道： “你要说什么就 
说下去，因为只要你所说的能够给我指点生财之道的话，你是会得 
到利益的。”老头子回 答道： “我保藏着纳尔塞斯的财富，现在我的 
末曰已近，我不可能再把它保藏在那里。”提贝里乌斯凯撒很高兴， 
他派仆役们到那地方去。老头子走在前头，仆役们惊异地跟在后 
面。他们到达槽上，把它启开，进入槽内，他们在里面发现的金银 
之多，使得搬运的人在好几天之内简直都不能清理完，由此之故， 
皇帝继续作为衷心乐意的施舍者把财富散发给贫困的人。 

195 二十这时候，人民起来反对萨洛尼乌斯和萨吉塔里乌斯两 
位主教。这两兄弟是由里昂主教神圣的尼塞提乌斯抚养长大的， 
他们在他手下接受副主祭的职位,并且在他生前都受任为主教，萨 
洛尼乌斯是昂布伦主教，萨吉塔里乌斯是加普主教。但是他们一 
旦获得主教之尊以后，就随心所欲地胡作非为，以此为乐而着了 
迷，他们开始疯狂地恣纵于邪恶行径、抢劫、伤人、杀戮、奸淫和各 
种各样的罪恶行为，其狂暴达到了如此地步，竟而在某一天当圣 
保罗-特鲁瓦 -夏托 主教维克托正在庆祝生日的时候，他们带着一 
群用刀剑和弓矢武装起来的人去袭击他。他们来了，扯破他的衣 
服，殴打他的侍从，搬走了酒席上所有的杯盏和摆设，他落得个饱 
受污辱。这个消息传到贡特拉姆国王那里之后，他命令在里昂召 
开宗教会议。众主教和他们的大主教神圣的尼塞提乌斯会聚一 


①一说纳尔塞斯死于公元568年，一说死于公元573年。——译者 
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堂，对事情进行了查究，发现被告确乎犯有被指控的罪行，然后他 
们 下令: 凡曾干过这种行为的人，应剥夺其主教职位。但是这两个 
人知道自己仍然受到国王的眷顾，就去晋见他，硬说剥夺他们的职 
位是不公平的，他们请求准予前往晋见罗马教皇。国王答应了他 
们的请求，还交给他们一封信，准许他们离境。他们来到约翰教 
皇①的面前时，就向他陈说自己未经指明合理的事由就被剥夺了 
主教的职位，教皇给国王写了一封信，指示应将他们恢复原来的级 
别。国王立刻执行了教皇的意愿，但是不免先把他们大骂了好一 
阵。然而最糟糕的却是他们此后并未改邪归正，虽然他们把曾经派 
去向维克托逞凶肆虐的那些人移交给他，以求与他和解。但是维 
克托的心里却记着上帝的 戒律： 不要对我们的敌人以怨报怨。因 
此并没有伤害这些人，而是让他们自由地离开。为此，后来他被停 
止教籍，其根据是他没有跟同僚们商量就私自赦免了他曾经在他 
们面前公开控告过的敌人，但是由于国王开恩，他又被接受到教会196 
里来。可是那两位主教却成天地陷在更重大的罪行之中。我在前 
面已经讲过，在穆莫卢斯和伦巴德人的交战中，他们按照世俗人士 
那样把自己武装起来，用自己的双手杀死了许多敌人。当他们因某 
种缘故对自己本城的某些居民动了怒时，他们就野蛮地袭击他们， 

用棍子打他们，直到鲜血迸流。因此之故，人民的呼声又一次传到 
了国王的耳中，国王命令将这两名主教召唤前来。但是他们来了 
以后，他又不肯叫人把他们带到自己的眼前，除非他们事先受过审 
査，证明无罪，只有到了那个时候，才能准许他们来到御前。萨吉 

①约翰三世，原注公元 559—572 年在位，另有公元 560—, 公元 561—574 年之 
说。一译者 
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塔里乌斯大怒，他对这种程序很生气。他的性格轻浮懒散，喜欢瞎 
扯八道,说话不加思索。他现在开始无所拘束地攻击国王，说他的 
儿子们不能继承王位，因为他们的母亲是从马格纳卡尔的女仆当 
中挑选出来跟国王同居的。他忽视了这样一个事实，就是凡是国 
王所生的男孩子，不论其母亲的出身如何，都称为国王的儿子。国 
王听到他这样说，非常愤怒，他把他们的马、仆役和所有的一切统 
统剥夺，命令把他们分别监禁在两所修道院里，彼此隔离很远，好 
让他们在那里为自己的行为思过忏悔，给每个人只留一名教士侍 
候，并且对两地的法官下达了严厉的警告，叫他们用武装人员加以 
看守，杜绝客人进入修道院的任何可能性。 

当时，国王的儿子们还活着，虽然大的一个已经开始生病。这 
时，国王的亲近朋友们来到他的身边, 说道: “要是国王对臣仆们的 
话俯于垂聆，那么，他们现在愿意在他的面前说出来。”国王说 :“请 
你们随意地把心里话说出来吧！ ”于是他们 说道: “要是两位主教遭 
到不公正的流放，因而加深了国王的罪孽，而我们君主的儿子为此 
竟而死亡的话，那可怎么办呢?”国王 答道: “你们马上去，把他们释 
放，请求他们为我年轻的儿子们祈祷。”他们当即去了，两位主教被 
197释放了,他们离开各自的修道院，见面互相拥抱，因为自从他们上 
次会面以来，已经有很久了。然后他们各归本城。这时他们是如 
此地满怀悔恨，以致他们似乎永远不会停止唱赞美诗，力行斋戒和 
做慈善事业。白天,他们通读大卫的《诗篇》,夜里，他们唱赞美诗， 
、就《圣经》的章节进行深思。但是这种虔敬并没有完满地保持多 
久，他们再次背离正道，大多数的夜晚他们都在筵宴和饮酒当中度 
过。因此，当教士们正在大教堂里做晨祷的时候，他们却在那里推 
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杯换盏，痛饮不已。上帝的话在他们的嘴边只字不提，他们也不记 
得宗教仪式的程序，直等到东方发白，他们才离席而起。然后他们 
穿上轻软的衣装，醺醺大醉，昏昏入睡，一直睡到当天的第三时，他 
们也短不了供他们玩弄的妇女。他们起身以后，就去洗澡，然后重 
新斜倚着吃酒筵，傍晚离席，但是他们马上又垂涎于晚餐，我已经 
在上面讲过，晚餐一直要延续到晨曦出现。他们这样日复一日，直 
至天谴降临到他们的头上，其情况我将在后面加以叙述。① 

二十一这时候，布列塔尼人温诺克，一个最严格地奉行斋戒 
的人，来到了都尔，想去朝参耶路撒冷。他唯一的衣脤是用刮掉了 
羊毛的羊皮制成的。他在我们看来是个非常圣洁的人，为了劝服 
他跟我们住在一起，我们授予他神父的 尊衔。 虔诚者英吉特鲁德 
习惯于从圣马丁的坟上把水收集起来。②有一天没有水，她请求允 
许她去取来一壶酒，放到这位圣徒的坟墓上。这壶酒在那里整整 
放了一夜，然后她命令在这位神父面前把它端起来。当这壶酒被 
端给她的时候，她对神父 说道: “倒出一点酒来，把圣水滴一滴在里 
面，这种圣水我只有一点点剩下了。”他照做了。说来离奇，那滴水 
一落入这只空了一半的酒壶，壶里的液体就满到了口边。同样地， 
酒壶又被倒空了两三次，每一次滴一滴水进去，就盛满了。没有疑 
问，神圣的马丁的威力在这里显现出来了。 

二十二这以后，希尔佩里克国王的小儿子萨姆森患染痢疾，198 
发烧，离开了人世。他是在希尔佩里克被他的弟弟围困在图尔内 
时生的。他的母亲由于怕死，把他从自己的身边拋开，想要让他死 


①见第 27 章。 

⑨这是用米冲洗坟墓的水，被认为有医治疾病的奇效, 
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掉。国王申斥了她，她的意图未遂，就命令叫孩子领冼。他被施了 
洗礼，主教亲自从施洗的水中把他接了过来。但是他还不到五岁 
就夭折了。与此同时，他的母亲弗蕾德贡德病势十分沉重,但是她 
康复了。 

二十三其后,11月艾兹日①前三天的夜晚，当我们正在为神 
圣的马丁做节日夜祷时，出现了非常奇异的现象。我们看到一颗 
灿烂的明星在月亮的中央闪耀，在月亮的上下两方还有别的星辰， 
距离月亮都很近。环绕月亮有一道通常预示要下雨的晕圈。我们 
不知道这些东西象征什么。这一年，我们常常看到月色昏黯，圣诞 
节期②之前，雷声响亮。此外，太阳周围还出现了流星，乡民也称 
之为太阳，这些流星同我所描写的在奥弗涅灾难来临之前所见到 
的一样。据称海水上涨，髙出于平时的界限，还见到许多其他朕 
兆 。 

二十四贡特拉姆•博索带着几名武装人员来到都尔，把他 
当初留在神圣教堂里的女儿强行劫走，把她们带往普瓦提埃城，这 
个城是属于希尔德贝尔特国王的。但是希尔佩里克国王前来侵犯 
普瓦提埃，他的士卒把他侄子的部下赶跑，还把恩诺迪乌斯③押解 
到国王面前，这时他已不再是伯爵了，他被流放出去，财产被没收， 
虽然一年之后他又重返故土，收复财产。贡特拉姆 • 博索把女儿 
们留在圣希拉里教堂里，又到希尔德贝尔特国王那里去了。 


① 文兹日 （ Ides ， 拉丁文 Idtts ) 为罗马古历3,5,7, 10各月之15 日， 其他月份之 
13日。此处所指应为11月11日。——译者 

② 12月24日至1月6日为圣诞节期。——译者 

③ 原为普瓦提埃伯爵。 
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二十五希尔德贝尔特国王在位的第三年，亦即希尔佩里克 
和贡特拉姆在位的第十七年，①已故的达加里克的儿子达科伦背 
弃了希尔佩里克克国王。他从一处地方流浪到另一处地方，这时 
候，号称狂热者的德拉戈伦②施用奸计将他捕获。德拉戈伦向他 
发誓，说要替他去向国王求情，饶赦他的性命，然后就把他捆绑起 
来，送往正在贝尔尼的希尔佩里克国王那里。但是德拉戈伦不顾 
誓言，对他进行恶意的攻击，还跟国王合谋促成他的死亡。达科伦 
看到自己被关在监狱里，难得有脱逃的机会，于是背着国王，请求 
一个神父为他作忏悔式。他接受了忏悔式之后，就被处死了。当 
德拉戈伦兼程赶回家的时候，贡特拉姆•博索正在设法使他的女 
儿们撤离普瓦提埃。德拉戈伦一听到这消息，就前去攻击他。但 
是贡特拉姆手下那些武装人员进行抵抗，为自卫而战斗。然后贡 
特拉姆派遣一个朋友去找德拉戈伦，他对这个朋友 说道： “去对他 
这 么说： ‘你知道，我们之间是有着契约的，因此我请求你停止对我 
手下的人进行不公正的攻击。我的财产，你愿意要什么，就拿什 
么，我不反抗，只请你准许我带着女儿到我所要去的地方去，虽然 
我被剥夺了所有的一切。’ ”但是德拉戈伦还是象往常那样地愚蠢， 
那样没有脑筋，他回 答道: “你且看看那条绳子，我把其他罪犯押到 
御前去时，就是用它把他们绑着的。今天要用这同一根绳子把你 
的主子绑起来，把他绑着押往同一个目的地。”这样说着，他用踢马 
刺刺马，以全速向贡特拉姆冲袭过去。但是他的袭击失败了，因为 
他的投枪断了，他的剑落到地上去了。贡特拉姆看到自己死难临 

① 公元578年。 

② 德拉戈伦是希尔佩里克在普瓦提埃的军事统帅。 
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头，这时就呼唤上帝的名字，求助于神圣的马丁的神奇威力。然后 
他举起投枪，刺中德拉戈伦的咽喉，使他的身子脱离马鞍，正当德 
拉戈伦倒挂在马上的时候，贡特拉姆的一个朋友投出一支投枪，剌 
入他的胁部，这一枪结束了他的性命。他的党羽畋阵逃窜，他的 
尸体遭到抢劫，贡特拉姆于是带着女儿们自由自在地离开了那 
里。 

过后不久，贡特拉姆的岳父塞韦鲁斯须得在国王的面前对他 
的儿子们向他所提出的严重控告作出答复。他接获这个消息后， 
就带着大量的礼物动身去见国王，但是他在路上被捕，并且遭到抢 
劫。他被流放以后，以最悲惨的死亡结束了他的一生。他的两个 
儿子布尔戈伦和多洛以大逆罪被判死刑，其中一个横死在人民的 
200手下，另一个在试图逃亡时被捕获，他在手足都被砍掉以后死去。 
他们的全部财产，连同他们父亲的财产，都被没收，他们都是拥有 
大量的财富的。 

二十六都兰、普瓦图、贝辛、曼恩和安茹地方的人，还有其他 
许多地方的人，这时都奉希尔佩里克的命令开入布列塔尼，他们在 
维兰河的两岸面对着瓦罗克——已故的马克利亚夫之子——安营 
扎寨。但是敌人对贝辛地方的萨克森人①出其不意地在夜间进行 
突袭，杀戮了他们的大部分。三天以后，瓦罗克同希尔佩里克国王 
的军队首领讲和，他交出自己的儿子作为人质，并且宣誓向国王效 
忠。他还收复了瓦恩城，其条件是国王答应他提出的占有这块地 
方的要求，而他这方面，则将不等国王提出需求，就把该城每年所 
应付的贡賦缴纳上去。这些条款既经订立，军队遂即自该地区撤 


①这是贝叶一带的萨克森人，五世纪时移居于此，臣属于 纽斯特 里亚。 



第五卷 自公元575年至580年 243 

t 出。接着，希尔佩里克国王命令对大教堂、圣马丁教堂的穷人和仆 

役强行罚款，①因为他们没有随军出征，虽然对这些人来说并没有 
任何服公役的惯例。这以后，瓦罗克不顾他的誓约,想要废除他的 
决定，就派瓦恩主教尤尼乌斯去见希尔佩里克国王。但是国王大 
怒，他把主教斥责一顿之后,命令把他流放出去。 

二十七希尔德贝尔特在位的第四年，亦即贡特拉姆和希尔 
佩里克在位的第十八年，根据贡特拉姆的命令,在索恩河畔的夏龙 
召开宗教会议。先讨论了其他各项事情，然后重新提出过去对萨 
洛尼乌斯和萨吉塔里乌斯两位主教的控告，对他们提出了各种各 
样的指责，不仅通奸而已，甚至还说他们谋杀人命。可是主教们认 
为这些罪状是可以用忏悔来涤除的，于是他们又被指控为犯了大 
逆和叛国罪，他们因此被剥夺了主教职位，被监禁在圣马尔塞卢斯 
教堂里，由一个看守加以监管。他们从教堂里设法逃了出去，作为 
流浪者漂泊于各地区之间，而别人则被任命为他们原来城市的主 
教。② 

二十八这时，希尔佩里克国王命令在全国范围内厘定沉重201 
的新税额。由于这个缘故，许多人③离开了他们的城市，撇下了自 
己的财产，到别的王国去了，他们认为迁往他乡比留下来甘冒这种 
受压迫的危险还要好些，因为已经制定法令 •. 每个业主每半亩④土 


① 指都尔主教管区内依附于教会的人，他们被认为处于圣马丁的保护下，习惯 
上免于服役。 

② 阿里迪乌斯任加普主教，埃梅里图斯任昂布伦 主敎。 

③ 可能指_高卢-罗马人，当时赋税主要落在他们身上。 

④ 即阿里彭尼斯，或作长度单位，或作面积单位。作为长度，约合三十七米》作为 

面积，约合古罗马半亩（半犹格，一犹格约合四分之一公顷）。此处土地当指葡萄园而 
言。-译者 
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amphora , 古希腊、罗马容器，古罗马一 amphora 约合二十五升半。一译者 
査士丁二世,于公元 565— 578年在位，此处有误。-—译者 
见本卷第19章注。——译者 


地要交纳一罐 ①酒。 此外，对其他土地和农奴还要另行课税。这 
种税额是无法应付的。利摩日人民眼看自己将要背上一付多么沉 
重的担子，就在3月1日那天群聚而起，他们本来想要杀死奉命前 
来执行这项计划的收税人、国王的秘书官马尔克。若不是费雷奥 
卢斯主教搭救了他,使他摆脱临头大难的话,根本也不可能阻止他 
们。这群暴民把这个收税人的税册抓到手里，全部付之一炬，化为 
灰烬。国王对于这种情况极为震怒，他派遣身边的人员前往，通过 
这些人，使人民蒙受了重大损失，他们施行惩罚，把人民镇压下去， 
并且随意处以死刑。据说，国王派来的这些使者甚至诬告神父和 
修道院 院长们 曾在骚乱期间煽动人民焚毁税册，把他们绑在柱子 
上，让他们遭受各种酷刑。后来，对人民征课了更苛重的陚税。 

二十九布列塔尼人严重地蹂躏了雷恩地区，他们连烧带抢， 
抓人羁押；他们一路前进，一路破坏，直抵科尔努斯村。尤尼乌斯 
主教流放归来，他被禁止回到原来所在的瓦恩城，而被送往昂热, 
在那里由当地居民加以供养。贝波伦奉派遣去对付布列塔尼人, 
他在多处地区杀人放火，肆行破坏，这只是激起了人民更大的愤怒 
而已。 

三十当高卢正在发生这些事情的时候，查士丁皇帝完成了 
他的第十八年统治，®他一直患染的疯癫症随着他的生命而结束。 
在他殡葬以后，身为凯撤的提贝里乌斯@把他长期以来参与共治 
的帝国抓到手中。按照君士坦丁堡的习惯，人们在竞技场的赛会 


①②③ 
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东罗马皇帝登基，在竞技场接受臣民的效忠。 

即君士坦丁堡大主教。 

查士丁尼皇帝于公元542年取消执政官职务，此处指荣誉等级而言_ 


上等候着他的庄严出场，①他们为了查士丁的侄子查士丁尼的利 
益，想要向他秘密袭击。但是他没有到竞技场来，而是到圣殿那里 
去了。他做完了祈祷之后，把君士坦丁堡的教皇②召唤前来，偕同 
执政官③和行政区长官们一齐进入皇宫。然后,他被加上紫袍，戴 
上皇冠，登上御座，在不断的喝采声中确定了继承帝国的权利。在 
竞技场等候他的阴谋者们得悉情况之后，弄得羞惭狼狈，目的未 
逞，回家去了，因为，把一切希望寄托在上帝身上的人是不怕任何 
对手的。三天过后，查士丁尼来了，他拜倒在皇帝的脚下，并且呈 
献给他一千五百_金子，乞求恕罪。皇帝以他那种长期一贯的宽 
容态度把他搀扶起来，嘱咐他住在皇宫里。但是索菲亚皇后忘记 
了自己对提贝里乌斯所作的诺言，却设法为他安下陷阱。有一天, 
国王到乡间的一处领地去了，他要在那里呆三十天，按照皇帝的习 
惯，要在那里参加庆祝葡萄收获节。她偷偷把查士丁尼叫来，打算 
把他抬上皇位。提贝里乌斯知道了，他急速赶回君士坦丁堡，把皇 
后抓起来，剥夺了她的一切财富，除了她的日常生活费用以外，什 
么也没给她剩下。他还撤走她的侍役，指派另外的人代替，其中包 
括业经证实尽忠于他的人。他命令从此以后凡是她以前的家仆一 
概不得去到她的踉前。他谴责了查士丁尼，但是后来对他又非常 
之宠幸，甚至答应把自己的女儿嫁给他的儿子，反过来，他又要求 
查士 r 尼把女儿嫁给他的儿子，但是这些计划并未实现。 

他的军队同波斯人胜利作战，奏凯而还，他带回大批的掳获 


①②③ 
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物，人们可以认为这些东西多得足以使最贪得无厌的人满足，二十 
头掳来的大象被呈交皇帝。 

三十一这一年，①布列塔尼人在南特和雷恩两城周围一带 
地方骚扰得很厉害，他们抢走了大量战利品，糟踏了田地，弄光了 
葡萄园里的葡萄，带走了许多俘虏。费利克斯主教派遣使者去见 
2 的他们，他们答应改过，但是他们不肯遵守自己的任何诺言。 

三十二在巴黎，有个妇人遭到控告，许多人断言她由于同另 
外一个男人发生关系，拋弃了自己的丈夫。她丈夫的亲属去找她 
的父亲，对他 说道: “你要么就证明你的女儿清白无辜，要么就非让 
她死不可，从而不让她的通奸行为给我们的家族带来耻辱。”那妇 
人的父亲答道 :“我 知道我的女儿完完全全是清白的，那些恶毒的 
口舌所散布的这种流言也是不真实的。但是，为了使得控告不再 
发展下去，我要以起誓来证明她的无辜。”他们回 答说: “要是她不 
染淫邪，那么你就在神圣的殉教者狄奥尼西乌斯的墓前起誓，加以 
证明。”那父亲 说道: “我就这么办。”按照这个条件，他们在那位神 
圣的殉教者的教堂里会面，那父亲把双手高举到圣坛之上宣誓，说 
她的女儿是没有罪的。另一方面，男方的支持者宣称他起假誓，于 
是发生争吵，其间双方拔出佩剑，对冲过去，因此就在圣坛前面造 
成流血，虽然他们都是高贵出身，都是希尔佩里克朝中的第一流人 
物。许多人受了剑伤，神圣的教堂里洒上了人们的鲜血，门被标枪 
和刀剑刺穿，为非作歹的武器甚至对这位圣徒的陵墓发泄怒火。 
等到这场斗殴好不容易刚刚平息下去，就把这件事情去报告给国 
王知道，在此期间，教堂里神圣的仪式中止进行。相斗双方赶紧去 

①公元579年。 
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到御前，但是并未得到眷顾。国王命令把他们送回去，交给本城主 
教，如果发现他们无罪，那么可以准其在适当的时候恢复教籍。后 
来他们为自己的罪行作了赔偿，由巴黎教堂首脑拉格内莫德主教 
再次接受为教徒。几天以后，那个妇人接到叫她去受审的传唤，她 
就用套索自缢了。 

三十三希尔德贝尔特国王在位的第五年，①奥弗涅地方遭 
受了严重的水灾。一连十二天下雨不停，利马涅地方被洪水浸泡 
到这种地步，乃至许许多多的人都不能进行播种了。卢瓦尔河、弗204 
拉瓦里斯河(人们称之为阿利埃河）以及流入这两条河的那些急流 
的河水涨得如此之凶，以致水面高出了从未超过的限度，给牛群和 
羊群造成了严重的危害，给已耕的土地造成了很大的损毁，使许许 
多多的阜子破坏。罗纳河和索恩河的河水一起溢出两岸，给居民 
带来了严重的损失，把一部分里昂城墙都淹没了。雨停之后，虽已 
时届9月，树木却重新发出了嫩枝。这一年，都兰的某一天早晨， 
天色尚未黎明，但见一道亮光横空而过，向东方降下；另外，整个地 
方还听见好似一棵大树哗啦一下倒下来的声音，而这声音是不能 
归之于任何树木的，因为在五十多里之外还能听到。同一年，波尔 
多城由于地震，震撼得很剧烈，城墙有坍下来的危险。全体居民由 
于怕死而惊恐万状，以致他们认为除非能够飞奔脱逃，就非得和这 
座城一齐被吞噬不可，于是许多人逃避到别的城市去了。这场恐 
怖蔓延到邻近的市镇，甚至蔓延到西班牙，虽然在西班牙情况没有 
那么严重。但是一块块的巨大岩石从比利牛斯山坍落下来，砸死 
了牲畜和居民。此外，在波尔多，一场神奇之火把周围的村庄给烧 

①公元580年。 





248 


法兰克人史 


毁了，火势延烧得这么快，以致房屋和打谷场以及其中的全部粮食 
都被烧为灰烬。由于绝对没有其他明显的起火原因，它很可能是 
天意造成的。奥尔良城也燃起如此的大火，以致即使有钱的人也 
几乎丧失了一切。要是有什么人从火焰里抓出了点东西，也被挤 
在他周围的盗贼给抢走了。在夏尔特尔地区，人们在剖开面包的 
时候，鲜血从里面流了出来。这时布尔日城也遭到了雹灾。 

三十四继这些朕兆而来的是一场最厉害的疫病。国王们正 
在互相倾轧，并且再度准备内战。这时，一场痢疾侵袭了几乎整个 
高卢，患者发高烧，呕吐，腰部疼痛异常，头颈感到沉重，排泄岀来 
205的东西发黄发绿。许多人说这种病症是由潜伏的病毒引起的，乡 
下人把它的起因说成是身体内部的小脓疮，这种看法倒不是那么 
不可信，因为把拔火罐扣在肩头或腿上的时候，脓疱膨胀破裂，里 
面的东西流出来，好些人就给治好了。许多人服用了一种煎制的 
解毒的草药，因此得以保全。这种病是8月开始的，它首先侵袭幼 
小的孩子，把他们带向死亡。那时我们也丧失了我们年幼的孩子 
们，他们对于我们来说是如此地可亲可爱，他们是我们在自己的怀 
抱里抚爱过的，是我们用自己的胳臂抱过的，用自己的手喂过的， 
用全部的关怀和自己所有的一切知识抚育过的。但是我们擦干了 
眼泪，和神圣的约伯一起 说道: “赏赐的是耶和华，收取的也是耶和 
华。耶和华愿意这样，事情就这样发生。耶和华的名字是应当称 
颂的，以至无穷。”① 

在这些日子里，希尔佩里克国王生病了，他刚刚好一点，他的 


①《圣经•约 伯记》 ，第 .1 章，第21节。引文与经文有出入„ 




第五卷自公元575年至580年 


249 


小儿子就生起病来。这孩子还没有通过圣水和圣灵来获得新生。 
他们见他已经濒临死亡，就用施行洗礼的水给他洗涤。他稍微有点 
好转，但是这时他的哥哥克洛多贝尔特又得了病。当他们的母亲弗 
蕾德贡德看出他也有生命危险的时候,她表示了忏悔，可是为时已 
经太晚了。她对国王说道 :“上 天的怜悯长时期以来一直宽恕着我 
们的胡作非为，我们时常发烧，或者患染其他疾病，但是并没有继 
之以改邪归正。看 哪！ 现在我们失去儿子;看哪！现在他们被穷人 
的眼泪、寡妇的悲痛、孤儿的叹息所杀害。现在我们连可以为之聚 
敛财富的任何对象都没有剩下。我们积累财富，可是不知道是为谁 
而聚集的。看哪！现在我们的财富没有一个主人，这些财富带着抢 
劫和诅咒的污痕。我们的储藏室里原来不是存满了酒吗？我们的 
谷仓里原来不是堆满了谷子吗？我们的宝库里原来不是摆满了金、 

银、宝石、项镓和其他的王族装饰品吗？看！现在我们可是失去 
我们一切东西当中最为可爱的东西了。因此，要是您愿意的话，您 
就过来，让我们把不公道的税册统统烧掉，让我们的宝库就以您的206 
父亲洛塔尔先王所认为足够的东西为满足吧。”王后说着，握起拳 
头槌击胸膛，她令人把马尔克从她自己的那些城市①里带来的税 
册拿给她，她把这些税册投入火中。然后，她再一次转向国王，喊 
道 :“您 还耽误干嘛？您看我怎么干，就照着干，这样，要是我们非 
得丧失亲爱的儿子不可，我们还至少可以逃避永世的惩罚。”于是 
国王内心感到创痛，他把税册全部投入火中，税册销毁以后，他 
还派遣使者岀去禁止以后再行课税。但是这时小一点的孩子死 


①墨洛温王朝的王后在婚后第二天早晨接受丈夫作为礼物赠与的城市 • 
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了，他 太虚弱 ，顶不住体力的日渐衰微，他的生命熄灭了。他们以 
极为悲伤的心情把他从贝尔尼的领地上运往巴黎，使他埋葬在圣 
狄奥尼西乌斯教堂里。他们把克洛多贝尔特放在一副担架上，把 
他送到苏瓦松的圣梅达教堂去，然后在这位圣徒的墓前把他放下 
来，他们许愿％求使他康复。但是午夜时分，他瘦得不成样子，几 
乎连呼吸也没有，气绝身死：> 他们把他埋葬在神圣的殉教者克里 
斯平和克里斯皮尼亚努斯的教堂里。全体人民深为叹息，因为，男 
人们流露着忧伤之情，妇女们穿着在丈夫安葬时所穿的那令人悲 
痛的丧服，他们跟随在王子的棺架之后。后来，希尔佩里克国王对 
大教堂和其他教堂以及穷人都施赠了许多东西。 

三十五在这些日子里，①贡特拉姆的王后奥斯特蕾希尔德 
也因同样的疾病而衰竭下去。但是她那卑劣的灵魂还未出窍以 
前，她已经看出来自己不免一死，长叹不已，因此她想有人陪着她 
死，这样一来，在她的葬礼中就还有别人为自己亡故的亲人而痛哭 
的声音。据说她曾经按照希律的作风②向国王提出过请求，她 
说: “我要不是让坏心的医生给治糟了，我还是有活的希望的，他们 
给我喝的药剂把我的生命剥夺了，使我这样快地丧失了白日的光 
明，因此，我请求您别让我身死而此仇不报，我要您庄严地发 誓:等 
207到我离开阳世的那个时刻，您就要让人把他们用剑斩杀。如果我 
再也活不成，那么在我死后也要让这些人没有享受荣耀的权力，而 
要让他们的朋友们和我的朋友们一同伤心。”她正这么说着，她那 
不幸的灵魂脱离了她。她的葬礼按照仪式完成。但是国王却被自 

① 公元580年。 

② 希律曾要求在他断气之时，立即将犹太人的首脑人物处死 o 
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己对毫无仁义的王后所作的誓言所约束，他执行了她恶毒的遗言， 
命令把那两个曾经好好侍奉她的医生用剑斩杀。按照有识之士的 
判断，事情十分清楚，这种做法是不可能没有罪孽的。 

三十六昂古莱姆伯爵南提 努斯也 被这种疾病所消损，也死 
掉了。他所做的反对主教和上帝教堂的那些事情，现在我可以更 
为详尽地依次加以叙述了。他的叔叔马拉卡尔曾经长期担任昂古 
莱姆伯爵，卸任以后，他就进入教会，当了一名教士，被授任为主 
教。他总是热衷于建造、装修教堂和教堂的住所。但是在他担任 
主教的第七年，他的仇人在一个鱼头里下了毒。他不加怀疑地吃 
了下去，惨遭毒害身死。但是上天悯人之心并没有让他长期地含 
冤不报，因为这桩罪行的唆使者弗龙托尼乌斯立刻给自己攫取了 
那个主教职位,但是他据有这个职位仅仅一年,上帝的审判就追上 
了他，他死了。他死后，波尔多的一名神父赫拉克利乌斯被授任为 
主教，赫拉克利乌斯以前当过希尔德贝尔特一世的使臣。但是南 
提努斯打算给他叔叔的死报仇，就去谋求昂古莱姆伯爵的职位，这 
个职位到手之后，他又对上述那位主教肆行侵害，因为他说:“你把 
杀死我叔叔的刽子手们留在左右，你接受与那桩罪行有关的神父 
们跟你同桌进餐。”由于他们的仇暸加深起来，他开始逐步地把马 
拉卡尔在遗嘱里留赠给教会的领地强行夺取过来，他 宣称: 对于一 
个死在教会的教士手下的施赠人，教会无权享有他的财产。 下一 
步,他接着杀害了几个世俗人士， k 后， 他竟而搞到如此地步，乃至 
抓住一名神父，把他捆了起来，用自己的投枪把他戳穿。由于那神 
父还活着，他又将他双手反缚，悬吊在一根柱子上，设法叫他承认 
自己与那桩罪行有牵连。神父否认其事，伤口鲜血迸流不止，遂至 
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身死。主教为此大怒，他命令把这个罪人摈斥在教堂的门外。后 
来在桑特举行了一次宗教会议，于是南提努斯乞求与赫拉克利乌 
斯和解，他答应把所非法夺取的教会财产全部退还，并且在主教的 
面前表示卑躬屈膝。这位主教这时听从了其他主教弟兄们的指 
示，答应了敌手的请求，他把那位遇害的神父的案子委托给全能的 
上帝去办理，又一次接受那位伯爵，让他享受基督教的仁慈。但是 
南提努斯从桑特返回他所在的城市之后，就对他所非法占有的那 
些房子进行掠夺，加以摧毁、破坏，还说 :“如 果教会收回它的财产 
的话，那就叫它发现一切都已经毁坏了。”为了这件事情，主教又一 
次被激怒，他停止了南提努斯的教籍。但是在此期间，这位上帝的 
神圣的主教走完了人间的路程，离开尘世归向上帝。然后南提努 
斯使用赠赐礼物、巧言谄媚的手段，又由某些别的主教予以恢复教 
籍。但是过了几个月，他就得了上述那种疾病，发烧发得非常厉 
害，他大声喊道:“天哪！天哪！我让赫拉克利乌斯主教给焚烧了。 
折磨我的，传唤我去受审判的是他。我承认我的罪孽，我记得我是 
怎样不公道地对这位主教逞凶肆虐，因此我但求一死,好让我别再 
受这种痛苦的折磨。”当他处在极度高烧之中，这样大声喊叫着的 
时候，他的体力衰竭下去，把他那不幸的灵魂随着呼吸吐了出来。 
他留下了最清楚的迹象，表明他之所以得到这种下场，乃是对他进 
行惩罚，作为他虐待神圣的主教的报应，因为在他命终之前，他的 
身体变得如此之黑，以致你都可以认为他的身子曾经在炽热的煤 
上躺过，给烧焦了似的。因此，让大家面对着这些现象而站在那里 
吃惊吧！让他们惊异吧！让他们不敢陷害主教吧！因为上帝就是 
替那些信奉他的仆人报仇的人。 
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三十七这时候，①加利西亚主教神圣的马丁②去世了，他的 
人民对他深表哀悼。他是潘诺尼亚人，他从这里起程到东方去参 
谒圣地，变得如此精于学问，以致大家公认在当时的人们中间是无 
出其右的。后来他去到加利西亚，当神圣的马丁⑧的遗物运抵加利 
西亚时，被授任为主教。他膺主教之尊大约有三十年，善行累累， 
后来离开人世到上帝那里去了。圣马丁教堂④南门上方的诗句正209 
是他作的。 

三十八这一年，⑤在西班牙掀起了对基督教徒的严重迫害， 
被驱逐而流亡他乡的人很多很多，他们被剥夺了财产，被饥饿消耗 
得憔悴不堪，被投进了监狱，被棍棒挞笞，被各种各样的酷刑残害 
致死。这种邪恶行径的罪魁祸首是戈伊斯温特，她是作为阿塔纳 
吉尔德国王的遗孀由柳维吉尔德国王娶去的。但是她这个给上帝 
的仆人打上了屈辱的烙印的人，现在自己也在各族人的众目睽睽 
之下带上了屈辱的印记，天谴接踵而至，因为一朵白云遮住了她的 
一只眼睛，把光明从她的眼睑中驱散，而她的心里本来就已经毫无 
光明了。柳维吉尔德国王同另外一位王后生了两个儿子，大的同 
西吉贝尔特国王的女儿订了婚，小的同希尔佩里克国王的女儿订 
了婚。西吉贝尔特的女儿英贡德由一大队人马陪送到西班牙去， 


①大约是公元 580 年 3 月 20 日。 

@这个马丁是当时苏维汇人住区境内的布拉加主教。（布拉加在今葡萄牙境 
内。- 译者〉 

③ 即都尔主教，当时苏维汇人的国王卡拉里克的儿子得病，他派人到都尔去取 
这位以制造奇迹著称的马丁的圣物。 

④ 都尔圣马丁教堂。 

⑥公元 580 年。 


254 


法兰克人史 


受到了她的外袓母戈伊斯温特①的兴高采烈的欢迎。这个王后并 
未容忍她长时间安安静静地信奉天主教，而是开始以劝诱的语言 
诱使她第二次领洗，信仰阿里乌斯异端。但是她强硬地加以拒绝， 
还这样说:“我受过使人康复的洗礼，它永远涤去了我的原罪，我承 
认神圣的三位一体的三位是同一的和同等的，对我来说这已经足 
够了。现在我全心全意地承认这就是我的信仰，我决不再由此退 
回去了。”王后听了这些话，愤激如狂，怒火冲天，她抓住那女孩子 
的头发，把她猛掷在地上，用两只脚踢了她好半天，那女孩子遍体 
流血，她又叫人剥去她的衣服，把她扔到水塘里去。但是，英贡德 
始终没有让她的心背离我们的信仰，正如许多人都坚持这种信仰 
-样。 

柳维吉尔德送给赫尔曼吉尔德和英贡德一座城市，②好让他 
们以王族的尊严住在城里 3 他们动身来到那座城市以后，英贡德 
就开始劝导她的丈夫舍弃异端的谬误，承认天主教教义的真理。他 
210拒绝了很久，但是最后被她的劝说感动了，他皈依了天主教，在领 
洗的时候改名约翰。柳维吉尔德闻悉这件事情之后，就开始找机 
会来消灭他的儿子。但是赫尔曼吉尔德知道了他的意图，投到皇 
帝方面③去了。他和皇帝的一个行政区长官结成友好关系，这个 
长官的军队当时正在进攻西班牙。后来柳维吉尔德派遣使臣去对 
他说 :“你 到我这里来，因为有些事情要我们共同商量。”他的儿子 


① 戈伊斯温特是布隆希尔德的母亲，因此是英贡德的外祖母。后来由于她改嫁 
给柳维吉尔德，又成为英贡德的丈夫赫尔曼吉尔德的继母 o ——译者 

② 可能是塞维尔。 

③ 东罗马皇帝提贝里乌斯。 
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却回 答说: “我不去，因为，由于我是一个天主教徒，你就是我的敌 
人。”这个国王付给皇帝的行政区长官三万枚金币，让他撤回援助,. 
然后国王向自己的儿子进军。赫尔曼吉尔德把妻子留在城里，把 
希腊人召集起来，前去攻打他的父亲。但是，当柳维吉尔德前来进 
攻赫尔曼吉尔德的时候，本来应该支持赫尔曼吉尔德的军队抛弃 
了他。他看到自己不能取胜，就逃往附近的一个教堂。他说 :“别 
让父亲来攻击我，因为父亲杀死儿子或是儿子杀死父亲，都是有失 
虔敬之举。”柳维吉尔德听说之后，就派这个王子的弟弟去见他。他 
的弟弟对他宣誓，说他不会受到贬辱，又说:“你去拜倒在我们的父 
亲跟前，他是会完全饶恕你的。”然后赫尔曼吉尔德请求把父亲召 
请来。当国王进来的时候，他拜倒在国王跟前，而柳维吉尔德则把 
他搀扶起来，吻他,用好言将他抚慰一番，然后把他领到军营里去。 
在军营里，他置誓言于不顾，向手下的人做了一个暗号，他们就把 
王子的衣脤剥下来，给他穿上卑贱的服装。国王一回到托莱多，就 
把他儿子的仆役撤走，并且把他流放出去，只派一名奴隶陪伴着 
他。 

三十九希尔佩里克的儿子死后，他仍然满怀悲伤，10月间， 
他和他的妻子住在居斯森林里①。根据王后的建议，他把他的儿子 
克洛多维希送往贝尔尼，好让他也罹染同样的病症而死，因为害 
死他的兄弟们的那种疾病当时还在那里大肆猖镢，其势未减。但是 
这个王子并没有感染上这种病症。这时国王亲自前往谢尔，这是 
他在巴黎地区内的领地。几天之后，他命令克洛多维希到他这里 


①即贡比涅。 
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2 11 来，我要在这里毫无顾忌地述说这个王子的下场。 

当他和父亲居住在这个领地上的时候，他不合时宜地自吹自 
擂起来，他 说:“ 看哪！我的兄弟们都死了，整个国家落在我手里 
了，全部高卢要处在我的脚底下了。命运已经賜我以支配天下的 
权力。我的敌人在我的掌心之中，我对他们要随心所欲地爱怎样 
就怎样。”况且他这样说话，对于他的继母弗蕾德贡德来说似乎并 
不合适。但是她听到了，她的心中满怀惊恐。几天之后，有一个人 
来到王后那里， 说道: “你这样地被剥夺了孩子,这都是克洛多维希 
的奸计造成的， 因 为他爱上了你的一个侍女的女儿,他通过她母亲 
的魔术杀死了你的儿子。因此我瞀告你别去寻求更好的命运了， 
因为 本来该由你来统治国家的希望已经从你那里给夺走了。”于是 
王后大吃一惊，她被激怒， 因为 她还在为新近所遭受的损失伤心。 
她命令把克洛多维希所垂青的女孩子抓起来，令人将她痛打一顿， 
继而命令把她的头发剌掉，把她绑在竖立在克洛多维希住处前面 
的一根桩柱上。她又让人把女孩子的母亲绑起来，让她遭受刑罚， 
直到从她那里逼出一项招供，确认这些控告属实为止。这个时候， 
她在国王耳边悄悄地说说这，说说那，要求他去向克洛多维希复 
仇。 

后来，当国王正出发去打猎时，他命令把他的儿子秘密地带到 
面前来。他的儿子来到辰,他就下敕令加以逮捕，由德西德里乌斯 
和博伯两位公爵给他套上手铐，他的武器、衣服都从身上被取下 
来，他穿着卑贱的衣脤被送到王后那里去。王后命令把他监管起 
来，希望从他那里获知真情，她很愿意知道一切情况是否真如别人 
向她所描绘的那样，他听从了谁的主意，遵从了谁的唆使，他的朋 
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友当中谁是最主要的人物。他举出了若干朋友，其他一概否认。三 
天以后，王后命令将他绑送到马恩河对岸的努瓦西领地上 ® 看管212 
起来。在此监禁期间，他被刺死,尸体就地埋葬。当时曾有使者奉命 
去向国王报告王子是自己刺死的，还硬说刺进去的那把刀仍然扎 
在伤口的地方。希尔佩里克国王被这番话给蒙住了，他一直不曾为 
儿子掉一滴泪，可是这个儿子由于王后的挑拨，可以认为是由国王 
亲手拿去送死的。王子的仆人们散伙他去，他的母亲③惨遭处死， 
他的姊妹③被王后的仆人骗到一所修道院里，她在修道院里穿上 
修女的服装，直到今天还在那里。他们的全部财产都被转交给王 
后。告发克洛多维希的那个妇人被判处火刑。当这个可怜的人儿 
被拖着往前走的时候，她发誓说她原来说的是假话，但是她这招认 
对她并无裨益，她被绑在桩柱上，在火焰中活活烧死。克洛多维希 
的宫廷管事人员由司马官④库帕自布尔日地区解送回来交给王 
后。原来判定要他遭受各种刑罚，但是王后下令解除了他的刑罚 
和镣铐，由于我的说情，容许将他释放。 

四十 这些事件发生之后，夏龙⑤主教埃拉菲乌斯奉命为布 
隆希尔德王后的利益出使西班牙，他发了高烧，气绝而死。 © 他的 
遗体运回家里，安葬在自己的那座城鱼。我在前面已经讲过，布列 


① 在谢尔西南不远。 

② 奥多韦拉。 

③ 即巴西娜。——译者 

④ 在法兰克朝廷里，司马官很重要，除负责照管王家马匹外，还可能因重要国务 
奉命出使，或带领军队。 

⑤ 马恩河畔 夏龙。 ——译者 

⑥ 公元580年8月19日。 
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213 


塔尼人的使臣尤尼乌斯主教未能获准回到自己的城里去，但是根 
据国王的命令，他在昂热依靠公众出钱维持生活。有一次他去访 
问巴黎，在一个星期日，他正在做神圣的宗教仪式，这时，他象马嘶 
—般大叫一声，倒在地上，鲜血从他的嘴巴里和鼻孔里迸流出来， 
他由人们用手抬了出去，但是他康复了。他过度沉湎于饮酒，常常 
醉得厉害，以致寸步不得动弹。 

四十一加利西亚国王米尔①这时给贡特拉姆国王派来使 
臣。他们从普瓦提埃过境，此事曾报告给当时据有其地的希尔佩 
里克国王。国王命令把他们带到他的面前，将他们监禁在巴黎。 

这期间，一只狼从树林里跑出来，它从一座城门穿入普瓦提 
埃，所有.的城门都关上之后，人们向它袭击，把它杀死在城垣以内。 
有些人断言说他们曾经看见天空冒出火焰。歇尔河和卢瓦尔河合 
流以后，卢瓦尔河的河水涨得比头一年还髙，一场南风刮得异常凶 
猛，以致把树林夷平了，把房屋摧倒了，把篱笆卷走了，甚至把人们 
吹裹到老远老远的地方送了命。这场风暴所肆虐的地区大约有七 
亩②之广，它所行经的路程没有人能够计量。公鸡时常在夜色初 
降的时候就打鸣。月色昏暗，天空中出现一颗彗星。接着就在人 
们中间发生了严重的疫病。苏维汇人的使臣们在一年之后被打发 
走，回国去了。 

四十二卡奥尔主教毛里利奧患染了严重的痛风病，但是在 
这种病症的有害液体所引起的病痛之外，他又给自己増加了折磨。 
有时候，他把一块赤热的铁放在他的胫部或者脚上，更増添了他的 

，①苏维汇人国王，公元 570—583 年在位。一一译者 
②犹格，见本卷第28章注。——译者 




第五卷自公元575年至580年 


259 


《圣经_约伯记》，第29章，第 12-13,15—16 节。引文与经文有出入。 
《圣经 • 约翰福音》，第14章，第28节。 


痛苦。有许多候补者想要接管他的教区，但是他自己选中了符尔 
特罗戈塔王后以前的秘书官乌尔西西努斯。他作祈祷，好让乌尔 
西西努斯在他本人死前被授任为主教，然后他离开了人世。他非常 
之仁慈，对《圣经》很精通，他甚至能默述《旧约》里所列的一连串一 
连串的谱系，而这是没有几个人可以记住的。在审判方面，他也同 
样公正，他保卫本教堂的穷人使他们免遭坏法官的毒手，正如同 
《约伯记》里所写 的：“ 我拯救了困苦的人,使他们免遭强者之手，我 
拯救了没人帮助的无依无靠的人。寡妇为我祝福。我为瞎子的眼， 
瘸子的脚，我为穷乏人的父。”① 

四十三柳维吉尔德国王派阿吉兰出使到希尔佩里克那里214 
去。他是一个才智低劣，拙于推理，仅仅是以对天主教教规心怀恶 
意著称的人。他在中途行经都尔，就到我这里来针对我的信仰刺 
激我，并且攻击教会的教条。他说:“古时候的主教们断定圣子和 
圣父是同等的，这是一种错误的意见，因为自己曾说‘父是比我大 
的’②的人怎么能够和圣父具有同等的权力呢？因此，认为圣子应 
该与圣父是同等的，这是不正确的，圣子本人宣称自己比圣父小， 
他曾经向他哀叹过死亡的悲伤，曾经在逝世的时候把灵魂交给他， 

好象自己丝毫无能为力似的。由此显然可苋，在权柄上、年龄上， 
圣子比圣父小。”对此，我反问他是否相信耶稣基督是上帝的儿子， 

是否承认耶稣是上帝的智慧,是光、真理、生命和正义。 他说: “我相 
信上帝的儿子就是这一切。”然后 我说: “现在请告诉我，什么时候 
圣父没有智慧，没有光，没有生命，没有真理？什么时候圣父没有 


①③ 
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《圣经 • 约翰福音》，第10章，第30节, 
同上书，第11章，第 41—42 节。 

同上书，第17章，第5节。 

同上书，第12章，第28节。 


正义？因为，正如同没有这些东西，圣父就不能存在一样，没有圣 
子，他也不能存在，因为这些东西对于神圣称号的神圣性来说是超 
乎一切地重要。但是，如果没有圣子，圣父也不能被称为圣父。至 
于你归之于他的‘父是比我大的’这句话，你要知道，他是以自己所 
呈具的凡人的肉体之身来说这句话的，从而教你知道你是以谦逊 
得到赎罪，而不是以权力得到赎罪的。你引述了‘父是比我大的’ 
这句话，你若是记得他在另一处还 说过： ‘我与父原为一”,①那就 
好了。他对于死亡的畏惧以及他把灵魂交给圣父，要归根于他在 
肉体上的脆弱；那就是说，正如人们相信他是上帝那样，人们也可 
以相信他是人。”他回答 说:“ 实现别人的意志的人，要比那个人小， 
圣子实现圣父的意志，因此他总是比圣父小，没有证据说明圣父实 
现圣子的意志。”我对他的话回答说，“你要知道，圣父在圣子之中， 
圣子在圣父之中，两者各在同一个神性中永生。你愿意知道圣父 
2 1 5 实现圣子的意志吗？要是你信仰 《福 音书》的话，那就请你听听我 
们的主基督在使拉撒路复活时说的‘父啊，我感谢你，因为你已经 
听我。我也知道你常听我，但我说这话，是为周围站着的众人，叫 
他们信是你差了我来。 5 ③当他受难时，又说：‘父啊！现在求你使 
我同你享荣耀，就是未有世界以先，我同你所有的荣耀。’③圣父从 
天上回答 他说： ‘我已经荣耀了我的名，还要再荣耀。’④因此，圣子 
在神性上与圣父是同等的，并无逊色，他在任何方面也不逊色。因 


①②③④ 
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见《圣经•诗篇》，第110篇，第3节。 （但文 宇出入较大。——译者) 
《圣经 • 约翰福音》，第1章，第1节。 

同上书，第1章，第14节。最后一句系作者所加。 

同上书，第16章，第7节。 


为你若是果真承认他是上帝,你就必须承认他完美无缺；你若是否 
认他完美无缺，你就是不承认他是上帝。”他说 :“他 是在被造成为 
人以后才开始被称为上帝的儿子的，有一段时间他还不是上帝的 
儿子。”我回 答说： “请听一听大卫以上帝的名义所说 的话： ‘在晨星 
出现之前我从怀中生下了你’①和《福音书》作者约翰所说的‘太 
初有道，道与上帝同在，道就是上帝这些话吧！由此得出结论： 
‘道成了肉身，住在我们中间，万物由此而生。’③可是你却被一种 
空虚之见的毒素蒙住了眼睛，对上帝缺乏与他相称的理解。”然后 
他回答说:“那么你是不是说圣灵就是上帝，或者宣布圣灵与圣父 
和圣子是相等的呢？”我回答说:“三者具有一个意志，一种权柄，一 
种行动，一个上帝寓于三位一体之中，三位连而为一 O 位有三个， 
但是王国、权威、权柄、全能只有一个。”他说:“你所宣称的与圣父 
和圣子相等的圣灵被认为是小于两者的，因为我们读到他是得到 
圣子应许的，是被圣父差遣来的。人们只能应许自己所控制的范 
围以内的东西，只能差遣地位低于自己的人。耶稣自己在《福音 
书》 里说： ‘我若不去，保惠师就不到你们这里来。我若去，就差他 
来/④ ”我回答说:“圣子在受难之前说得好，他说，他如果不是在 2 ie 
用自己的鲜血为世人赎了罪，在人们的心灵里准备了一个配得上 
上帝的位置之后，以胜利者回到父那里去，那么圣灵——就是上 
帝——就不会降临到崇拜偶像的、被原罪玷污的心灵里来。所罗 


①②③④ 
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见《所罗门的智慧》。（属于《经外书》。—— 译者〉 

《圣经_马太福音》，第12章,第32节。一译者 
见《圣经 • 使徒行传》，第5章，第3、4节。引文与经文有 出入。 
《圣经 • 哥林多前书》，第12章，第11节。 


门说： ‘圣灵将从欺诈逃开。’①而你如果没有希望复活，就别说反 
对圣灵的话，因为根据上帝 所说： ‘唯独说话干犯圣灵的，今世来世 
总不得赦免。’ ”© 他说：“可是上帝是差遣者，被差遣者不是上帝。” 
对这句话，我问他是不是相信使徒彼得和保罗的教义。他回 答说: 
“我的确信。”这时我又加了 几句： “但是使徒彼得由于亚拿尼亚在 
出卖田产时进行欺骗而定他的罪时，你看他是怎么 说的： ‘为什么 
在你看来欺哄圣灵是件好事？你不是欺哄人，是欺哄上帝了。’® 
而保罗呢！在分别叙述圣灵的不同程度的恩賜时，这样说道，这 
—切都是这位圣灵所运行，随己意分给各人的。’④因为根据自己 
的意志行事的人，是不处于任何人的权力之下的。而你呢，就象我 
刚说过的那样，你对神圣的三位一体没有正确的看法，你们的信仰 
的创立者阿里乌斯的下场，已经明显地表明了这种教派的偏执性 
有多么坏。”他回答说:“对你自己不遵守的戒律别说坏话，至于我 
们，虽然我们不信奉你所信奉的东西，可是我们却不说它们的坏 
话，因为持有这种或那种信仰不能归结为一种罪。的确，我们有个 
共同的 说法： 当一个人从异教徒的祭坛和上帝的教堂之间经过时, 
向两者都表示敬意，这并没有造成危害。”我看出了这个人的愚蠢， 
就说: “我明白了，你是异教徒的辩护者，异端信仰者的战士，因为 
你竟然亵渎教会的教条，宣布崇拜异教徒的令人憎恶的东西。你 
要是以亚伯拉罕在橡树那里找到的、以撤在公羊身上找到的、雅各 


①②③④ 
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在石头上找到的、摩西在荆棘里找到的那种信仰武装自己，那你就 
做得比这 样好; ①这种信仰，亚伦在法衣里穿着它，②大卫伴着手鼓 
在方舟前跳舞时体验到它;所罗门以他的智慧宣布它;所有的始祖217 
们、先知们以及戒律本身在谕示里歌颂它，并且以献祭来显现它； 

今天一直与我们同在的神圣的马丁在他的心灵里据有它，在他的 
行迹里表现它；因此，你也可以改奉不可分的三位一体，接受我们 
的祝福，洗涤你心灵上的虚假信仰的毒素，直到去掉这些罪过为 
止。”于是他被激怒了，他几乎象个疯子一样地咬牙切齿，答道:“我 
一旦从你们的宗教的一个神父那里接受祝福，我的灵魂就要离开 
躯壳。”我针对他的话回答说 :“上 帝既不可能使我们对宗教，也不 
可能使我们对信仰冷淡到这种地步，以致我们把他的圣物散发给 
狗，或把贵重珠宝的神圣性暴露在不洁不净的猪的面前。”于是他 
放弃争论，起身退席。可是后来，他回到西班牙，当他由于生病而 
弄得十分虚弱时，需要制约了他，他改宗了我们的信仰。 

四十四大约与此同时，希尔佩里克国王写了一份法令，命令 
对神圣的三位一体不能以“位”来加以区分，而只称之为上帝;他宣 
布，对于上帝，如果我们称之为“一位”，似乎上帝是个具有肉体的 
人，那是不适宜的；而且他断言，圣父与圣子是相同的，而圣灵与圣 
父和圣子又是相同的。 他说： “上帝在先知和始祖们看来是这样 
的，戒律本身也宣告他是这样的。”他令人把这些论点向我复述以 
后，又说:“这是我的意志，那就是你必须信仰这种论点，教会的其 
他学者们也必须信仰这种论点。”我回答他 说:“ 最虔诚的国王，您 


①见《圣经 • 创世记》，第12,22、28 章; 《出埃及记》，第3章。 
@见第3卷序言部分注。——译者 


译者 
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必须抛弃这种空虚的信仰，遵循使徒们和继使徒之后的教会的早 
期教父们传给我们的、希拉里和尤塞比乌斯①教给我们的、您在受 
洗礼时亲自承认的那些教义。”于是国王大怒，他说 :“明 显得很，在 
这些事情上，希拉里和尤塞比乌斯是我的强硬的敌人。”我回 答说： 
“您应该清楚地看到，不要使上帝和他的圣徒们反对您。要知道，就 
‘位’来说，圣父不同于圣子，圣子不同于圣灵。并不是圣父被造成 
人，也不是圣灵被造成人，而是圣子被造成人，这样，为了替人类赎 
2 1 8 罪，作为上帝之子的圣子就可以被认为是人的儿子，是一个处女的 
儿子。受苦难的不是圣父，也不是圣灵，而是圣子，这样,在人世间 
具有肉体化身的圣子本身就可以为了世人而被奉献出来。您关于 
‘位’所说的那些话不能从肉体方面来领会，而只能从精神方面来 
领会。因此，这三位具有同一荣光，同一永生，同一权柄。”然后国 
王被激怒了，他说，“我要把这些事情提交给比你聪明的另外一些 
人，他们跟我会是一个心眼。”我反驳说，“凡是有心听从您的建议 
的人，决不会成为一个聪明人，而是一个傻子。”国王对此咬牙切 
齿，但是他保持沉默。不多天以后，阿尔比主教萨尔维乌斯来到， 
国王让人向他陈述这些意见，请求他表示同意。可是萨尔维乌斯 
刚一听说，就如此憎恶地加以拒绝，以致如果他的手能拿到写着这 
些东西的那张纸的话，他一定会把它撕得粉碎。于是国王断了他 
的念头。 

这个国王用诗句写了一些书，他在这方面试图模仿塞杜利乌 
斯,©但是他的诗句丝毫不合韵律。他给我们的字母表增添了某 

① 尤塞比乌斯是意大利维切利的主教，死于公元371年，被列为圣徒 

② 五坻 纪基督教诗人，常被后期拉丁作者作为典范。 
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些字 母：希 腊人的 co , 以及從，—， co /， 由 wWZd 诸符号来表示。① 
他向国内所有的城市送信,命令向男孩子们讲授这些东西，并且命 
令用浮石把旧书抹去，用新的符号加以重写。 

四十五这时候，夏龙主教阿格里科拉去世，©他出身于元老 
家族，以智慧和有教养著称。他在夏龙大兴土木，营造住宅，修建 
大教堂。这座大教堂由圆柱支撑，用形形色色的大理石点缀得富 
丽堂皇，还装饰着镶嵌画。他的饮食有严格的节制，中午从来不吃 
东西，只在傍晚的时候进晚餐，他早早地入座，因此总在太阳落山 
之前离席。他对高雅的学问虽然所知甚微，但是长于辩才。他死 
于主教任期的第四十八年，享年八十三岁。他由贡特拉姆国王的 
秘书官弗拉维乌斯继任。 

四十六在那些日子里，罗德兹主教达尔马提乌斯也去世了。 
他在圣洁方面处处表现卓越，他在饮食方面，同样也在一切有关肉219 
欲方面，都是有节制的，他为人非常仁慈，与所有的人相处，态度通 
情达理。他对祈祷和守夜坚持不懈。他兴建了大教堂，但是在改 
建中拆除太多，以致最后他去世时未能竣工。他死后，就象往常一 
样，许多人谋求继任为主教。曾经当过达尔马提乌斯手下的副主 
教的特兰索巴德神父是最固执不放的候补者。他已经把他的儿子 
安置在当时任国王监护人的戈哥的府第里，③自以为有恃无恐。但 


① 字母表指拉丁字母表。布 雷豪特 译本中，所添字母的©作0。一译者 

② 这是索恩河畔夏龙，阿格里科拉死于公元 580 年 3 月 17 日。 

③ 在墨洛温时代，有的家庭为了谋求升迁，把儿子送入朝廷。这些子弟隶属于 
国王或大官，其地位类似中世纪晚期的小侍从。当时希尔德贝尔特(二世）尚未成年， 
贵族集团让戈哥做他的监护人，以增加本集团的势力，抵制布隆希尔德。未成年国王 
的监护人是国内最有势力的人物之一<» 
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是主教已经立下遗嘱，他在遗嘱中提出了他在死后愿意从国王手 
里欣然接受何种赐赠。他恳求国王以可怖的誓言来约束自己，防 
止把主教的职位授予任何陌生的人，或任何贪得无厌之徒，或任何 
与之有婚姻关系牵连的人,而指派一个与这些毫无牵扯、专门以赞 
颂上帝度日的人来接替他。这时，特兰索巴德神父在城里宴请教 
士，他们就座以后,一个神父开始最无耻地诋毁已故的主教，竟而 
叫他疯子、傻子。他正说着说着，侑酒人走到他跟前，给他献上一 
杯酒。他端起杯子，正往嘴边送，这时，他哆嗦起来了，杯子从手头 
落下来，他把头倚在邻座的身上，气绝而死。他们把他从酒席上直 
接送到坟墓，入土埋葬。之后，主教的遗嘱在希尔德贝尔特国王和 
国内的首脑人物面前当众宣读，当时任罗德兹副主教的提奥多西 
乌斯被任命为主教。 

四十七希尔佩里克闻悉柳达斯特对都尔各教堂和全体居民 
所犯下的罪恶行径之后，派安索瓦尔德前来都尔。他是圣马丁节 
那天到达的，并且让我们和本地居民自由选定人选，结果是尤诺米 
乌斯被提升为伯爵。柳达斯特发现自己被撤了职，就去见希尔佩 
里克，对他说道 :“最 虔诚的国王，我一直替您保管着都尔这个城 
市，直到今天。可是，我既然被撤除了职务，您就留心看它是怎样 
被保管的吧！因为您不是不知道格雷戈里主教的意图是把它移交 
220给西吉贝尔特的儿子。”国王听说之后，答 道:“ 不是那么回事，只是 
因为你被撤了职，于是你就捏造出这些控告来。”柳达斯特继续说 
下去: “主教还说了您的更糟糕的坏话，他说您的王后与贝尔特拉 
姆主教通奸。”国王闻说之后，盛怒之下，举起拳头揍他，踢他，命令 
把他带上镣铐，投入狱中。 
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四十八由于本章就要结朿，我愿意讲一点柳达斯特的履历， 

先从他的家庭、家乡和他的性格谈起。普瓦图城外有一个格拉西 
纳岛，在这里，柳达斯特出生在农奴柳卡迪乌斯的家里，这个农 
奴是领地上栽培葡萄树的园丁。后来时机来了，他被召去担任差 
使，①被分配在御膳房里服役。但是由于他在早年眼睛不好，受不 
了伙房里呛人的烟味，他又从伙房调到面包房。他置身于发酵的 
面团中间，假装很高兴的样子，可是他却弃职而逃。逃走之后，有 
两三次他被抓了回来。由于对他无法管束，就把他的一只耳朵切 
掉，作为惩罚。于是，他由于没办法掩盖这个标志，就跑到玛尔科 
韦法王后那里躲藏起来。卡里贝尔特国王非常宠爱这个王后，他 
当初娶了她以取代她的姊妹。她友好地接待柳达斯特，加以提升 
使用，派他看管她的最上等的良马，结果是，趾高气扬和妄自尊大 
驱使他去央求司马官这个官职。这个官职刚一到手，他就目空一 
切，谁也不放在他眼里。他得意忘形，陷进了淫荡的生活；他利欲 
熏心，他以他的女保护人的特殊宠臣的身分被派到这里，派到那 
里，派到各处替她办事。他的钱袋由于敲诈勒索装得满满当当。因 
此在她死后，他向卡里贝尔特国王进献礼物，以此保住了原有的官 
职。他就是在此后被提名为都尔城的伯爵的，因为这时人们的罪 
恶正在渐渐増多。他对这个地位洋洋得意，这就进一步助长了他 
的自高自大。他表现为一个最强取豪夺的抢劫者、最大言不惭的争 
吵者、一个肮脏的淫乱之徒。他善于挑拨离间，造谣中伤，因此积累 
了不少的财富。卡里贝尔特死后，都尔城归属西吉贝尔特，柳达斯221 
特投到希尔佩里克国王那里去了，因此西吉贝尔特手下的那帮人 

①王室或王庄的服役人员从王室领地上的农奴家庭中抽用。 
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抢走了他的全部不义之财。但是，等到希尔佩里克通过他的儿子 
提乌德贝尔特刚一把都尔城抢到手，由于当时我已来到都尔，这个 
王子就迫不及待地把他推荐给我，企图让他恢复原先的伯爵职位。 
他对我的态度毕恭毕敬，他一次一次地凭神圣的马丁主教之墓宣 
誓，说他的行动决不违犯理性的准则，说他在一切事情上都要忠诚 

t 

于我，无论是在关乎我个人利益的事情上，或是在有关教会需要的 
事情上，同样如此。这是因为他害怕西吉贝尔特可能再一次将这个 
城市收归他的统治之下，而这事确实发生了。西吉贝尔特国王死 
后，希尔佩里克又取得该城，柳达斯特重新获得伯爵官职。但是墨 
洛维来到都尔时，他不管在什么地方找到这个人的财物，一槪掳掠 
而去。在西吉贝尔特据有都尔的两年期间，柳达斯特一直藏在布 
列塔尼。可是当他通过上述方式恢复旧职以后，他那暴发户式的 
自高自大竟然达到如此地步，以致他身披护喉甲和铠甲，腰系箭 
筒，头顶盔胄，手持投枪，走进教堂的住所来了。他谁也不能相信， 
因为他是众人之敌。当他和当地的僧俗要人一起坐在法庭上，摆 
出一付寻求公道的人的样子时，一下子他就勃然大怒，把城市居民 
辱骂一顿。他下令把神父套上手铐，拖出教堂，他下令杖责士兵， 
他的暴虐筒直不能用笔墨来形容。墨洛维抢走了他的全部财产离 
开都尔以后，他开始诽谤起我来了。他无中生有地硬说是由于我 
的指使，墨洛维才把他的财产抢走的。可是在伤害了我以后，他 
又一次重新发誓，他以圣马丁墓上的罩单保证决不再反对我。 

四十九但是，因为一桩桩地追述他所有的虚伪誓言和其 
他罪恶行径，未免令人厌烦，让我一下子就说到他如何以不公道的 
和邪恶的诽镑来图谋使我垮台，以及天谴如何降临到俾头上的情 
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况吧！这就应了“凡取代他人者，必为人所取代”①以及“挖陷坑 222 
的，自己必掉在其中”②的话。 

在对我和我的家属加以多方陷害，一而再，再而三地掠夺教会 
财产以后，他与一个跟他一样邪恶的神父里库尔夫合谋,无耻地控 
告我曾经攻击过弗蕾德贡德王后，他宣称,如果我的副主教柏拉图 
或者我的朋友加利努斯遭受拷问，我就得按照出自他们之口的诋 
毁之词来定罪。于是如上所述，国王大发脾气，对他拳打脚踢，命 
令把他投入监狱。柳达斯特推托说他那些话是以里库尔夫教士的 
话为根据的。这个里库尔夫是个副助祭，③象他一样恣意妄为，毫 
无原则。头一年，他曾经和柳达斯特就这件事进行密谋，向我寻衅， 
以便一旦同我发生纠纷，他就可以有个借口去投奔柳达斯特了。 

他终于找到了一个借口.，于是就去投归他的庇护人了。然后，四个 
月之内，他设下各式各样的陷阱和罗网，后来又和柳达斯特回到我 
这里来，请求我饶恕他，接他回来。我承认我是这样做了，并且公 
开地把我的这个暗地里的敌人带进我家。柳达斯特走后，他俯伏 
在我的脚下，请求我 说：“ 要是你不及时帮助我，我就完蛋了，因为， 
你瞧，在柳达斯特的唆使下，我说了不该说的话。因此，现在把我 
送到一个其他的王国去吧，因为要是你不这么做,我就要被国王手 
下的臣民捕获，要受处罚。”我回答 说:“ 如果你说的是疯话，你的话 
就要应验在自己的头上。我不把你送到其他的王国去，否则我会 


① 《圣经•耶利米书》，第9章，第4节。但作者似解释错误。（文宇出入很大， 
此处未用原译。——译者） 

② 《圣经•箴言》，第26章，第27节。 

③ 这个里库尔夫和前面的里库尔夫是两个人。 一 1 译者 
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招致国王对我的怀疑。”这以启，柳达斯特变成了里库尔夫的控告 
人，柳达斯特宣称，他听见里库尔夫副助祭说过我在前面提到的那 
些话。①柳达斯特获释以后，里库尔夫被套上镣铐，关押起来。这 
时他宣称，在我——他们的主教——说这番话的那天，加利努斯和 
桕拉图副主教都在场。 

但是，曾经获得柳达斯特允许授予我所任的主教职位的那个 
223里库尔夫神父，已经变得象西门•马古斯②那样傲慢。虽然他曾 
经三次,也许比这还多，凭神圣的马丁之墓宣誓忠诚于我，然而，在 
复活节以后的第六天，却谩骂我,朝我啐唾沫，竟然达到这种地步， 
以致他几乎控制不住他的双手对我施加 暴力； 他对他所设的罗网 
是如此地满有把握。第二天，也就是复活节星期六,③柳达斯特假 
装带着另外一项使命来到都尔。他拘捕了加利努斯和柏拉图副主 
教,给他们套上锁链。然后他让人把他们带到王后面前,他们戴着 
脚镣，上身被剥去了衣脤。消息传到了我这里，那时我正呆在教堂 
的住所里。我精神上又悲伤又烦恼，我走进我的小礼拜堂，拿起大 
卫的 《诗 篇》，为的是能够在打开它以后找到一段令人宽慰的句子。 
下面就是我找到的 诗文: “他领他们稳稳妥妥的，使他们不至害怕， 
海却淹没他们的仇敌。”④那个期间，他们曾乘船在河上航行，地段 
在由两只船架着的浮桥上游。柳达斯特所乘的那只船沉了，这样， 
他要是没有靠游泳得救的话，也许就和他的同伙们一起丧了命。另 

① 指对弗蕾德贡德的攻击。一一译者 

② 西门见第1卷，第25章注，其人妄自尊大。——译者 

③ 从复活节开始的一周叫复活节周 （Easter weet ), 复活节那天为复活节星期 
日 （Easter Sunday )， 以后各天按星期几类推。——译者 

④ 《圣经•诗篇》，第78篇，第53节。 
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一只船载着犯人，它与第一只船系在一起，靠天保佑，这只船一直 
漂在水面上船里的人带着镣铐被带到国王那里去，他们立即被 
控犯罪，本来要以死刑结束性命，但是国王重新考虑了这件事，又 
命令解除他们的镣铐，不加伤害，仍旧派人监守，但是不加以严格 
的约束。 

在都尔，贝鲁尔夫公爵①和尤诺米乌斯伯爵编了一段谎话，说 
什么贡特拉姆国王打算占领都尔，他们宣称这个地方因此必须严 
密戒备，以防任何疏忽。于是，他们诡计多端地在各个城门都安置 
了一名看守，这些看守看起来象是在保护居民，而实际上是两眼盯 
住我。他们甚至派使者来对我进行劝告，劝我最好带着教堂里最 
珍贵的财宝逃到克莱蒙去。我没有按他们的愿望做。 

这时，国王召集全国主教，②命令对这件事进行彻底调查。里 
库尔夫教士几次受到秘密审查，他对我和我的家属大肆诽谤。于 
是，有个名叫莫德斯图斯的木匠对他说道:“你这坏蛋，竟而如此桀 224 
骜不驯地对你的主教搞阴谋！你最好还是安分守己，求得他的宽 
恕，再一次取得他的优遇。”对此，他大叫一声，说 道： “看哪！这家 
伙竟要吩咐我保持沉默，不再追随真理。这儿有一个王后的敌人， 
他要阻止我们审查针对她的那项攻讦。”这番话立刻被上报王后， 
莫德斯图斯被捕，受了刑罚，挨了鞭笞，他被紧紧地绑着，监禁起 
来。在牢房里，他置身在两个看守之间,套着锁链,被拴在木块上。 
午夜时分，当两个看守睡觉时，他向上帝祈祷，祈求上帝以他的全 
能者之尊垂顾一个处于痛苦之中的人，并且祈求通过马丁主教和 

① 管辖都尔、普瓦提埃、昂热、南特各地区的公爵 • 

② 召集他们前往贝尔尼的王庄。 
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梅达的帮助，使他这个被无缘无故地禁锢起来的人能够获释。不 
多时，锁链裂开了，木块断裂了，门打开了，他本人走进了圣梅达教 
堂，那天夜里我正在圣梅达教堂守夜。 

聚集在贝尔尼的主教们奉命住在一所房子里。国王来到，他 
向所有在场的人致意，接受他们的祝福，随即就座。然后波尔多主 
教贝尔特拉姆——他和王后同属这次攻讦的对象——把这件事情 
全部摆出来，他盘问我，宣布我是这次攻讦的炮制者。我以至诚之 
心否认曾经说过任何那种语言;别人可能听说过那类话，我的头脑 
里却没有闪过这种念头。这时在房子外面，人丛中爆发出一阵大 
嚷，人们 喊道： “为什么对上帝的教士进行这些攻击？为什么国王 
要追究这件事情？即使对一个取隶，难道一个主教能说出这种话 
来吗？天哪！天哪！我主上帝，降赐天助于你的仆人吧!”国王却 
说： “对王后的攻讦就是我的耻辱。因此，如果你们认为必须把对 
主教作反证的证人叫来，那么他们现在都在这里；但是，如果你们 
决定可以不这样做,认为主教的荣誉应该得到信赖，那就把你们的 
意思说出来，我是非常愿意倾听你们的意愿的。”大家对国王所表 
现的明智和克制相结合的态度表示赞赏。于是，由于每一个人都 
225坚持“一个下级对主教提出的证据也许未可置信”，遂即决定,我应 
该在三个圣坛前做弥撒，而且要以发誓来澄清对我的控告。虽然 
这些条件是违反教规的，然而出于对国王的考虑，我还是执行了。 
我也无须掩盖这个事实，那就是在我患难期间，里贡特公主出自对 
我的同情，和她全家一起进行斋戒，直到她的一个仆人给她带去消 
息，说我已经按照规定条件一一到为止。这时主教们又回去对 
国王说，“国王啊！那位主教已经全部做到了加在他身上的条件。 
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现在对您来说，除了和贝尔特拉姆——控告他的弟兄的人- 

起被革除教籍以外，还剩下什么呢?”国王于是 答道： “我只不过把 
我听到的话照说罢了。”他们问是谁告诉他的，他回答说是从柳达 
斯特那里听来的。可是此人已经逃之夭夭。此人的秉性是既没有 
稳定的判断，也没有固定的目的。于是全体主教作出决定：这个流 
言蜚语的散播者、王后的诋毁者、主教的控告者，由于这样逃避审 
判，必须被驱逐出教门。他们向没有出席的主教们送去一封大家 
亲笔签名的信，说明此意。此后他们各自返回自己的所在地。柳 
达斯特听说这些情况以后，就到巴黎的圣彼得教堂去了。但是，他 
得悉国王在敕令中命令国内的人谁也不得把他收容在自己的家 
里，尤其是，他听说留在家里的儿子已经死了，这时他秘密地来到 
都尔，把他最值钱的财物转移到布尔日地区去。国王的仆役们追 
到那里，他又逃走，免于就擒。他的妻子被抓到了，她被流放到图 
尔内地区。里库尔夫教士被判死刑。他的性命好不容易由于我的 
请求而被饶恕，可是我不能使他免于受刑。这个坏蛋所不得不忍 
受的鞭笞是任何东西，哪怕是金属，都受不了的。从白天第三时开 
始，他就被悬挂在一棵树上，两只手反绑在他的背后。①在第九时 
他从树上被放下来，四肢饱尝绳索和滑轮的牵引之苦，挨尽了木 
条、棍子和双股鞭的抽打，而且不是一两个人打他，凡是够得着他 
可怜的四肢的人，个个下手。当他发现自己瀕临死亡的威胁时，他 
终于吐露了真相，把阴谋的内幕赤裸裸地当众公布。他宣称，王后 226 


①施行这种刑罚的刑具叫拷问台。犯人身躯挺直，两手上伸过头，被绑在一根绳 
索的一端，绳索套在上面的滑轮上。犯人的两踝坠着重物。施刑者握住绳索的另一端， 
沿着滑轮往下拉。这样，犯人就被挂了起来。 
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之所以被控告，是为了让她被驱逐出境；克洛多维希在其兄弟们被 
杀之后，①将要取得他父亲的王国；柳达斯特将要成为一个公爵; 
里库尔夫神父将要谋求都尔主教的职位，从神圣的尤夫罗尼乌斯 
主教的时候起，这个里库尔夫就一直是克洛多维希的朋友;而他这 
个副助祭本人，则已经被许以副主教的职位。 

这样，由于上帝的恩惠，我平安地返回都尔，但是发现教堂已 
经被里库尔夫神父弄得一塌糊涂。这个人是在尤夫罗尼乌斯主教 
手下从贫困的地位被提拔上来，被授予副主教之职的。后来他被 
提升为神父以后，就退居到自己的一所宅第里。②他始终是一个暴 
发户，专门吹牛，专横跋扈。因为，当我在国王身边，不在都尔的期 
间，他盛气凌人地进入教堂住所，俨然以主教自居。他把教堂里的 
器皿开了一份清单，把所有的其他动产攫为己有。他向教士中的 
主要人物馈赠厚礼，送给他们葡萄园，分给他们田地^另一方面， 
对于低级教士，他却亲手痛加鞭笞，杖如雨下，说什么 ：“你 们要认 
我做主人，我已经克敌制胜,我的天才已经清除掉都尔的奥弗涅乱 
民。”⑧这个坏蛋殊不知都尔的历任主教除了五位以外，都与我的 
家族有关系。他经常对他的亲朋密友们说：伪证是欺骗智者的唯 
—方法。在我回到都尔的时候，他对我仍然看不起。他没有象其 
余的居民那样出来迎接我，相反，反而以死来威吓我。我于是和本 


① 克洛多维希和弗蕾德贡德诸子之死见本卷第34、39章，此处所述，按时间顒 
序，应在上列诸章之前《 

② 原文是 recessit ad propria , 更好的译法可能是“本性复发％ 

③ 格雷戈里是奥弗涅人。 
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大主教管区①的主教们商议，命令他搬到修道院去 3 他被严密拘 
禁在修道院里，但是在费利克斯主教②派去的使者们的帮助下，他 
逃走了。费利克斯主教曾经支持过在上述事件中犯罪的那 些人。 

修道院的院长被谎言蒙住了，里库尔夫安然来到费利克斯那里 。费 
利克斯热情地接待了这个本该加以诅咒的人。柳达斯特随身带着 
依靠掠夺穷人聚敛起来的财富，到布尔日地区去了。但是不久以 
后，在当地法官③的参与下，居民向他一拥而上，把他带去的金银 
全部抢走。他只剩下随身之物，此外一无所有。要不是他溜走逃 227 
生，他们甚至把他的性命也结束了。可是，当他手下刚又有了一 
支人归他号令，他就带着都尔的某些人去攻击抢走他东西的人。他 
杀死了一个仇人，收回了失掉的某些财物，然后返回都尔地区。贝 
鲁尔夫公爵闻说之后，派出一支武装随从人员去追捕他。他发现 
自己濒于被捕，就抛弃了财物,藏到普瓦提埃的圣希拉里教堂里去 
了。然后贝鲁尔夫公爵把落到他手里的财产交给国王。柳达斯特 
经常从教堂里出击，闯进各种各样人物的家，公然运走掠获物品。 
尤有甚者，他就在这座神圣的建筑物的走廊里恣意荒淫。王后对 
于这种玷污奉献给上帝的地方的行径非常愤怒，下令把他撵岀教 
堂。他被驱逐以后，又一次去找布尔日地区的朋友们，请求他们窝 
藏他。 

五十我在前面本来应该记述我和神圣的萨尔维乌斯主教的 


① 都尔大主教管区包括雷恩、勒芒、昂热、南特等主教管区，以都尔主教管区为 

② 南特主教。 

③ 见第4卷，第18章注。 —— 译者 
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一段谈话，但是既然当时我漏掉了，我在这里补记一下或许不致 
被人见怪。当上述会议结束，我即将回家，已经辞别国王的时候， 
如果我不再一次拥抱萨尔维乌斯，那我是不愿意离去的。因此我 
去找他，我在贝尔尼的国王府邸的院落里找到了他。我告诉他我 
就要回家了。然后，我们说着说着，渐渐地从这府邸向前走了一段 
距离。这时他对 我说: “你能看到我在屋顶上看见的东西吗？”我回 
答说：“我能看到国王新近令人修建起来的上部 结构。 ”“你再没看 
见别的东西吗？”我回 答说： “我看不见别的东西。”我怀疑他在跟我 
开玩笑。我 又说： “如果你看见了什么别的，那就告诉我吧他长 
叹一声，说道：“我看见这所房子上面悬着出鞘的天谴之剑。”主教 
的预感并没有错。二十天后，国王的两个儿子死了，他们的死我已 
作了叙述。 

第五卷至此结束，本卷完成于希尔德贝尔特国王在位的第五 


年 



277 


弟 /、 卷 
第六卷各章自此开始 

一、 希尔德贝尔特倒向希尔佩里克，穆莫卢斯的潜逃 

二、 _东方归来的希尔佩里克的使臣 

三、 希尔德贝尔特向希尔佩里克派遣的使臣 

四、 卢普斯被迫从希尔德贝尔特的王国出逃 

五、 我同一个犹太人的争论 

六、 神圣的霍斯皮西乌斯隐士，他的节制饮食和奇迹 

七、 于泽主教费雷奥卢斯之死 

八、 昂古莱姆城的隐士埃帕尔希乌斯 

九、 勒芒主教多姆诺卢斯 
十、盗贼闯入圣马丁教堂 

十一、提奥多尔主教和迪纳米乌斯 

十二、派去攻打布尔日的军队 

十三、都尔居民卢普斯和安布罗西乌斯的被杀 

十四、出现的朕^^和异事 

十五、费利克斯主教之死 

十六、帕波伦重新得到他的妻子 

十七、因希尔佩里克国王而改宗的犹太人 

十八、从西班牙归来的希尔佩里克国王的使臣 

十九、希尔佩里克国王在奥尔日河上设置的哨兵 

二十、克罗丁公爵之死 

二十一、呈现的异兆 

二十二、卡尔特里乌斯主教 

二十三、希尔佩里克国王得子 
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二十四、反对提奥多尔主教和贡多瓦尔德的阴谋 

二十五、朕兆和异事 

二十六、贡特拉姆和穆莫卢斯 

二十七、希尔佩里克国王进入巴黎 

二十八、秘书官马尔克 

二十九、普瓦提埃修道院里的修女们 

三十、提贝里乌斯国王之死 

三十一、希尔佩里克国王对其兄的城市亲自或令人干下的诸多坏事 
三十二、柳达斯特之死 

三十三、蝗虫、疾病和神奇现象 ^ 

三十四、希尔佩里克之子提乌德里克之死 ' 

232 三十五、行政区长官穆莫卢斯之死，被杀害的妇女 

三十六、埃特里乌斯主教 
三十七 . 雅沃尔修道院院长卢彭提乌斯的被害 
三十八、提奥多西乌斯主教之死以及他的后任 
三十九、雷米吉乌斯主教之死以及他的后任 
四十1我同一个异端信仰者的争论 
四十一、希尔佩里克携带财宝前往康布雷 
四十二、希尔德贝尔特进入意大利 
四十三、加利西亚诸王 
四十四、各种朕兆 

四十五、希尔佩里克之女里贡特的订婚 
四十六、希尔佩里克国王之死 
各章至此结束 

〔本卷所记自公元580年起，至584年止。〕 
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第六卷自此开始，从希尔德贝尔特 
国王在位的第六年记起 

一希尔德贝尔特国王在位的第六年，①他与贡特拉姆国王 
交恶，与希尔佩里克国王结盟。不久以后，戈哥死了，瓦德伦被任 
命接替他。穆莫卢斯从贡特拉姆的国内潜逃，躲在阿维尼翁@城 
内闭门不出。在里昂举行了宗教会议，会上对各种争论的问题作 
了决定，对行为失于检点的人判了罪。然后与会人员去见国王，对 
穆莫卢斯公爵的潜逃问题谈得很多，也多少谈到当前的争端。 ® 

二在此期间，希尔佩里克国王在三年前派往提贝里乌斯皇 
帝朝廷的使臣们回来了，他们一路上备尝艰辛，损失很重。由于国 
王之间存在分歧，他们不敢靠近马赛港，就在西哥特境内的阿格德 
城④投宿。但是船还没有靠岸，就被一阵暴风卷到岸上撞碎了。使 
臣们和他们的仆人看到危难临头，就抓住木板，好不容易到了岸 
上。许多仆人失踪，但是多数人逃出了性命。当地居民把冲到岸 
上的财物拿走了，不过使团人员把带给希尔佩里克国王的更值钱 
的东西找了回来。尽管如此，阿格德的居民还是给自己留下了许 


① 公元581年。 

② 该城属于奥斯特拉西亚，在贡特拉姆的管区之外。 

③ 指引起贡特拉姆和希尔德贝尔特决裂的分歧。 

④ 在塞普提曼尼亚。 


233 
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多东西。 

那时候，我前往诺让的王室领地去见国王。他给我们看一只 
大托盘，重五十磅，这是他让人用籴子和宝石制成的。 他说: “我让 
人制作这个托盘，是为了法兰克种族的光荣和跻于高贵，如果生命 
尚存，我还有比现在多得多的事情要做。”他把各有一磅重的金块 
展示给我们看，这是皇帝送给他的，金块的一面有皇帝的像，镌有 
234“永垂不朽的提贝里乌斯 • 君士坦丁 • 奥古斯都”的铭文，反面是 
一辆驾着四匹马的马车和御者，镌有“罗马人的光荣”的铭文。他同 
时展示了使臣们带来的许多其他贵重物品。 

三希尔佩里克住在诺让的时候，兰斯主教埃吉迪乌斯带着 
希尔德贝尔特的主要显贵人物出使到他这里来了。他们在这里讨 
论了一项计划，准备不让贡特拉姆据有他的王国，组成一个反对他 
的联盟。希尔佩里克国 王说： “我的罪恶变得如此深重，以致我连 
一个儿子也没有了，除了我的弟弟西吉贝尔特的儿子希尔德贝尔 
特国王以外，连一个继承人也没剩下。因此，就让他来继承我的努 
力所能挣到的一切吧！不过让我在享受天年的期限以内仍然全部 
掌握这些东西，既无纠纷，也无争论。”他们向他致谢，又在一张承 
认所议条款的盟约上签字，然后带着大量礼品回到希尔德贝尔特 
国王那里去了。他们走后，希尔佩里克国王派柳多瓦尔德主教① 
和国内第一流要人前去。他们去互换了誓约，带着礼品回来。 

四很久以来，香巴尼公爵卢普斯不断地受到他的敌人，尤其 
是乌尔西奥和贝尔特夫雷德的困扰和抢劫。这两个人最后一致同 
意要置他于死地，并且带着一支军队向他开来。布隆希尔德王后 

①贝叶丰教^ 
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看到这种情景，为她那忠实的仆人如此不公正地受到迫害感到十 
分痛心。她鼓起男子汉的勇气，①冲到两支互相敌对的队伍之间， 
喊道: “战士们啊！停止这粧罪恶勾当，别再迫害无辜的人，不要为 
一个人而交战，也不要破坏我们国家的实力。”但是乌尔西奥对这 
些话却回 答道： “妇人，从我们身边退下去，你在丈夫的手下掌过 
权，就知足吧！可是现在国家是你的儿子的，它不是靠你的保护， 
而是靠我们的保护来支撑的，那你就退下去，免得我们的马蹄践踏 
在你的身上。”他们这样互相争论了好一阵，直到最后由于王后坚 
持不懈，终于避免了一场冲突。虽然如此，那两个为首的人在从当 
地撤退之后，却冲进了属于卢普斯的那些房子，把他的财产全部抢235 
走了。他们假装要把这些东西交给国库，然而却运到自己的家里 
去了。他们还对卢普斯危言恫吓，说什么“不能让他从我们的掌握 
之中活着脱逃”。卢普斯看出自己的处境是多么危险，就把他的妻 
子安全地安置在拉昂城内，自己躲到贡特拉姆国王那里去了。贡特 
拉姆国王友好地接待他。他悄悄地呆在国王那里，等待希尔德贝 
尔特国王成年。 

五希尔佩里克国王当时还在他的诺让领地，他命令把他的 
行李送去，准备动身前往巴黎。我曾经前去向他告别，这时正好来 
了一个叫做普里斯库斯的犹太人。国王对他亲密相待，因为他曾 
经帮国王购买过贵重物品。国王温和地抚摸着他的头发，对我说 
道:“主教，过来，把你的手放在他的身上。”由于那人加以拒绝，国 
王就说：“冷酷的灵魂啊！永远不信上帝的一代啊！它不懂得通过 

① praecingens se viriliter ， 此处系意译，在墨洛温时期》—个王后不大可能如 
宇面所讲的象一个战士似地把自己武装起来。 
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先知之口所应许给它的东西，它不领会教会的秘义是以其自己的 
献身而呈现出来的。”那个犹太人回 答道： “上帝既不需要，也没有 
给自己添置儿子，他也不能容忍在他的天国里存在任何配偶。他 
通过摩西之 口说： ‘你们如今要知道，我，唯有我是神，在我以外并 
无别神。我使人死，我使人活，我损伤，我也医治。’”①国王对他的 
话回 答道： “上帝以神灵感应的方式使永生的圣子降生，圣子在时 
间上既不晚于上帝，在权柄上也不亚于上帝，关于圣子他亲口这样 
说： ‘在晨星出现之前，我从怀中生下了你。’②这位圣子生于岁序 
之前，后来上帝把他遣送下来医救世界，如同先知 所说： ‘他派遣他 
的儿子来医治他们。’③关于你所说的上帝未曾生育的论点，现在 
请你听一听你自己的先知所说的话，这位先知把这些话归之于上 
帝 之口： ‘我既使其他人生育，岂能自己不生育呢？’④这里,他指的 
是通过信仰而由他获得再生的人们。”那犹太人 答道: “上帝怎能被 
造成人，又怎能由女人生育，怎能遭受鞭笞，怎能被判处死刑呢?” 

236 这时 国王默然不语 ，我 便插入讨论， 我说 •• “那位上帝，亦即圣子之 
所以被造成人，不是由于他本身的需要,而是由于我们的需要。他 
除了呈现为终有一死的人之外，是不能把人从犯罪的束缚之中，或 
畢从麋鬼的奴役之中拯赎出来的。但是正如我们所读到的，古时 
候大卫杀了哥利亚，因此现在我要以你之矛，攻你之盾，从而给你 


① 《圣经_申命记》，第32章，第39节。 

② 见第5卷，第 4 S 章注。——译者 

⑧见《圣经•诗篇>，第107篇，第20节。《圣经》中译本为 41 他发命医治他们” 
(He sendeth his word …〉，道尔顿译本为 “He sent forth His Word***”，Word 大 
写，可作上帝之子解，因而改译。——译者 

④见《圣经•以赛亚书》，第66章，第9节。引文与经文有出入。 
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提供证据，这个证据并非来自你并不信仰的《福音书》或哪一位使 
徒，而是来自你自己的《圣经》。那你就听一听你的先知的话，他预 
言上帝要被造 成人： （ 他既是上帝又是人，’他说道，‘有谁知道他 
呢？’①在另一处又说：‘这就是我们的上帝，不会再有别人比得上 
他，因为他发现了一切学问之道,他把它传授给他的仆人雅各和他 
所钟爱的以色列。后来他在世上显现，并且与人交谈。’②关于他 
是童贞女所生的问题，也请你听一听你的先知 的话： ‘必有童女怀 
孕生子，人要称他的名为以马内利，以马内利翻 〔译〕 出来，就是上 
帝与我们同在。’③他定然要遭到鞭挞，让钉子给钉穿，还要遭受其 
他伤害。关于这个问题，另一位先知宣 布道： ‘他们扎了我的手，我 
的脚。……他们分我的外衣’，④等等。又说：‘他们拿苦胆给我当 
食物，我渴了，他们拿醋给我 喝/⑤ 为了申明通过十字架这种绞 
架，他将在他的天国里使正在沉沦于魔鬼专制统治下的世界恢复 
过来，这同一个大卫又说：‘耶和华从树上进行统治。’ ® 并不是说 
圣子以前没有和圣父共同统治过，而是他得到了一个新的王国，这 
是一个他从魔鬼的奴役下解救出来的众人的新的王国。”那犹太人 
针对这段话回 答道: “那么上帝又有什么必要受这些苦难呢?”我反 
驳道:“我已经对你说过，上帝创造了清白无邪的人；但是，这人受 

① 此语不见于《圣经》。 

② 《巴 录书》，第3章。（巴录见于《圣经•耶利米书》第32、36章，《巴录书》属于 
《经外书》。——译者） 

③ 《蚤经 •马太福音》，第1章，第23节。 

④ 《圣经•诗篇》，第22章，第17—18节。（原引文中无删节号。——译者） 

⑤ 同上书，第69篇，第21节。——译者 

⑥ 引文及译文均与经文有出入。 《圣 经，诗篇》第96篇第10节和第97篇第1 
节有“耶和华作王”之语，但无“从树上”宇样。一-译者 
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了狡猾的蛇的引诱，给弄得犯了上帝的戒律，因此他被抛出天堂， 
237被判处做世间的劳役；通过基督、上帝的独生子的死难，他又与圣 
父取得和解。”那犹太人 说道: “可蟲上帝难道不能派遣先知或者使 
徒下世，把那人召回到得救的道路上去，而不必让自己屈尊纡贵地 
具有肉身呢?”我回答道 •. “人类从一开始就一直是犯罪的，•洪水既 
恐吓不了它，索多姆①的被焚、埃及的瘟疫、海水和约旦河水两头 
断流的奇异现象，②也恐吓不了它。它一向拒绝上帝之法，不信先 
知，非但不信，还把向它宣讲忏悔的人处死。因此，若不是上帝从天 
而降，前来拯赎人类，就不可能用其他的方法来完成拯赎这件事。 
我们因他的诞生而获得再造，因他的洗礼而得到洗涤，因他的受伤 
而受到医治 ，因他 的复活而再生 ，因 他的升天而荣耀。他来治疗我 
们的疾病，这是一种需要，因为你的先知说过：‘因他受的鞭伤，我 
们得医治。’③在另一处又说：‘他却担当多人的罪，又为罪犯代 
求。’④又说：‘他象羊羔被牵到宰杀之地，又象羊在剪毛的人手下 
无声，他也是这样不开口。他被贬辱以后，对世人的天罚才被解 
除。⑤谁来宣布他的出世呢？万军之主是他的名。那位你自吹 
是他的后裔的雅各在给儿子犹大祝福时谈到了他，着来雅各在这 
里是在向圣子基督本身讲话， 他说： ‘你弟兄们必赞美你,犹大是一 


① 过去死海南岸的城市，《圣经》中作所多玛，说它是罪恶之地。——译者 

② 以色列人出埃及时，来到红海边，上帝使海水干竭，来到约旦河边，河水断流， 
以色列人得以到达对岸。见《圣经 • 约书亚记》，第 2— 4 章。——译者 

③ 《圣经•以赛亚书》，第53章，第5节。 

④ 同上书，第12节。 

⑤ 同上书，第 7—8 节。 末句与经文有 出入。 

⑥ 同上书，第54章，第5节。引文与经文有出入 
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头小狮子，我儿啊，你是从幼种成长起来的，你蹲着和卧着犹如一 
头狮子，犹如一头狮子的幼兽。谁敢惹他？他的眼睛比酒还要红 
润，他的牙齿比奶还要 白亮。 谁敢惹他?’①虽然基督亲自说过 •. 
‘我有权柄舍了生命，也有权柄取回来。’②然而使徒保罗却说，谁 
若不信上帝使他死而复活，不能得救。’③”尽管我发表了这些和其 
他的论点，这个坏蛋却并没有改悔初衷、信仰上帝之意，他只是沉 238 
默不语。国王看到一切讲过的话都不能打动他的心使他悔改，就 
转过来面对着我，叫我在他离开以前为他祝福， 他说: “我要把雅各 
对同他谈话的天使讲的话对你 说说： ‘你不给我祝福，我就不容你 
去。’④”说罢，他令人端水来供我们洗手。我们洗罢以后，我作祈 
祷，拿起面包，感谢上帝，然后自己接受面包，并且把它献给国王。 
我们喝了酒，互相道别而去。国王骑上马，偕同妻子、女儿及一家 
人返回巴黎。 

六这时候，尼斯城附近有个霍斯皮西乌斯，是个隐士兼大苦 
行者。他在赤裸的皮肉外面紧紧地缠着铁链条，外面再套上一件 
粗毛衫，除了干面包和几个枣子之外，他什么也不吃。.在四旬斋期 
间，他就拿隐士们食用的埃及草本植物的根滋补身体，这是商人们 
给他带来的。他先喝煮草根的水，然后吃根。上帝借助于他完成 
了巨大的奇迹。因为有一次，圣灵向他透露伦巴德人就要进入高 
卢，他对此事以下述的方式作了预言，他 说： “伦巴德人将要进入高 

① 《圣经•创世记》，第49章，第8、9、12节。引文与经文有出入 Q 

② 《圣经 • 约翰福音>，第：10章，第18节。 

⑨见 《圣经 • 罗马 书〉) ，第10章，第9节，此处《圣经》妒译本为“心里信上帝叫他 
从死里复活，就必得救。”——译者 

④《圣经 • 创世记》，第32章，第26节。 
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卢，将要踩 II 七座城市，因为在上帝的眼里这些城市的罪恶渐渐地 
闹大了。没有人懂得上帝，没有人寻求上帝，没有人做好事来平息 
上帝的愤怒。全体人民没有信仰，热衷于发假誓，一来就偷东西， 
动不动就伤人流血，从这种行径里决不会结出正义之果。他们不 
交什一税，不给穷人东西吃，不给身无寸缕的人衣服穿；他们不收 
留外乡人，也不根据他的需要给他肉吃。为此之故，这个打击落到 
他们头上来了。因此现在我要对你 们说： 把你们的东西集中到城 
垣之内，以免遭到伦巴德人的抢劫。你们到你们所具备的最坚固 
的地方去，加强防卫。 ”大赛 听了这话十分惊愕，他们向他辞别，回 
到家中，心中十分纳闷。他对修道士们说 :“你 们也要随身带着全部 
239 财产撤离这个地方。你们看娜！我预言的那些人迫近了。”他们 
说: “最神圣的教父，我们不离开你。”可是他回 答道: “别替我担心， 
他们会折磨我，但是他们不会把我残害致死。”修道士们走后，伦巴 
德人来了,凡是力所能及的东西,他们全部给糟踏了。他们来到这 
位上帝的圣徒独居的地方，他从他的塔搂的一个窗户里露面。伦 
巴德人绕着塔楼走来走去，却找不到一个入口可以来到他的跟前 a 
于是有两个人爬到塔上，掀开塔顶，看到他用链条裹着，还穿着粗 
毛衫。他 们说： “这是个杀了人的罪人，因此才被系着这些索链， 
他们找来一个翻译，问他是干了什么坏事才受到这种惩罚的。他 
自己向他们供认他杀了人，犯了一切罪行。于是有一个人拔出佩 
剑，向他劈头砍去。但是在砍去的时候，他的右臂悬在那里变僵 
了，弄得连收也收不回来。然后他松开握着剑的手，让剑落到地 
上。他的同伙看到这种情景，发出一声震天大喊，乞求这位圣徒发 
发慈悲，告诉他们该怎么办才好。他在那人的手臂上方做了一个 
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使人们获救的手势，又使手臂平安无恙。那人当场就皈依了上帝， 
接受刹发，他被认为是当今修道士中最为虔诚的人。两个听从了 
霍斯皮西乌斯的话的公爵平安地返回他们的国土，但是蔑视他的 
指令的那些伦巴德人却惨死在普罗旺斯境内。其中有许多人中了 
邪，大喊道 :“至 神至圣者啊！你为什么这样折磨我们，烧我们?”可 
是他把手按到他们身上，把他们治好了。 

过了一些时候，昂热有个居民_于发高烧，丧失了说话的能力 
和听觉，退烧后，仍然又聋又哑。这时正有个副主祭从当地被派往 
罗马，去取回神圣的使徒们和保护罗马的其他圣徒们的遗物。病 
人的父母听说此事，就请求他发发善心，带着他们的儿子一起去， 
他们相信只要他能瞻仰一下最神圣的使徒们的坟墓，他就会立即 24 0 
得到治疗。这两个人起程上路，来到神圣的霍斯皮西乌斯住的 
地方。副主祭向他施礼并且拥抱他以后，把这次旅行的缘由说给 
他听，说明他为什么前往罗马。他请求霍斯皮西乌斯把他们推荐 
给他的朋友当中的任何一位教士。①而就在他们和他住在一起的 
这段时间里，通过圣灵的感应，这位圣徒觉得在他身上存在着完成 
奇迹的力量，他对副主 祭说: “我请求你把那病人、你的旅伴带到我 
眼前来。”对方急急忙忙赶到他们的住处，发现病人正发着高烧。 
病人用头做了一个姿势，从而让他知道他的耳中有响声。他把病 
人带到上帝的圣徒那里去。圣徒一把抓住他的头发，把他的头拉 
到窗子里边，他用左手捏住病人的舌头，拿起祭献过的油，灌进病 
人的嘴里，并且洒在病人的头顶上，口中 说道: “谨以我主耶稣基督 

①另一个文本为“任何一位船主”，这里可能指往来于马赛和意大利之 间的船 


只。 



288 


法兰克人史 


的名义，让那从聋哑人身上祛除妖邪的同一种威力使你的两耳启 
封，使你的嘴巴张开吧！ ”说完之后，他问他叫什么名字，病人 答道: 
“我叫某某。”副主祭看到这种情况，就 说： “耶稣基督，我向你致以 
无尽的谢意，你假借你的仆人之手显现了这样的神妙事迹。我原 
来寻求着彼得，寻求着保罗和劳伦斯，①以及用鲜血给罗马带来光 
荣的其他殉教者们。看哪！我发现他们都在这里，在这里我把他 
们全都找到了。”可是，当他正惊异地、热泪滚滚地这样说着，那位 
圣徒对一切虚荣的念头却避而远之，他对副主祭说：“最亲爱的弟 
兄，你静一静，干这些事情的不是我，而是从虚无中创造世界的上 
帝。他使自己具有我们凡人的本性，他使盲人能够看见，聋者能够 
听见，哑巴能够说话，他使麻风病人的皮肤恢复原样，他赐与所有 
的病人充分的救治。”然后，副主祭满怀喜悦地向他告辞，和同伴们 
一起离别而去。他们走后，一个天生就瞎的叫做多米尼库斯的人 
241前来验证这种神奇的力量。这个人先在修道院里住了两三个月， 
坚持祈祷斋戒,这位圣徒终于叫他前去，并且对他 说道: “你愿意恢 
复视力吗?”另一 个说： “我一向的愿望就是了解我所不知道的事 
情，因为我不知道光可能是什么样子，我只知道它是受到大家的赞 
颂的。至于我，有生以来，我还没有得到过朝它看一眼的恩典。”于 
是圣徒用祭献过的油在他的眼前划了个神圣的十字，对他 说道： 
“谨以我们的救世主耶稣基督的名义，让你的眼睛睁开吧。”他的眼 
睛立刻睁开了。他呆在那里，一面感到惊异，一面观看上帝所创造 
的神奇事物，这是他在这个世界上第一次见到的。后来，有一个妇 


①见第1卷，第30章注。——译者 
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女被领到他这里来，她自称被三种魔鬼缠身。当他用他那神圣的 
触摸为她祈福，用圣油在她的眉毛上划了十字以后，妖魔被赶走 
了，这个妇女痊愈而去。他还用他的祝福治好了另一个被恶魔纠 
缠的女孩子。 

他的死期临近的时候，他把修道院副院长叫来，对他说道:“拿 
一根撬棍来，把墙樋开，派人去通知本城的主教，好让他来埋葬我。 
因为从现在算起的第三天，我就要离开人世，进入我既定的、上帝 
所应许给我的休息了。”于是修道院副院长派人去把这个情况通知 
尼斯主教。这时，有个叫做克雷森斯的人来到窗口，他看到霍斯皮 
西乌斯绑着链条，满身是虫，就对 他说: “我的大人哪！你怎么能忍 
' 受这种痛苦的折磨呢?”对方 答道： “上帝赐给我安慰，我是为他 
才受这些苦的。我告诉你，现在我从这些链条里解脱出来了，要 
进入休息了。”第三天来到时，他把绑在身上的链条取下来，趴 
着身子祷告。他流泪祷告了很长一段时间之后，就躺到一条 
长凳上，两脚伸出，两手朝天高举，感谢上帝，然后身死。这 
时，原来在啃他那神圣的四肢的虫子一下子消失了。后来奥斯 242 
塔迪乌斯主教来了，他最小心地把他的圣躯安葬入土。这些事 
情我都是从前面讲的那个又聋又哑、被这位圣徒治好的人那 
里听来的。那个人还对我讲过比这多得多的有关他的奇迹，但 
是我听说他的生平事迹已经由许多作者作了记述，我就毋庸再谈 
了。 

七这时候，于泽主教费雷奥卢斯去世，他是一个非常圣洁、 
才智学识丰富的人。他模仿西多尼乌斯写了一些著作。他死后， 

前任行政区长官阿尔比努斯通过普罗旺斯实际地方长官迪纳米乌 
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斯①的势力，不经国王批准就攫取了主教的职位。他掌握这个职位 
不超过三个月，刚要被撵下台，就死了。普罗旺斯的另一位前任地 
方长官约维努斯接受囯王的任命，当了主教。但是出身于元老家 
族的费利克斯的儿子、副主祭马尔塞卢斯比他抢先一步，因为根据 
迪纳米乌斯的意见，他在该大主教管区各主教参加的会议上被授 
任为主教。后来他也受到约维努斯的攻击，约维努斯图谋把他赶 
走。他闭居在城里，奋力勇敢自卫，但是他没有力量制胜，就向约 
维努斯馈赠礼品，把他争取过来。 

八那时昂古莱姆的隐士埃帕尔西乌斯也死了。他是一个极 
为圣洁的人,上帝通过他显现了许多奇迹，其中的大多数我都略而 
不谈;只涉及少数几粧。他是佩里格的居民，但是在信奉基督教以 
后,他就当了一名教士。他前往昂古莱姆为自己造了一间修道室， 
在这里，他在身边聚集起几名修道士，不断勤奋祈祷。如果有人给 
他金银，他都把它用来救济贫苦人的需要，或者用来赎救被囚的 
人。他活着的时候，在他的修道室里从来没有烘过面包，只是在需 
要的时候才由虔诚的人给他送面包来。他用虔信者的献纳赎出了 
大量的囚徒。他经常靠划神圣的十字消除恶性脓毒，用祈祷从被魔 
鬼缠附的人的身上驱除恶魔，用他那出众的委婉动听的语言与其 
243 说是乞求，毋宁说是迫使法官赦免被控告的人，因为他具有这样的 
一种魅力，以致当他为取得宽恕而祈求时，他们无法加以拒绝。有 
一次，有一个人因为盗窃，——居民还控告他犯有其他多种罪行， 


①阿尔比努斯曾任普罗旺斯地方长官(见第4卷第43章），迪纳米乌斯是他的后 
任(见本卷第1〗章）。普罗旺斯属于希尔德贝尔特，而马赛城的一半则属于贡特拉姆， 
见本卷第11章注。 
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既抢劫，又谋杀，——正被押去绞死，埃帕尔希乌斯听说后，就派一 
个修道士去请求法官饶被告一命。于是人民群起反对，他们高呼 
如果这个家伙得到释放，那么国家和法官就都不得安宁了，因此不 
能释放犯人。当时，这个犯人被绳索和滑轮抻着，四肢伸开，正在 
遭受棒打杖笞，而且已经被判了绞刑。那个修道士悲伤地把这个 
消息带了回来。那位修道院院长说 :“去 ，站在一定距离以外看着, 
你要知道，上帝出于他的宽仁，会把人们拒绝交出来的这个人交给 
我。你的任务是在他落地 的时娜 把他抱起来，立刻带到修道院 
来。”那修道士遵令照办^然后埃帕尔西乌斯俯身祈祷，他流着眼 
泪向上帝倾吐他的请求，直到铁条锁链断裂，那个被绞的人重返人 
世为止。然后修道士把他扶起来，把他平安地带到修道院院长的 
面前。院长感谢上帝，吩咐把伯爵叫来。①他对伯 爵说: “最亲爱的 
儿子，你一向总是以善良之心听我的话，为什么你今天心肠变硬， 
不肯把我向你请求饶命的那个人释放呢?”伯爵 答道： “神圣的教 
士，我非常乐于听你的话，但是当人民行动起来的时候，我不能不 
那样做，因为我怕发生暴动。”埃帕尔希乌斯说：“你的确不肯听我 
的话，可是上帝却垂听了，那个你置之于死地的人，上帝已经使他 
复生了。看哪！他健全地站在你的面前。”伯爵听了这些话之后，扑 
倒在院长的脚下，他看到这个被他弄得瀕于死亡的人仍然活着，十 
分惊奇。这些事情都是伯爵亲口对我说的。埃帕尔西乌斯还做了许 
多其他事情,谈起来话就太长了。他避世隐居了四十四年之后，突 
然发起烧来,停止了呼吸,。他从修道室里被抬出来，安葬入土。一大 


①伯爵即法官。 
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244 


群被赎出来的囚徒为他送葬，因为，如我所说，他赎出了许多囚徒。 

九勒芒主教多姆诺卢斯得了病。在洛塔尔国王时期，他曾经 
是巴黎圣劳伦斯教堂旁边的一个修行团体的首脑。在老希尔德贝 
尔特生前，他一直忠于洛塔尔，时常窝藏洛塔尔派去探听消息的使 
者们，因此国王在等待时机把他任命为某区的主教。阿维尼翁主 
教死时，他曾经打算把那个教区授予多姆诺卢斯。但是神圣的多 
姆诺卢斯听说后，就前往洛塔尔国王当时已经来到那里进行祈祷 
的圣马丁教堂，整夜在教堂里守夜，并且通过在场的显贵们的中 
介，表明他的 希望: 他希望国王别让他象一个俘囚那样地从国王的 
面前被赶岀去，或者让秉性单纯的他去蒙受谙于世故的元老家族 
子弟们或善于讲大道理的伯爵们的取笑。他宣布说，这样一个职 
位对他来说与其说是荣誉，毋宁说是侮辱。国王同意了。在勒芒 
主教英诺森提乌斯死时，国王任命他为那个教区的主教。从他担 
任这个圣职的时候起，他就证明自己如此高尚伟大，以致达到了神 
圣的顶峰。他使跋子恢复腿的活动能力，使瞎子重见光明。他执掌 
该教区二十二年之后，感到自己受到黄疸病和结石病的严重折磨， 
他表示要选择修道院院长提奥杜尔夫当他的继任者。国王批淮了 
这个人选，但是过了不久却变了卦，又设法让宫相①巴德吉西尔当 
选：此人接受剃发式，从教阶一级级地提升，四十天后，主教去世， 
他接替他登上教座。 

十在这些日子里，盗贼闯入圣马丁教堂。他们从某个坟墓 


①格雷戈里在这里第一次提到宫相，此时宫相只是国王宫中的执事人员，地位 
甚茧在总管之下，尚未拥有后来那种大权。此处宫相与后文中的王室总管实为同一种 
官职。 —— 译者 
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上拿走一截栏杆，把它倚在一扇窗户上。他们登上栏杆，打碎藤 
璃，于是进入教堂。他们抢走大量的金银和丝绸，甚至连那座神圣 
的坟墓也不肯不用脚去踩一踩，而我们简直连嘴唇也不敢去碰它。 
但是这位圣徒施展威力，使这些莽撞的家伙遭到了可怕的下场，以 
此惩一儆百。他们犯了这粧暴行之后，前往波尔多，在那里他们发 
生了争执，其中一个人把另一个人杀死了。这样，事情被发觉了，赃 245 
物被找到了，砸碎了的银子和丝织品在他们的住处被发现了。希 
尔佩里克国王听说这件事情之后，命令把这些人绑起来解送到他 
的面前。但是我唯恐为了马丁而害得人们丧失生命，他在世时是 
常常为已被判罪的人请求保全性命的。因此我给国王送去一份申 
请，请求不要处死他们，因为起诉权在我们手里，而我们并没有控 
告他们。国王仁慈地接受了这份申请，饶了他们的性命。但是他 
命令把失散的贵重物品仔细地收集起来，送还给神圣的教堂。 

十一在马赛，普罗旺斯地方长官迪纳米乌斯开始以虚伪奸 
诈的行径对待提奥多尔主教。当主教正准备兼程前往晋见国王① 
的时候，他被地方长官拘捕，被监禁在马赛城的中央。他在痛遭凌 
辱之后，终于得到释放。马赛的教士们当时与迪纳米乌斯勾结，阴 
谋把主教从他的教区赶走。这时提奥多尔前往希尔德贝尔特国王 
那里，途中却被贡特拉姆国王下令连同前任行政区长官约维努斯 
一起拘留。马赛的教士们听到这个消息之后，欣喜已极。他们说： 

主教被抓住了。他被判处流放，事情竟发展到这个地步，以致可以 
认为他永远没有可能再回来了。于是他们对教堂住所下了手，他 


①希尔德贝 尔特。 
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们把圣器开列了清单，打开珍宝箱，抢劫储藏室，对教会的一切财 
产任意处置，好象主教已经死了一般。他们对主教进行各种各样 
的攻击,托基督保佑,这些攻击后来证明都是假的。 

这时,希尔德贝尔特国王已经与希尔佩里克讲和，于是他派使 
臣去见贡特拉姆国王，叫他把自己在希尔德贝尔特的父亲死后给 
他的那半个马赛归还给他，①要是拒绝的话，那就让他知道据有这 
块地方会使他付出高昂的代价。但是贡特拉姆不肯归还，他命令 
把道路封锁起来，使得谁都不能找到一条穿越他的国土的通道。 
希尔德贝尔特得悉这个情况之后，就派他以前的总管贡杜尔夫到 
246马赛去。贡杜尔夫出身于元老家族，地位已经擢升到公爵。他不 
敢穿越贡特拉姆的领土,就来到都尔。我友好地接待他，而且发现 
他是我的外叔祖。我留他住了五天，然后给他配备了他所需要的 
一切东西，让他离去。他继续前进，但是面对迪纳米乌斯的抗阻， 
他无法进入马赛。那位主教这时已经和贡杜尔夫在一起，他也不 
再被他的教堂所接纳，因为迪纳米乌斯和教士们已经把城门都闩 
上了。他们一个比一个谩骂得利害，并且以蔑视的态度对待主教和 
贡杜尔夫他们两位。但是最后，迪纳米乌斯被邀请去同公爵谈判。 
他从城里出来，来到离城墙很近的圣斯蒂芬教堂。守卫着教堂入口 
的司阍站在那里，准备等到迪纳米乌斯一进去，就把门关上。他们 
做到了这一点，跟随迪纳米乌斯的一队武装人员没法跟他进去，他 
自己却还不知道这个^况。他们在圣坛那里讨论了各种事情,然后 
离开圣坛，进入圣器室。迪纳米乌斯一走进失去了随从人员支持 


①洛塔尔一世死后，马赛城为贡特拉姆和西吉贝尔特所瓜分。 
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的地方，就受到严厉的斥责。当他被领出来的时候，他的随从人员 
手持武器，吵吵嚷嚷地向前围上来，但是他们被赶退了。公爵召集 
居民中的首脑 人物. 打算和主教一起进城。迪纳米乌斯一见到这 
种情况，就告了饶。他向公爵进献许多礼品,而且发誓以后要对主 
教和国王两位效忠，于是又把他的装备发还给他。然后城门和教堂 
的大门砰地 f 下打开,公爵和主教在钟声和欢呼声中双双进城，在 
他们的前头举着各种表示职衔的旗子。与这桩罪行有牵连的教士 
们——罪魁祸首是阿纳斯塔西乌斯修道院院长①和普罗库卢斯神 
父——逃到迪纳米乌斯的家里，请求这个曾经唆使他们的人给予 
庇护。其中有许多人在找到令人满意的保证人以后获释，他们奉 
命到国王的面前自行投案。贡杜尔夫就这样又一次把马赛城收归 
到希尔德贝尔特国王的权限之下，使主教恢复原职，然后回到他的 
主人国王那里去了。 

但是迪纳米乌斯忘记了他对那位国王许下的效忠誓言，他派2打 
使者去见贡特拉姆国王，去告诉他那位主教恐怕会使得他丧失属 
于他的那部分马赛城，如果不把这个敌人从马赛驱逐出去，他决 
不能把它掌握在自己的权力之下。国王被激怒了，他有失虔敬地 
命令把至高无上的上帝的这位教士绑送到他的面前来。他说 :“把 
我的王国的敌人拋到流放中去，叫他不再有权力来危害我们。”主 
教疑有危险，可是设法出城却不是一件容易事情。正当此时，就在 
城墙外边的郊区，要举行一个小礼拜堂的献堂式的庆典。主教前 
往参加这个仪式，已经从城里出来了。这时，武装人员突然从埋伏 


①圣维克托修道院的院长。 





296 


法兰克人史 


的地方大喊大叫一拥而出，把神圣的主教包围起来。 ftk 们把他从 
马上扔下来，驱散他的全部随行人员，捆绑他的仆役，殴打他手下 
的教士/把他放在一匹不中用的老马背上带走，送到国王面前去 
了，他自己的人谁也不许跟在后面。他们经过埃克斯的时候，该城 
主教平提乌斯对自己的弟兄深为同情，他派教士去援救他，在给他 
准备了一切必需物品之后，才让他走。这些事情发生之际，马赛的 
教士们又一次打开教堂住所，窥探一切秘密，有的东西他们造了清 
册，其余的东西就搬回自己家里。主教被带到国王面前，但是证明 
无罪。他获准返回他的城市，当地的居民以极大的敬意来欢迎他。 
这件事情成为贡特拉姆国王和他的侄子希尔德贝尔特之间的深刻 
仇隙的根源。他们撕毁盟约，彼此等待时机对付对方。 

十二这时，希尔佩里克国王看到他的哥哥和侄子之间这种 
分歧的种子正在发芽成长，他就召见德西德里乌斯公爵，叫他给他 
哥哥施加点恶意的打击。德西德里乌斯率领一支军队前去，迫使拉 
格诺瓦尔德公爵逃走，他占领佩里格，要求当地人民对希尔佩里克 
宣誓效忠，然后继续进军，直抵阿让。拉格诺瓦尔德的妻子知道由 
于她的丈夫逃跑，这座城肯定要同样落到希尔佩里克国王的手里， 
248就跑到神圣的殉教者卡普拉西乌斯的教堂里去了。但是她被拖出 
教堂，被夺走了财富和家庭对她的供养，还被迫给自己找保证人， 
然后被送往图卢兹。在图卢兹，她再一次住进圣萨图尔尼努斯教 
堂。德西德里乌斯把那个地区之内属于贡特拉姆国王的城市全部 
占领，把它们收置在希尔佩里克国王的统治之下。， 

贝鲁尔夫公爵①听说布尔日人正在大事谈论侵犯都尔地区的 

①见第 5 卷，第 49 章注。——译者 
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问题，他就带兵前往，在这些地区立下脚跟。都尔地区的伊泽和巴 
鲁①两地这时遭到残酷蹂躏。后来，凡是未能参加这次远征的都 
尔人都被无情地判了罪。 

布拉达斯特公爵②向加斯康人的地区③进军，损失了大部分 
人马。 

十三都尔居民卢普斯失去了妻子儿女，想谋个教士当当。但 
是他的兄弟安布罗西乌斯却加以阻拦，因为他唯恐卢普斯要是进 
入了上帝的教会，就可能以教会作为他的财产的继承者。这个出 
坏主意的兄弟给他另外找了一个妻子，并且选定了一个日期让他 
们见面，以便赠送聘礼。于是他们两人一起来到希农镇，④在这里 
他们有一所房子。但是安布罗西乌斯的妻子是个与人通奸的女 
人，她厌憎他，她以娼妇之情爱着另一个人，这时她给丈夫设下陷 
阱，要置他于死地。那天晚上，两兄弟在一起吃晚饭，开怀畅饮，喝 
得酩酊大醉，然后共同躺在一张床上休息。随后，那妻子的情人摸 
着黑进来了，这时屋里所有的人都在酒醉之后进入睡乡。他点燃 
了一些稻草用来照明，以便行动，接着拔出佩剑，朝安布罗西乌斯 
的头上砍去，剑刃砍穿他的两眼，甚至连枕头也割破了。这一砍惊 
醒了卢普斯，他发现自己在血泊中翻滚，就大喊大叫道:“好伤心 
啊！救命！救命！我的兄弟被杀死了。”那个情人在干下了这桩罪 
恶勾当之后，正往外走，他一听见喊声，又回到了床前，向他直扑过 


① 这两个地方距离布尔日主教管区边界不远。 

② 管辖阿奎丹的公爵。 

③ 加斯康人当时住在比利牛斯山两侧，尚未据有加龙河流域的平原地区，此处 
指比利牛斯山北坡^ 

④ 第5卷第17章和第10卷第3〗章中该地为一村庄。 
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去。卢普斯抵抗他，但是深中剑创，多处受伤，他被击败，又挨了 
24 S 致命的一剑，倒在那里奄奄一息。家里的人谁也没有听见任何动 
静。第二天早上，人人都让这样一桩犯罪行为给吓呆了。他们发 
现卢普斯还活着。他在断气以前，向他们讲述了是怎么一回事。那 
个娼妇没花多少时间居丧，隔了几天，她和她的情人一起走掉了。 

十四希尔德贝尔特国王在位的第七年，①也就是希尔佩里 
克和贡特拉姆在位的第二十一年，正月间，暴雨闪电交加，雷声大 
作，树木开花。我在前面称之为彗星的那颗星呈现出以下的 现象： 
它的周围环绕着一大圈黑色，它好象是装在一个洞穴当中，透过黑 
暗向外照耀，闪烁发光，光线四射。它又冒出一根非常粗大的尾 
巴，远远望去，好似一团火焰的浓烟。它在夜间第一时出现于天空 
的西方。神圣的复活节那天，在苏瓦松城，人们看到天空着火，出 
现这样两团火焰，一团火焰大些，一团小些。但是过了两个小时以 
后，两团火焰合而为一，形成一片巨大的火光，然后消失。在巴黎 
地区，真正的血从云层中降落，洒在许多人的外衣上，他们身上沾 
染了这么多的鲜血，以致吓得他们把自己的衣服都剥掉了。在巴 
黎地区以内，三处地方都看见了这种朕兆。在桑利地区，某人早上 
起来，发现他的房子内部溅满鲜血。这一年，一场严重的瘟疫在人 
民中间大肆流行，大批的人由于感染各种恶性病症被夺去了生命。 
这些疾病的症状是长脓疱和脓疮。但是有许多人采取了预防措 
施，免于感染。这一年我们又听说一种鼠蹊病症在纳尔榜大肆猖 
獗，它是这样一种疾病，假如谁一旦被它侵袭，那他就一切都完 


①公元582年。 
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了。 

十五南特主教费利克斯得了这种病，病情严重，因此他把附 
近的主教都召集前来，要求他们在一份他自己起草的赞成他的侄 
子布尔贡迪奥为继任者的协议上签名，表示支持。签名之后，他们 25 0 
把这个年青人送到我这里来。当时布尔贡迪奥大约二十五岁。他来 
到我这里，要求我到南特去，为他剃发，在他叔父的房间里授任他 
为主教，当时他的叔父还活着。我拒绝了，因为我知道他的建议是 
违犯教规的。然而我却向他提出劝告， 我说: “我的儿子，我们看到 
教规里 写着: 除非按一定的顺序通过教阶逐级升迁，谁也不能达到 
主教这个等级。因此，亲爱的，回到南特去，请求推选你的那个人 
为你剃发。当你得到神父的高位以后，你一定要勤勤恳恳地为教 
会供职。等到天意让主教离开人世的时候，你就会轻而易举地达 
到主教的等级。”他回去了，但是没有遵照我给他提出的意见去做， 
因为费利克斯主教看来正在好转。可是他退烧后，由于毒性液体 
的侵害，他的两条小腿上起了脓疱。他涂的斑蝥干燥药膏作用太 
强，两腿溃烂，因此，在他担任主教的第三十三年，也就是七十岁的 
时候，他去世了。他的堂兄弟农尼希乌斯根据国王命令继任。 

十六帕波伦听说主教死了，就和主教的侄女恢复关系，他和 
她本来已经分开了。她原先曾经和他订婚，但是由于费利克斯主 
教反对这门婚事，帕波伦就带来一大群人，把这个女孩子从一所小 
礼拜堂里弄走，然后他又躲进圣阿尔比努斯教堂避难。费利克斯 
主教对此大为恼火，他狡猾地使他的侄女陷入圈套，把她和打算做 
她丈夫的人分开，然后，他强迫她成为修女，把她安置在巴 JL ①的 

①属波尔多主教所辖的大主教管区。 
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—所修道院里。但是她偷偷地派仆人去找帕波伦，恳求把她从幽 
禁之地带走。他这方面早有准备，于是他把她从修道院里领了出 
来，和她结婚。他由于得到国王的正式批准，因而对她的亲属的威 
吓置之不理。 

十七这一年，希尔佩里克国王命令给一批犹太人施行洗礼， 
他亲自从神圣的洗礼盆中把其中许多人接受过来。但是有的只是 
251身上领洗，心上没有领洗。他们对上帝撒谎，事后又恢复到异教徒 
的老样子，他们一面似乎崇奉主日，一面却仍旧奉守自己的安息 
日，①而普里斯库斯②却无论怎么说也不能被劝服接受基督教的 
真理。于是国王一怒之下命令把他监禁起来，国王下了决心，尽管 
他不肯自愿地接受信仰，他也必须被迫既要听从，又要信奉上帝。 
普里斯库斯先是向国王馈赠了礼品，要求给他一段缓冲时间，等到 
他的儿子和马赛的一个犹太女子结婚以后再说，他诡诈地答应以 
后要按照国王的意思去做。但是在此期间，他和法提尔发生了争 
执。法提尔是已经改宗了基督教、当了国王教子的犹太人之一。在 
安息日那天，当普里斯库斯缠着一条围巾，什么铁制物件也没有 
带，正在前往另外一处地方，以便履行摩西之法时，③法提尔袭击 
他，用剑把他砍死，和他同去的那些人也全都被杀害。他们被杀之 
后，这个人和他的仆人们躲进附近一条街上的圣尤利安教堂避难。 
他们呆在那里的期间，他的手下人员听说国王有意赦免他们的主 


① 犹太教徒的安息日为星期六。——译者 

② 即本卷第 5 章的普里斯库斯。 

③ 据《圣经 • 出埃及记》，摩西根据上帝的吩咐，叫以色列人六日作工，第七日为 
安息日，不得作工，不得在一切住处生火。——译者 
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人，而他们自己却要被拖出教堂处死。于是其中有一个人拔出佩 
剑，杀死同伴（他的主人已经逃走），然后手持宝剑，走出教堂。但 
是人们向他一拥而上，残酷地把他杀死了。法提尔获准回到贡特 
拉姆的国里去，他原来就是从那里来的。可是几天以后，他就被普 
里斯库斯的一个亲属所杀。 

十八希尔佩里克国王派到西班牙去观察聘礼①的使臣安索 
瓦尔德和多米吉塞尔回来了。这时，②柳维吉尔德国王正率领军队 
与他的儿子赫尔曼吉尔德作战，他从儿子手里夺取了梅里达城。 
我在前面讲过这个王子如何与提贝里乌斯皇帝的将军们结盟，这 
件事引起了耽搁，因此两位使臣回来晚了。当我见到他们的时候， 
我急于想知道在那块土地上所残存的为数寥寥的天主教徒当中， 
是否还存在着对信仰的热诚。安索瓦尔德给我的回答 如下: “住在 
西班牙的那些人完整无损地保持着天主教的信仰，但是国王想搞 
一个新的花招来排除它。他狡猾地、假惺惺地在殉教者的墓前和 
我们的教堂里祈祷，他甚 至说： ‘我已十分信服基督是上帝的儿子， 
与圣父同等，但是我完全拒绝关于圣灵就是上帝的信仰，因为《圣 
经》里无此著录。’”哎呀！哎呀！这种看法里面包含着什么样的邪 
恶啊！这种信仰里面蕴藏着什么样的毒素啊！它怎样表现了一颗 
堕落之心啊！这么说来，主所说的“上帝是个灵”，③以及彼得对亚 
拿尼亚所说的“为什么……你欺哄圣灵？……你不是欺哄人，是欺 
哄上帝了”④这些话到哪里去了呢？还有保罗在论述主的神妙的恩 

① 指其女里贡特的聘礼。——译者 

② 公元582年。 

③ 《圣经•约箱搞音》，第4章，第24节。 

④ 《圣经•使徒行传》，第5章，第3,4节，引文与经文有出入， 
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赐时所说的“这一切都是这位圣灵所运行，随己意分给各人的”① 
这番话又到哪里去了呢？因为，一意孤行的人显然不会屈从于任 
何人。安索瓦尔德来到希尔佩里克那里时，西班牙的使节随同前 
来，随后又从希尔佩里克那里前往希尔德贝尔特那里，然后回去。 

十九希尔佩里克国王在巴黎地区的奥尔日河桥上设置了哨 
兵，②以便阻止可能从他哥哥的国内潜入的任何人的通行，防止他 
们加害于他。但是前任公爵阿斯克雷皮乌斯预先获得瞀报，在一 
次夜袭中，他把他们全部弄死，把这座桥附近的地方破坏了。消息 
传到希尔佩里克的耳边，他派使者去找他的伯爵、公爵和其他代表 
们，命令他们征集军队前去进犯他哥哥的国土。但是他被某些可 
靠的谋臣所劝阻,放弃此举。他们 劝他: “这些人倒行逆施，您的举 
动可要明智。派使臣去见您的哥哥。他要是有心纠正过错，那么 
得到好处的 是您； 可是要是他拒绝了，那时就要考虑您应该采取什 
么措施了。”国王接受了他们的论点，按兵不动。然后他派使节去 
见贡特拉姆国王。贡特拉姆国王全部加以赔偿，同他的弟弟全盘 
和解了。 

二十这年，克洛丁死。③他的善行卓著，虔诚出众，仁慈超 
253 群。他赈济穷人，非常慷慨地向教会捐赠财产，资助教士。他经常 
在乡间置地产，种葡萄园，建造房舍,开垦土地，然后邀请收入微薄 
的主教们前来，在设宴招待他们之后，就把全部房舍，连同劳动人 
手和已耕的土地，以及餐具、帷帐、器皿、仆役和奴隶在内，统统在 


① 《圣经 * 哥林多前书》，第12章，第11 节。 

② 该桥在巴黎之南，位于希尔 m 里克和贡特拉姆国土的交界 9 

③ 这年指公元582年 9 克洛丁曾为公爵。 
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他们之间分配。他对他们这 样说: “让这些东西都属于教会，当穷 
人因此而得到赈济的时候，他们就可以在上帝那里为我获得天 
恩。”我们还听说过有关这个人的善行的许多其他传说，讲起来话 
太长了。他在七十多岁时去世。 

二十一这年又出现了下面这些朕兆。发生月蚀；在都尔地 
区，鲜血从破开的面包里流出来；苏瓦松的城墙倒塌；昂热发生地 
震；狼来到了波尔多的城垣以内，它们一点也不怕人，把狗给吞噬 
了； 人们看到一道火光横空而过；巴扎城被烧毁，教堂和属于教堂 
的住所被毁坏。然而我们听说圣器从火焰中全部被抢救了出来。 

二十二希尔佩里克国王任命新的伯爵去管理从他哥哥的手 
里抢过来的那些城市，①并且命令这些城市里的捐税全部都要上 
缴给他。据我所知，这些都做到了。这时，利摩日伯爵农尼希乌斯 
拘留了两个人，这两个人随身带着佩里格主教卡尔特里乌斯的信 
件，信中对国王大肆漫骂，除了其他内容之外，主教还悲叹自己从 
天上摔到了地狱，因为他从贡特拉姆治下转到了希尔佩里克治下。 
伯爵把这些信，连同严加看守的两个人，送到国王那里。希尔佩里 
克并没有发怒，他派人去把主教带到他的面前来，希望通过审问， 
查出这项控告是否属实。主教来到时，国王拿那两个人和那些信 
件与他当面对质。国王问他曾否送出这些信件，他否认他曾经送 
出这些信件。然后国王又问那两个人是从谁的手里接受的这些信 
件，他们说出副主祭弗龙托尼乌斯的名字。国王讯问主教有关副254 
主祭的情况，他回答说此人专门与他为敌，整个坏事无疑是他搞 


①见本卷第12章。 
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的，因为他过去经常对他进行不公正的攻击。这个副主祭立即被 
国王传讯。他承认了，但是又把主教牵连在内， 他说: “我是根据主 
教的吩咐才写信的。”主教大声抗议，他宣称这个副主祭一向都在 
策划怎样才能把他从主教位置上赶走。于是国王动了怜惘之情, 
他不再对任何一方进行审查，把事情留给上帝去裁决。他要求主 
教赦免副主祭，恳求主教为他本人祈祷。因此，卡尔特里乌斯被体 
面地送回他所在的城市。两个月之后，这次造谣中伤事件的祸根 
的播种者农尼西乌斯伯爵中风舞死。由于他没有孩子，国王把他 
的财产赐给了好几个人。 

二十三这之后，已经埋葬过这么多儿子的希尔佩里克添了 
一个儿子。为了庆贺这件事情，他命令打开监狱的大门，释放囚 
犯，停止征收应当上缴给国库的罚金。但是后来这个婴孩成为巨 
大悲痛的根源。 

二十四这时，又对提奥多尔主教发起了新的攻击。自称是洛 
塔尔国王的儿子的贡多瓦尔德从君士坦丁堡回来，在马赛上岸。我 
可以简单地追忆一下有关他的来历的几件事。 

他出生于高卢，受到精心抚育，学过文辞。按照法兰克国王的 
习惯，他留着长头发，披在背后。他的母亲把他献给希尔德贝尔特 
国王，对国 王说: “瞧瞧您的侄子、洛塔尔国王①的儿子。洛塔尔国 
王恨他，那您就收下他吧！因为他和您是血亲关系。”国王收下了 
这个孩子，把他留在自己身边，因为他没有儿子。但是这件事情被 
报告给洛塔尔国王，洛塔尔派使臣带着这样一项要求去见他的哥 


①此处指希尔德贝尔特一世和洛塔尔一世。——译者 
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哥： “让那个男孩子走开，好让他到我这里来。”希尔德贝尔特立刻 
把那个男孩子送到洛塔尔那里去。洛塔尔对他看了看，然后命令 
剌去他的头发，说 道: “这不是我的儿子”。①洛塔尔国王死后，贡多 
瓦尔德被卡里贝尔特所接受。后来，西吉贝尔特又把他召去，他又255 
—次让人剪去他的头发，把他送到阿格里皮纳——现名克洛尼 
亚②——城去。他从那里逃走，又养长了头发，投’奔当时在意大利 
执掌统帅大权的纳尔塞斯去了。他在这里娶了妻子，生了儿子，然 
后前往君士坦丁堡。好多年之后，据说有个什么人物邀请他回高 
卢，他在马赛上岸，由提奥多尔主教加以接纳。他从主教那里得到 
了几匹马，去投奔穆莫卢斯公爵。如前所述，穆莫卢斯公爵当时正 
在阿维尼翁。 

为了这件事情，贡特拉姆公爵③逮捕了提奥多尔主教,把他关 
了起来，控告他把一个外国人引了进来，其意图是使法兰克国家隶 
属于皇帝的统治之下。可是据说主教拿出一封由希尔德贝尔特国 
内的首脑人物签名的信，同时提出抗议，说这一切不是他自己要干 
的，他只是听从了他的那些主子和上级④的命令。他被关进一间 
密室，有人看守，不准走近教堂。可是一天夜里，他正在热诚地向 
上帝祈祷的时候，密室放出一种异彩，于是看守他的那个伯爵深为 
恐惧，他的头顶上方还出现一团巨大的光球，延续了两个小时之 
久。天一亮，伯爵把这些现象讲给他身边的那些人听。于是提奥 


① 国王的私生子如经国王加以公开承认，可以享有王室的全部权利<> 

② 即后来的科隆。 

③ 贡特拉姆 • 博索，此时正为希尔德贝尔特效力。 

④ 指奥斯特拉西亚贵族集团的主要人物^ 
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多尔，连同埃皮法尼乌斯主教①在内，被带到贡特拉姆国王面前， 
埃皮法尼乌斯主教是从伦巴德人那里逃出来的，当时住在马赛，他 
被控为与这件事情有牵连。国王审查他们，但是发现他们没有犯 
罪。尽管如此，他还是命令把他们监禁起来。埃皮法尼乌斯在关 
押期间，在备受磨难之后去世。贡多瓦尔德退居到一个海岛上 
去，②等待事态的结局。贡特拉姆公爵和贡特拉姆国王的另一个 
公爵把贡多瓦尔德的财产瓜分了，据一般人传说，他把数量巨大的 
银子和其他财宝带到奥弗涅去了。 

256 二十五希尔德贝尔特国王在位的第八年，2月1日前夕，③ 
正好是星期日。这天，都尔城晨祷的钟声已经响过，人们已经起身， 
正在前往教堂的途中，这时，一*团大火随着雨点从阴云密布的天空 
—起降落，横空而过，穿越了很长一段距离。它所发射的光亮之 
强，使得一切东西都看得清清楚楚，如同正午一般。然后它再次被 
收入云中，黑暗随之而来。河水上涨，超越了往常的高度，塞纳河 
和马恩河在巴黎周围造成了洪水泛滥，洪水大到这种地步，竟而许 
多船只都在巴黎域和圣劳伦斯教堂之间破毁了。 

二十六贡特拉姆公爵先是带着上述财宝返回奥弗涅，然后、 
又前往希尔德贝尔特国王那里。他刚带着妻子、儿子回来，就_贡 
特拉姆国王逮捕拘留。贡特拉姆国王说 道：“ 贡多瓦尔德是由于你 
的邀请才被带到高卢来的，这就是几年以前你访问君士坦丁堡的 
理由。”另一个回 答道： “是您自己那位穆莫卢斯公爵接纳了他，把 


① 可能当过弗雷儒斯主教。 

② 该岛在地中海。 

③ 公元583年1月31曰。 
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他留在阿维尼翁，留在自己身边的。请您现在准我离开一下，我把 
他带到您这里来，那我就能冼刷掉对我的非难。”国王答道：“我决 
不能让你离开，除非你为你的犯罪行为受到处罚。”另一个眼看死 
期已近，就 说： “请看我这个儿子，您收下他，拿他作为我向我的君 
主所作的诺言的人质，因为要是我不把穆奠卢斯带到您这里来，我 
就要失去我那年轻的孩子。”于是国王让他走了，但把那男孩子留 
在身边。公爵率领奥弗涅人和弗雷人出发前往阿维尼翁。但是机 
灵狡猾的穆莫卢斯已经作了部署，要使罗纳河上除了破船之外别 
无船只可供使用。这样，当他们丝毫不加怀疑，上了船，划到河流 
中心的时候，船只渗满了水，沉下去了。船上全体人员非常危险， 
有人泅水逃生，其他的人抓住从船上散落下来的木板漂到岸上，许 
多不够镇静的人在河里淹死了。贡特拉姆公爵不管怎样还是到达 
了阿维尼翁。穆莫卢斯初进该城的时候，曾经发现它有一小部分 
没有得到罗纳河的防护，他采取了措施，从罗纳河引来一条水渠， 
以便用水来保护城的整个暴露部分。在此之前,他先让人在那里挖257 
了深坑，这时深坑已为水所没。贡特拉姆出现时，穆莫卢斯从城墙 
上喊道:“如果他是抱着诚意而来,那就让他从渠岸的一边前进，我 
从另一边来；然后让他说明来意。”他们这样彼此靠近以后，贡特拉 
姆从对岸同他说话，因为他们之间隔着引自罗纳河的那条水渠，他 
说 :“如 蒙允许，我要过来，因为有些事情我们需要共同密商。”穆莫 
卢 斯说： “你过来吧，不要害怕。”然后贡特拉姆带着一名同伴涉入 
水中。这个同伴被身上沉重的铠甲坠下水去，踩进渠中的一个水 
坑，沉了下去，从此就不见了。贡特拉姆被激流卷走，也在下沉，这 
时，站在岸上的一个人伸出一根长矛，让他去抓，他这才又回到了 




SOS 法兰克人史 

岸上。这样，他和穆莫卢斯怒气冲冲地争吵了一阵之后，两人各自 
离去。贡特拉姆•博索带领贡特拉姆国王的一支军队包围了这个 
城市。此事被报告给希尔德贝尔特国王。希尔德贝尔特国王对于 
这个公爵未经他授权就如此行动感到恼怒，他派上述那个贡杜尔 
夫前往阿维尼翁。贡杜尔夫使阿维尼翁解了围，把穆莫卢斯带往 
克莱蒙。但是几天之后，他又回到了阿维尼翁。 

二十七希尔佩里克国王在复活节前夕①起程前往巴黎，但 
是他的几个兄弟和他本人之间曾经有过协议, © 规定其中任何一 
人如若未经其他几人同意而进入巴黎则将如何加以惩罚。他为了 
免于受到条约中宣称的惩罚，就让人捧着好几位圣徒的遗物走在 
他的前面，他这样进了巴黎城。他兴高采烈地举行复活节的庆祝 
活动，还让他的儿子受了洗礼。这个男孩是由巴黎主教拉格内莫 
德从洗礼盆里接受为教子的,根据国王的意思,他取名为提乌德里 
克。 

二十八我在前面提到过的秘书官马尔克通过横征暴敛积攒 
了一大笔财富以后，突然胁部疼痛起来。于是他剃了头,认了罪，气 
258绝而死。他的财产被没收。人们在他家里发现大堆的金银和许多 
值钱的东西，可是他自己却除了对自己灵魂的损害以外，什么也没 
带走。 

二十九派到西班牙去的使臣们没有带回明确的答复，因为 
柳维吉尔德还率领着军队在与他的长子打仗0 

在神圣的拉德贡德的修道脘里，有个叫做迪斯西奥拉的女孩 


① 公元 583 年 4 月 18 日， 

② 见第7卷，第6章。——译者 
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子，她就是阿尔比主教神圣的萨尔维乌斯的侄女，她是这样 死的： 

她病了，其他修女们在护理她，这时她的灵魂离开躯体的日子来到 
了。大约在第九时，她对修女 们说: “看哪！现在我觉得自己被弄得 
轻一点了，看，我没有痛苦了，现在不再需要你们这样温存细心地 
来服侍我了；你们还是离开我吧，好让我更快地入睡。”修女们听到 
这番话，就暂时退出她的修道室，但是短时间以后又回来了〗她们 
站在她的前面，等着听她有什么话要对她们说。可是她伸出双手， 
要求不知是谁给她祝福，她这样说:“上帝的神圣的仆人，请你给我 
祝福；今天，你已是第三次来为我烦劳了，神圣的人啊！你为什么 
为了一个可怜而弱小的妇女这样再三地忍受烦恼呢? ”她们问她这 
些话是对谁说的，可是她不回答。然后过了片刻,她大声笑了起来， 
死了。再看啊！ 一个被恶魔缠身、为了耶稣受难的神圣十宇架① 

的光荣而前往那里医治的男子用双手扯他的头发，以头撞地，喊 
道:“ 哎呀！哎呀！我们蒙受了这样的损失，好伤心啊！这颗灵魂 
不该从我们这里这样被夺走，使我们得不到从我们这方面找出证 
据的机会。”在场的人问他这些话是什么意思，他回答说 :“你 们看， 
米迦勒天使②把这个少女的灵魂带走了，现在亲自把它带到天上 
去了，你们称之为魔王的我们那位大王与她毫不沾边。”后来，为她 
洗身的那些人说，她的躯体发出一种雪一般的白光，女修道院院长 
在自己的库存里都找不出更加白得发亮的亚麻布来。人们把她用 
干净的亚麻布包扎起来，送入坟墓。 

这个修道院的另一个修女看见一种幻象，她把它讲给其他修2邱 

①见第9卷，第40章注,——译者 

® 米海勒为天使长。——译者 




310 


法兰克人史 


女听。她说，她似乎在旅行，一边走，一边渴望能够到达一处流泉。 
由于她不识路，有个男人朝她走来，对 她说： “要是你想到达流泉， 
我给你领路。”她谢谢他，跟在他的后面往前走。走着走着,他们来 
到一条大泉，泉水金光闪闪，青萆光芒四射，好似各种宝石闪烁照 
耀的光线。那人对她 说道： “你看，这就是你如此不辞辛苦地寻求 
着的流泉，你把它的泉水喝个够，这样，它就可以成为你流向永生 
的源泉。”但是，当她热切地喝着泉水的时候，女修道院院长来了, 
她替这个修女脱下袍子，给她穿上高贵的服装，珠光宝气绚丽耀 
目，简直令人难以想象。女修道院院长 说道： “是你的夫婿把这些 
礼物送给你的。”这个修女见到这个幻象以后，心中大为感动，几天 
以后她就祈求那位院长给她准备一间修道室，让她在里面幽居独 
处。此事立即办到，女修道院院 长说: “这就是给你准备的修道室， 
现在你还要求什么？ ”修女要求准许她当隐士。这项要求获得允准， 
全体贞女聚到一起，高唱圣歌，叫人点上灯火，她们这样地陪送她 
到修道室里去，神圣的拉德贡德拉着她的手引路。于是，她向大家 
告辞，逐个吻别，闭居到修道室里去了。她进屋的那扇门被堵上， 
现在她在室内终日致志于读经和祈祷。 

三十这一年，提贝里乌斯皇帝辞别人世，①他的死给人民留 
下了巨大的悲痛，因为他为人最善良，乐于行善，判事公正,决断谨 
慎，对任何人不加轻蔑，一视同仁,他爱所有的人，也受到大家的爱 
戴。当他卧病，看到生命无望的时候，就把索菲亚皇后②叫来，对 
她 说道: “你瞧，我的日子要结束了，现在我要听取你的意见来选择 

① 提贝里乌斯死于公元582年。一一译者 

② 査士丁二世的皇后。——评者 
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国家的首脑，要选一个强有力的人物，让他继承我的如此强大的帝 
业。”皇后挑选了一个叫做摩里斯的人， 她说: “这人又有力量，又有260 
智慧，他曾经好多次为国征战，克敌制胜。”她说这话，是因为她想 
在皇帝死后嫁给这个人。但是当提贝里乌斯获知皇后为什么要选 
择摩里斯的时候，他命令把自己的女儿用皇家的服饰穿装打扮起 
来,又召见摩里斯， 他说: “你看，经皇后同意，你被选为皇帝。为了 
使你能够更稳定地身居帝位，我把女儿许配给你。”然后公主走向 
前来，她的父亲把她交给了摩里斯，对他说道:“让我的皇权随着这 
个少女转移到你的手里吧！你要运用它来求得繁荣昌盛，你要永 
远记住在公平正义中寻求快乐。”摩里斯接受了这个年轻的女孩 
子，把她带回家中。举行婚礼以后，提贝里乌斯去世。等到国丧期 
满，摩里斯戴上皇冠，穿上细亚麻布的袍服，前往竞技场。他受到 
人们的欢呼，在照例向人们发放赏賜以后，他被认可为帝国的皇 
帝。① 

三十一这时候，希尔佩里克国王接待他的侄子希尔德贝尔 
特的使臣，为首的是兰斯主教埃吉迪乌斯。当他们被引见，并获准 
发言的时候，他们说，“我们的君主、您的侄子要求您无论如何要 
保持您与他所达成的和平,但是他和您的哥哥无法保持和平,因为 
在他的父亲死后，他从他的手里拿走了马赛的一部分，他收留逃亡 
者，拒绝加以遣返。为了这个缘故，您的侄子希尔德贝尔特愿意完 
美无缺地保持他与您结成的友好情谊。”希尔佩里克回 答道: “我的 
哥哥在好多事情上证明有罪，要是我的儿子希尔德贝尔特追究一 


①摩里斯于公元 532—602 年在位。——译者 
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阿奎丹南部。 

该地属于贡特拉姆。 

布雷豪特译本为两 军阵亡 各七千多人。——译者 


下一件一件事情是怎样发生的，他立即会发现贡特拉姆国王与他 
父亲之死暗中有着连带关系。”埃吉迪乌斯主教听罢，就回 答道: 

261“要是您和您的侄子联合兵力，他和您联合在一起，您们共同向他 
进军，那么该报的仇就会报得更快。”双方立誓订盟，交换人质，然 
后使臣们回去了。 

希尔佩里克仗着盟约，集合起自己的军队，来到巴黎，他在巴 
黎的停留给居民造成了特别巨大的破费。但是贝鲁尔夫公爵带着 
都尔、普瓦提埃、昂热和南特的人马向布尔日地区进军，德西德里 
乌斯和布拉达斯特以所受任的管区①的全部力量从另一面包围了 
该地区，一路上造成了严重破坏。希尔佩里克命令前来与他联合 
的军队穿过巴黎。大军穿过巴黎之后，他本人也跟着过去，他们来 
到默伦要塞，②把当地整个烧光摧毁。虽然希尔德贝尔特的军队 
没有与他会合，他侄子的公爵和使臣们却和他在一起。他于是派 
信使去通知这些 公爵: “进入布尔日地区，直抵该城，勒令居民对我 
宣誓效忠。”但是布尔日的一万五千名战士聚集在夏托梅扬，向德 
西德里乌斯公爵作战，杀戮如此惨重，两军阵亡竟达七千多人。③ 
两位公爵率领余部向这个城市推进，到处蹂躏破坏，为害之重超过 
了古时的一切传闻，连一所房子、一片葡萄园 、一 棵树也没有剩下, 
一切都被砍倒，毁坏。他们甚至从教堂里搬走圣器，放火烧毁教 
堂。但是贡特拉姆国王带着一支军队来打他的弟弟来了，他把一 
切希望寄托在上帝的审判上。一天，在暮色将临的时候，他的军队 


①②^ 
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向前进发，消灭了希尔佩里克的大部分?人伍。早上，他们派人进行 
谈判，彼此讲和，双方约定，任何一方越过法定界限，即须按照双方 
主教和主要臣属们所议定的数量向另一方作出赔偿。于是他们和 
平地分了手。希尔佩里克国王发现他不可能制止他的军队行抢， 
就处死了鲁昂伯爵，然后撇下全部战利品，释放俘虏，返回巴黎。 
但是正在围攻布尔日的部队在接到回去的命令时，却带走了如此 
大量的掳获物，以致他们走后，整个地方看来似乎人畜两空。德西 
德里乌斯和布拉达斯特两位公爵的军队在进入都尔地区时，也同 
样犯下了通常只有在敌国才这样干的那种杀人放火、抢劫掳掠的 
罪行。他们还劫走俘虏，把其中大多数人的财物抢个精光以后，加 
以释放。这场灾难之后，一场疫病在畜群中继之而来，几乎连一头 
牛也没剩下，弄到最后，要是看见一匹马或者一头小母牛，那都是 
怪事了。 

这些事情发生期间，希尔德贝尔特国王带着他的军队留驻在 
—处地方，但是一天夜晚当军队奉命行军时,下级人员①针对埃吉 
迪乌斯主教和国王的公爵们大发怨言，他们大声叫喊并且公然嚷 
道 :“那 些出卖国家、使国王的城市隶属于另一个主子、把我们君 
主的臣民交给外国去统治的人们从国王的面前滚开！”第二天早 
晨，他们一面还在喊着这些和类似的恫吓之词，一面抓起武器，冲 
向国王的营帐，去抓主教和有地位的人，并且粗暴地对待他们，打 
他们，用剑伤害他们。但是主教已经得到预报，知道了他们的意 


①下级人员指应召参加作战的自由人。他们反对国内贵族派奉行的对外攻策， 
认为埃吉迪乌斯和其他显贵人物迫使希尔德贝尔特二世与希尔镦里克盟好，这对典斯 
特拉西亚是不利的,而与贡特拉姆结好，则较为 有利。 
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图，他逃跑了，他骑上他的马向自己的城里逃去。群众大喊大叫 
在后面追，又扔石头，又高声地谩骂。唯一使他得救的是追者没有 
事先准备马匹，事实上，他的那些同伴的马匹体力渐渐不支，唯有 
他达到目的地。、他竟是如此地惊慌，就连一只靴子从脚上滑掉了, 
他也一直没有费一下事，把它系上。他这样来到他那兰斯城，闭居 
城内。 

三十二几个月以前，柳达斯特来到都尔地区，他带来一项国 
王的命令，说应该把他的妻子归还给他，他应该获准在都尔居住。 
他还给我带来一份由数名主教签署的信件，信中劝我重新接纳他 
为教徒。但是由于我没见到王后的任何信件，而他之被排除在外 
主要是由于王后的缘故，我就把重新接纳他这件事拖了下来，并 
说:“ 等我收到王后的命令的时候，我就不再拖延，把他重新接受进 
来。”当时我给王后送去信息，她给了我一份书面回答，内容是:“我 
屈服于几个人的压力，除了让他走之外，我别无其他办法。但是我 
现在要求你别允许他与你达成和解，或者从你手中领受向上帝祭 
献过的面包，直到我们对应当采取的方针更充分地权衡一下再 
说。”我读了这封信，担心可能有杀他的意思，就把他的岳父找来， 
把全部情况告诉他，恳求他叫柳达斯特加以提防，等到王后的怒气 
缓和下来再说。我是岀于对上帝的敬爱，诚心诚意地向他提出劝 
告的。但是他怀疑这是个圈套,而且，由于他仍然是我的仇敌，不 
肯按照我的嘱咐去做。这就应了我曾经从一个老人之口听来的一 
句话 :“对 朋友，对敌人，要同样地永远给以忠告，因为朋友会接受 
它，敌人会拒绝它。”因此柳达斯特对我的意见置之不理，他去找当 
时正带着军队呆在默伦地方的国王，请求军队为他居间调停，好 
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让国王接见他。所有的人都替他说项，因此国王准予进见。他拜 
倒在国王脚下，乞求宽恕。国王于是答道 ：“你 暂且留神一点，等我 
见过王后，找出使你重获她的恩宠的办法时再说，因为你对她犯了 
许多罪。”柳达斯特鲁莽轻率，不可信赖，一如既往，由于这个样子 
受到接见，就完全有恃无恐。他随着国王返回巴黎，在一个星期 
日，在那神圣的教堂里，他拜倒在王后脚下，求她恕罪。但是王后 
火冒三丈，一见他就讨厌，把他一把推开。她流着泪喊 道:“ 既然我 
没有留下儿子来替我作主，耶稣基督，我请你替我作主吧！ ”然后她 
扑倒在国王脚下，继续 说道: “我和我的仇人面对面地相见，却又不 
可以压倒他，好伤心啊〖”柳达斯特从这个神圣的地方被赶出去。然 
后举行了弥撒的仪式。但是当国王和王后走出神圣的教堂时，柳 
达斯特跟在他们后面走到街上，他丝毫不怀疑将会降临到头上的 
灾祸。他在商人们的店舍中间穿来穿去，仔细观察贵重物品，还让 
人给他秤银子，给他看各种各样的装饰品，他说 :“我 要买这买那， 

因为我还存着许多金银。”话犹未了，王后的仆人们来到跟前，本来 
要给他套上镣铐。但是他拔剑出鞘，砍伤了一个仆人。于是其余 264 
的人一怒之下，拿起剑和盾牌，向他一拥而上。其中的一个人一剑 
砍去，砍掉了他的头皮和头发，使得他的脑瓜大部分都秃了。他从 
城桥上逃跑，可是有一只脚绊在桥面上的两块木板之间滑倒，他的 
腿部骨折。他就这样被捕。然后他被双手反缚，送往监狱。国王 
命令把他交由医生看管，等到治好了伤以后，再让他去受拖延时间 
的酷刑。他被送到一处王室领地上去，人痩到皮包骨，伤口已经感 
染化脓。但是根据王后的命令，他被放在地上，仰面朝天，头下枕 
着一条大木棍，他们用另一条大木棍打他的喉部。他那背信弃义 
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的一生就这样遭到了恰如其分的下场。 

三十三希尔德贝尔特国王在位的第九年，①贡特拉姆国王 
亲自把属于他侄子的那部分马赛还给他了。 

希尔佩里克国王的使臣从西班牙带回消息，说卡尔皮塔尼亚 
地区②遭了蝗灾，以致那里没有一棵树，没有一株葡萄，没有一 
片灌木丛林,没有一点庄稼剩下，没有，没有一点不曾给蝗虫糟踏 
掉的绿色植物。他们还报告说柳维吉尔德和他的儿子之间所爆发 
的仇恨正处于最激烈的状态。 

瘟疫也蹂躏了好几个地区，在纳尔榜城肆虐尤烈。这个地方 
自从上次大闹瘟疫以来，已经三年过去，似乎疫情已经消失了，但 
是那时正在回到那里去的难民又一次被这种瘟疫耗尽体力。阿尔 
比城也同样由于这种疾病大受其害。 

在那些日子里，半夜时分，北边的天空出现一簇光芒，异彩四 
射。一道道的光线聚到一起，又复散开，四向消失。北边的天空是 
那样明亮，以致就象是破晓一般。 

三十四西班牙的使臣再度前来。他们带来了礼品，同希尔佩 
里克国王会谈，按照以前的条件，正式议妥把国王的女儿许配给柳 
维吉尔德国王的儿子。婚事既已议定，全部要点获得解决，使臣离 
去 。 

可是这个时候，当希尔佩里克国王离开巴黎，前往访问苏瓦松 
地区的时候，他遇到一件新的伤心事。他那一年以前受过神圣的 
洗礼的儿子得了痢疾，死了。这就是我在前面所讲的亮光夺云而 


①公元584年。 

③托莱多为该地区的主要城市。 
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出那种现象所预示的事件。他们怀着无限哀伤返回巴黎，安葬孩 
子。为此，他们派人去追西班牙的使臣，叫他回来，以便缓期执行 
上述协议。因为国王说:“你看，我忍受着家里的悲痛的重担，怎么 
能够庆祝女儿的婚嫁呢？” 

这时，他本来愿意把另外一个女儿①送到西班牙去，她是奥多 
韦拉所生，被他安置在普瓦提埃的修道院里。但是她推却了，神圣 
的拉德贡德首先反对这个计划，她宣称 ：“一 个已经献身给基督的 
少女又回到尘世的享乐中去，这是不适宜的。” 

三十五这些事情发生之际，有人告诉王后她死去的儿子是 
被妖术和符咒夺走的，又说行政区长官穆莫卢斯②——此人在她 
看来早就可厌可憎——暗中参与了这件事。刚巧这个行政区长官 
有一次正在家里宴请客人，一个来自宫廷的人正在哀叹他所钟爱 
的一个男孩子得了痢疾死了，这个行政区长官回答道 :“我 手头经 
常有一种草药，得了痢疾的人喝了它，哪怕病情已经无望，也能恢 
复健康。”这些话被汇报给王后，激起了王后的更大愤怒。她把巴黎 
各种各样的妇女抓起来，施以酷刑，加以鞭笞，一直打得她们供认 
自己所知道的一切事情。她们承认自己是女巫，承认自己害死了 
好些人，还加上了下面一句，依我判断，这句话是毫不足信的，她们 
说： “王后啊！我们用你的儿子换取了穆莫卢斯行政区长官的性 
命。”于是王后令人施加更残酷的刑罚，使得有些妇女死于刀剑之 
下，有些死于火焚，有些被拴在车轮的辐条上，骨骼都折断了。然266 
后她随着国王回到贡比涅的府邸，在这里，她把所听到的有关那个 


① 巴西娜。 

② 这个穆莫卢斯是希尔佩里克朝廷中的官吏，并非第4卷第 42 章的穆莫卢斯》 



318 


法兰克人史 


行政区长官的全部情况告诉国王。国王派遣使者赍着王命去把他 
抓到自己面前来。他先受到审查，然后被套上镣铐，遭受酷刑。他 
被悬在一根横梁上，两手反缚，在这种姿势下受审，交代他所知道 
的有关这些妖术的情况。但是他对上述罪恶行为一点都不承认，不 
过他确乎承认曾经时常从这些妇女手里接受育药和药剂，以此来 
给自己贏得国王和王后的恩宠。当他经过这场刑罚被放下来之 
后，他把一个施刑者叫到自己的跟前，对他说道:“请告诉国王、我 
的君主，我从所遭受的一切酷刑当中一点没有感觉痛苦。”国王听 
到这话以后,就说：“要是象这样的刑罚都没有使他受伤，那他就是 
一个巫士，这准是真的了。”穆莫卢斯接着被绳索和滑轮牵吊起来, 
遭受三股皮带的抽打，直到施刑的人都累垮了。之后，在他的手指 
甲和脚指甲下面钉进木片。一直到了用来砍掉他脑袋的那把剑正 
要落下去的时候，王后才饶了他的性命。但是继之而来的是其痛 
苦不亚于死的侮辱，因为他所有的一切都被拿走，他由一辆车子送 
回故乡波尔多城。途中他大出血 * 几乎无法到达目的地0不久之 
后他就死了。 

这时王后把曾经属于她那死掉的儿子的贵重东西统统拿来烧 
掉，其中有珍贵的物品和丝绸、毛皮衣服，据说这些东西装了满满 
四车。金银经过熔化，保存下来，为的是任何东西都不得保持原样, 
以免引起她对哀悼儿子的那些日子的回忆。 

三十六这时候，我在前面讲到的利雪主教埃特里乌斯①从 
他的城里被赶出去，又以下述方式回到他的城里来。勒芒有个神 


①前面未讲到该主教。 
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父,此人纵情肉欲，贪恋女色，恣意大吃大喝，与人私通，干各种各 267 
样的肮脏勾当。他和一个女人勾搭上，给她的头发剪得短短的，把 
她打扮得象一个男人，带着她私奔到另一个城里去了，他以为在陌 
生人当中或许不会被怀疑为与人私通。这个女人是自由人出身， 

属于上等家世。几天之后，她的亲属发现了这件事,他们赶紧为自 
己的家庭雪耻。他们刚一找到这个神父，就把他绑起来，投入狱 
中，把这个女人活活烧死。可是，遭到世人诅咒的对金钱的贪欲 
对于人们总是具有威力，他们竭力想把这个神父卖掉，盘算着能找 
到什么人来赎他；要不，他就得遭受死刑。 

消息传到埃特里乌斯的耳边，他动了同情心，交付了二十枚金 
币赎救这个神父，使他免遭迫在眉睫的死亡。以此获得生命的神 
父宣布要当一名教识字的教师，他向主教保证，凡是委托给他教授 
的男孩子，他都教得他们熟练掌握语法。主教很高兴，他把城里的 
男孩子召集起来，把他们交给神父去教。这个人在居民当中贏得 
了名声，他得到主教赐给他的一片土地,一处葡萄园，还被邀请到 
学生们的家里去。但是积习难改，因为他忘记了他以前的坏事，又 
对一个男孩子的母亲起了淫心。她是一个庄重的妇女，她把情况 
告诉丈夫。丈夫召集亲属，他们对神父施加严刑，要不是主教又一 
次动了同情心，使他解脱出来，恢复他的原职，对他温和地谴责了 
一顿作为全部惩罚的话，他们本来都要杀掉他了。但是，他那颗歪 
了的心是决不会转而向善的，相反，这个家伙这时倒变成了曾经不 
止一次救他免于一死的人的仇人。他和城里的副主教合谋，装出 
一副配当主教的架势，阴谋置主教于死地。他们贿买了一名教士， 
让他用斧头把主教砍死。在此期间，他们自己到处奔走，唧唧咕 
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咕，私下结交朋友，答应他们要是主教身死，阴谋者接替了他的位 
268 置，就能领赏。但是上帝出于仁慈防止了他们的卑鄙策划，他以其 
立见成效的慈爱结束了这些坏人的残暴。有一天，主教把劳动人 
手集合起来犁地,上述那个教士手持斧头一直跟在他的身后，主教 
对他的意图一丝一毫的怀疑都没有。最后他注意到了这个人，说 
道:“你为什么拿着这把斧头如此紧紧地跟着我? ”于是这个教士极 
其惊慌，伏在主教脚下，大声 说道: “上帝的教士,别害怕,要知道我 
是被副主教和那个教师派来用这把斧头砍你的。虽然我有几次想 
这样干，可是每当我举起右手要砍过来的时候,我的两眼被黑暗所 
蒙蔽，我的两耳被堵住了，我的整个身躯摇摇晃晃颤抖 起来； 尤其 
是，我的两手失灵，我不能按我的意图行动。但是等到我刚一让两 
只胳臂闲下来，我就一点都感觉不到这些迹象。现在既然我怎么 
都无能为力来伤害你，我知道上帝是与你同在的。”主教听了这番 
话哭泣起来。然后他嘱咐这个教士不要声张，他回到家里，吃了 
饭，饭后到自己的床上休息，周围是他手下的教士的许多其他铺 
位。那两个坏蛋此时不再信任那个教士，他们打量着如何由自己 
来单独完成这桩罪行。他们策划了新的计谋，不是把主教弄死，就 
是至少对他进行某种控告，从而把他从主教位置上赶走。大约午 
夜时分，所有的男人都已入睡，他们闯入他的寝室，声厮力竭地大 
喊大叫，说他们看见一个女人从这间屋子里出去，他们放她走掉， 
为的是可以立即来到主教身边。这除了是出自魔王的所作所为和 
驱使，引诱他们对这样一个年纪大约已有七十岁的老人进行这种 
控告之外，还会是什么呢？他们又一次把那个教士叫来帮忙，没费 
多少麻烦，那个神父就动手给主教套上镣铐，而主教却曾经屡屡从 
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他的脖子上敲掉枷锁，他又把主教严密地看管起来，而主教却曾经 
有不少次把他从肮脏的狱室里营救出来。当主教发现他的敌手已 
经强行压倒他时，虽然他被镣铐缠着，处境十分困窘，他还是流着 
泪乞求上帝垂怜。不多时候，他的几个看守困得入睡，他的镣铐奇269 
迹般地松开了。他，这个清白无辜，又如此经常地释放有罪之人的 
他，从牢房里出来了。于是他脱身而逃，进入了贡特拉姆国王的管 
区。他一走，那些恶棍什么约束也没有了，他们赶紧去见希尔佩里 
克国王，请求委以主教之位。他们对埃特里乌斯提出许多责难，最 
后说:“最光荣的国王，凭着他逃到你哥哥的王国那里去，你就可以 
看出我们所说的话是真的了。他唯恐因罪被判死刑。”希尔佩里克 
不相信他们，命令他们回到自己的城里去。当时，城里的居民为他 
们失去的牧人而难过，他们看出了他所遭遇的一切都是由于嫉妒 
和贪心造成的，因此他们抓住副主教和他的帮凶，把他们痛打了 
一顿。他们然后向国王请愿，要求把主教还给他们。希尔佩里克 
派使臣到他的哥哥那里去，明确表示他没有发现埃特里乌斯犯了 
罪。贡特拉姆国王一贯宽厚，易发慈悲,他送给主教许多礼物，还 
给他带去了一_致国内全体主教的信，责成他们为了敬爱上帝尽 
其所能地慰劳这位客人。埃特里乌斯一路上行经他们的據市，他 
从那些主教手里接受了这样多的衣服和钱财，以致他几乎不可能 
全部带到自己的城里去。这就应了使徒所说 的话: “我们晓得万事 
都互相效力，叫爱上帝的人得益处①他的远途旅行给他带来财 
富，他的放逐使他丰裕富足。他一回家，就受到居民们极其隆重的 


①《圣经 •罗 马书》，第 8 聿，第 28 节 
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欢迎，大家高兴得哭泣起来，他们感谢上帝终于把这样一位好主教 
还给了他们的教堂。 

三十七雅沃尔地方的普里瓦图斯教堂的修道院院长、圣徒、 
殉教者卢彭提乌斯奉布隆希尔德王后的传召，来到她的面前。据 
说他曾经被该城伯爵英诺森提乌斯所控吿，说他说王后的坏话。他 
为这桩罪状受到审查，未经发现犯有大逆不敬之罪，遂即获准离 
开。但是在归途中他被伯爵逮住，带往蓬西翁领地，受到残酷的对 
270待。他再一次被打发走，继续上路，他在埃纳河边搭起帐篷之后， 
他的敌人再一次袭击他。他被打败，头被砍掉，装在一个口袋里， 
口袋里装上石块，使它加重份量，然后被扔进河里。他的躯体被绑 
在一块石头上，沉入溪中。但是几天以后有几个放羊的发现了他 
的躯体，他们把它拖出水面，准备加以埋葬。他们不知道死者是 
谁，当他们在进行各种准备工作的时候，看哪！突然出现一只老 
鹰，它把口袋从河床上衔起来放到岸上，站在旁边的人个个惊异不 
已。他们抓住口袋，急于发现里面装着什么东西，他们在里面找到 
了属于那个躯体的头，于是他们把两者埋葬在一起。人们说，当今 
在他的坟头出现了一道天光，任何病人只要虔诚地在那里祈祷，就 
可以健康地继续他的行程。 

三十八罗德兹主教、神圣的达尔马提乌斯的继任者提奥多 
西乌斯死了。为了这个教堂的继任人选的问题，彼此之间的激烈 
竞争和可耻行径达到了如此的高度，以致教堂的圣器和更值钱的 
东西几乎被掠夺净尽。特兰索巴德神父被拒绝了，人选落到了雅 
沃尔伯爵英诺森提乌斯身上，他是受到布隆希尔德王后势力的支 
持的。但是他刚一就任，就开始与卡奥尔主教乌尔西西努斯作难， 
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控告他曾经把属于罗德兹教堂的乡村教区霸占过去。这桩争执旷 
曰持久，愈演愈烈，在持续了数年以后，大主教①召集其全管区的 
主教到克莱蒙开宗教会议。会上决定乌尔西西努斯应当保有在人 
们记忆中从来不曾属于罗德兹的那些乡村教区。这项决议得到遵 
守。 

三十九布尔日主教雷米吉乌斯也死了。他死后，一场火灾 
烧毁了大半个城，这一来，那些在敌人的袭击中幸存下来的东西， 
现在也毁于火焰了。这以后，贡特拉姆国王所宠爱的苏尔皮西乌 
斯当选为主教。当许多人手持礼品来到国王那里的时候，据说国 
王用下述的话来回答 他们: “我并没有把兜售主教职位定为我治国 
的惯例，你们也不该把贿买主教职位作为惯例，否则，就我这方面 
来说，就要因接受肮脏的钱财而沾上耻辱，就你们那方面来说，就 
要被比作西门 • 马古斯了。©但是上帝已经预先知道，苏尔皮西乌 
斯要当你们的主教。”于是苏尔皮西乌斯进入教职，接任布尔曰主 
教。他的出身非常高贵，属于高卢第一流的元老家族。他精通修 
辞学，写诗技巧首屈一指。上述那次关于卡奥尔所属乡村教区的 
宗教会议就是他召集的。 

四十一个名叫奥皮拉的使臣从西班牙来到，给希尔佩里克 
国王带来许多礼品，因为西班牙国王柳维吉尔德唯恐希尔德贝尔 
特国王举兵前往进攻，为他的姐姐所受的侮辱拫仇。她是希尔德 
贝尔特的姐姐，又是柳维吉尔德的儿子赫尔曼吉尔德的妻子。柳 


① 布尔日主教苏尔皮西乌斯，见次章。 

② 英语 “圣职 买卖”一词为 simony ， 来源于 Simon (西门）。《圣经 • 使徒行传》第 
8章记载西门把钱交给使徒，想买上帝的恩赐。——译者 




324 


法兰克人史 


维吉尔德在擒获并监禁了他的儿子以后，把这位公主托付给希腊 
人。①这位使臣到达都尔来度神圣的复活节，我问他是不是信仰我 
们的宗教，他回答说天主教徒信仰什么他就信仰什么。于是他和 
我一同到教堂里去，参加了弥撒，但是他并没有赐与我们的人民祝 
愿平安的吻，也没有参加圣餐式。显而易见，他称自己为天主教徒， 
是在撒谎。但是他却依然出席我叫他参加的宴席。我热切地问他 
信仰什么，他回答道:“我信仰圣父、圣子和圣灵的权力是同等的 a ” 
我又问他:“如果正如你所宣称的那样，这就是你的信仰，那么是什 
么阻碍着你分享我们奉献给上帝的东西呢?”他说：“我这样做， 
是因为你们错误地使用了 ‘荣耀’这个词。因为我们遵循圣保罗， 
我们说：‘愿荣耀归与圣父和圣子/你们 却说： ‘愿荣耀归与圣父、 
圣子和圣灵。’而教会的学者们却教导说，圣父是通过圣子而被揭 
示给世界的，因为圣保罗说，‘但愿通过我们的主耶稣基督，尊贵荣 
耀归与那不能朽坏、不能看见、永世的君王,独一的上帝，直到永远 
永远。’ ”②我回答道:“我认为，没有一个天主教徒不知道圣父是通 
272 过圣子而疲宣告于世的，但是圣子以如此的方式将圣父宣告于世， 
以致他以自己的奇迹证明他本身就是上帝。圣父有必要把圣子下 
遣到人世上来以显示其神性,好让这个一直拒不相信先知、拒不相 
信始祖、拒不相信真正的立法者③的这个世界，至少可以使自己听 
命于 圣子。 因此就需要在位份有别的情况下将荣耀归与上帝，以此 


① 希腊人指东罗马势力在西班牙的代表，英贡德在前往东罗马途中死于迦太 
基。 

② 《圣经•提摩太前书》，第1章，第17节 。引文 与经文有出入 

③ 指上帝。 《圣经 • 出埃及记》第20—24章记上帝通过摩西传授十诫及典 
窣。——译者 
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之故，我们说，‘愿荣耀归与下遣圣子的上帝圣父;荣耀归与以其鲜 
血拯赎了世界的上帝圣子；荣耀归与使被拯赎的人涤除了罪孽的 
圣灵。’可是你，你说，‘愿荣耀通过圣子归与圣父’，却抽掉了圣子 
所具有的荣耀，仿佛由于他将圣父宣告给了世界，在荣耀方面就不 
与圣父同等了。我说过，圣子将圣父宣告于世，但是许多人并不相 
信它，正如《福音书》作者圣约翰所 说的： ‘他到'自己的地方来，自己 
的人倒不接待他。凡接待他的，就是信他名的人，他就賜他们权 
柄，作上帝的儿女。’①可是你，你的确低估了保罗，你并没有领会 
他的意思。你看一下，保罗根据每一个人的领悟程度，在讲话时是 
多么地审慎;你观察一下他对不信上帝的各族人讲道的方式，他让 
人看起来并没有把太沉重的负担加在谁的身上 & 他对有的人说： 
‘我是用奶喂你们,没有用饭喂你们,那时你们不能吃,就是如今还 
是不能。②唯独长大成人的，才能吃干粮。’③他对其他的人说：‘因 
为我曾定了主意，在你们中间不知道别的，只知道耶稣基督，并他 
钉十字架。’④可是，信仰异端的人呀！你现在想怎么样呢？因为 
保罗在布道中只讲到基督被钉死在十字架上，难道你就因而怀疑 
基督从死亡中复活吗？你倒应该留心他的告诫，注意他的深识远 
见，注意他对他所认为信仰比较坚定的人是怎样布道的。他说： 
‘虽然我们知道基督被钉@在十字架上，如今却不再这样认他 
了。’⑤你这个保罗的指责者，要是疯狂抓住了你的心一至于此， 

① 《圣经•约翰福音》，第1章，第11_12节* 

② 《圣经•哥林多 前书》 ，第3章，第2节。 

③ 《圣经•希伯来书》，第5章，第14节。 

④ 《圣经•哥林多 前书》 ，第、2章，第2节。 

⑤ 《圣经•哥林多后书》，第5章，第16节。引文与经文有出入。 
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那你就连基督被钉死在十字架上也都否认了吧！但是我要求你离 
273开这些误谬,听从更好的意见,给你的烂眼睛贴上一块膏药，把使 
徒所传之道的光辉吸收进去！保罗之所以讲得比较通俗，仅仅是 
为了人的缘故，这样他就可以把他们提升到一种更崇高的信仰的 
高度，正如他在另一处 说：‘ 向什么样的人，我就作什么样的人，从 
而使我获得所有的人。难道凡俗之人不该把荣耀归与那圣父不 
止一次而是两三次地亲自在天外给以荣耀的圣子么？听听上帝在 
圣灵降临时，当圣子由约翰亲手为他施洗时在天上所说的 话吧： 
‘这是我的爱子，我所喜悦的。’②可是,要是你的耳朵给堵上了，听 
不见这些话，那你就留意一下当耶稣改变了形象，明亮如光，同摩 
西和以利亚谈话时使徒们在山上听见的话吧，因为圣父从云彩里 
说道：‘这是我的爱子，你们要听他。’ ”⑧_个异端信仰者对这些论 
点回 答道： “圣父在他的箴言里，一点没有讲到圣子的荣耀，圣父只 
不过揭示了他是自己的儿子。”我回答道 :“要 是你对这些事情作这 
样的理解，我就给你摆出圣父荣燿圣子的另外一段箴言来。当我 
们的主临到受难时，他对圣父说：‘父啊，愿你荣耀你的儿子，使儿 
子也荣耀你。’④圣父从天上是怎样回答的呢？还不是这样讲的 
吗？‘我已经荣耀了你的名，还要再荣耀。’⑤现在你看，圣父亲口荣 
耀圣子，你还要想方设法把他的荣耀夺走吗？因为你的确有这个 
意图，却没有这个力量。你已经站出来指责使徒保穸，那你就听听 

, __ i' 

① 《圣经•哥林多前书》，第9章，第22节。引文与经文有出入， 

② 《圣经 • 马太 福音》 ，第3章，第17节。 

⑧同上书，第17章，第5节。 

④ 《圣经 •约 翰福音>，第17章，第1节。 

⑤ 同上书，第12章，第引文与经文略有出入。 
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他说的，或者不如听听基督通过他说的话：‘无口不称主耶稣基督 
在圣父上帝的荣耀之中。’①要是现在他分享着圣父的荣耀，要是 
他被宣布为存在于圣父现在所在的荣耀之中，你又怎么能够剥夺 
他的荣耀，犹如一个毫无光彩的人呢？既然他在天上以等同于圣 
父的荣耀而统治着，我们为什么不该在人间把光荣归与他呢？我 
们因此承认上帝之子基督就是上帝，所以说，由于神性一致，荣耀 
也应该一致。”说到这里，我们两人都沉默不语，争论遂告结束。他274 
前往希尔佩里克国王那里，在呈献了西班牙国王的赠礼之后，回国 
去了。 

四十一希尔佩里克国王听说他的哥哥贡特拉姆和侄子希尔 
德贝尔特已经讲和，他们共同想从他的手里把他以武力强占的城 
市夺走，他于是带着他的全部财宝撤退到康布雷，还把最便于搬动 
的什物也带走了。他向他的公爵和伯爵们派出使者，吩咐他们修 
缮城墙，带着妻室和全部财产在堡垒里闭居不出。如有需要，他们 
要坚决地击退敌人，防止对方造成祸害。他补充说:“如果你们蒙 
受损失,那么当我们在敌人身上为自己拫了仇的时刻，你们必将得 
到比抢走的还要多的东西。”他这样说，就仿佛不知道胜利操在上 
帝手里似的。后来他数次调动军队，但每一次都命令军队呆在他 
自己的地区境内。 

这时他添了一个儿子。他命令把孩子放在维特里的王庄上抚 
养，他恐怕这孩子要是公开岀头露'面，可能冒发生不幸的危险，甚 
或丧失性命。 

① 《圣经 • 腓立比书>，第2章，第11节,作“无口不称耶穌基督为主，使荣耀归与 
父上帝0” 
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四十二希尔德贝尔特国王这时把大军开进意大利。①伦巴 
德人得到这个消息，他们害怕败在他的军队手里,就归附在他的权 
力之下。他们送给他许多礼物，答应忠顺于他。国王在这样达到 
了全部愿望之后，返回高卢，命令集合一支军队，准备去进攻西班 
牙。虽然如此，他却按兵不动。几年以前，他曾经接受过摩里斯皇 
帝的五万枚金币，这笔钱是用来叫他驱除意大利的伦巴德人的。 
这时皇帝听说他与伦巴德人刚缔结了和平，就要求他退钱。但是 
希尔德贝尔特对自己的力量感到如此地有把握，竟而不予回答。 

四十三在加利西亚发生了新奇的事情，其原因必须从头说 
275 起。如上所述，赫尔曼吉尔德和他的父亲发生了争吵，他仗着皇帝 
和加利西亚国王米尔的支持，携带妻子定居在西班牙某个城市。② 
但是这时他听说他父亲正带着军队向他进发，他就打量着怎样才 
能击退他或者杀掉他。这个不幸的王子不知道，对自己的父亲怀 
着这种意图的人,即便他的父亲是异端信仰者，天谴可就悬在他的 
头上。经过深思熟虑之后，他从好几千个跟随者当中挑选出三百 
名人手，把他们安置在设防地点奥赛尔。在这地方，教堂里的泉水 
现在已经奇迹般地变得淤塞不通了。他的计划是先让这些人袭击 
他的父亲，他的父亲会因此而惊慌，力量遭到削弱，这样他就可以 
用一支质量差一些的庞大队伍来制胜他。这项战略传到柳维吉尔 
德国王的耳边的时候，他思想上非常烦恼。他说，“要是我带着整 
个队伍到那里去，那么全体战士就将成堆地挤在一块儿,他们将会 


① 公元584年。 

② 即塞维尔城，此城于公元584年为柳维吉尔德所夺取，赫尔曼吉尔德逃往当 
时东罗马所属的科尔多瓦。 
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受到敌人标枪的残酷投射；如其不然，我带着少数人前往，那么我 
又不能战胜这样一支精选的人。”结果，他带着整支部队前去，抵达 
该地，击溃了当地守军，然后烧毁这个地方，已如前述。①在羸得这 
次胜利之后，他听说米尔国王的军队已经整好队伍，要抵抗他。柳 
维吉尔德包围了米尔国王，并且要他宣誓此后效忠于他。他们互 
相交换了礼物，然后各自回国。米尔回国之后不多天，就卧病去世 
了。②他是由于西班牙的恶水和不宜于健康的空气而致病的。他 
死后，他的儿子尤里克谋求与柳维吉尔德交好，他把他父亲的宣誓 
照样做了一遍，继立为加利西亚国王。同一年，奥迪卡——他的亲 
戚，又与他的姊妹结为夫妇一带着一支军队来攻打他。他俘获了 
尤里克，迫使他入了教会，并且命令将他授任为副主祭或神父，然 
后他又和岳父的妻子结婚,据有了加利西亚王国。柳维吉尔德俘虏 
了他的儿子赫尔曼吉尔德，把他带往托莱多,判处流放。然而他却276 
不能把这个王子的妻子从希腊人手里要过来。 

四十四这一年，已经在卡尔皮塔尼亚地区祸害了五年的蝗 
虫顺着大道往前移动，进入另一个相邻的地区。它们散布在长五 
十里、宽一百里的地域之内。这一年在高卢还见到了许多奇异景 
象，人民备受凄苦。1月里出现了玫瑰花；太阳被一道各种颜色 
的光环包围，这些颜色犹如雨后彩虹；霜打伤了葡萄，造成严重 
损害；一场暴风雪接踵而来，糟踏了许多地方的葡萄和庄稼。然 
后，冰雹所不曾打毁的东西又被一场可怕的旱灾毁掉了。在有的 
葡萄园里还在这里那里见到几颗葡萄，在别的葡萄园里索性一点 


①见第 5 卷，第 38 章。 

( D 米尔死于公元583年* 
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也看不见。人们对于上帝感到愤怒，他们打开葡萄园的大门，把牛 
马放进去，他们在悲哀中呼求毁灭降临到自己的头上， 喊道: “这些 
树干别抽芽了，直到世界末日。” 7 月间已经结过苹果的果树，到 9 
月又结出了第二批果实。疾病一再降临到畜群的身上，直到几乎 
一头牲口也没剩下。 

四十五9月1日，西哥特的一个庞大的使团来到希尔佩里 
克国王那里。希尔佩里克在回到巴黎以后，命令从好多王庄上抽 
调许多户农奴，把他们用马车运走。他们当中许多人哭泣着，不愿 
意走。他把这些人关押起来，这样他就可以更容易地把他们随同 
他的女儿一起送走。据说，在这个痛苦的时刻为数不少的人自缢 
而死，他们很怕从自己的至亲至近的人身边被遣送到异乡。儿子 
从父亲身旁被扯开，母亲从女儿身边被扯开，他们在呻吟和诅咒声 
中分了手。巴黎城中一片哀声，其悲痛的程度可以与埃及人的哀 
号相比拟。①在被迫走掉的人当中，许多人的出身是很好的，这些 
人立下了遗嘱，把他们的财产留给教堂，并且要求等到公主一到达 
277西班牙，就立即拆阅这些文件,好象他们已经死亡而且被埋葬了一 
般。 

在这期间，希尔德贝尔特国王的使臣们来到巴黎，他们警告希 
尔佩里克国王不得从取自他弟弟②的王国的城市里搬走任何东 


①据《圣经 • 出埃及记》，以色列人在埃及受到法老的虐待，耶和华（上帝）通过 
摩西及其兄亚伦施展奇迹，使法老和埃及人连遭蛙灾、虱灾、蝇灾、畜疫之灾、雹灾，蝗 
灾等灾难 3 逾越节那天半夜里，耶和华把自法老以下的埃及人的长子以及一切头生的 
牲畜尽皆杀死，“在埃及有大哀号，无一家不死一个人的。”法老当即被迫同意以色列人 
离开埃及。译者 

⑨ 希尔德贝尔特之父西吉贝尔特。 
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西,叫他当心，对于任何奴隶、马、成对的牛，或任何其他这类财产， 
连一个手指头也不能去碰一下。据说其中一个使臣被暗杀了，不 
知道这是谁干的，但是人们怀疑此事是国王在起作用。希尔佩里 
克答应不去触动这些东西，他邀请法兰克显贵人物和其他忠心的 
臣属前来庆祝他女儿的婚嫁。然后他送给她大批财宝，把她托付 
给众使臣。她的母亲也拿出了巨量的金银，还有精美的衣脤，其为 
数之多，竟使得国王一见之下，都认为自己没有什么剩下了。王后 
看到他生了气，就转身向那些法兰克人 说道: “别以为这里有任何 
东西是从历代国王的财宝里拿出来的，你们眼前的每一件物品都 
是我解囊相赠的，因为最光荣的国王曾经慷慨地送给我礼物，我靠 
着自己的财源也多少积攒了一些东西，好多是我从馈赠给我的房 
产上面得到的收益和税款，你们自己也经常送给过我大量赠礼，摆 
在你们面前的东西就是从这些途径来的，这里没有任何东西来自 
国库。”国王让这些话给瞒骗过去了。东西多到如此地步，以致金 
银和其他装饰品满满装了五十辆马车。另外，法兰克人自己也送 
来了许多礼物，有的送金子，有的送银子，有的送马，好多人送衣 
服，每个人都根据自己的财力送礼。新娘掉着眼泪与自己的亲人 
拥抱之后，与众告辞。可是当她驱车出城门的时候，车子的一根轴 
断了，于是大家叫了起来：“倒霉！”许多人把这件事情当作一种凶 
兆。 

公主离别巴黎,命令在城外的第八个里程碑的地方搭起帐篷。 
那天夜里，有五十个人爬起身来，带着一百匹最上等的马和一百副 
金制马笼头，还有两个大水盆，抽身逃走，投奔到希尔德贝尔特国 
王那里去了。一路上，谁要是发现有机会脱身，就带着他所能抓到 278 



墨洛温王室成员凡有家业者，均有王室 总管。 

《圣经 • 约珥书>,第 1 章，第 4 节。几种虫的名称和頫序与经文有出入。 
公元 584 年。——译者 


S 3 么 法兰克人史 

手的东西溜之大吉。沿途各个城市破费钱财给预备了一大堆供应 
品，国王并未下令由国库来负担任何费用，一'切东西都是从贫穷的 
居民身上征收来的。由于国王害怕他的哥哥或侄子可能设下什么 
埋伏劫持他的女儿，他已经命令一支军队充当她的护卫。随她同 
行的有地位最高的人。穆莫伦的儿子博伯公爵作为新娘的护送人 
前往,他的妻子也跟他一起去；多米吉塞尔，安索瓦尔德，原先的桑 
特伯爵、当时任王室总管①的瓦多也去了。护送团的人数在四千人 
以上。伴送公主的其他公爵和宫廷管事人员在普瓦提埃折返，但 
是上面提到的那些人则要送完全程，他们尽最大的力量向前赶路, 
沿途剽掠抢劫，其行为非言谈笔墨所能形容。他们掠夺穷人的茅 
舍, 砍掉果实累累的葡萄枝，毁坏葡萄园，赶走畜群，凡是能够捞到 
手的其他东西，一概抢来。这就应了先知约珥的 话:“ 蝗虫剩下的, 
锈菌来吃。锈菌剰下的，尺蠖来吃，尺蠖剩下的，蚜虫来吃。”©那 
时候所干下的一切，就好比白霜剩下的，暴风雨给夷平了，暴风雨 
剩下的，干旱给烧光了，干旱剩下的，敌人又给抢走了。 

四十六这些人一路上这样抢过去的时候，我们当代的尼禄 
和希律希尔佩里克到距离巴黎约一百斯塔德的谢尔领地上打猎去 
了。某天，在夜幕降临的时候，他才打猎妇来，正在下马，一只手正 
靠在一个仆人的肩膀上,这时不知是什么人走上前来，先刺他的腋 
279下，第二次又一下刺进他的胄部,鲜血从他的口中和伤口立刻泉涌 
而出，他那罪恶的灵魂就这样出了窍。③ 


①②③ 
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他所干下的^坏事已经在本书的前面部分讲到。他把许多地区 
弄得荒凉不堪，一再放火加以烧毁。他对这种情况并不感到难过， 
倒还觉得高兴，就象从前尼禄在宫殿的火焰之中还唱着剧本里的 
诗句一样。他好几次不公正地处罚别人，以便没收他们的財物。 
在他统治期间，没有几个神父被提升为主教。他恣纵于大吃大喝， 
他的天神就是他的肚子。他经常宣称没有人比他聪明。他以塞杜 
利乌斯①的作品为范本，写了两卷韵文。但是由于无知，他把长音 
节写成短音节，短音节写成长音节，他那不高明的诗句没有韵脚， 
根本不成其为诗。他还写过一些短篇作品、赞美诗和弥撒唱词，但 
是这些东西从来没有可能被采用。他憎恨穷人的要求，他总在说 
上帝的教士的坏话。私下里，没有人比主教更经常地成为他嘲弄 
和取笑的对象。他说某人轻薄浮躁，第二个自高自大，第三个奢侈 
无度，第四个生活放荡；他把这个主教说成无用的儍瓜，把另一个 
主教说成傲慢浮夸之徒。他恨教堂比什么都恨得厉害，他时常说： 
“你们看！我们的国库一向是多么贫乏。你们看！教堂是怎样地 
把我们的财富给汲干了。说实在的，除了那些主教以外，根本没 
有人在统治。我的王权已经丧失净尽，已经转移到呆在各自的城 
里的主教们的手里去了。”这样想着想着，他就总要习以为常地撕 
毁有利于教堂的一切遗嘱。他常常把自己父亲所颁发的证书踩在 
脚下，他认为已经没有剩下什么人来执行先王的意图了。凡是人 
们能够想出来的贪欲和放荡的行为，他没有不干的。他总在留心 
着，看有没有折磨人民的新花招。他发现有谁犯了罪，就命令把他 


①见第5卷，第44章注。——译者 
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的两只眼睛从头上挖出来。他在颁发给为他处理事务的法官的指 
令里，末了总是以这句话 结尾： “如果竟而有任何人置我的命令于 
不顾，即应将其两眼挖出，以示惩罚。”他从来没有真心实意地喜爱 
过谁，也没有被谁喜爱过，因此当他一死，大家都弃他而去。只有 
桑利主教马卢尔夫留了下来，他已经在自己的帐篷里住了三天，等 
28 0候接见。他听到暗杀的消息，就过来了。他把尸体洗干净,给他穿 
上比较合乎他身分的衣服，唱了一整夜赞美诗，第二天把尸体搬到 
一只船上，把它埋葬在巴黎的圣文森特教堂里。但是弗蕾德贡德 
王后却留在大教堂里。 

都尔主教乔治乌斯 • 弗洛伦提乌斯，即格雷戈里著作的第六 
卷至此结束 
感谢上帝 
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第七卷 283 


第七卷诸章自此开始 

一、 神圣的主教萨尔维乌斯之死 

二、 夏尔特尔人和奥尔良人之间的冲突 
三' 韦达斯特（别名阿维乌斯）之死 

四，弗蕾德贡德避居教堂，移交给希尔德贝尔特的财宝 
五1贡特拉姆国王来到巴黎 

六、 这位国王征服从前属于卡里员尔特的地区 

七、 希尔德贝尔特的使臣要求交出弗蕾德贡德 

八、 C 贡特拉姆〕国王请求居民不要让他象他的弟弟们那样被杀 

九、 里贡特被德西德里乌斯公爵抢去她的财宝并遭幽禁 

十、贡多瓦尔德被抬在盾牌上面，希尔佩里克国王之女里贡特 
十一、出现朕兆 

十二、都尔一个区域的火灾，圣马丁的奇迹 

十三、普瓦提埃的火灾和被掠 

十四、希尔德贝尔特国王派向贡特拉姆国王的使臣 

十五、弗蕾德贡德的邪恶 

十六、普雷特克斯塔图斯主教的归来 

十七、普罗莫图斯主教 

十八、国王被通知提防暗害 

十九、王后受命退居乡村别业 

二十、她派遣密使去杀害布隆希尔德 

二十 一 、埃贝鲁尔夫的逃跑和被监视 

二十二、这个人的恶行 

二十三、一个犹太人及其同伴的被杀 
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284 二十四、普瓦提埃城的被掠 

二十五、马里莱夫遭到抢劫 
二十六、贡多瓦尔德巡行诸城 
二十七、对马格努尔夫主教的躱行 
二十八、军队的前进 
二十九、埃贝鲁尔夫之死 
三十、贡多瓦尔德派出的使臣 
三十一、殉教者神圣的塞尔吉乌斯的遗骨 
三十二、贡多瓦尔德的其他使臣 
三十三、希尔德贝尔特来到伯父贡特拉姆那里 
三十四、贡多瓦尔德前往孔弗内 
三十五、殉教者圣文森特的教堂遭到阿让人的劫掠① 
三十六、贡多瓦尔德同军队的交谈 
三十七、攻城 

三十八、贡多瓦尔德的被杀 

三十九、萨吉塔里乌斯主教和穆莫卢斯之死 

四十、穆莫卢斯的财产 

四十一、某巨人 

四十二、圣马丁的神奇力量 

四十三、德西德里乌斯和瓦多 

四十四、为能作预言的魔鬼缠住的妇人 

四十五、这一年的饥荒 

四十六、克里斯托弗之死 

四十七、都尔居民之间的内哄 

第七卷诸章至此结束 

C 本卷所记自公元584年起，至585年止。3 
表内诸章号码有所变动，以便与本卷各章相呼应。 


0) 阿让人系贡特拉姆军队之误。——译者 
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—尽管我深愿接续前面各卷所讲到的地方叙述这段历史, 
但是，一种崇敬之情要求我首先讲一讲关于神圣的萨尔维乌斯亡 
故的情况，如所周知，萨尔维乌斯是在这一年去世的。①正如他本 
人常说的那样，他曾经长期地是个世俗人士，追逐俗务，可是从来 
不曾为那种惯于纠缠青年心志的情欲所羁绊。可是当圣灵的芳香 
气息接触到他的心灵时，他便抛弃了尘世的事务，进入一所修道 
院。这时，他已然成熟，完全献身于神圣的事务 I 他认识到，出于对 
上帝的敬畏而忍受清贫，比起追逐转瞬即逝的尘世的利益要好。 
他遵照早期教父们所制订的戒律长期地住在修道院里。但是在主 
持该院的院长死后，他接受了管理教徒的任务，这正是他年华壮 
盛、精力饱满的时候。可是，就在他身为修道院院长，理当比从前 
更多地出入于众信徒之间，以便对他们有所训诫的时候，他实际上 
却变得更加疏远了。象他本人所常说的那样，尽管他在以前的一 
间隐密的修道室里，由于禁食过度，损耗身体，以至皮肤脱而复生 
竟达九次以上，可是他又找到一间更为隐秘的修道室。尽管他得 
到了新的 尊荣， 他却仍旧安于这种简朴，总是孜孜于祈祷和读经; 
但是他的脑子里不断产生这样一种想法：要是他在众修道士之间 


285 


①公元584年9月10日 
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完全隐遁起来，比起在众人眼里承担院长的名义，还要好些。闲言 
少叙，他同弟兄们告别并接受他们的最后致意以后，就当了一名隐 
士。在这种完全的隐居当中，他过着一种比以前更加严格的禁欲 
生活。但是对于一切外来的客人,他却遵廂仁爱之道，注意为他们 
祈祷，并且怀着最爽快的厚谊向他们献上圣餐面包，这种面包曾多 
次使病者康复。 

一天，他正卧倒床榻，被高烧耗尽了体力，气喘吁吁，这时，看 
286 哪！这间修道室忽然大放光明，发生动摇。可是他朝着上天伸出 
了双手，就在这种感恩的动作中间断了气。众修道士和他本人的 
母亲同声哀痛，把他的尸体抬了出来，加以洗拭、装歛，停放在灵床 
上面； 然后他们歌唱圣诗，涕泣不已，厮守过漫长的黑夜。但是临 
到破晓，一切安葬事宜准备停当的时候，尸体在灵床上动了起来。 
看哪！他的面颊重新有了气色；他就象一个从大梦中惊觉过来的 
人似的清醒过来。他睁开眼睹，举起双手，喊 道:“ 仁慈的主啊！既 
然我在天上承受你的怜悯胜过在这个世界上过这种毫不足道的生 
活，你又何必让我重新回到这个世人居住的黑暗所在呢！”大家惊 
愕地站在一旁，问他这样巨大的一项奇迹是怎么回事，他对他们默 
不作答，而是从灵床上起身下地,觉得他先前患染的那种疾病一点 
症状也没有了，并且一连三天不进饮食。到第三天，他把众修道士 
和他的母亲叫来，这样 说道： “亲爱的，听我说，要知道你们在这个 
世界上所看到的东西都是虚幻；它们甚至就象先知所罗门所歌唱 
的 那样： ‘凡事都是虚空’。①只有在这个世界上如此行事因而在天 

①《圣经 • 传道书》，第1章，第2节。 
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国里获睹上帝的荣耀的人，才是幸福的。”他说到这里，便犹豫起 
来，不知道是应当说下去，还是应该保持缄默。当他保持沉寂的时 
候，弟兄们急切地央求他描述一下他所见到的情况，于是他又这样 
地继续说下去 :“四 天以前，当这间修道室摇晃起来，你们看到我死 
去的时候，两位天使拉起我来，把我带向天的绝顶，直到不仅这个 
肮脏的地球，而且还有日月星辰和云霞，都仿佛处在我的脚底下似 
的，于是我被引进一座照耀得比这种日光还要明亮的大门，进入 
一所宅邸，那里的地面象金银一样地发光，那里的明亮莫可名状， 
那里的宽敞无锋言宣。屋子里荟聚着这么一大群不分性别的仙灵， 
以致对于他们这群的宽度和广度根本一眼望不到边。当引导我的 
那两位天使从众仙灵丛中为我们开出一条道路的时候，我们来到 
一个从远处就已经在注视着的地方，这里髙悬着一片比所有的光 
都更加明亮的云霞，日月星辰都不见了,但是它比自然的光照耀得 287 
更为灿烂。从这片云霞里发出了一阵声响，象众水的声音。①作为 
罪人的我,在这里受到身穿教士和世俗脤装的人谦恭的迎接，我的 
引路者说，这些人就是我们在尘世上对之尊礼备至的殉教者和申 
信者。当我站在指定地点的时候，一阵极其芬芳的香气向我袭来， 
以致我在闻到以后顿觉心神爽快，对于饮食一概不需要了。我听 
见一阵声音 在说： “让这个人回到尘世去，因为我们的教堂需要 
他。”声音确实是在耳边，可是说话的主却无从得见。于是我拜倒 
在甬路之上，流着眼泪 喊道： “咳，上帝，咳！你为什么要把这些东 
西显示给我，却是为了把它们从我的眼前拿走呢？看哪,你今天把 


①见《圣经•启示录》，第14章，第2节 # 
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我从你的面前抛弃，使我返还无常的尘世，没有力量重新回到这 
里。上帝啊！我恳求你不要撤回你对我的仁慈，我祈求你容许我 
住在这里，以免我重新堕入尘世以后，会毁灭掉。”对我讲话的那声 
音说道:“安静地去吧，因为我将作你的保护者，直到我把你重新携 
回这里为止。”于是，我就为我的伙伴们所抛弃，带着眼泪从我曾经 
进入的那座门里降落下来，再一次地来到这里。他说着这些话，所 
有在场的人都为之惊愕，但是这位上帝的圣徒却哭泣起来，并且这 
样 说道： “真伤心呀，我竟敢于泄露这么重大的一项 秘密。 看哪！ 
我从那个神圣的地方所吸到的那股芬芳的香气，我曾靠它支持三 
日未进饮食的那股香气，已然舍我而回去了。此外，我的舌头长满 
了疮，并且肿得如此厉害，就象要填满我整个的嘴似的。我懂得， 
泄露了这些秘密，是不会取悦于我主上帝的。但是，上帝，你要知 
道，我做这事只是出于心地单纯，而不是为了虚荣。但是我恳求你 
按照你的许诺对我施恩，而不要舍弃我。”他说完这些话，就不再 
多说，并且接受饮食。现在，由于我记下了这些事情，我恐怕,它们 
在某些读者看来，会象是难以置信的，就如同历史家萨卢斯特所说 
的那 样:当 我们记载善良人士的美德和荣誉的时候，如果读者认为 
288 这些事情他本人也可能做得出来，他就会马上赞同，但是超过了上 
述情况的事情，他就认为不真实了 。① 现在我请全能的上帝作证， 
这里所记述的一切都是我亲自闻诸萨尔维乌斯之口的。 

这些事情过了很久，这位圣洁的人被人们从他的修道室里拉 
了出来，推为主教，并且不顾他的本愿，为他授职。我想，那是在他 


①《加提林阴谋》，第 3 章。 





第七卷自公元584年至585年 


341 


就任主教十年之后，瘟疫在阿尔比猖獗起来，①大多数的居民都死 
于这种疫病。尽管留下来的居民寥寥无几，可是这位圣洁的人就 
象一位善良的牧人似的，不肯离开这个城市，而是留在那里，劝勉 
那些剩下的人要真诚地祈祷，不间断地坚持守夜，在思想和行为方 
面都要追求善良，并且说道 :“你 们要这样做，以便一旦上帝要你们 
离开现在这个世界时，你们可以得到他赐与的安息，而不致遭到他 
的审判。”当他由于受到神灵的启示（我认为是如此)知道自己被召 
唤的时刻已经来到的时候，他亲自准备自己的棺木，洗拭自己的身 
体，穿好自己的寿衣。他的心志总是凝聚在天国上，他甚至就是这 
样地交出了他那神圣的灵魂。他是一个极其圣洁、毫不贪婪的人， 
从来不愿拥有金钱；如果他被迫接受一些，他立刻就把它分给穷 
人。在他那个时候，贵族穆莫卢斯把许多人当作俘虏从这座城市 
带走，②但是萨尔维乌斯跟了上去,把他们全部赎回来。上帝賦予 
他以这等的感化力去感化众人，竟致连那些掳人的人也向他减收 
一部分赎金，而且还送他礼品。就这样，他使他那些被俘的乡人恢 
复了从前的自由。关于此人，我还曾听到人们谈起过许多其他的 
善行，但是由于此刻我必须再一次书归正传，我只好把其中的大部 
分略去不谈。 

二这时候，当希尔佩里克早就在招致的死亡终于临到他的 
身上，他已离开人世的时候，奥尔良人和布卢瓦人联合起来袭击夏 
托顿人，以一种出其不意的袭击战败了他们。他们烧毁了房屋、谷 

① 见第6卷，第33章。 

② 阿尔比当时被贡特拉姆从希尔德贝尔特手中夺去，到公元587年始行归还。 
穆莫卢斯此时正隶属于贡特拉姆部下（到公元581年为 止〉。 见第4卷，第42、44幸》 第 
6卷 ，第 1章， 
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仓以及一切不便于搬走的东西，他们赶走了羊群和牛群，他们拿走 
了一切可以携带的东西。他们离去以后，夏托顿人和夏尔特尔地 
289区的其他居民追赶他们，并且即以其人之道，还治其人之身，使得 
他们的房屋连里带外一点东西也未留下，而且连房屋本身也荡然 
无存了。当争斗激烈地继续着，而且为新的争吵所加剧，奥尔良人 
开始以新的战争相威胁的时候,伯爵们出来干涉，在案件得到适当 
审理以前，双方停止了争战；他们必须保持和平，直到作出判决之 
日为止，被判定为无理挑起争端的一方应该根据适当的司法程序 
作出赔偿。于是这次纷争遂告结束。 

三当时，别名阿维乌斯的韦达斯特正在普瓦提埃地区犯下 
许多罪行。几年以前，他为了贪恋安布罗西乌斯的妻子，曾经杀死 
了卢普斯和安布罗西乌斯，①并且娶了这个据说是他堂姊妹的女 
人。他和萨克森人希尔德里克 © 在某一地点偶然相遇，当时，他们 
彼此嘲弄，因而双方恼火起来，希尔德里克的一个随从人员用长矛 
刺穿了阿维乌斯的身体。他立刻跌倒在地，身上多处受伤，由于失 
血而交出了他邪恶的灵魂，神圣的上帝就这样地替那些遭到这个 
人的毒手而流出的无辜的鲜血报了仇。这个无耻之徒犯了许多抢 
劫、凶杀和奸淫的罪行，对于这些事情，我认为还是不说为妙。尽 
管如此，这个萨克森人同阿维乌斯的儿子们就他死的何题还是取 
得了和解。 

四在此期间，孀居的王后弗蕾德贡德来到巴黎，并且在拉格 
内莫德主教的保护下，带着她安全地存放在城内的财宝避居于大 

① 见第 6 卷，第 13 章。 * 

② 见第 8 卷，第 18 章;第 10 卷，第 M 章。 
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教堂中。她下余的财宝留在谢尔，包括希尔佩里克最近下令制做 
的大金托盘在内。①现在这些财宝被管库的官吏转移出去，这些官 
吏立即投奔当时在莫城暂住的希尔德贝尔特国王。 

五弗蕾德贡德王后由于友人的劝告，派遣使臣去见贡特拉 
姆国王，带去下面的音信。 她说： “请我的君主前来接管他弟弟的 
国家吧！我有一个幼弱的婴儿，希望安置在他的怀抱里，我本人也 
愿意归附于他的治下。”贡特拉姆接到他弟弟的噩耗，痛哭流涕。可290 
是当他的悲痛平息下来时，他就征调一支军队前往巴黎。等到他 
的侄子希尔德贝尔特从另外一个方向到来的时候，他已经被接进 
城里去了。 

六可是巴黎的人民不愿意接受希尔德贝尔特，那位国王就 
派遣使臣去见贡特拉姆,并带去这样的音信:“最亲爱的尊长，我知 
道，善良的您并非没有觉察到这件事情，即是我们两人直到现在为 
止一直在怎样地遭受着一帮敌手的冤屈对待，②以致我们在个人 
应享的权利问题上谁也得不到公正的待遇。因此我现在请求您对 
于自我父亲死后一直约束着我们的那项协议③加以保持。”但是贡 
特拉姆 答道： “唉！卑鄙下流，永远扯谎，你身上一点信义也没有， 
从不遵守约言，请看！你是怎样地拋弃了对我所作的一切诺言，而 
同希尔佩里克国王缔结新的协定,要把我从我的国土上赶出去，并 
在这些国王④之间瓜分我的城市。看看这些条约原文，看看你们 
自己承认协议的签字。你们现在还有什么脸面来要求我当作一项 

① 见第6卷，第2章。 

② 指希尔佩里克及其部下。 

③ 见第 6 卷，第 27 章。 

④ 指希尔佩里克和希尔德贝尔特， 
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义务来善意地接受我的侄子希尔德贝尔特，这个人，在你们邪恶的 
心意中，是打算作为我的仇敌的。”使臣们 答道： “如果怒火如此地 
控制了您的心灵，以致关于您所曾许诺的东西，一点也不肯给您的 
侄子，那么至少应该不再拒绝把那部分卡里贝尔特的国土给他，这 
块土地是分给了他的。”国王 答道： “这就是我们彼此达成的协议, 
其大 意是： 我们弟兄之间如果有谁未经取得另外两人的同意而擅 
自进入巴黎，即应根据协议丧失其所获部分；殉教者波利尤克提斯 
以及申信者希拉里和马丁是我们的裁判者和惩罚者。然而我的弟 
弟西吉贝尔特在这项条约缔结后进入该城，遭到上帝的审判而死, 
因之失去他那一份。①希尔佩里克的行为和他相似。②他们两人由 
于这些背信行为都已失去他们应得之份。既然他们业已遭到上帝 
的判罪和条约中严词载明的灾祸，因之我打算依照法律的许可，把 
卡里贝尔特的全部国土连同他的一切财富，置于我的管辖之下。除 
了自动的赏赐以外，我不打算出让其中任何部分。因此，你们这些 
扯谎者和叛徒，从这里走开吧，把我的答复带给你们的国王。” 

七这批使臣离开以后，希尔德贝尔特的另外一批使节又来 
到上述这位国王那里，要求交出弗蕾德贡德王后，他们是这样讲 
的: “把这个女凶手交给我，她曾经把我的伯母闷死， ® 害死了我的 
父亲和我的伯父，④杀死了我的堂弟兄⑤。”但是贡特拉姆答道： 


① 见第4卷，第50章 9 

② 见第6卷，第27章 3 

⑨指加尔斯温特，见第4卷，第28章。 

④ 格雷戈里将希尔佩里克的被害归咎于弗眚德贡德，其他史料或谓系布隆希尔 
德所唆使。 

⑤ 指希尔佩里克的儿子墨洛维和克洛多维希。 
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“我们要在行将举行的会议上讨论一下应该做些什么，然后再决定 
一切。”因为他已经将弗蕾德贡德置于自己的保护之下，多次地邀 
请她一道进餐，答应充当她的主要保卫者。某一天，当他们正在餐 
桌上一起饮宴的时候，王后忽然起身告辞，但是他打算挽留她，请 
她再分享一些食物。她回答说 :“我 的君主，我请求您开恩，让我起 
身离席，因为我已经怀孕了，按照妇女那样，这件事又临到我身上 
了。”国王听到这话，深为惊讶，因为他知道自从她分娩一个男孩到 
当时不过才第四 个月； 但是他允许她退席。 

王国①的首脑人物安索瓦尔德和其余人等聚集在我前面提到 
的希尔佩里克的刚刚四个月的儿子的周围，以洛塔尔的名字来称 
戴他。他们迫使所有曾经承认过希尔佩里克的统治的城市，都要 
向贡特拉姆和他的侄子洛塔尔宣誓效忠。贡特拉姆国王行使正 
义，将从前希尔佩里克国王的部下向各种各样的人所非法夺取的 
一切都归还给他们;他本人向各教堂赠献大量的礼物。此外，他还 
使那些向教会 转赠财 产的遗嘱重新生效，这种遗嘱曾经遭到希尔 
佩里克的禁止。他对许多人表现了仁慈厚道，并将大量礼物施赠 
穷人。 

八但是由于他不信任那些他业已来到他们中间的人民, © 
他身边布满了武装卫士。没有一支庞大的卫队，他是从来不到教 
堂或者他想去访问的任何其他地方去的。于是在某一个星期日发 
生了这样的事情。在举行弥撒时，当副主祭已经要求众人保持肃 


① 指希尔佩里克的国家。——译者 

② 指巴黎居民。 




指希尔德贝尔特二世和洛塔尔二世。——译者 
指塞普提曼尼亚。 

指里贡特公主。 
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292 諍以后，国王转身朝向会众，并且 说道： “在场的男男女女，我请求 
你们对我保持始终不渝的忠诚，不要象最近杀死我的两个弟弟那 
样地杀害我。愿能至少容我三年时间，好让我把已收为继子的侄 

子们①抚养成人，以免万-愿永生的上帝禁止这种事情—— 

我死之后，你们由于我们王朝没有剩下强有力的人来保护你们而 
与这些孩子同归于尽。”他说过这些话，所有的人一齐向上帝祷告， 
为国王祈福。 

九在此期向，希尔佩里克国王的女儿里贡特,带着我前面讲 
过的财宝，来到图卢兹。这时候她看到距离哥特人的领土②已经 
很近，就开始耽搁起来;另外,陪伴她的人们也说,她应该在这个地 
方停留一下，因为他们自己已经旅途困顿了；他们的衣冠不整，他 
们的鞋子破烂，车辆马匹的修配物件还在后面的运货马车上，也需 
要凑在一起。最好先把一切安排得井井有条，然后再走，以便他们 
能够衣冠齐楚地出现在新郎的面前，因为，如果他们是以这样一种 
衣冠不整的情况出现的话，哥特人是会以嘲笑来接待他们的。当 
他们这样地耽搁下来的时候，一阵关于希尔佩里克国王亡故的风 
声传到德西德里乌斯公爵的耳朵里，他便征集了一支精选的军队， 
进入图卢兹城。他把财宝从王后③手中夺过来，转移到某一所房 
子里。他令人将财宝封存在这里，由武装人员守 护着; 对于王后本 
人只给予一些微薄的给养，直到他返回这座城市的时候再说。 

十他本人尽快地去到穆莫卢斯那里，两年以前，他曾经同此 


①②③ 
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人结成同盟。穆莫卢斯此时正和贡多瓦尔德一起住在阿维尼翁， 

这个贡多瓦尔德我在前面的一卷里曾经提到。①这时，贡多瓦尔德 
在两位公爵②的伴随下，向利摩日地区进发,来到布里夫-拉-盖亚 
尔德，这里有一座一个圣洁的人的坟墓，此人名叫马丁，据说是我 
们那位马丁的门徒。贡多瓦尔德在这个地方被当作国王抬在一面 
盾牌之上。但是当人们抬着他转到第三圈的时候，据说他似乎是 
摇摇欲坠,好不容易才被站在周围的人用手支撑住。此后,他对四293 
周的一些城市作了一次巡行。③ 

里贡特寄居在图卢兹的圣马利亚教堂里面，前面提到的拉格 
诺瓦尔德④的妻子由于害怕希尔佩里克，已经逃到这里来了_拉 
格诺瓦尔德这时从西班牙回来，收回了妻子和财产。他是奉贡特 
拉姆国王之命出使到那个国家去的。 

就在这个时候，布里夫地方的上述那位马丁的教堂被前来进 
攻的敌人放了如此之大的一把火烧毁，以致由各种大理石筑成的 
圣坛和圆柱都在烈焰中崩裂碎坏了。这座教堂后来又由费雷奥卢 
斯主教⑤加以重建，因之它看起来好象从未遭受破坏似的。当地 
居民对这位神圣的马丁怀着最大的惊异和崇敬，因为他们屡次三 
番地证实了他制造奇迹的力量。 

十一这些事情发生在本年的10月。⑥当时，葡萄茎上出现 


① 见第6卷，第24、26章。 

② 指穆莫卢斯和德西德里乌斯 

③ 见第4卷，第14章。 

④ 见第6卷，第12章。 

⑤ 利摩日主教，见第5卷，第28章。 

⑥ 实即12月。以3月1日为一年之始。 
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了新枝，上面结出了畸形的葡萄，树上见到花朵，黎明之前,有一道 
象烽火似的巨大亮光横扫天空，照彻大地。天空中也出现许多的 
光。北方呈现一道火柱，存在了两个小时之久，犹如从天上垂挂下 
来一般，它的上方还有一颗巨星。在昂热地区发生了地震。另外 
还出现了许多其他朕兆，我相信，这都在预示着贡多瓦尔德的死 
亡。 

十二这时候，贡特拉姆国王派遣他的伯爵们去接管城市，这 
些城市是从前西吉贝尔特从他哥哥卡里贝尔特的国土中作为应得 
之份而接受的。这些伯爵要去迫使这些城市宣誓效忠，将一切收 
置在他的统治之下。都尔和普瓦提埃的居民希望归于西吉贝尔特 
的儿子希尔德贝尔特的治下，但是布尔日的居民奉到征召，①准备 
进攻他们。他们开始往都尔地区放火。接着他们焚毁了该地的马 
勒伊教堂，这里保存着神圣的马丁的遗物。但是这位圣徒的力量 
是一种及时的援助，因为即使是在这样的烈火中间，圣坛罩单也没 
294有为烈焰所损毁,那些早先采集的、放置在圣坛上面的草药②一点 
也没有烧坏。都尔居民看到这些火警，就派出使节，宣称他们目前 
归附贡特拉姆国王，要比眼看着一切都被火或者剑毁灭掉为好。 

十三希尔佩里克刚一死，加拉里克公爵马上来到利摩日，接 
受对希尔德贝尔特的效忠誓言•他从这里前往普瓦提埃，在那里受 
到接纳，留了下来。当他听到都尔人所不得不忍受的遭遇时，他绐 
我们送来一个音信，劝我们说：如果我们希望保障自己的利益，就 
不要投向贡特拉姆，倒不如怀念一下西吉贝尔特，而希尔德贝尔特 


① 布尔日属于贡特拉姆。 

② 当时习惯将草药置于圣徒的坟墓上，以期使草药具有医疗的灵效》 
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就是他的儿子。然而我们向主教和居民送回了如下的答复：除非 
他们暂且归附贡特拉姆，他们就会遭到甚至同我们一样的待遇。由 
于贡特拉姆已将西吉贝尔特和希尔佩里克的儿子过继了来，他现 
在对他们处于父亲的地位，因之他将整个国家置于他的统治之下， 
就象以前他父亲洛塔尔所做到的那样。他们拒不同意，加拉里克 
把希尔德贝尔特的司库埃贝罗留下，自己离开该城，似乎是去召集 
一支军队。可是西卡尔和原奥尔良伯爵、现任都尔伯爵维拉卡尔却 
征集起一支对付普瓦提埃人的军队，以便使都尔和布尔日的居民 
出动，两面夹攻，使这一片地区整个夷为平地。但是当他们业已逼 
近这个地区，开始焚烧房屋的时候,普瓦提埃人派使臣来说:“我们 
请求你们在贡特拉姆和希尔德贝尔特两位国王会谈以前暂时住 
手 a 如果会谈同意贤德的贡特拉姆国王领有这些地区，我们便不 
抵抗；如其不然，我们准备承认另外那位国王为我们的君主，在一 
切事物上我们理应听命于他。”他们对此 答道: “这一切对我们毫无 
关系；我们只是要执行我们君王的命令。如果你们拒绝，我们就象 
业已开始的那样继续干下去，把一切都毁掉。”普瓦提埃人看到除 
了因焚烧、抢掠和陷身俘虏而全面毁灭之外，别无选择余地，就把 
希尔德贝尔特的人员从城里驱逐出去，向贡特拉姆国王宣誓效忠, 
尽管他们并非必定要长期信守这一誓言。 

十四到了会议的时候，希尔德贝尔特国王派遣埃吉迪乌斯2% 
主教、贡特拉姆 • 博索、西吉瓦尔德和许多其他人员去到贡特拉姆 
国王那里。当他们来到国王面前的时候，主教说道：“最虔诚的国 
王，我们感谢全能的上帝，在您这些辛劳之后，他已使您重新得到 
您的领土和国家《”国王答道:“对于那位俯赐仁慈使这一切实现的 
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众王之王和众主之主，的确应当表示感谢；但是对于你这个人，却 
丝毫也不应当感谢，由于你的背叛性的主意和伪誓，我的土地在去 
年遭到焚烧破坏，①你对谁也从不保守信用，你的明谋诡计到处都 
在施展，众所公认，你不是真正的主教，而是我的国家的公开敌 
人。”主教听了这些话,敢怒而不敢言;但是有一个使臣 说道: “您的 
侄子希尔德贝尔特请求您下令归还他父亲从前所持有的那些城 
市。”国王对此 答道: “我已经告诉过你，根据我们之间的协议规定， 
这些城市都属于我，因此我不打算放弃它们。”另外一个使臣接着 
说道: “您的侄子要求您下令交出弗蕾德贡德这个妖妇——王室之 
中有许多人都因她而丧失性命，——以便为他死去的父亲、伯父和 
堂兄弟们报仇。”国王对此 答道： “她可不能交到他的手里，因为她 
是一位国王的母亲。不仅如此，我还认为你们对她所提出的控诉并 
不真实。”于是，贡特拉姆 • 博索走近国王，象是要对他讲话似的。 
但是由于贡多瓦尔德被当作国王公然举在盾牌之上一事业已传播 
开来，国王就不容他讲话，自己喊道:“啊！你这个国家社稷的敌 
人，近几年你前往东方，不是为了别的目的，只是为了把一个巴洛 
梅尔②引进我的国家。”（国王就是这样称呼贡多瓦尔德的。）“你这 
个卖国贼，从来不信守自己的 诺言! ”贡特拉姆•博索 答道： “您是 
君主，以国王的身分坐在宝座上面，对于您说的话，谁也不敢答辩。 
可是我要声明，在这件事情上我是无辜的。如果有哪一个与我同 
级的人对我提出这样的攻讦而又安然躲在一旁的话，就让他走出 
296来公开地讲。最虔诚的国王，您应该把这一争端交由上帝裁判，以 

① 见第 6 卷，第 31 章。 

② 条顿语，意为伪王，人们以此看待贡多瓦尔德，后来就成为他的 绰号。 
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便当他看到我们在战场上单独交锋的时候，就可以独自做出判 
决。”听到这话，大家都默不作声；国王接着 说道: “我们大家此刻都 
应该只把一件事情挂在心上，就是把父亲是管磨坊的那个冒险家 
驱逐出我们的领土之外；如果需要说明真相，他父亲还坐在机抒旁 
边织过羊毛 。” 当然，尽管道理十分明显， 一 个人可以兼操两种职 
业，可是一个使臣却冷笑着 答道： “那么您是在说这个人有两个父 
亲，一个是织匠，一个是磨匠吗？国王啊!您决不会说得这样幼稚, 
因为除了从宗教意义上讲①以外，有谁曾听说过一个人还有第二 
个父亲呢?”许多人听到这话，哄然大笑起来，另外一个使臣说道》 
“国王啊!既然您已经拒绝将城市归还给您的侄子，我们向您告辞。 
但是我们知道，劈开您弟弟头颅的斧头仍然在准备着，不久就会进 
入您的头颅，劈开您的脑袋。”说完此话，他们愤然退去。国王对于 
他们所讲的话赫然震怒，于是下令在他们离去的时候,要把肮脏的 
马粪，连同腐烂的木屑和发霉的干草，甚至路上的污泥，都扔到他 
们的头上。他们被这些东西弄得污秽不堪，在遭到无比的凌虐和 
侮辱之后，起程上路。 

十五当弗蕾德贡德还住在巴黎的大教堂里的期间，前任总 
管柳纳尔德从图卢兹返回，来到她的面前，开始向她陈述她女儿所 
经受的凌辱和虐待。他说 :“我 遵照您的命令，伴送里贡特公主。我 
亲眼目睹她所受的侮辱和她的珍宝与全部财产遭到掠夺的 情况。 
可是我自己逃脱了，特来向我的女主报告这些事情。”王后听了他 
的陈述，气得发疯，下令就在他们所在的这座教堂里，剥掉他的一 


①意指生父之外，另有一个教父 







切；当他被剥去袍服和一条希尔佩里克赐给他的饰带以后,她命令 
他从自己的面前滚开。另外，厨师、面包师以及公主的任何扈从人 
员，只要他们从这次旅程中回转的消息被她听到，她就叫他们遭到 
挞笞、剥夺,并且带上手铐。除此而外，她还进行可恶的攻讦，力图 
297 破坏巴德吉西尔主教①的兄弟内克塔里乌斯在朝廷内的权势，硬 
说他曾经从先王的库藏里偷去许多东西。她宣称他曾经从库房里 
拿走大量的皮革和许多的酒，要求把他用镣铐套起来，投入阴森的 
牢狱。可是由于国王的宽容和巴德吉西尔的援救，这件事情被阻 
止了。同时她还做了许多无中生有的事情，对于她避难于其中的 
教堂所崇奉的上帝，毫无忌惮之意。她当时身边有一个法官奥多， 
这个人还在希尔佩里克生前就已经是她的许多坏事的帮手。这个 
人曾经同行政区长官穆莫卢斯②一起，向那些在老希尔德贝尔特 
国王治下属于自由人的许多法兰克人征课賦税。这些人在那位国 
王死后剥夺了奥多的财物，只给他剩下穿在身上的衣服。他们焚 
烧了他的住宅,如果不是他逃进教堂同王后在一起，他们一定会要 
了他的命。 

十六普雷特克斯塔图斯主教在国王死后被鲁昂居民从流放 
中召还，回到他的主教管区，胜利地在该城恢复职位。他在回来以 
后，前往巴黎参见贡特拉姆国王，请求国王就他的案件做一次全面 
的审查。王后为了袒护自己，主张不该将他召回，因为他已经被四 
十五位主教宣判撤除了他的鲁昂主教职务。国王打算召集一次宗 
教会议来处理这件事，可是巴黎主教拉格内莫德代表全体主教答 


①勒芒主教。 

( g ) 见第6卷，第35章。 
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道： “要知道主教们所宣判的是要他苦行赎罪，而决不是撤除他的 
主教职务。”因此之故，国王接待了他，让他和自己同桌用膳，然后， 
他返回自己的城市 3 

十七普罗莫图斯曾经根据西吉贝尔特国王的命令受任为夏 
托顿主教，但是在国王死后，他被撤销了职位，①理由是这一地区 
位于夏尔特尔主教管区之内。当时对他做出决定，以后他必须以 
一个普通教士的身分供职。这时他来到国王面前，请求把他重新 
安置在夏托顿主教的职位上。但是夏尔特尔主教帕波卢斯反对这 
一请求。他坚持夏托顿隶属他的主教管区，并且拿出主教们所宣 
告的判决②作为依据。因此，普罗莫图斯除了从国王那里获得许298 
可，可以收复他在夏托顿地区的私人财产和同他依然健在的母亲 
一 1 起住在该地之外，一无所得。 

十八当国王在巴黎停留期间，有一个穷人来到他那里说道： 

“国王啊！请听我一言。您可知道您弟弟从前的宫廷管事人员法 
劳尔夫图谋要您的命。我听说他打算在您前往教堂作晨祷的路上 
用刀杀您或者用矛刺您。”国王听了为之震动，派人去把法劳尔夫 
叫来，但他一概矢口否认然而国王感到恐惧，就叫一支强大的卫 
队围绕在自己的身边。如果身旁没有武装人员和卫士的话，他总 
也不敢前往神圣场所或其他任何地方。不久以后，法劳尔夫便死 
去了。 

十九这时出现了一阵大呼大叫，攻击那些由于希尔佩里克 
的宠爱而曾经大权在握的人，他们被控告为盗窃他人的地产和各 


①实为公元573年，即西吉贝尔特死前两年由巴黎宗教会^作出的 决定。 
@指上述宗教会议的决定。 
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种财产。于是国王下令将一切不正当地取得的东西归还原主，这 
件事情我在前文已然提到。①他还命令弗蕾德贡德王后退居位于 
鲁昂地区的吕埃别业。她由希尔佩里克王国的全体首脑人物护送 
到那个地方,并被托付给梅拉尼乌斯主教，这位主教业已解除了鲁 
昂主教的职务。②然后这些首脑人物前往她的儿子那里，并且对她 
作出许诺，要以最大的关怀把他抚养成人。 

二十当弗蕾德贡德这样地退居于上述的领地的时候，她的 
内心是十分凄惨的，因为这时她的权力大多被剥夺去了。然而她 
认为自己是一个比布隆希尔德为好的女人；她秘密派遣家里的一 
名教士去陷害和杀掉那位王后。他要先用诡计把自己引进她的家 
里，取得她的信任，然后暗地里杀害她。这个教士去了，并且得到 
她的恩宠，他对王后 说道: “我从弗蕾德贡德王后御前逃到这里，寻 
求您的保护。”开头，他对一切人都低声下气，象是王后的一个恭顺 
可靠的仆人似的，以此讨人喜爱。但是不久以后，人们发觉他是一 
299个负有阴险使命的人。他被捆绑起来，遭到鞭打，直到他承认了全 
部事实为止；然后他得到许可返回他的女保护人那里。但是当他 
向弗蕾德贡德述说事情的经过和他有辱使命的时候，她就让人把 
他的手和脚全部砍掉，以示惩罚。 

二十一这些事情过去以后，贡特拉姆国王回到夏龙去追查 
他弟弟死亡的缘故。王后③力图将犯罪的责任推卸到司库埃贝鲁 
尔夫的身上。她在丈夫死后曾经邀请这个人同她住在一起，可是 


① 见本卷第7章。 

② 由于普雷特克斯塔图斯复职之故。 

③ 弗蕾德贡德。 
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他不肯听从。因此之故，两人之间结下了深刻的仇恨。王后宣称， 
就是他杀害了国王,然后拿走了大量的王室财宝，带着它们前往都 
尔地区。因此，如果国王打算为他的弟弟报仇的话，这就是罪魁祸 
首。于是国王对着王国的全体首脑人物发誓说，他不但要从地面 
上扫除掉埃贝鲁尔夫本人，而且还要扫除掉他的九代子孙，以便通 
过他们死亡的事例，终结这种可恶的习俗,而不致再有国王遭到弑 
害。埃贝鲁尔夫一听到此事，赶快跑到圣马丁教堂，这个教堂的财 
产曾经时常遭到他的侵夺。人们认为应该对他进行监视，奥尔良 
和布鲁瓦的居民便轮流站岗放哨；可是在十五天以后，他们带着大 
量的掳获物返回乡里，他们带走了驮畜、牛，以及其他一切可以 
到手的东西。可是那些盗取圣马丁的牲畜的贼彼此之间发生了争 
吵，并且用自己的长矛互相刺穿。两个赶走骡子的贼走到邻近的 
一家人家索取饮料。当这家的主人说他没有东西可以 供应， 他们 
举起长矛，准备将他戳穿时，主人便抽出佩剑，扎进他们两个的体 
内，于是他们倒在地上死去，圣马丁的牲畜也被收了回来。奥尔良 
人此次在这里干下的坏事如此之多，简直不胜枚举。 

二十二当这些事情发生的时候，埃贝鲁尔夫的财产转移到 
不同的人手中。黄金、白银或者其他更加珍贵的动产原是他的私 300 
有财产，这时公开出售。国王授予他的土地①为国家所没收。他的 
马、猪和驮畜遭到抢劫。城内有一所房屋是他过去夺自教堂的，这 
时装满了谷物、酒和皮革，它遭到如此彻底的洗劫，以致四壁萧然， 
别无他物。他把这件事情主要归罪于我，而我却始终十分忠诚地 
致力于他的事情。他威吓说，如果他一旦重新获得国王的恩宠， 

①见第5卷，第3章注。 —— 译者 




356 


法兰克人史 


301 


他一定要为他目前所遭受的一切向我作出报复。但是了解一切人 
的内心秘密的上帝知道，我是全心全意地尽最大的努力在帮助他。 
尽管他从前常常在有关圣马丁的财产问题上背信弃义地对待我， 
可是由于我曾经在他的儿子领洗时从圣水里接受了这个孩子，我 
就始终有理由宽容他的罪愆。我认为使这个不幸的人生活落魄的 
主要原 因是： 他不肯向这位神圣的主教①表示尊崇。他甚至往往 
在他的教堂前庭一犹之乎在他的脚底下——杀人犯罪，并且经 
常犯有荒淫和酗酒的罪行。一个神父由于在他喝醉以后不肯把酒 
给他，就被他摔倒在长凳之上，饱以老拳，直打到几乎断气为止。如 
果不是医生们前来为他救治，替他放血的话，他一定会死掉的。 

埃贝鲁尔夫由于害怕国王，住在神圣的教堂的圣器室内。但当 
掌管门户钥匙的教士把所有其余的房门都上了锁以后，埃贝鲁尔 
夫的女孩子和其他仆役们时常通过这个圣器室的房门走进来，观 
赏墙壁上的绘画，并且窥探神圣的坟墓上的饰物，这是一种伤害宗 
教感情的罪恶行为。当这件事情被那个教士知道以后，他就钉死 
了这扇门，并且加上了拴。埃贝鲁尔夫在晚饭以后发现了这个变 
化，当时他已酩酊大醉，于是怒气冲冲地前来找我，而我这时正在 
当夜晚初到时教堂所举行的礼拜式中歌唱圣诗。他开始用谩骂和 
咒诅向我攻击，在咒骂中，责备我设法不让他同这位神圣主教的坟 
墓上的罩单接触我对这种疯狂状态感到吃惊，力图用好言劝 


① 指马丁， 

② 被认为能制造奇迹的圣徒墓上的罩单，常被病人扯去零星边缘，用来泡水饮 
用，治疗疾病。埃贝鲁尔夫打算在受到攻击时来到马丁墓旁，以便抓住罩单边缘，求得 
庇护， 
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解，但是当我发现自己无法用温和的语言来消除他的愤怒时，我就 
决定保持缄默。他看到我不打算多说，就转向那位教士，滔滔不绝 
地谩骂起来，放肆无礼地攻击他，并且无所不至地辱骂我。但是我 
们发现他可以说是中了魔，我们便离开神圣的教堂，中止礼拜仪 
式，从而结束这种丑事 Q 我们觉得最可耻的事情就是他对这位神 
圣的主教缺乏崇敬，这可以从他当着主教的坟墓竟而如此咆哮看 
出来。这些日子，我在梦中见到一种幻象，我在神圣的教堂里把这 
个幻象告诉给他，内容 如下： “我本人好象正在这座建筑物里举行 
神圣的弥撒仪式，等到圣坛以及它上面的祭品已经为一块丝绸所 
覆盖之后，突然间，我看见贡特拉姆国王走了进来，还听见他高声 
喊叫，‘把我们全族的敌人拖出来！把杀人犯从上帝的圣坛那里拉 
开!’当我听到这话，就转身对你 说道： ‘不幸的可怜虫，抓住圣坛上 
面那块覆盖神圣祭品的单子，以免从这里被赶出去，但是当你在 
抓的时候，并不是紧紧握住而是松松一抓。于是我便伸开双手，用 
我的胸膛抵住国王的胸膛， 说道： ‘不要冒着您自己的生命危险把 
这个人从这座神圣的教堂里赶出去，以免这位神圣的主教施展他 
的威力致您于死 。不要 用您自己的武器杀害您自己，如果您真地做 
了，您就要失去现世的生命和未来的生命。’但是国王拒绝了我的 
话，而你这时又放下了单子来到我的背后。我对你极为生气。于是 
你又走回圣坛重新抓住单子，可是再一次地把它放下。正当你那么 
松弛无力地握着它而我在英勇地抗拒国王的时候，我在惊恐战栗 
中清醒过来，不知道这场梦是什么意思。”当我把这一切都讲给他 
听的时候， 他说: “你所见到的幻象是真实的， 因为它 完全符合我自 
己的想法。”于是 我说: “那么你的想法和打算是什么呢?”他说:“假 
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如国王下令把我从这个地方拖出去的话，我已下定决心 ，一 只手拉 
着圣坛上面的单子，另一只手抽出我的宝剑，首先把你杀死，然后 
就我力之所及杀死尽多的教士。只要我有朝一日能够从圣马丁教 
302堂的教士身上报了仇，那时我纵然死去，也无遗憾。”我听到这话， 
惊愕不已，诧异竟然会有这等事情，因为这是魔鬼在借他的口讲 
话。的确，在他身上从来没有对上帝的丝毫敬畏，因为当他自由自 
在地过日子的时候，他在穷人的庄稼和葡萄树中间撒开他的马和 
畜群；如果有谁因为自己的劳动果实遭到这样的糟踏而将它们赶 
走的时候，他们马上就会被他的扈从杀害。甚至就在他目前所处 
的困境之中，他还时常想起从前不正当地侵夺属于这位神圣主教 
的财产的事情。上一年，他曾经煽动居民中某一个轻薄的家伙去 
作弄教堂地产的管事。然后，他置正义于不顾，用一种假装购买的 
办法夺去了教堂长期以来拥有的产业，而把他的饰带上的黄金装 
饰拿出一部分来送给那人作为报酬。他继续干出许多这类的邪恶 
勾当，直到他生命的末日，关于他的末日，我在后文中还将加以叙 
述 。 

二十三在这同一年，①一个名叫阿尔门塔里乌斯的犹太人 
同一个他本教派的信徒和两个基督教徒前来都尔收取债款，债券 
是由伯爵的前任代理人英尤里奥苏斯和前任伯爵尤诺米乌斯以公 
家税收 © 为担保向他署立的。当这个犹太人向他们索债的时候， 
他们答应将这笔垫款连同利息一起归还，并说要把他领到他们的 


①公元 584 年。 

③伯爵及其代理人有为国王征收税款之责，所征税款每年由伯爵亲自解交国 
王。尤诺米乌斯靠借债凑足应交之款，答应用以后征得之税款偿付。 
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家里，还说:“如果你到我们的家里来，我们愿意清偿我们所拖欠的 
一切债务，额外还要送上你当之无愧的礼物来报答你。”他去了，受 
到英尤里奥苏斯的接待,被请到筵席旁就座。等到筵宴已毕，夜色 
来临，大家站起身来，离开这个地方，前往别处。据说这两个犹太人 
和同他们在一起的那两个基督教徒被英尤里奥苏斯的随从人员杀 
死，尸首被投入离他家不远的一口井里。他们的亲属听到消息，前 
来都尔，根据某些人提供的线索,找到了那口井，把尸体拖了出来。 
在此期间，英尤里奥苏斯一直在强调申明他的无辜。他遭到控告 J 
但是如上所述，由于他极力否认罪行，而原告又没有足以使他定罪 
的证据，因之他被宣判以发誓来表明自己的无辜。原告不肯满足 
于这项判决，要求将案件移交希尔德贝尔特国王的 法庭; 可是死去 3 的 
的犹太人所持有的钱和债券却都无法找到。接着有许多人断言治 
安官①梅达同这件事情有牵连，因为他也曾向这个犹太人借过债。 
英尤里奥苏斯出席了希尔德贝尔特国王的法庭，一连三个整天都 
一直候到日暮，可是由于原告没有露面，无人起诉，他就回家了。 

二十四希尔德贝尔特在位的第十年，贡特拉姆国王从他国 
内各族有服役义务的人们中间征集了一支庞大的军队。大部分 
人，其中包括奥尔良人和布尔日人，开向破坏对国王的效忠誓言@ 
的普瓦提埃。他们派出使臣先去探察一下军队是否可以和平地被 
许可进入该城，但是普瓦提埃主教马罗韦乌斯粗暴地接待了使臣 
们。于是军队进入了该城所属的地区，并且开始抢掠、焚烧和屠 


① 治安官是位居伯爵和伯爵的代理人之下的地方官吏，司维持治安，管理囚犯、 
征收賦税等职责。 

② 见本卷第13章。 
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杀。他们带着抢劫之物在归途中经过都尔地域，尽管这里的人曾 
经宣誓效忠，可是他们还是进行了类似的掠夺，他们甚至放火焚烧 
教堂，并且拿走一切可以劫夺的东西。这种入侵反复进行了好几 
次，直到普瓦提埃人终于被说服而承认国王，他们方才住手。当军 
队迫近城市，城内居民听到他们的大部分土地都已遭到破坏的时 
候，他们派遣信使去对贡特拉姆国王表示忠诚。军队得到许可进 
入城市，立刻对主教下手，谴责他的不忠。但是主教看出自己处境 
困难，就打碎一只作为圣坛供奉之用的金制圣餐杯,让人用它做成 
金币，从而赎救了居民和自己。 

二十五曾经在希尔佩里克宫廷里充任医士长的马里莱夫也 
遭到他们的猛烈袭击，尽管他已经挨了加拉里克公爵一次抢劫，现 
在却又一次受到掠夺，因之他的全部所有都一扫而光。他们拿走 
了他的马、他的金银和一切其他珍贵物品，并且把他置于教会的支 
配之下他的父亲在世的时候就曾管过教堂的磨坊，而他的亲兄 
弟、堂兄弟和其他亲属则曾在御膳房和面包房里干过活。 

二十六这时贡多瓦尔德希望到普瓦提埃来，可是又感到害 
怕；他已经听说有一支对付他的军队业已征集起来。他要求凡是 
曾经隶属于西吉贝尔特国王的城市都宣誓效忠于希尔德贝尔特国 
王的名下；而其他曾经隶属于贡特拉姆或希尔佩里克的城市都必 
须宣誓效忠于他本人的名下。于是他前往昂古莱姆，在那里接受 
誓言，并酬谢当地的首脑人物；然后他又前往佩里格，由于这里的 
主教②不曾同意以适当的敬意接纳他，他让这位主教受了不少的 


① 将他恢复到原来的社会地位，也许是农奴 o 

② 卡尔特里乌斯，见第6卷，第22章。 
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害。 

二十七他由此南行前往图卢兹，派遣信使要求该城主教马 
格努尔夫接纳他。但是主教念念不忘从前他在西古尔夫手里所吃 

到的苦头， 西古尔夫也曾以同样的方式觊觎王位，①——便向 

居民 说道： “我们知道贡特拉姆和他的侄子希尔德贝尔特是国王, 
至于这个人，我们可不知道他是从哪里来的。因此你们要戒备。如 
果是德西德里乌斯公爵决意要把这次灾难弄到我们的头上来，② 
那就让他象西古尔夫那样地死去，让他成为大家的例子，以便再也 
没有外国人敢于亵渎法兰克人的王位。”但是当他们正在议论抵 
抗，准备战争的时候，贡多瓦尔德带着一支大军已然来到。他们看 
到自己无法抵挡住他，因之就答应他进入城内。 

之后，当主教同贡多瓦尔德一起坐在教堂住所里的餐桌旁边 
的时候，他对他 说:“ 你宣称你本人是洛塔尔国王的儿子，可是这事 
是否属实，我们无法分辨。我们不能相信,凭着你的力量可以完成 
你的计划。”贡多瓦尔德答道：“我的确是洛塔尔国王的儿子，我打 
算立即领有我在他的国家当中所应有的那份，我将以全速前往巴 
黎，在那里建立起我的统治中心。”主教 说道： “如果你能随心所欲 
地实现你所说的这些打算，那可当真就是法兰克王族没有留下国 
王了。”穆莫卢斯听到这场辩论，这时举起他的手来，给了主教几 
巴掌， 说道： “象你这样一个低贱而愚蠢的人竟然对一位伟大的国 
王这样讲话，难道不觉得羞耻吗?”但是当德西德里乌斯从这场辩 
论中弄清了主教的目的何在的时候，他也勃然大怒，打起他来。 


①西古尔夫之名见于第4卷，第47章，此事无可考， 
d ) 德西德里乌斯拥立贡多瓦尔德事见本卷第10章。——译者 
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于是他们两人用矛打他，拳脚交加，然后用绳索把他捆起来，判他 
流放之刑。他的私人财产全部遭到侵夺，而属于教会的财产也复 
如是。里贡特公主从前的王室总管瓦多这时参加了他们这一伙, 
但是其余那些同他一道离开巴黎的人都四散奔逃了。 

二十八这些事情发生以后，军队①从普瓦提埃开出来，向前 
追赶贡多瓦尔德。都尔的许多居民当初是抱着抢劫的目的跟着军 
队来的，但是普瓦提埃人对他们进行了袭击，其中的一些人被杀死 
了，大部分则被剥夺得一无所有，返回乡里。该城从前偕同军队行 
动的那些人这时也撤回来了。随后，军队向前移动，来到多尔多涅 
河畔，听候贡多瓦尔德的消息。我已经在前面讲到，这时德西德里 
乌斯公爵、布拉达斯特②和里贡特公主的王室总管瓦多已经同贡 
多瓦尔德结成一伙。最受贡多瓦尔德尊敬的是萨吉塔里乌斯主 
教③和穆莫卢斯，他曾将图卢兹主教职位许给萨吉塔里乌斯。 

二十九这些事情发生之际，贡特拉姆国王交给一个叫做克 
劳迪乌斯的人一项差使,并且对他下了 指令: “如果你就此前往，把 
埃贝鲁尔夫从教堂里撵出来，④用剑将他杀死，或者是用链子将他 
锁起来，我就会赐以重赏，让你发财。但是我要警告你的最重要的 
一点是，切不可对那座神圣的教堂有所冒犯。”克劳迪乌斯是一个 
轻举妄动而又贪得无厌的人，他的妻子是莫城地区的人。他疾速 
驰往巴黎；他心里反复地盘算着是否应该去见弗蕾德贡德王后的 

① 指贡特拉姆的军队。 

② 布拉达斯特是希尔佩里克的阿奎丹公爵 〈见第 6卷，第12、31章)，本书前文 
不曾提到他同贡多瓦尔德勾结事。 

⑨原任加普主教，见第5卷，第20章 9 

④指都尔的圣马丁教堂。 
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问题， 他想： “如果我去见她，我会从她那里得到一些奖赏，因为我 
知道，她对我被派去杀害的那个人是痛恨的。”他真个前去见她，并 
且立刻收到巨额的赏赐，同时还有许多许诺,如果他能做到把埃贝 
鲁尔夫拖出教堂，加以杀害，或者能够叫他陷入圈套，加以捆缚，甚 
或就在教堂前庭将他砍死，就将如何油何。这时他回到夏托顿，要 
求伯爵为他提供三百士兵，表面上象是为了守卫都尔城门，实际上 
则是为了在他抵达那里之后可以用来杀害埃贝鲁尔夫。当伯爵向 
士兵们预先下达任务的时候，克劳迪乌斯本人就到都尔去了。一路 
上7他按照蛮族的习惯，开始注意各种朕兆，他发现兆头并不吉利。 
同时，他还向许多人 打听： 神圣的马丁的威力对于那些破坏誓言 
的人近来是否明显表现出来，特别是如果危害了求他庇护的人，是 
否立刻会有报应。 

于是,他在那些应该前来协助他的士兵到达之前，亲自前往教 
堂。他在这里立刻就同不幸的埃贝鲁尔夫搭起话来，对他发誓。他 
凭着一切他视为神圣之物，凭着它们所具有的神圣主教的威力① 
起誓说,没有一个人能够比他更忠诚于他的事业,也没有一个人能 
够象他这样好地在国王面前为他表白，因为这个无耻之徒打定了 
这样的 主意： “除非我能用伪誓欺骗他，我就无法胜过他，当埃贝 
鲁尔夫听到他既在教堂的墙垣以内又在门廊和前院的其他神圣地 
点许下这些誓愿，这个不幸的人就相信了那个发伪誓者。 

第二天，当我正停留在离城大约三十里远的一处地产上的时 
候，埃贝鲁尔夫被请去同克劳迪乌斯和某些城市居民在神圣的教 


①这些东西在圣马丁坟墓近旁，因而被认为具有威力 # 
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堂里①吃饭。要不是只因他的仆人站得太近的话，克劳迪乌斯在当 
时当地就用剑将他砍倒了。可是埃贝鲁尔夫轻狂骄傲，一如往昔, 
他一点也没有注意到这个情况。饭后，他和克劳迪乌斯在教堂住 
所的前院一起散步，彼此交换誓言，相互矢以忠诚，约为兄弟。当 
他们正在这样谈论着的时候，克劳迪乌斯对埃贝鲁尔夫说道 ：“如 
果在酒里调合一些香料，或者，如果阁下肯于为我索取一口比较强 
烈的酒，我是很高兴到您府上去干一杯的。”埃贝鲁尔夫听见这些 
话，大为高兴，答称他所要的这些东西自己 都有： “只要阁下肯于屈 
尊降临敝居，您所要的一切，我的住处都有。”®他把他的仆人一个 
接一个地派走，去取各种比较强烈 的酒： 拉提乌姆酒和加沙酒 
% 7 当仆人们刚一走开，他的受骗者只剩下孤单一人的时候，克劳迪 
乌斯向着教堂举起手来 说道： “最神圣的马丁，请即刻准许我再次 
见到我的妻子和亲人。”因为此刻他正准备冒险，这个恶棍打算在 
前院里行凶，可是同时又害怕这位神圣的主教的威力。于是，克劳 
迪乌斯的一个比其他人都更为强壮的仆人从背后抓住埃贝鲁尔 
夫， 用他那有力的臂膀紧紧地扭住他，硬把他弄得胸膛朝上，使它 
暴露在外，以便给以致命的一击。克劳迪乌斯从饰带上抽出宝剑， 
向他扑来。可是埃贝鲁尔夫这方面尽管受到牵制，也从他的腰带 
上抽出一把匕首，握在手里，准备迎击。克劳迪乌斯高高举起手 
来，将锋刃刺进埃贝鲁尔夫的胸膛，而后者也立刻将匕首刺进对方 
的腋下，抽出匕首，接着第二下又割断他的姆指。于是克劳迪乌斯 


① 教堂住所。 * 

② 埃贝鲁尔夫可能后来从圣器室迁居到教堂所属范围以内的其他住处。 

③ 当时驰名于高卢的意大利酒和叙利亚酒。 
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的仆人们手持刀剑从四面八方跑上前来，使埃贝鲁尔夫几处负伤。 
埃贝鲁尔夫从他们手中挣脱出来，尽管已是气息奄奄，还在试图逃 
跑，可是他们夺去他那把业已拔出的剑，在他头上深深地砍了一道 
伤，使他脑浆四漉，倒地而死。他从来不懂得诚心诚意地祈求那位 
圣徒，所以他也不配受到那位圣徒的救护。 

克劳迪乌斯满怀恐惧，来到修道院院长的住室，向他寻求庇 
护，可是他却从来不曾十分明智地尊敬过保护这位院长的圣徒。他 
对当时正在住室里的院长 说道: “我们已经犯了一项重罪，除非你 
加以援救，我们将要死亡。”当他还在说着的时候，埃贝鲁尔夫的随 
从人员举着剑和长矛冲了进来。他们发现门已上拴，就打碎了窗 
格玻璃 ，把 长矛从墙壁上的窗户那里投了进来，刺穿了克劳迪乌斯 
的身子，当时他已经奄奄一息了。他自己的随从人员都躲在门背 
后和床底下。两个教士挽着那位院长，让他冒着生命的危险，把他 
从出鞘的刀剑丛中带了出去。这时门已打开，整个这群手持武器 
的人都走了进去。一些隶属于教堂的领受布施的人 ® 以及其他穷 
人，对于这件罪行感到愤怒，试图把这间住室的屋预拆掉。此外， 

形形色色的狂热的人和乞丐带着石头和棍棒前来替教堂所遭到的 
暴行复仇，他们对于教堂竟而成为空前未有的事情的肇事地点感 
到愤驽。还需要再说些什么呢？逃亡者被拖出他们的藏身之处，308 
并且被残酷地杀死，因此这间住室的地面被血水所污染。然后他 
们的尸体被拖了出去，直挺挺地躺在冰凉的地上。杀人者收集起 
赃物，第二天夜里便逃走了。上帝的报复就这样立即落在那些曾经 
以人血来亵渎神圣的前庭的人的身上。至于那个由神圣的主教让 

①教堂往往将一部分穷人列入名册，定期给予食宿。 



366 


法兰克人史 


指埃贝鲁尔夫。 

中世纪人书写多用书板，板面敷培，以尖笔在上面刻划》 
塞尔吉乌斯是三世纪时叙利亚的殉教者，在当地最受崇敬 • 


他经受这些事情的人谁也不能认为他的罪行会要小些。国王 
对于这些事情极为震怒，但是等到一切事情都向他讲清楚以后，他 
很快就重新平静下来。他将不幸的埃贝鲁尔夫的全部财产——包 
括动产和不动产——以及他从袓先那里所继承的一切，都分配给 
他的主要的追随者，这些人把死者的被抢得一干二净的妻子弃置 
在神圣的教堂里。克劳迪乌斯和其他人的尸体被他们的至亲带回 
自己的本土，并安葬在那里。 

三十这时，贡多瓦尔德派遣两名教士充当信使到他的党羽 
那里去。他们之一是卡奥尔的修道院院长，他携带着一封书信，藏 
在凹面的木制书板的蜡层下面。②他被贡特拉姆国王的兵士捕获， 
书信也被发现。他被带到国王面前，遭到痛打，投进牢狱 9 > 

三十一贡多瓦尔德这时正在波尔多，因为贝尔特拉姆主教 
对他表示友好。当他正在寻求一切办法使其事业有所进展的时候， 
有一个人告诉他，东方的某个国王身上带有神圣的殉教者塞尔吉 
乌斯③的一个拇指，将它嵌在自己的右臂上,每当他难以击退敌人 
的时候，他就寄信任于这件护身之物，髙举他的右臂，而他的大批 
敌人就象是被这位殉教者的威力击畋似地，逃窜而去。贡多瓦尔 
德听到后，就努力打听当地有没有人已经获得殉教者塞尔吉乌斯 
的遗骨。于是贝尔特拉姆主教告诉他有个名叫尤夫罗尼乌斯的商 
人,因为他对这个人心怀怨恨。由于他垂涎这个人的财产，他曾经 
有一次不顾本人的心意让人强行剃掉他的头发。可是尤夫罗尼乌 


①②③ 
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斯鄙弃这一行为，他移居另一座城市，等到头发重新长起来以后， 
又迁了回来。因此，主教 说道: “这里有个叙利亚人，名叫尤夫罗尼309 
乌斯，他曾经把他的住宅变成一座教堂，在里面安放了这位圣徒的 
遗骨，凭着这位殉教者救助世人的德行，他曾亲眼得见许多奇迹。 
有一次波尔多城着起大火，他的住宅被烈焰四面包围起来，可是一 
点也没有被波及。”穆莫卢斯听了这些话之后，立刻偕同贝尔特拉 
姆主教，赶往叙利亚人的家中。他们对这个人施加压力，要他拿出 
神圣的遗骨来。他拒绝了，可是当他想起这也许是一个由于挟嫌 
而为他设置的圈套时，便又 说道: “不要麻烦一个老人,也不可冒犯 
这位圣徒，还是拿着这一百枚金币走吧。”穆莫卢斯依然坚持要看 
遗骨，这时，他献出了二百枚 金币； 可是尽管如此，他还是无法把他 
打发走，除非把遗骨展示出来。这时，穆莫卢斯下令将一架梯子倚 
在墙上（因为遗骨是收藏在一个放在圣坛对面的墙壁上部的函匣 
里面的)，让他的副主祭①爬上去。副主祭登上了梯级，握住了函 
匣，可是颤抖得这样苈害，以致谁也不能设想他会活着回到地面 9 
但是，正如我所讲的，他握住了那个悬在墙壁上的函匣，把它取了 
下来。穆莫卢斯检查里面的东西，发现了圣徒的一段指骨。他无 
所畏惮地用刀子去砍这段指骨，先从上面砍，后从下面砍，砍了好 
多下，都劳而无功，小小的骨头毫无损伤。最后，它裂成三块，向不 
同的方向泯然消失。我认为，如此对待这段骨头，殉教者是不会高 
兴的。尤夫罗尼乌斯这时哀哀哭泣，所有的人都俯伏祈祷，恳‘求上 
帝施恩，把从他们肉眼前面移走的东西归还他们。祈祷之后,那些 
碎块又找到了，穆莫卢斯从中取了一块，就走开了，然而正如后文 


①应是贝尔特拉姆主教的副主祭《 
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所述，他并没有带走殉教者的恩惠。 

当贡多瓦尔德和穆莫卢斯呆在波尔多的时候，他们下令要把 
一个名叫福斯提亚努斯的神父授任为达克斯主教。这个城市的主 
310教新近死了；达克斯当地的伯爵、埃尔主教鲁斯提库斯的兄弟尼塞 
提乌斯业已从希尔佩里克那里领到证书，许可他接受剃发式，成为 
该城主教。贡多瓦尔德打算把那位国王的旨令全部作废，他召集 
主教们，要求他们为福斯提亚努斯祝福。虽然贝尔特拉姆主教是 
一位大主教，可是他对于事情的后果有所顾虑，就吩咐桑特主教帕 
拉迪乌斯为他祝福，他当时的确眼睛疼。巴扎主教奥雷斯特斯也 
出席了这次圣职授任仪式，可是事后他在国王面前否认此事。 

三十二这些事情过去以后，贡多瓦尔德重新派出两名使臣 
去到国王那里，他们依照法兰克人的习俗，携带着神圣的职 
标， ® 以便他们不致为任何人所触犯,而在陈述使命之后能将答复 
带回。这两个人在晋见国王之前，就十分轻率地向许多人泄露了 
他们受命前来要求的事情。国王很快就听说了这些事情，于是他 
们身系锁链，被带到国王面前。他们对于出使目的、为谁所派和去 
见何人，都不敢否认，只好说出他们的口 信:“ 贡多瓦尔德新近从东 
方来，宣称他本人是您父亲洛塔尔国王的儿子。我们奉派前来要 
求应该归属他的那部分国土。如果您不将它交出，可要知道，他将 
带着军队前来这些地方，因为多尔多涅河彼岸的高卢各地区最有 
势力的人物都已经同他联合起来。他还这样说：‘等到我们两人在 
战场上交锋的时候，上帝的裁判就会断定我是不是洛塔尔的儿 
子。’”国王闻此，怒火中烧，下令将他们用滑车捆吊起来，痛加鞭 

①大约是一种木制板片，上面写有其人的委任凭证。 
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挞，如果他们所说属实，那么他们还会另外招供更明确的证据，否 
则，如果他们内心深处还保有更多的秘密，那么这种可怖的痛苦也 
会使他们无可奈何地将真情吐露出来。国王的命令执行了，由于 
痛苦越来越大，他们就供出国王的侄女一希尔佩里克国王的女 
儿——同图卢兹主教马格努尔夫一起遭到了放逐，她的全部财宝 
都被贡多瓦尔德夺走了；所有希尔德贝尔特国王部下的首脑人物 
都曾经请求贡多瓦尔德登即王位；这种请求就是贡特拉姆 • 博索 
在几年前对君士坦丁堡进行访问的专门目的，贡特拉姆 • 博索曾311 
把进入高卢的邀请书带交给他。 

三十三在使臣们遭到这种鞭挞并被投入牢狱之后，国王将 
他的侄子希尔德贝尔特召请前来，他认为最好是他们一起听取一 
下这些人的证据。因此，两位国王审讯囚犯，囚犯就在他们两位的 
面前复述了贡特拉姆国王独自听到的一切。他们十分肯定地说， 
这件事情，正如前面讲的那样，对于希尔德贝尔特国中的全体首脑 
人物来说，是人所共知的。这就是为什么他们中间的一些人不敢 
出席这次会谈的缘故;他们被怀疑为参与这件事情的同伙。之后， 

贡特拉姆国王将自己的长矛放在希尔德贝尔特国王的手中，①说 
道： “这就是我将我的整个国家赐给了你的标志。靠着这个，你可 
以把我所有的城市置于你的统治之下，就如同它们是你自己的一 
样。因为由于我的罪孽，我这一支的男人已经一个不剩，只留下我 
弟弟的儿子你一个人。我拒绝其他一切的人来继承我，就由你作 
为继承人来继承我的全部国土吧！ ”然后， 他屏退其余所有的人，把 
这个孩子带到一旁，私下里同他讲话。他首先诚挚地嘱咐他不要 


①此时长矛被当作法兰克王权的标志。 
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见本卷第14章。 

贡特拉姆怀疑布隆希尔德支持贡多瓦尔德。 
贡特拉姆的军队，当时是公元585年3月。 


把他们所谈的秘密泄漏给任何人。然后，他向他 指出： 哪些人他应 
该当作顾问，哪些人他不可共商 大事； 哪些人他可以信任，哪些人 
他应该回避;哪些人他应该奖以殊荣，哪些人他应该撤销原职。他 
吩咐他，最要紧的是对兰斯主教埃吉迪乌斯切不可加以信任或者 
留在身边，这个主教一向是他的敌人，曾经多次对他父亲和他本人 
发过伪誓。 ® 之后，当他们在宴会上一起出现的时候，贡特拉姆国 
王用下面的话向他的全体臣民发出 告谕: “喂，伙伴们！你们看，我 
的儿子希尔德贝尔特现在已经长大成人了；大家要注意,不要再把 
他当作小孩子了。你们现在要拋弃你们的固执和骄横；因为他现在 
是一位你们应该为之服役的国王了。”他说了这些话和一些其他类 
似的辞句。国王们整整有三天在一起饮宴作乐，互相交换了许多 
珍贵的礼物,然后和睦地分手了。就是在这次会见时，贡特拉姆国 
王向侄子归还了所有从前隶属于他父亲西吉贝尔特的一切，并且 
312嘱咐他不要去看望他的母亲，以免为她同贡多瓦尔德的书信往还 
打开方便之门。② 

三十四这时，当贡多瓦尔德听说有一支军队③正向他逼近/ 
他就带着萨吉塔里乌斯主教和穆莫卢斯、布拉达斯特两位公爵渡 
过加龙河，向孔弗内前进，瓦多也同他在一起，可是德西德里乌斯 
公爵却背弃了他的事业。这座城高居于一座孤立的高丘的顶端， 
左近并无其他山岳。一大股发源于山脚下的泉水，被一座极其坚 
固的塔楼圈在中间,人们通过一条隐蔽的道路从上面来到这里，因 


①② ® 
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之在取水时就不致暴露在外，被人看见。贡多瓦尔德在四旬斋开 
始的时候进入该城,他向城内居民讲了下面这 些话: “你们知道，我 
被希尔德贝尔特国内的全体男子推选为国王，我身边拥有不小的 
兵力。可是既然我的兄弟贡特拉姆国王已经派出一支庞大的军队 
来进攻我，你们必须把你们所有的粮食和所有的什物搬进城来，以 
便在上天赐我以更多的帮助之前，你们不致因匮乏而死去。他们 
听信了他的话，把所有能够拿走的东西都聚集到城里来，准备进行 
抵抗。正在这个时候，贡特拉姆国王以布隆希尔德王后的名义送 
一封信给贡多瓦尔德，劝他拋弃并解散他的军队，他本人不要出头 
露面，到波尔多去过冬。他这样写是有狡诈的打算的，这是为了 
更详细地了解贡多瓦尔德打算干什么。但是贡多瓦尔德仍然呆在 
孔曼热，①并且对居民说：“瞧！军队已经逼近，现在出击，进行抵 
抗!”他们冲了出去，可是他的士兵把住城门，将门关闭，把主教® 
和全体居民都关在外面，然后将他们在城内所找到的一切东西都 
据为己有。他们找到了如此巨量的谷物和酒，因之只要他们英勇 
地坚持不屈，几年之内，粮秣是不会发生困难的。 

三十五这时，消息已经传到贡特拉姆国王的公爵们那里，说 
贡多瓦尔德带着大批敌人正在加龙河的彼岸，又说他已经据有里 
贡特随身携带的那些财宝。他们向前推进。他们的骑兵泅渡加龙 
河，有些人淹死在河里，其余的人在到达对岸以后，就去搜寻贡多313 
瓦尔德。他们发现驮着巨量金银的胳驼和被贡多瓦尔德弃置路旁 
的筋疲力竭的马匹。他们接着又听说贡多瓦尔德同他的军队这时 

① 即孔弗内。——译者 

② 鲁菲努斯。 
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正在孔弗内城内，于是他们就把车辆和行李留在后面，交给体格稍 
差的人，而将更加矫健的人（因为他们已经渡过河去）派去追赶敌 
人。他们以全速向前行进，来到靠近阿让城边境的圣文森特教堂, 
据说这位殉教者就是在这个地方结束他为基督的名字而进行的战 
斗的。他们发现教堂里面装满了各色各样的财宝，这些财宝是属 
于当地的居民的，他们指望这样伟大的一位殉教者的教堂是永远 
不会遭到信奉基督教的士兵的侵犯的。门户全都最小心地闩住销 
牢。但是当到来的这些军队无法打开它们时，他们就点起一把火， 
把它们烧毁了。于是，他们拿走所发现的一切财产和什物，连教堂 
的全部金银器皿也拿走了。但是天谴使得他们中间的许多人就在 
当时当地感到恐惧，因为有些人的手不可思议地被烧着了，并且冒 
出一大股烟，就象是从火里冒出来的似地。另外一些人被魔鬼缠 
住,他们是这样地中了魔，竟致在狂乱中大叫这位殉教者的名字^ 
许多人开始争吵起来，用各自的长矛互相刺伤。这一支人的下余 
部分继续行进，也不免怀着巨大的恐怖。简而言之，他们大伙又来 
到孔弗内（如前所述，这就是该地的名称），重新会合起来。这时， 
整个这支队伍在城市周围的乡村娈下营帐，并且留在该地驻扎不 
去。他们蹂躏了周围所有的地区，有些兵士比别人更深地受到贪 
心的驱使，和同伴失散得过远，就被农民给弄死了。 

三十六他们当中有许多人时常到山上去同贡多瓦尔德搭 
话，辱骂他说：“你这家伙不是在洛塔尔国王活着的时候时常去涂 
抹小礼拜堂的墙壁和圆顶的那个画匠吗？你不是高卢人时常称之 
314为巴洛梅尔的那个人吗？你不是就因为象今天所干的这种假冒名 
义而屡次被法兰克人的国王们剃去 头发、 加以放逐的那个人吗？ 
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最卑鄙无耻的人，坦白地告诉我们，是谁把你带到这里来的？是谁 
使你起心要想插足到我们的君王们的疆界之内来的？如果是有人 
请你来的，你就大声地讲出来。看哪！死亡已经很清楚地站在你 
的眼前。瞧瞧你那如此长期追求的毁灭的深渊吧！你要头朝下地 
被投进去！把唆使你的人的姓名一个个地告诉我们，让我们知道 
你是被谁邀请来的。”贡多瓦尔德听罢他们所说的话，便向前挪近 
了一点，在城门的上方站定位置，答 道:“ 有谁不知道，我的父亲洛 
塔尔一向讨厌我，我的头发就是首先被他，然后被我的兄弟们剪掉 
的。这就是我为什么要同意大利的行政区长官纳尔塞斯联合起来 
的缘由。我在意大利娶了妻子，生下两个儿子。©妻子死了之后， 
我带着孩子们退居君士坦丁堡。我受到皇帝们十分优厚的接待， 
就在那里住下，直到现时。几年前，贡特拉姆•博索来到君士坦丁 
堡，我殷切地向他打听我兄弟们的近况。我从他那里得知,我们的 
王室可悲地凋零下去，我们的宗支除了贡特拉姆和希尔德贝尔 

特-个兄弟和一个侄子一之外，再也没有男人剩下了，因为 

希尔佩里克国王的儿子们已经同他一起死掉，只剩下一个幼儿。② 
我的兄弟贡特拉姆没有儿子，我的侄子希尔德贝尔特没有实权。贡 
特拉姆 • 博索详细地说完了这些事情以后，向我提出回国的邀请， 
说道： ‘来吧！希尔德贝尔特国王领域内的全体首脑人物都在请求 
你，谁也没敢咕哝一个字反对你。我们大家都知道你是洛塔尔的 
儿子。如果你不来的话，在高卢就没有人治理他的 a 家了。’我赐 


① 见第6卷，第24章。 

② 贞多瓦尔德来到高卢为公元582年，当时希尔佩里克尚在。贡多瓦尔德在这 
里将其后发生的事托之闻诸贡特拉姆 • 博索赴君士坦丁堡时所言，显然与事实不符。 
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给他许多礼物，并且在十二处神圣场所接受他的誓言，以便让我安 
全进入这片国土。因此，我来到马赛，当地主教①以最大的善意接 
待了我，因为他接到了我侄子国内的许多首脑人物的信。然后，我 
依照贵族穆莫卢斯的愿望，前往阿维尼翁。但是，贡特拉姆•博索 
315 不顾他的誓言和许诺，窃取了我的财宝，据为己有。因此，要懂得， 
我是一位国王,正如我的兄弟贡特拉姆一样。但是，假如你们心中 
过于愤恨，怒火满腔，至少也要把我领到你们的国王那里去。如果 
他把我当作兄弟相认，我愿意按照他的意图行事。假如你们不肯做 
到这点，那么就让我返回我所自来的地方，因为我愿意离去而不损 
害任何人。假如你们愿意知道我讲的话的真情，可以去向现在在 
普瓦提埃的拉德贡德和在都尔的英吉特鲁德打听，因为她们会肯 
定我的话不假。”当他在作这种长篇的高谈阔论的时候，许多人在 
他的讲话中间夹进了辱骂和讥嘲。 

三十七围攻的第十五日天已破晓，柳德吉塞尔②正为攻破 
该城准备新的器械。一些装有破城槌的车辆上面用树枝编织的篱 
障和木板遮盖起来，军队可以藏在下面前去破坏城墙。但是当他 
们刚一走近的时候，他们立刻就被几阵石头象下雨似地压了下来， 
以致凡是接近城墙的人全都死了。守城的人向他们投下盛有燃烧 
着的松脂和油脂的器皿，另外一些则满装着石头。当黑夜到来，无 
法再战的时候，进攻者返回他们的营寨。 

贡多瓦尔德身边有一个名叫卡里乌尔夫的极为有钱有势的当 
地居民，他在城里开设许多店铺和货找，绝大多数的守军都靠着他 

①提奧多尔。 

® 贡特拉姆的统帅《 
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的物资过活。但是布拉达斯特看清了事态的发展趋势，深怕柳德 
吉塞尔如果夺得该地，就会把他们全部处死。因此,他放火焚烧教 
堂的住所，当兩有被围困的人挤到一起来扑灭火焰的时候，他就逃 
之夭夭了。第二天早上，敌人又来攻打，并且捆起许多木柴去填塞 
位于东面的深谷;但是这种办法并没有使敌方蒙受任何损害。整个 
期间，萨吉塔里乌斯主教全副武装，环绕壁垒往来巡视，并且从城 
墙上亲手投出石头。 

三十八当围攻者看到自己徒劳无功的时候，就秘密地派遣 
信使去对穆莫卢斯说道:“承认你的真正的君主吧！即使此刻为时 
已晚，还是拋弃你的固执吧！是什么疯狂缠住了你，竟尔使你去侍 
奉一个不知名的人物？你的妻子和孩子们都已被俘，你的儿子确 
已就戮。你还跑到什么地方？除了毁灭之外，你还能指望什么 
呢?”他接到这些口信以后， 答道： “我看到我们的统治业已 临近未 316 
日，我们的力量衰落了。现在只剩下一条路。如果我能得到生命， 
安全的保证，我可以让你们省好些事。”信使们走后,萨吉塔里乌斯 
主教偕同穆莫卢斯、卡里乌尔夫和瓦多前往教堂，他们在那里相互 
发 誓说： 如果他们确实能够保全性命的话，他们将拋弃他们对贡多 
瓦尔德的忠诚，并且将他本人献给敌方。信使们回来了，带来一项 
饶恕他们性命的诺言。穆莫卢斯说 道:“ 只要答应了这一点，我就 
情愿把这个人交到你们手里。我愿意承认我的君主，并立刻去晋 
见他。”于是信使们答应道，如果他信守诺言，他们将友好地接待 
他;如果他们不能从国王那里为他求得宽恕，他们也将把他安置在 
一座教堂里，好让他逃脱死亡的惩罚。他们用誓约来应许这件事 
情，然后便离去了。 
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于是穆莫卢斯偕同萨吉塔里乌斯和瓦多来到贡多瓦尔德那 
里， 说道： “你现在正站在我们面前,你知道我们曾向你发过什么样 
的效忠誓言。但是现在请你听一项有益的忠告。离弁这座城市， 
象你经常所希望的那样，把自己置身于你兄弟的面前。因为我们 
已经同这些人进行过谈判，他们告诉我们，由于王室宗支存者寥 
寥，国王并不愿意失去你的支持。”贡多瓦尔德看穿了他们的背叛 
行径，涕泪横流地说 道：“ 我之被弄到高卢来，是出于你们的邀请。 
我的财产，包括巨量的黄金、白银和各种各样的珍贵物品，其中一 
部分收藏在阿维尼翁，一部分为贡特拉姆•博索抢走。除了上帝 
的帮助之外，我把全部希望都寄托在你们的身上。我对你们是完 
全信任的，我一直都在指望依靠你们的助力来建立统治。如果你 
们现在对我说了假话，你们就去向上帝交代，因为他将对我的案情 
作出裁判。”穆莫卢斯对此答道：“我们说这些话毫无背叛之意，你 
看，城门口已经站有雄壮的战士，正在等候着你前往。因此，现在 
要把你佩在身上的我那条金饰带解下来，免得象是盛装而往似的。 
佩上你自己的宝剑，把我的宝剑还给我。”他回 答道: “我十分了解 
317这些话的双重 含义： 你的这些被我当作我们友谊的象征而一直佩 
带到今天的东西，现在要从我的身上被拿走了。”于是，穆莫卢斯庄 
严地发誓,说决不会加害于他。 

于是他们从城门里面走出来，贡多瓦尔德受到布尔日伯爵乌 
洛和博索①的迎接。但是穆莫卢斯和他的随从人员却退回城中, 
随即将身后的城门牢牢关闭。当贡多瓦尔德看到自己被出卖到敌 
人手里的时候，他举目扬手向天高 呼道: “永世的裁判者、无辜者真 

①这是另一个博索而非贡特拉姆 * 博索，见第9卷，第31章， 
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正的复仇人啊！ 一切正义都来自上帝你，你痛恨虚谎，你心中没有 
阴谋，也没有毒计;我要把我的案件托付给你，以期你能早日去向 
那些将我这个对于厂切罪行全都无辜的人出卖到我的敌人手里的 
人报复。”他说完这些话并划过我主的十字架的符号之后，就同我 
前面提到的那些人向前走去。他们离开城门走了一段，城的四周 
是一条边缘陡峭的峡谷，这时，乌洛把他推了下去，一边推一边还 
喊道: “瞧你们这个自称为国王们的儿子和兄弟的巴洛梅尔! ”随后 
他又用自己的长矛向他刺去，打算将他戳透，但是他的锁子甲上的 
链环挡住了这一击，使它未能为害。贡多瓦尔德于是站了起来，力 
图回到山上，但是博索投出一块石头，击中他的头部，因之他倒在 
地上断了气。一群兵士走上前来，用他们的长矛刺穿他的尸体。接 
着，他们用一根绳索捆住他的双足，在整个军营里把他拖来拖去。 
他的头发和胡须都被拔掉，尸体被丢弃在他被杀的地点，没有埋 
葬。 

第二天夜里，城内的首脑人物把他们所能找到的全部财宝，包 
括教堂的金银器皿在内，偷偷地运走了。次日早晨，城门大开，让 
围攻的军队进来。城内所有的普通居民都死于刀剑之下，上帝的 
教士连同脤事他们的人也在圣坛之前遭到屠杀。当所有的人都已 
死掉，连一+对着墙撒尿的人①也没有剩下的时候,他们就向这座 
城市连同它的所有教堂和其他建筑物放起火来。除了空荡荡的土 
地之外，他们什么也没有给留下。 

三十九这时，当柳德吉塞尔偕同穆莫卢斯和萨吉塔里乌斯、313 
卡里乌尔夫和瓦多班师回营的时候，他暗中派遣信使去到贡特拉 

①指男子，见《圣经•列王纪上》，第16章，第11节。 
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姆国王那里请示对待这些人的办法。国王发出命令，这些人应该 
受到死刑。可是瓦多和卡里乌尔夫把他们的儿子留下充当人质， 
本人走了。风传他们已经被杀。穆莫卢斯听到这事，就佩带武器， 
前往柳德吉塞尔的营房。柳德吉塞尔一见他的面就喊 道:“ 你怎么 
这样地来了，就象是要逃走似的?”穆莫卢斯 答道: “我发现对我所 
作的誓言完全没有得到遵守，我认为我正处在死亡的危险之中。” 
柳德吉塞尔回 答说： “我要前去使大家都安定下来。”他一出去，便 
立刻下令把这间房子包围起来，以便使穆莫卢斯就戮。但是穆莫 
卢斯对进攻者进行了长时间的顽强抵抗以后，终于来到门口。他 
刚一迈出脚去，立刻被两支投枪从左右两侧刺中，于是他便倒在地 
上死了。主教①见此情况，不胜惊恐，可是站在旁边的一个人对他 
说道： “喂，主教！你自己睁眼看看都发生了些什么事情。遮上你 
的头部，到树林里躲避片刻；也许等到这阵怒火平息下去，你就可 
以逃走了。”主教听从了他的劝告，用头巾遮住头部，拚命逃走。可 
是有一个人抽出宝剑，连他的头颅带头巾等等一齐砍掉。之后，军 
队中的每一个人各回本土，一路上杀人掠物而去。 

这时候，弗蕾德贡德王后派遣库帕②前往图卢兹地区,让他不 
论采用什么办法，都要将她的女儿从那里接回来。有好多人讲，他 
实际上是被派去用多种许诺来诱惑贡多瓦尔德的，如果他仍然在 
世，就把他带到王后那里来。但是由于此刻他已经无法做到这一 
点，他就把备受贬抑和侮辱的里贡特从那个地方带走了。 

四十柳德吉塞尔公爵带着上面提到的财宝来到国王那里， 

① 萨吉塔里乌斯。 

② 希尔佩里克的司马官，见第5卷，第39章。 
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国王后来把这些财宝散发给穷人和教堂。他让人把穆莫卢斯的妻 
子捉来，讯问她和她丈夫所聚积起来的财宝的下落。当她听到她 
的丈夫已经被杀，一切尊荣显赫已经全部化为灰尘的时候，她就吐319 
露了全部情况，说在阿维尼翁还有好多为国王所不知道的金银。国 
王立即派人带着一个穆莫卢斯所信任并将金银托其照管的仆人前 
往携取。他们前去执行任务，把留在该城的一切东西都拿了来。 
据说有白银二百五十塔兰特，黄金三十多塔兰特，①相传是穆莫卢 
斯从一个被发现的古代宝藏里得来的。国王把这笔钱同他的侄子， 
希尔德贝尔特分了，并将自己那份的大部分给了穷人。那个寡妇除 
了从她的亲戚那里所继承到的东西之外,他什么也没有给她留下。 

四十一那时，穆莫卢斯的另一个仆人也被带到国王那里，这 
是一个十足的巨人，他是如此之高，以致人们认为他比那些已知的 
最高的人还要高上二三尺。他是一个木匠，不久以后就死去了。 

四十二在此之后，法官们发布 命令： 凡对参加最近这次出征 
表现迟缓©的人都应受到处罚。布尔日伯爵派遣仆人到一所位于 
该区的隶属于圣马丁的房产那里去，③向犯有这种过失的人征课 
罚款。但是这所产业的监督人坚决反对， 说道: “这些是马丁的人， 

不要损害他们，因为要他们在这种场合参加服役是不合惯例的。” 
他们 答道： “对于这个马丁我们有什么可在乎的？在这种事情上， 
你总是在无聊地唠叨他。但是你和这些人必须因玩忽国王的命令 
而交付罚款。”说过以后，一个人走过了这所房屋的脘子。他立刻 


① 一些学者认为此处的塔兰特实指磅而言。 

② 指各城的伯爵。 

⑧指该教堂的产业。 
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受到巨大痛苦的折磨，倒在地上，情况很坏。于是，他转过脸来朝 
向这位教产监督人，带着哭声 说道： “我请求你在我的上方划一个 
我主的十字架的符号，并且呼唤神圣的马丁的名字。现在我可知 
道了他的威力是何等巨大，因为当我进入这所宅院的时候，我看见 
—位年纪老迈的人手里举着一棵树，树的枝叶伸张，笼罩了整个的 
庭院。树的一枝碰到了我，把我打了一下，所以我便惊慌失措，跌 
倒在地。”于是，监督人就向他的随从人员做了一个手势，叫他们把 
他从院子里弄出去。他出了院子以后，就开始热诚地呼唤神圣的 
马丁的名字。这样，他的痛苦消失了，身体复原了。 

四十三德西德里乌斯躲在他自己的设防地点，以求保全生 
命和财产。里贡特从前的王室总管瓦多投奔布隆希尔德王后，她 
很好地接待了他，并且用恩赐和礼品把他打发走了。卡里乌尔夫 
则到圣马丁教堂去了。 

四十四当时有一个妇女被一个能作预言的魔鬼缠住，她凭 
着占卜替她的主人们带来许多 收益； 她是这样地羸得了其主人的 
宠爱，因之他们让她获得自由，她于是随心所欲地生活。谁要是遭 
到抢劫或者是蒙受灾祸，她马上就宣告盗贼逃向何方，他将赃物交 
付何人或者如何处置。她每天都在积累金银，外出时打扮得珠环翠 
绕，俗里俗气，以致人们把她看成一个类似女神的人物。这些事情 
传到凡尔登主教阿吉里克的耳边，他便派人去逮捕她。她被捉住， 
带到他这里来。当时，正象我们在《使徒行传》中所读到的那样，① 
他发现她身上有一个不洁的巫鬼通过她来作预言。当他向她背诵 
了一遍驱邪的套语，并在她的眉毛上涂上圣油以后，魔鬼高声喊 

①见《圣经.使徒行传》，第16章，第16节 8 
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叫 3 向主教透露了自己是什么东西。可是人们无法将魔鬼从那个妇 
人身上驱走，因之只好让她离去。但是当她看到已经不能再在那个 
地方居住下去的时候，她就投奔弗蕾德贡德王后，在她那里藏身。 

四十五这一年，差不多整个高卢都遭到了饥荒。许多人被 
迫用晾干捣碎的葡萄核或者榛子花加上少许面粉来制作面包，而 
另外的人则用的是羊齿植物的根。有许多人割下了青色的麦秸， 

用同样的办法加以处理，而另外许多根本没有面粉的人，就拔来各 
种青草，吃了下去，因之周身肿胀而死，大量的人身体衰弱，饿死 
了。于是商人们极其恶毒地掠夺人民，因之一蒲式耳$的谷物或 
者半蒲式耳的酒几乎用三分之一枚金币也难以买到。穷人为了一 
口食物，把自己卖为奴隶。 

四十六在那些日子里，有一个名叫克里斯托弗的商人，他听321 
说有大量的酒运到了奥尔良，就前往该地。他去到那里，把酒买 
下，并且用船运走。他本人同两个萨克森籍的仆人则乘马而行。他 
身上带着一大笔从他岳父那里得来的钱。这些仆人因为主人时常 
让人残酷地鞭打他们，长期以来憎恶主人，并且多次从他那里逃 
走。他们进入某一片树林以后，其中的一个就使尽全力拋出他的 
投枪，刺中正骑马走在前面的主人。他跌倒在地，另一个仆人就用 
矛头在他的头部乱割，于是他被他们两人砍成碎块死在地上，他们 
把他抛下，带着钱财逃离该处。克里斯托弗的兄弟埋葬了尸体，派 
人去追赶这两个仆人。年轻的一个被捉住捆绑起来，年长的一个 
带着钱逃脱了。在归途中，由于绳索捆得过松，那个俘虏抢过一支 
长矛，杀死一个看守的人。但是其余的人把他弄到都尔，他在那里 

①一蒲式耳约合三十六升。 译者 
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备受各种折磨和凌迟之苦。他在死后还被吊在绞架上面。 

四十七这时候，在都尔的居民中间发生了一次残酷的仇杀。 

当某一个已故的约翰的儿子西卡尔在芒特朗村同奥斯特雷吉塞尔 
和该地其他人士在庆祝圣诞节的时候，当地的神父派一个仆人来 
邀请某几个人到他家去同他饮酒。当仆人到来的时候，有一个被 
邀请的人拔出佩剑,竟然残忍地砍了过去，于是这个人就地倒下身 
死。西卡尔同神父夙相友好，他一听到仆人被杀的事，立刻拿起武 
器，前往教堂去等候奥斯特雷吉塞尔。①奥斯特雷吉塞尔听到此 
事，同样也带上武器和装备，前去迎击。双方之间发生了遭遇战。 

在全面的混乱当中，西卡尔被几个教士救了出去，逃到他在乡下的 
地产上，将钱财衣服和四个受伤的仆人丢在神父的家里。他逃走 
之后，奥斯特雷吉塞尔闯进了神父的家，杀死了那些仆人，拿走了 
金子、银子和其他财物。事后，双方都出席了城市居民的法庭，法 
庭判断奥斯特雷吉塞尔是一个杀死仆人并且未经许可越权抢夺财 © 

322产的杀人犯。案件被提交到法庭几天以后，西卡尔听说被盗去的 
财产正在奥斯特雷吉塞尔的儿子奥诺和弟弟埃贝鲁尔夫的手 
里。他置法庭于不顾，身边带着奥迪努斯，②领着一伙武装之徒， 

黑夜之间无法无天地去攻击这些人。他们在里面睡觉的屋子被强 
行打开，父子兄弟都被杀死，奴隶们也遭到屠戮，动产和畜群被携 
走。这件事情传到我的耳中，我为之十分烦恼，就同法官联合行 
动，③派信使去吩咐他们前来我们这里，研究一下事情能否合理地 

① 奥斯特雷吉塞尔可能与神父为敌，而且曾挑起杀死仆人事。——译者 

② 都尔居民，见第9卷，第30章。——译者 

③ 作者当时任该地主教，法官指当地伯爵，两者各有自己的法庭，互不相属；此 
时联合行动，表明案情重大， 
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解决，以便这两伙人可以和解，各自散开，使纠纷不再继续下去。他 
们来了，居民们也聚集起来，于是我便说道:“人们啊！不要再犯罪 
了，以免坏事进一步地扩大。我们已经丧失了一些教会的儿子，现 
在我们深怕这场仇杀会使我们被夺去其他的儿子。我请求你们作 
和解者吧！有谁犯过过错，都要为了弟兄的友爱而作出赔偿，以便 
你们都成为和睦的子女，而配得上靠着上帝的恩惠进入天国。因 
为耶稣自己曾经 讲过： ‘使人和睦的人有福了，因为他们必称为上 
帝的儿子。’①现在看看，如果有谁应该负担罚款而又无力缴纳的 
话，教会将以其本身的钱财来偿还这笔欠款。在此期间，不要让任 
何人的灵魂消灭吧! ”我说完这些话，就把属于教会的钱拿了出来。 
但是克拉姆内辛德②这一伙人要求为他父亲和叔父的死亡主持公 
道，拒绝接受这笔钱。他们走了以后，西卡尔准备作一次旅行，他 
打算前往国王那里；主意打定，他先到普瓦提埃去探看他的妻子。 

但是当他在那个地方训戒一个奴隶，叫他干活的时候，他几次用一 
根棍棒打他，于是这个人从他主人的饰带上抽出佩剑， ® 悍然不頋 
地用这把剑将他刺伤。他倒在地上，但是朋友们跑过来捉住了奴 
隶。他们先是将他毒打一顿，然后砍掉他的双手双足，最后把他处 
死在绞架上。在此期间，有谣言传到都尔，说西卡尔死了。克拉姆 
内辛德一听到这个谣言，立刻通知他的亲戚朋友，他尽快地前往西 323 
卡尔家，在那里大肆掠夺，杀死几个奴隶，烧毁一切房屋，不仅是西 


① 《圣经•马太福音》，第5章，第9节。 

② 奥诺的儿子。 

⑧原文系奴隶从自己的饰带上抽出佩剑，英译者认为与情理不合，改译如此，今 

从之。——译者 




384 


法兰克人史 


卡尔的房子，而且连地产上属于其他土地所有者的房屋也都付之 
一炬。然后他抢走家畜和所有的动产。这时双方都被伯爵传到城 
里，各自申述理由。法官们作出决定：原先拒绝接受赔款，后来 
又烧毁房屋的人，应罚以丧失其前次判归他的钱数之半；在这里， 
他们为了保证恢复和平，并没有按照法律行事；他们还命令西卡 
尔偿付另外一半赔款。于是教会提供了判决中所提到的钱数。双 
方各自具保，款项得到偿付。两方相互发誓约定彼此永远不再捣 
乱。于是这场仇杀遂告结束》 

第七卷至此结束 




第八卷诸章自此开始 

一、 国王来到奥尔良 

二、 主教受到引见，国王准备宴会 

三、 在场的歌唱者，穆莫卢斯的银制器皿 

四、 对希尔德贝尔特国王的赞颂 

五、 国王和我见到的关于希尔佩里克的幻象 

六、 我带到国王面前的人 

七、 帕拉迪乌斯主教及其做弥撒的情况 

八、 显现的朕兆 

九、 关于希尔佩里克的儿子的誓证 
十、墨洛维和克洛多维希的尸体 
十一、司阍们，博安图斯之死 

十二、提奥多尔主教，拉塔尔遭到的不幸 
十三、贡特拉姆派向希尔德贝尔特的使节 
十四、河上遇险 

十五、符尔富莱克副主祭的皈依 
十六、他谈到的神圣的马丁的奇迹 
十七、出现的异兆 

十八、希尔德贝尔特出兵意大利，公爵和伯爵的任免 
十九、修道院院长达古尔夫之死 
二十、马孔宗教会议所议事项 
二十一、贝斯林根法庭，对一座坟墓的侵犯 
二十二、某些主教和万德伦之死 
二十三、巨大的洪永 
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二十四、海中两岛 
二十五、出现血水的岛 
二十六、曾任公爵的贝鲁尔夫 
二十七、德西德里乌斯去到国王那里 

二十八、赫尔曼吉尔德和英贡德，秘密派向弗蕾德贡德的西班牙使臣 
328 二十九、弗蕾德贡德派刺客谋杀希尔德贝尔特 

三十、进军塞普提曼尼亚 
三十一、普雷特克斯塔图斯遇害 
三十二、内克塔里乌斯的妻子多姆诺拉之死 
三十三、巴黎城内的火灾 
三十四、受到诱惑的隐士 
三十五、来自西班牙的使臣 
三十六1马格诺瓦尔德之死 
三十七、希尔德贝尔特得子 
三十八、西班牙人侵入高卢 
三十九、某些主教之死 
四十、都尔的佩拉吉乌斯 
四十一、杀害普雷特克斯塔图斯的人们 
四十二、贝波伦受任公爵 
四十三、尼塞提乌斯受任普罗旺斯地方长官 
四十四、安特斯提乌斯的所作所为 
四十五、打算杀害贡特拉姆国王的人 
四十六、德西德里乌斯公爵之死 
四十七、柳维吉尔德国王之死 
第八卷诸章至此结束 
，感谢上帝 

C 本卷所记自公元585年起，至5郎年止。〕 
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第八卷以基督的名义自此开始 

一贡特拉姆国王于在位的第二十四年①从夏龙②出发，来 
到内韦尔。当时他正前往巴黎，是被请到那里去的，他要在那里从 
神圣的洗礼盆中接受希尔佩里克的儿子——人们已经称之为洛塔 
尔。他从内韦尔转赴奥尔良，在这里，他在居民中间举止十分谦 
和，因为他接受邀请到他们的家里去，享用他们献给他的饭菜，接 
受他们赠给他的礼物，并且以慷慨大方的赏赐作为回敬。他进入 
奥尔良的那天正是圣马丁的节日，即五月农兹日③的前四日，一大 
群一大群的人带着各种旗帜，唱着赞美他的歌曲，出来迎接。在这 
里可以听到叙利亚人的语言，拉丁人的语言，④甚至还有犹太人的 
语言。当群众 高呼： “国王万岁！愿他对各族人的统治垂于永久” 
时，所有这些语言在各种欢呼声中刺耳地混成一片，犹太人也象 
是参与了这种欢迎，不断地在呼喊：“要让各族人都对您表示崇敬， 
向您叩拜，归您治理。”但是他们所产生的全部效果却是在做过弥 
撒以后，当国王坐着用膳的时候，他说:“愿犹太族受难！他们的心 


① 公元585年。 

② 索恩河畔夏龙。——译者 

⑧农兹日 Nones, 拉丁文 Nome, 为罗马古历3月、5月、7月、10月的第七日， 
其他月份的第五日。该日为7月4日。——译者 

④叙利亚人泛指犹太人以外的东方各族，拉丁人指意大利人，可能也包括高 
卢-罗马人。 


329 
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灵永远是邪恶、毫无信义而又狡猾的。他们今天用赞颂和谄媚来 
向我欢呼，坚决主张各族人都应该尊我为他们的君主，只不过是希 
冀我会下令用公帑来重建他们的会堂而已，而这个会堂已在若干 
年前被基督教徒摧毁了。上帝禁止做这样的事情，我永远不会去 
做它。”光荣的国王啊！可钦佩的睿智！他看穿了不信基督教者的 
一切诡诈，因之他们从随后提出的请求中完全没有捞到便宜。用 
餐将毕，国王对在场的主教们 说道: “我请求在明天你们来向我问 
330候的时候，我在我的住所接受你们为我祝福，以期我这个十分卑贱 
的人能够在你们祝福的辞句倾注在我的身上以后从而得救。”他说 
完这些话，我们大家向他致谢;餐毕，我们起身离开餐桌。 

二早晨，国王去拜访圣徒们的神圣场所，在那些地方作祈 
祷，也来到我的住所。我的住所十分靠近神圣的修道院院长阿维 
图斯的教堂，关于这位阿维图斯，我在《奇迹集》里曾经提到。①我 
自然高兴地起身去迎接国王，在做过祈祷以后，我请求他俯允在我 
的住所里接受来自圣马丁教堂的圣餐面包。他没有谢绝，而是怀 
着友好的兴致走了进来，干了一杯，邀我坐到他的桌上，并且带着 
快乐的情绪离去。 

这时候，波尔多主教贝尔特拉姆和桑特主教帕拉迪乌斯由于 
曾经如前文所述接纳过贡多瓦尔德 ，已. 经引起了国王的深刻愤怒。 
他们两人当中，帕拉迪乌斯触怒国王尤甚，因为他在其他场合也屡 
次瞒骗过国王。不久之前，他们在主教弟兄们和王国的显贵们面前 
就他们的行为受过审查，首先是审查接纳贡多瓦尔德的行为，其次 
是审查在这个觊觎王位的人的轻举妄动的命令下授任福斯提亚努 

①阿维图斯死于公元 527 年，其事迹见于《荥列精修圣人 录》。 
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斯为达克斯主教的行为。帕拉迪乌斯力图把这次授任教职的过失 
从他的大主教贝尔特拉姆那里转移到自己的身上，就 说：“ 我的大 
主教的眼睛当时疼得几乎要阎上了，我在受到侮弄和掠夺之后，情 
非得已地被拖到那个地方。①对于一个自称是全高卢公认的统治 
者的人的命令，我只好遵从了。”当这些话被复述给国王听的时候, 
国王勃然大怒，人们几乎无法劝服他去邀请他们前来与他同桌用 
饭，尤其是那时他还未曾接见过他们之中的任何一个。于是，当贝 
尔特拉姆走进来的时候，国王 问道: “这个人是谁？”因为自从他们 
上次见面以来已经过了很久了。人们告诉 他说: “这就是波尔多主 
教贝尔特拉姆。”于是他便说道：“我为你对你的家族这样恪守忠诚 
表示感谢。最亲爱的教父，你应该记得，你是我母系方面的亲戚， 
因此你不该把来自国外的灾害带给你的家族。”贝尔特拉姆只得谛 
听着更多更多的这类的话。然后，国王转向帕拉迪乌斯说道:“帕 
拉迪乌斯主教，我对你也没有什么可以感谢的地方。因为你曾三 
次给我送来充满欺骗的报告，对我宣发伪誓，这对于一个主教来 
说，可是一件邪恶的事。你的确给我写过信进行辩解，可是你在另 
外的书信里却在召请我的弟弟。②但是上帝已经审理了我的案情。 
我一向关注着把你们当作教会的教父而加以提升，而你们却始终 
诡诈地对待我。”他又向尼卡西乌斯和安提迪乌斯③两位主教说 
道 :“最 圣洁的教父们，现在告诉我，你们曾为你们地方的利益和我 
的王国的安全做过些什么事情? ”在他们保持缄默的时候，国王洗 


③见第7卷，第31章。——译者 

② 指希尔佩里克，但希尔佩里克派克洛多维希前往，见第5卷，第13章。 

③ 尼卡西乌斯是昂古莱姆主教，安提迪乌斯是阿让主教。 
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净了手，接受了主教们的祝福，带着微笑的面孔和愉悦的表情在餐 
桌旁边坐了下来，就象是对于他所蒙受的侮辱从来不曾谈到似的。 

三这餐饭吃了一多半的时候，国王吩咐我去叫我那个在头 
一天的弥撒中歌唱应答圣诗的副主祭演唱一次。在他这样做的时 
候，国王又对我发出第二道 命令: 我必须请在座的每一位主教去让 
一个属于他的教堂的教士在国王面前轮流演唱。我将国王的意图 
告诉他们，每个人都在国王面前竭其所能地歌唱了应答圣诗。 

几盘菜被端上来的时候，国王说道:“所有这些你们见到的器 
皿都是那个发伪誓的穆莫卢斯的；现在由于上帝的恩惠，它们已经 
转到我的手里。我已经使人将十五个同你们面前比较大的那个一 
般大的盘子加以销毁，从全套器皿里面只留下这一件和重一百七 
十磅的另外一件。储存超乎日常需要之外的财物的目的何在呢? 
可悲的是，我没有亲生的儿子，只有一个希尔德贝尔特，他对于自 
己的生父所留给他的财宝和我现在从在阿维尼翁所找到的那个卑 
鄙的人的财产中送给他的东西，应该是满足了。其余的财宝全都 
该花费在教堂和穷人的福利上面。” 

四“上帝的主教们，我只有一件事求你们，就是请你们祈祷 
332上帝俯施仁慈于我的儿子希尔德贝尔特。他是这样一个具有才能 
和良知的人，以致多年以来在才能和审慎方面与他相似的人是罕 
见的。如果上帝俯允他治理我们高卢的话，或许可以指望通过他使 
我们现在已经衰萎得很厉害的种族重新兴旺起来。我确信，依靠 
上帝的仁慈，这件事是会实现的，这孩子降生的时候有过这样的预 
兆。在神圣的复活节那天，当我的弟弟西吉贝尔特站在教堂里面， 
教堂的副主祭捧着《福音书》向前行走的时候，一个信使来到国王 
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面前； 正在诵读《福 音书》 经文的副主祭和信使就象是如出一口似 
地说出了这 句话： ‘为你生下了一个儿子。’于是全体人民对这个由 
两方面传来的好消息呼 应道： ‘光荣归于全能的上帝。’这个孩子在 
神圣的圣灵降临节那天领了洗，并且在抄圣的圣诞节那天登上王 
位。因此，如果你们的祈祷照顾到他，他将靠着上帝的眷厥治理这 
块土地。”国王这样一说，大家都向上帝祷告，求他施恩保佑两位国 
王。国王 又说: “诚然，他的母亲布隆希尔德在威胁着我的生命，但 
是这并不使我感到害怕，因为上帝既然曾经把我从许多仇敌的手 
中抢救出来，自然也会从她的圈套中搭救我。” 

五与此同时,他对提奥多尔主教作了多次的责难，断然宣称 
如果他来出席宗教会议,他将再一次遭到放逐； 又说: “因为我知道 
他曾经为了你们所知道的那些人的利益而使我的弟弟希尔佩里克 
遭到杀害。①如果我在今年不能为他的遇害报仇的话，我就不该再 
算作一个人了。”我对他回 答道: “除了希尔佩里克本人的邪恶和您 
的祈祷之外，还有谁杀害了他呢？由于他多次不义地张起网罗来 
陷害您，才把死亡带到了自己的头上。让我告诉您，我在一次幻象 
里清楚地看到这一切。因为我看到他剃去头发，好象是受任为主 
教似的;接着我又看到他被抬在一张质朴无华、上面只是覆有黑布 
的椅 子上； 在他前面有人擎着点起的灯和小蜡烛。”当我讲出这个 
梦的时候，国王说道.•“我也见到另外一个预示他死亡的幻象。三 
位主教引导着他披枷带锁地来到我的面前，他们是提特里库斯、③333 


① 贡特拉姆指责马赛主教提奥多尔曾为了贡多瓦尔德及其支持者奥斯特拉西 
亚贵族的利益而使希尔佩里克 遇害。 

② 朗格勒主教。见第 4 卷，第 16 章；第 5 卷，第 5 章。 
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索恩河畔夏龙主教。见第5卷，第45章。 

7月6日。 

见第7卷，第28、34、37章，但均只提到布拉达斯特而未提及加拉卡尔。——译 


阿格里科拉①和里昂的尼塞提乌斯。他们中间有两个人说道 ，我 
们请求您打开枷锁，将他惩戒一番，让他去吧!’但是提特里库斯 
主教严厉地反对他们，这样地回 答道： ‘不能这样，根据他的罪恶， 
他该当被投进烈火中去。’当他们以这种方式长时间而认真地争辩 
的时候，我远远地看见一口大锅放在火上，沸腾滚烫。后来，当我 
为此景象而哭泣的时候，他们抓住不幸的希尔佩里克，折断他的肢 
体，把他投进锅里。在热气腾腾的水里，他立刻溶化为液体，因之 
他连一丝痕迹也不存在了。”我们对于国王的这些话感到惊异，用 
餐既毕，就起身离席。 

六第二天，©国王出外打猎。在他回来的时候，我把波尔多 
伯爵加拉卡尔和布拉达斯特带到他的面前，如我前面所谈到的，③ 
他们因为参加过贡多瓦尔德一伙而在圣马丁教堂里避难。起初， 
我为他们所作的说项并无收获，然而我这样地继续说了 下去: “啊！ 
国王陛下！您看，我是一个由我的主人派遣到您这里来的信使。 
既然您不肯给我答复，那么我又拿什么去回复派遣我的那个人 
呢?”他听了这话很惊奇， 说道： “派遣你的这位主人是谁?”我带着 
微笑答道 :“是 神圣的马丁，是他派我来的。”于是他命令把这两个 
人带到他的面前。但是他们刚一来到他的眼前，他就责备他们多 
次宣发伪誓，叛变通敌，一次又一次地称他们为“狡猾的狐狸”。然 
而他让他们重蒙恩泽，把过去从他们手里拿走的东西归还给他们。 


①②③ 


者 
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七星期日重又到来的时候，国王到教堂里去作弥撒。 我们 
的教会弟兄和主教同仁们将做祷告的荣幸让给帕拉迪乌斯。正当 
他开始歌唱预言诗①的时候，国王询问他是何人。当他们告诉他 
那是帕拉迪乌斯主教在开始履行仪式的时候，国王立刻勃然大怒， 
喊道： “什么？要这个一向背信弃义、发伪誓的人现在在我面前宣 334 
读神圣的经文么？我要马上从这座教堂里走出去，免得我会听到 
我的敌人宣讲经文。”他这样说了，就开始离开教堂。主教们对于 
他们的弟兄所受到的侮辱深感不安，于是便向国王 说道： “我们曾 
经看到他坐在您的餐桌上，也曾经看到您从他的手上接受祝福，为 
什么国王现在却拒绝他呢？如果我们事先知道他为您所憎恶的 
话，我们一定会推选别人来履行这一仪式。但是现在还是让他完 
成他已经开始的工作吧；今后，如果您对他怀有芥蒂，那就根据教 
规的判断来做出决定吧。”其间，深蒙羞辱的帕拉迪乌斯主教已经 
退避到圣器室里去了。这时国王又令人把他重新叫了出来，他接 
着完成了中断的仪式。但是当帕拉迪乌斯和贝尔特拉姆再度被邀 
请到国王的餐桌上的时候，他们之间发生了纷争，彼此攻击对方曾 
经多次奸淫亵蝶，还发过不少的伪誓。许多人为之大笑起来，但是 
另外一些见识比较敏锐的人却在为魔鬼的稗子 © 竟然在上帝的主 
教中间如此滋蔓一事而悲叹。在辞别国王的时候，他们保证将来 
一 起出席9月1日前十天③的宗教会议。 

① 预言诗是髙卢居民在弥撤开始时所唱的赞美诗之一种，内容包括 《圣经 •路 
加福音》第1章第68 — 79节；由于所述都是预言，故名。 

② 耶稣用稗子作比喻，对门 徒说： “好种，就是天国之子。稗子，就是那恶者之子。 
撤稗子的仇敌，就是魔鬼。”见《圣经 • 马太福音》，第13章，第 36— 40节。——译者 

③ 10月23 日。 
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八这时候出现了许多朕兆，北面的天空出现了经常出现的 
那种火光，人们看到一道灿烂的亮光横贯天空；树上都开了花。那 
是当年5月的事。 

九此后，国王来到巴黎，并且开始在众人面前讲话， 他说: 
“我的弟弟希尔佩里克死的时候，据说身后曾经留下一个儿子。孩 
子的监护人循其母之请，恳求我在圣诞节日从神圣的洗礼盆中接 
受他； 可是他们始终未来。第二次，他们要求让孩子在神圣的复活 
节日领洗，可是这一次他还是没有被带来。第三次，他们请求在圣 
约翰日把孩子交出来，他还是没有来。现在,他们强迫我在这个炎 
热的季节离开了家，来到这里， 看哪！ 孩子又被藏了起来，不肯让 
335 我见到。这就使我认为他们是在作空洞的诺言；我现在相信这个 
孩子的真正的父亲是我们的一个随从①。如果孩子属于我的家族， 
他们一定把他带给我了。因此，告诉你们，除非让我认出某些有关 
他的身世的证据，我就不承认他。”弗蕾德贡德王后听到这话，就召 
集国中②首脑人物——三位主教和三百个出身最高贵的世俗人 
士，大家同她一起庄严发誓，表明孩子是希尔佩里克合法的亲生 
子。这样，国王心中的猜疑就解除了。 

十国王仍旧时常哀伤墨洛维和克洛多维希的亡故，不知道 
在他们遭到杀害之后尸体被拋到了什么地方。这时，有一个人到 
他这里 来说： “如果将来不致对我不利的话，我愿意指出克洛多维 
希埋骨的地点。”国王发 誓说： 决不会对他有所伤害，而且相反，他 
将因受到赏赐而发财。于是这个 人说: “事情的原委将证明我所说 


① leudes , 见第2卷，第42章注。一译者 

② 指希尔佩里克的国家。 
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的属实。克洛多维希被杀之后，尸体被埋在某一座小礼拜堂的屋 
檐下的地里。但是王后害怕有朝一日遗骸会被发现，并且受到礼 
葬，因此下令将它拋入马恩河的河床里。所以我就在我自己准备 
作为捕鱼之用的鱼梁里发现了它。起初我不知道这个死人是谁， 
后来我根据他的长发认出是克洛多维希。我将他放在肩上，带上 
岸来，葬在一堆草泥的下面。看哪！他的肢体完好无伤。现在您 
认为怎么好，就可以怎么做了。”国王一听此言，就象是追蹲动物似 
地出发前往。他找到了那座坟墓，发现里边的尸体完整无损，只有 
压在底下的一部分头发脱落了，其余的头发连同所有长长的卷发， 

都保持着原样。看得出来，这的确是国王一直如此热心寻找着的 
克洛多维希。于是国王召来本城的主教，吩咐将尸体抬往圣文森 
特教堂安葬，教士们和居民都来送葬，无数的小蜡烛组成了壮丽的 
行列；国王对于亡故了的侄子们的哀伤，丝毫不减于对自己曾目睹 336 
其安葬的亲生儿子们的悲痛。然后，他派遣夏尔特尔主教帕波卢 
斯去访求墨洛维的尸体，现在，他令人将这具尸体安葬在克洛多维 
希的坟墓附近。 

十一有一个司阍①用下面的话来告发另外一个司阍:“我的 
国王陛下，这个人曾经接受贿赂，答应把您害掉。”他所控告的那个 
司阍被抓起来，遭到鞭挞，受尽种种非刑，但是对于他正在受到审 
问的事情丝毫不曾吐露。人们坦率地说，这种攻讦是出于嫉妒和 
卑鄙行为，因为遭受控告的这个司阍是一个受国王宠爱的人。 

安索瓦尔德怀着某种疑虑（究竟是什么样的疑虑，我不得而 
知)从国王那里不辞而去。但是国王返回夏龙，下令将一向对他背 


①教堂司阍。 





其人无可考。 

见第6卷，第33章。——译者 
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信弃义的博安图斯①杀死。博安图斯被围困在自己的房子里，死 
在国王的兵士的 手中； 他的财产也被没收。 

十二贡特拉姆国王又在竭尽全力设法迫害提奥多尔主教。 
由于马赛城业已归还到希尔德贝尔特国王的统治之下， © 这位国 
王就派遣拉塔尔以公爵的身分前往该城调查此事。但是拉塔尔不 
顾国王吩咐给他的行动办法，将主教包围起来，要他具保，并且把 
他送往贡特拉姆国王那里，以便使他在即将在马孔举行的宗教会 
议上受到主教们的判决。但是上帝一向庇护他的仆人，不使他遭 
到疯狗的毒口；他的报应丝毫不爽。在主教离开该城之后，拉塔尔 
就抢劫了教堂的财产，宣称某些东西归他所有，并且将其他的东西 
加封上锁。但是这件事情刚刚做过，马上就有一种危险的疾病袭 
击了他的仆人，这些人因发烧耗尽体力，就死去了。他自己的儿子 
也死于这种疾病,他怀着巨大的悲痛亲自把他安葬在马赛的郊外。 
他的家门遭到这样的不幸，以致当他离开该城的时候，人们几乎无 
法相信他还能够生还乡里。 

提奥多尔主教被贡特拉姆国王拘留起来，但是没有受到伤害。 
3 37 他是一个圣洁超群的人，总在孜孜不倦地祈祷。特里夫斯主教马 
格内里克给我讲了下面的有关他的故事。他说：“几年以前，提奥 
多尔被押送去晋见希尔德贝尔特国王,其戒备是如此之森严，以致 
每当他来到一座城市时，他都不得会见主教或任何居民。当他来 
到特里夫斯的时候，该城主教听说提奥多尔已经上了一只船，就要 
被秘密地运走了。他十分凄怆地立起身来，以全速赶了上去，在河 
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岸边找到了他。他同警卫们讲道理，质问他们何以如此不敬，竟然 
不许弟兄们 会面； 他终于得到许可去见他，他拥抱他，赠给他一些 
衣服，于是便分手了。之后，他去到圣马克西米努斯教堂，①拜倒 
在圣徒的墓前，记起了使徒圣雅各 的话： ‘你们要……互相代求， 
使你们可以得医治。’②他长时间地哭泣和祈祷，以期上帝能对他 
的弟兄俯赐救援，然后他走了出来。看哪！ 一个被谬误的鬼怪缠住 
的妇人开始大喊大叫攻击 他说： ‘你呀！你干坏事越来越老练了， 

竟然替我们的仇敌提奥多尔向上帝大事祷告起来。看哪！我们成 
天价都在想主意把这个天天煽风点火烧害我们的人赶出高卢；可 
是你却不断地替他祈祷！你还是照管好你的教堂的财物，以免穷 
人遭受损失,这比起你这样热心地替这个人祈求,还要好呢！’她接 
着说： ‘我们无助于战胜这个人，多伤心呀！’ ”虽然我们不该听信魔 
鬼们所说的话，但是从这个鬼怪对主教大声发出的哀怨中，对于主 
教的人品如何，是表现得很清楚的。现在我要回到正题上来。 

十三贡特拉姆派遣使臣去见他的侄子希尔德贝尔特。当 
时，希尔德贝尔特正逗留在科布伦茨城，这个地方因摩泽尔河和莱 
茵河在此汇合而得名。③以前曾经商定，两国的主教们将在香巴尼 
的特鲁瓦开会，但是这对希尔德贝尔特王国的主教们不合适。领338 
衔使臣费利克斯首先敬礼，然后拿出一封书信，并且说了如下的 
话; “国王啊！您的伯父恳切地询问您，是谁让您收回您的诺言，以 
致您的王国的主教们将不出席您和他所共同确定的会议。会不会 


① 马克西米努斯曾任特里夫斯主教，死于公元349年。 

② 《圣经•雅各书》，第5章，第16节。（原译文无删节号。——译者) 

③ ' 科布伦茨由 Confluentes — 字转来，即合流处之意。——译者 
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有坏人让某种不和的根芽在您们之间滋生起来? ”在国王保持缄默 
的时候，我回答 道:“ 要是在人们之间播下稗子，那是不足为怪的， 
因为在国王们中间是找不到能够扎根的稗子的。人人都知道，希 
尔德贝尔特国王除了他的伯父之外没有父亲，贡特拉姆国王除了 
希尔德贝尔特之外也没有儿子；我们不是就在今年还听他讲过这 
话么？因此，既然他们应该同样地互相保护，彼此相爱，上帝不允 
许在他们之间滋生任何不和的根芽。”然后，希尔德贝尔特国王将 
使臣费利克斯叫到一旁，托他带去下面的 请求： “我请求我的父王 
不要伤害提奥多尔主教，因为如果他这样做的话，我们之间必然立 
即会发生纠纷，由于这种有害的失和，我们将会发生裂隙，可是我 
们的责任却是保持互爱，和睦相处。”这位使臣还得到关于其他问 
题的答复，然后就离去了。 

十四当我同国王在上述城镇逗留的时候，有一天，我在他的 
餐桌上一直被留到天黑。餐毕，我起身去到河边，发现岸上有一只 
为我们准备的船。我上了船，接着立刻有一群形形色色的人蜂拥 
而上。这只船开始满起来，不仅装满了人，而且盛满了水。但是上 
帝的神力与我们同在，制造了一个巨大的奇迹；因为虽然水已经满 
到了舷边，船却不会下沉。我身上带有神圣的马丁和其他圣徒的 
遗物，我相信我们就是靠着这种神奇的力量得救的。船回到我们 
出发的岸边，卸下了乘客，也排除了水。现在不让外人上船了，我 
们没有遇到其他障碍，渡了过去。第二天早晨，我向国王告辞，起 
程上路。 

十五我在赶路的时候来到伊瓦镇，①在这里，我受到符尔福 

①在希埃尔河上，靠近与缪斯河汇合处。十七世纪中期后更名为卡里尼昂。 
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莱克①副主祭的友善欢迎，被带往他的修道院。这座修道院距离 
上述地点约八里之遥 r 位于一座山的顶上;他在这里修建了一座很 
大的教堂，使它以神圣的马丁和其他圣徒的遗物而驰名。当我在339 
那里停留的时候，我请他告诉我一些有关他的皈依的可喜的事情， 

告诉我象他这样一个出身于伦巴德族的人是怎样成为教会的仆人 
的。起初，他一心想回避一切虚荣，不肯让自己讲这种故事。可是 
我发了重誓来请求他，敦促他一点也不要隐藏我所询问的那些事 
情，并且保证对于他所讲述的一切决不泄露给任何人。很长的一 
段时间，他依然在拒绝，但是最后他被种种的祈求央告所说服，给 
我讲了下面的 故事： 

“在我听到神圣的马丁的名字的时候，我还是一个小孩子。虽 
然我对于他究竟是殉教者还是申信者，他在尘世上做过些什么善 
事，或者什么地方有此荣幸将他圣洁的肢体接受到坟墓里面，都一 
无所知，可是我已然经常地为了崇敏他而进行 夜祷; 每当我手里有 
了一点钱，我都把它用于布施。在我长大了一些的时候，我急切地 
学习文字，在我能够按书面文字的廟序读懂之前，我已经会抄写 
了。后来，我依附于修道院院长阿雷迪乌斯的门下，在他的引导 
下，我拜谒了圣马丁教堂。在我们正要起身回来的时候，他从神圣 
的坟墓上收集了一点儿尘土作为神惠，他把尘土放在一个小盒子 
里，挂在我的脖子上。我们到达他在利摩日地区的修道院之后，他 
取下盒子，放在他的小礼拜堂里。尘土増长到如此之多，竟致不仅 
填满了整个的盒子，而且只要能够找到出路就从各个接缝地方挤 
了出来。由于这一奇迹所发射的光辉，我的心灵比以前更加热衷 

①通称圣瓦尔夫罗伊* 
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于将一切希望寄托在这位圣徒制造奇迹的力量上面。我来到特里 
夫斯地区，就在你此刻所在的这座山上，用我自己的劳动修起了你 
看到的这个住所。我在这个地方发现一座狄安娜①的偶像，它被 
信奉异教的居民当作神灵加以崇拜。我也树立起一根圆柱，我赤 
着双足站在上面经受巨大痛苦的折磨。因此，当时序推移，冬天来 
到的时候，我被严寒折磨到如此地步，以致严霜时常把我的脚指甲 
冻得从我的脚趾上脱落下去，而我的胡须上面则挂起了冰凌，就象 
蜡烛熔化后的蜡似的。因为这个地区是以许多个严冬而出名的。” 

340 我十分好奇，于是就问他吃喝一些什么东西，是怎样将那座山 

上的偶像打倒的。他接着这样 说道： “我的饮食包括一点儿面包、 
青菜，还有少量的水' 但是当人们成群地从附近的地产上来到我 
这里的时候，我便不断地 宣扬: 狄安娜没有价值,偶像没有价值，他 
们所举行的仪式也没有价值。我说：他们在举杯酣饮和淫逸放荡 
之际所唱的歌是他们的耻辱。他们不如用有价值的赞辞来奉献创 
造天地的全能上帝。此外我还时常祈祷，恳请上帝打倒偶像，并把 
这些人从他们的异教信仰中摆脱出来。上帝的仁慈改变了他们愚 
鲁的心志，以期他们能够倾听我说的话，离开他们的偶像，追随上 
帝。之后，我召集来他们中间的一些人，依靠他们的助力，使我能 
够打倒那座单凭我一个人的力量所不能推翻的巨大偶像；至于那 
些小的偶像，比较容易摧毁，我已经用自己的双手把他们打得粉碎 
了。于是一大群人聚集在狄安娜像的前面，他们在它周围系上绳 
子，开始拉它，但是一切都劳而无功。于是我赶快前往教堂，拜倒 
在地，涕泪横流，祈求神的怜悯，以期上帝的威力能够摧毁世人的 


①可能是凯尔特人的神祇，相当于罗马人的月亮和狩猎女神狄安娜，故用此名。 
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力量所无法推翻的东西。祈祷之后，我走了出来，回到干活的人们 
那里，把手放在绳子 上面； 我们只一拉，偶像立刻就哗啦啦地倒塌 
在地面上。我让人们用铁锤把它就地打碎，使它化为尘土。但是 
在我回家吃饭的时刻，我的周身上下从头到脚底板都长满了密密 
麻麻的小脓包，密得连放一个手指尖的地方也找不到了。于是我 
独自前往教堂，在圣坛的前面脱去周身衣服，因为我在那里放有一 
个长颈瓶，里面盛满了我从圣马丁教堂带来的油。我用手从瓶里 
取出油来，涂遍我的整个肢体，不久我就酣然睡熟了。但是在午夜 
前后，我醒转来；当我起来默诵预定的祈祷词的时候，我发现周身 
完好，就象是我从来不曾生过一个脓疮似的。我知道这些脓疮除 
了由于恶魔作恶所造成之外，再不会有其他原因。由于恶魔总是 341 
怀着恶意极力设法陷害追求上帝的人，于是这时就有几位主教来 
到我这里。本来他们的责任应该是明智地勉励我去完成我已经开 
始的工作，可是他们 说道： “你所遵循的道路不是正路。你这个碌 
碌无闻的人也不能同那位柱上苦行者安条克的西缅①相比拟。这 
个地方的情况不容许你忍受这种折磨。不如下来，住到你邀聚在 
自己周围的弟兄们中间去。”由于不服从主教被作为一种罪恶，我 
听了这些话之后，自然得走下来，同他们一块儿走开，同样进了饮 
食。但是有一天，一位主教引诱我外出到一处相当远的地产上去， 

然后他派工匠带着撬棍、锤子和斧头，把我经常站在上面的那根柱 
子打得粉碎。第二天我回来的时候，发现它已完全破碎，我伤心地 
哭泣起来。但是我无法将他们所破坏的东西重新树立起来，因为 


①西缅是五世纪前半期人，在安条克附近的一根柱子上站了三十年之久，以是 
创立一个教派,称为“柱上苦行派”。 
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我害怕人们会说我抗拒主教们的命令。此后，我一直安于居住在 
弟兄们之间,就象我现在这样。 

十六当我请他叙述一下圣马丁在当地所做出的奇迹的时 
候，他向我讲了下面的 故事： “某一个在本族人当中门第极为高贵 
的法兰克人，有一个既聋且哑的儿子。孩子被父母带到这座教堂 
里来。我吩咐他躺在教堂里面靠近我的副主祭和教堂的另一个仆 
人的一张床上。日间，他专心祈祷，夜间，就睡在教堂里面。上帝 
终于俯赐怜悯，神圣的马丁在一次幻象中对我显灵， 说道： ‘把你的 
小羊从教堂里放出去吧，因为他已经被治好了。’晨间，正当我在思 
考这个梦的时候，孩子来到我这里，说起话来。他开始向上帝致 
谢，然后转身对我 说道： ‘我感谢全能的上帝，他使我恢复了语言和 
听觉。’此后，他完全痊愈，转回家去。另外一个人时常牵连在盗窃 
案和其他各种罪行之中，但是他总以发伪誓来洗刷自己。有一次， 
他又被某些人控告盗窃。于是 他说： ‘我要到圣马丁教堂去，用誓 
342 言表白自己，以证明我无辜。’但是他刚一进门，斧子就从手中脱落 
下来，他跌倒在门檻上，心口发生剧痛，于是这个无耻之徒就亲口 
承认了他此来是为了用伪誓来开脱自己的那件事情。同样情况， 
另外一个人被控告焚烧邻居的房屋， 他说： ‘我要到圣马丁教堂去， 
证明我的笃实，回来时就没有罪嫌了。’现在极其明显，他是向那所 
房屋放了火的。在他前去发誓的时候，我转身向他 说道： ‘你的邻 
居们说，在这件坏事上你是不能证明无辜的。可是上帝是无所不 
在的，他的威力在教堂外面的这个地方和在教堂里面是同等的。 
要是那种认为上帝或者他的圣徒不予发伪誓者以报应的虚妄信念 
支配着你的话，那你就看看前面他的圣殿吧；如果你愿意的话，就 
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在这里起誓，但是决不许你践踏神圣的门檻。’于是他举起手来说 
道：‘凭着全能的上帝，凭着他的主教神圣的马丁的威力，我否认这 
把火是我放的。’他发过这样的誓言以后，就退去了。但是他仿佛 
觉得自己象是被火围起来了似的，他马上跌倒在地，开始大声叫 
喊，说神圣的主教用烈火烧他。这个卑鄙无耻之徒不断地重复着 
说： ‘我请上帝作证，我看见烈火自天而降，现在包围着我，以强烈 
的烟雾在烧我。’他这样说着，就断了气。这对于许多人都是一个教 
训，他们此后切不可在这个地方宣发伪誓。”这位副主祭还给我讲 
了许多其他的奇迹，我觉得，如果一一加以细述，未免过于冗长了。 

十七当我们在这个地方逗留的时候，有两个夜晚，我们看见 
天空出现异兆，那就是在北方出现的一道道的亮光，其光辉灿烂的 
程度前所未见。在东西两面都有血红的云霞。第三夜的第二时前 
后，这些亮光重又出现。正当我们惊奇地注视着它们的时候，看 
哪！从大地的四面八方又另外射出了同它们相似的亮光，我们看 
到它们布满了整个的天空。在天空的正中间还有一朵闪烁发光的 
云彩，这些亮光都朝着这朵云彩聚拢起来，就象是汇集到一张天幕 
里去似的，天幕上的条纹在底部开始时比较宽些，随着条纹的上 343 
升，逐渐变窄，到了上端就合拢到一起，象是会合成为幕顶似的。 

在一道道的亮光中间夹有其他的云彩，烁烁发光，犹如闪电。这是 
一次巨大的朕兆，使我们充满恐惧，因为我们看到某种灾难将要从 
上天降到我们的身上。 

十八希尔德贝尔特国王受到皇帝的使臣们的逼迫，他们要 
他交出上一年赠送给他的金币，①国王于是派出一支军队去进攻 


①见第6卷，第42章》其中谈到赠送金市系几年前事，而非上一年， —— 译者 
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意大利。当时还谣传说，他的姐姐英贡德已经被转移到君士坦丁 
堡。但是将领之间发生了争执，无功而还。温特里奥公爵①被他 
所辖地区的居民赶了出去，失去了他的公爵职位，要不是他因逃 
跑而得到保全的话，他连性命也照样失去了。后来，等到居民平 
息下来的时候，他又恢复了公爵的职位。尼塞提乌斯的克莱蒙伯 
爵的职务由派向那里的尤拉利乌斯所取代，他向国王谋求当个公 
爵，为了求得这个职位，他献给国王大量的礼物。在这种情况下, 
他被任命为克莱蒙、罗德兹和于泽的公爵。他虽然年纪还轻，却 
是一个眼光敏锐的人，在他的治理下，奥弗涅和其他地方都太平 
无事。 

萨克森人希尔德里克由于我在前面提到的曾经引起其他诸人 
逃亡的缘故，②失宠于贡特拉姆国王，逃往圣马丁教堂，他将妻子 
留在贡特拉姆的领域内。国王吩咐她在丈夫重新蒙受国王恩宠之 
前，不得擅自去探视他。但是我在为了希尔德里克的缘故多次派 
出信使之后，终于为她获得许可，准许她同他团聚，并准许他们居 
住在卢瓦尔河以南的地方，其条件是他不得冒然投奔希尔德贝尔 
特国王。尽管如此，他在重新得到妻子以后，却真个暗暗地投奔了 
那位国主，并且从他那里接受了公爵的任命，治理他在加龙河彼岸 
的城市。他于是前往该地。 

贡特拉姆国王为了自身的利益，企图把他的侄子，亦即希尔佩 
344 里克的儿子洛塔尔的国土置于统治之下，他任命提奥杜尔夫为昂 
热伯爵。提奥杜尔夫进入该城，但是很不光彩地被城内居民驱逐 

①大约是香巴尼公爵。 

© 希尔德里克当系参预过贡多瓦尔德僭号之事。 
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出来，多米吉塞尔①在其中起了主导作用。于是，提奥杜尔夫赶忙 
跑回国王那里，又接受另一次委任，经过西古尔夫公爵的援引，行 
使起伯爵的职权。贡多瓦尔德②受任为莫城伯爵，代替韦尔平的 
职务。他进入该城，开始执行所管辖的职务。但是后来当他在该 
城所辖的地区进行公务视察的时候，他被韦尔平杀死在某一块地 
产上。他的亲戚们聚集起来，进攻凶手，将他围困在他家中的浴室 
里。这样，他们两人都因为暴死而失去伯爵的职位。 

十九修道院院长达古尔夫曾经多次犯下罪行，因为他时常 
抢劫和杀人，在好色贪淫方面毫无节制。有一次，他对一个邻人的 
妻子起了淫心，同她发生了关系。于是他寻找各种机会，想杀死靠 
着属于修道院的土地过活的丈夫。最后，丈夫发誓说:如果他再接 
近他的妻子，他是要后悔的。一天，这个人离开了他的住处，当晚， 
达古尔夫由一个教士陪侍着，来到妇人的家里。他们痛饮多时，直 
到酩酊大醉，然后同床共寝。但是在他们睡着的时候，丈夫转了回 
来，点起一把麦秸，用斧头把他们双双砍死。让这个实例成为对全 
体教士的教训，不要同陌生的妇女交往，因为教规和一切神圣的经 
典都禁止他们同任何妇女交往，只有那些他们不致因之而遭到责 
难的妇女除外 

二十当时，宗教会议的日子来到了，根据贡特拉姆国王的命 


① 当时纽斯特里亚的首脑人物主张保护洛塔尔的权利，反对贡特拉姆的傲法。 

多米吉塞尔之名见于第6卷，第18、45章，不知是否为同一人。译名表中列为二人。- 

译者 

② 此是另一贡多瓦尔德，仅见于本章。一 "译者 

③ 指妻子而言。当时，凡在结婚以后出家的人，被许可与妻子住在一起，但须以 
姊妹视之。 
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令，主教们在马孔城集会。福斯提亚努斯曾经根据贡多瓦尔德的 
命令受任为达克斯主教，①这时被剥夺了主教职位，附带的条件 
是: 过去曾经为他祝福的贝尔特拉姆、奧雷斯特斯和帕拉迪乌斯要 
轮流澹养他，每年付给他一百枚金币。尼塞提乌斯虽然是个世俗 
人士，但曾促使希尔佩里克国王将证书颁赐给他，②这时受领该城 
的主教职位。卡奥尔主教乌尔西西努斯被开除教籍，因为他公开 
345 承认曾经接待过贡多瓦尔德。会上通过的判决是：他必须苦行三 
年，不理须发，禁戒酒肉，以赎罪愆。此外，他永远不得擅自举行弥 
撒，任命教职，为教堂和圣脂祝福，或者颁赐向上帝奉献过的面包。 
然而他可以照常经管教会的外部事务。 

在这次会议上，某一位主教为一种意见作辩护，这种意见认为 
女人不能包括在“人”字的总类之中；但是他接受了他的弟兄们的 
辩驳，没有再说什么。他们的论点是这 样的： 神圣的《旧约全书>教 
导说，起初，当上帝造人的日子，他造男造女，称他们为亚当，③亚 
当就其含义来说就是世人的意思；同样如此，他把女人称作夏娃； 
对于两者用的都是“人”宇。所以主耶稣基督被称作人子，因为他 
是圣处女的儿子，也就 是说: 是一个女人的儿子。当他正要把水变 
成酒的时候，他曾对她 说过: “妇人，我与你有什么相干?”④接下去 
还说了别的话。主教们还另外提出了令人信服的证据，这一问题 
就到此为止了 a 鲁昂主教普雷特克斯塔图斯在他的弟兄们面前朗 


①②见第7卷，第31章。 

③ 见《圣经 •创 世记》，第5章，第2节。中译本将“亚当”译为“ 人”。 译者 

④ 《圣经•约翰福音》，第2章，第4节。《圣经》中译本将“妇人”译为“母 
亲”。 —— 译者 
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里昂主教。 

见第7卷，第37,39节。 

圣徒，曾任兰斯主教，并使克洛维受洗。见第2卷，第31章。一译者 
圣雷米吉乌斯教堂位于城外 • 


诵了一些他在流放期间撰写的祈祷词 。一 些人对它们加以赞许.而 
另一些人却加以批评，理由是他太不遵守文艺的格律了。然而，这种 
风格在许多地方是适合于而且配得上一个真正的教会的儿子的。 

在此期间，普里斯库斯主教@的仆人和柳德吉塞尔公爵②的 
仆人发生了一次大争吵。普里斯库斯主教付出了巨额的款项以求 
买得和解。也是在此期间，贡特拉姆国王患了如此一场重病，甚至 
有些人认为他决不可能痊愈了。在我看来，这是一次天降的灾难， 

因为国王处心积虑要把一些主教放逐出去。提奥多尔主教返回他 
的主教管区，全体居民以善意和欢呼来迎接他。 

二十一正当这次会议举行期间，希尔德贝尔特国王在他的346 
位于阿登森林中间的贝斯林根领地上会见了他国内的首脑人物。 

布隆希尔德王后在这里向着全体显贵替她的仍然滞留在阿非利加 
的女儿英贡德申诉，但是她很少得到同情。接着，他们研究了一桩 
控告贡特拉姆 • 博索的案件。几天以前，他的妻子的一个女亲戚 
身死无后，她连同许多大块的珠宝和大量的黄金埋葬在梅斯的一 
座教堂里。这是要在10月1日举行庆祝的圣雷米吉乌斯③节日前 
几天的事情。许多居民随同主教出了城， ® 特别是首脑人物也随 
同爵出了城。这时，贡特拉姆•博索的仆人们来到安葬这位夫 
人的那座教堂，走了进去。他们随即关紧门户， 打开坟墓 ，拿走所 
有他们能在尸体上找到的珍宝。属于这座教堂的修道士们听到他 


①②③④ 
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们的动静，来到门前，但是里面的人不让他们进去。他们发现一切 
努力都属徒劳，就派人去报告主教和公爵。这时，那些仆人已经拿 
到了东西，跨上了马匹，实际上已经开始逃走了。但是他们感到恐 
惧，深怕在半路上会被捉住，遭受各种刑罚。因此，他们又回到教 
堂，把盗来的珠宝放在圣坛上面，可是他们不敢离开这所房子，就 
不断地喊着:“我们是被贡特拉姆 • 博索差遣来的。”当希尔德贝尔 
特和他的显贵们会集于在上述领地上召开的会议上的时候，贡特 
拉姆就这件事情受到质问，但是他无法回答，不久，他就偷偷地逃 
走了。他在奥弗涅所拥有的得自领地①上的全部财产后来都被剥 
夺。他在匆忙之中只得把许多东西丢在身后，这些东西是他从许 
多人手上非法地夺来的。 

二十二这一年，奥兹主教拉班死了，他由一个世俗人士德西 
德里乌斯继任。虽然国王②曾答应过永不委派世俗人士充任主 
教，但是，可诅咒的贪财好利的欲望驱使着人们的心何所不为 
呢?③贝尔特拉姆在开会回来之后，患染热病。他把副主祭瓦尔 
多——他曾在领洗的时候也接受了贝尔特拉姆的名字——召来， 
347将他的主教职权转授给他，并托付他执行他的遗嘱诸款和他的遗 
物的慷慨施赠。瓦尔多刚从他那里走开，他就断了气。瓦尔多转 
回来，带着礼物和居民的正式赞同意见，疾速前往国王那里。但是 
这对他无济于事。因为国王发出一纸证书，宣布桑特伯爵别名多 
铎的贡德吉塞尔受任为主教的命令，这时举行了授任仪式。在宗 


① 王室领地，见第5卷，第3章注。——译者 

② 贡特拉姆。 

⑨出自维吉尔:《伊尼特》，第3章。此语亦见于本书第4卷，第妨章。——译者 
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教会议以前，桑特的许多教士在贝尔特拉姆主教的默许下，曾经写 
了一篇攻击他们的主教帕拉迪乌斯的文章以示侮辱。贝尔特拉姆 
死后，主教把他们逮捕起来，痛加鞭挞,并处以罚金。 

这时候，希尔德贝尔特国王的监护人万德伦①死了，但是没有 
人受命来接他后任，因为母后打算由自己来看管儿子。万德伦过 
去从领地②上所取得的一切，现在都交还给王家的国库管理。博 
迪吉西尔公爵也年老身死,他的儿子们继承了他的产业，这份产业 
未曾遭到削减。塞乌斯代替福斯图斯为奥什主教。同一年，圣洁的 
萨尔维乌斯死后，阿尔比居民接受德西德拉图斯作为他们的主教。 

二十三这一年下了好几场暴雨，河水上涨得如此之高，以致 
许多船只都毁坏了。河水泛滥到岸上，淹没附近的田地和庄稼，造 
成很多破坏。春夏两季是这样地潮湿，看来不象是夏天，倒象是冬 
天了。 

二十四在这同一年，海里的两个岛遭到天火的焚烧。一连 
七天，这两个岛连同当时在岛上的全部居民和畜群，都被烧个精 
光，甚至是毁灭了。有些人投入深海中，到那里去躲避，就在他们 
投进去的水里面淹死了。所有在岸上的人虽然没有立刻死去，却 
在更大的痛苦中被烧死了。全部都化为灰烬，海水淹没了 一切。 
许多人说，我在前面提到的那种出现于10月间、使天空都象是燃 
烧起来似的火一般的朕兆，③就是这次大火灾的反映。 


①原文为 Wadelen (瓦德伦），但在第6卷，第1章中作万德伦 CWandelen )， 此 
处予以统一。——译者 


② 王室领地。 —— 译者 

③ 见本卷第8、17节。 
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二十五在另外一个邻近瓦恩城的岛上有一个很大的池塘, 
348 里面满都是鱼。池水忽然化为血水，深一埃尔。①许多天里，无数 
的狗和鸟聚集在那个地方饮血水，到晚上的时候，饱啖而归。 

二十六恩诺迪乌斯②受命为都尔和普瓦提埃公爵。以前受 
命治理这些城市的贝鲁尔夫③和他的同事阿尔内吉塞尔被认为有 
偷偷运走西吉贝尔特国王的金银财宝的嫌疑。他在前往该两城就 
任公爵的半路上，中了劳辛公爵的诡计，和他的党羽一起被捉住捆 
綁起来。立刻有人奉命去到他们的家里，把里边的东西全部拖了 
出来。人们发现许多他自己的财产，但是也有一些来自上述的金 
银财宝。这一切都被带到希尔德贝尔特国王那里。那两个囚犯正 
要被开刀问斩之际，主教前来缓颊，替他们乞求活命之恩，使他们 
获得释放。但是他们被夺走的东西一点也没有收回去。 

二十七德西德里乌斯公爵带着几位主教、阿雷迪乌斯修道 
院院长和安特斯提乌斯，④疾速来到贡特拉姆国王那里。国王本来 
简直不打算接见他，但是为主教们的央求所打动，对他施加恩典。 
尤拉利乌斯 ® 当时也在场，他的妻子曾经投奔过德西德里乌斯，并 
且为了他而瞧不起丈夫，尤拉利乌斯打算为此而提出控诉，但是他 
受到羞辱，被一阵嘲笑反对下去，因之他默不作声。 ， 

二十八我在前面提到，英贡德被丈夫留在皇帝的军队里。她 


① 长度名，今已极少使用，所代表长度在欧洲各国不一,在英国约为 1.11 米。埃 
尔亦作手臂解，因此有时用以比喻一臂之长。——译者 

② 见第5卷，第24章。 

⑧见第5卷，第49章。 

④ 贡特拉姆国内的著名人士。 

⑤ 奥弗涅伯爵《 
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和她幼小的儿子被带往皇帝那里去，中途她死在阿非利加，葬在当 
地。她的丈夫赫尔曼吉尔德被其父柳维吉尔德所杀。贡特拉姆国 
王为这些事情所激怒，提出向西班牙进军，首先要去征服位于高卢 
境内的塞普提曼尼亚，事成之后再向前进。他正在征集军队的时 
候，有人发现一个不知姓名的乡下人手里有一封指示机宜的信。这349 
封信被送给贡特拉姆国王去研究。信中自称是柳维吉尔德写给弗 
蕾德贡德的，吩咐她尽其所能地施用诡计阻挠军队向西班牙进发， 
内容如下：“你要赶快杀死我们的敌人，那就是希尔德贝尔特和他 
的 母亲： 并且要同贡特拉姆讲和；随便你付出多少代价，都要花钱 
使之实现。如果你缺少钱，我们可以秘密地送给你，只要完成我们 
请你做的事情就好。一旦我们在敌人的身上报了仇，你再酬谢一 
下阿梅利乌斯主教①和柳巴夫人，由于他们的帮忙,才打通了到你 
那里去的门径。”柳巴当时是布拉达斯特公爵的岳母。 

二十九尽管这封信被交给贡特拉姆国王，又由国王交给他 
的侄子希尔德贝尔特看过，弗蕾德贡德却还在让人打制两把铁刀， 

刀上刻出深沟，涂上毒药，为的是纵或没有致命的一击打中要害， 
毒药的感染也会同样快地夺去人的生命。她把这两把刀托付给两 
个教士，并且命令他们说：“拿起这些刀子，装成乞丐的样子，尽快 
到希尔德贝尔特国王那里去，扑在他的跟前，象是乞求布施似的， 
然后从两侧剌他,这样，那个倚仗他的权势而骄傲自大的布隆希尔 
德就会随着他的覆灭而终于垮台，并且落到我的脚底下。但是如 
果那个孩子被保卫得如此严密，以致你们不能近身的话,那就杀死 
我所恨的那个女人。如果你们为这件事而死，你们的亲属会从我 

①比戈拉主教，比戈拉即雪塔。 C 见第9卷，第20章注。——译者） 
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这里得到报酬。我要厚加赏赐，让他们富裕起来，并使他们在我的 
王国里成为头等人物。因此你们必须摒除一切恐惧，胸中不要有 
怕死的念头，因为你们要知道死是人们的共同命运。用大丈夫的 
气概武装起你们的心，并且 想想： 从前常有勇敢的人死于战争，但 
是他们的家族却因此而贵显，他们由于富有貲财而高出于众人之 
上,位居众人之前。 " 这个女人这样说着的时候，两个教士开始发起 
抖来，因为他们认为她的吩咐是非常难以实现的。她看出了他们 
心怀疑虑，就给他们喝了一种药剂，然后派他们前往她要他们去的 
地方。他们立刻胆壮起来，宣誓要执行她的全部命令。但是她叫 
他们带上一个小瓶，瓶里装上同样的药剂, 并说: “你们执行我的意 
图的那一天，在早上开始工作之前，先喝下这种药剂，那你们就会 
坚持不懈，一干到底。”她用这些指示把他们打发走了。他们起程 
上路，来到了苏瓦松。但是他们在当地被劳辛公爵捉住，在审问之 
下，他们样样都吐露了，于是他们被绑起来，投进牢狱。几天以后， 
弗蕾德贡德弄不清她的命令究竟被执行了没有，就派出一个仆人 
去探询一下外面有无流言，碰巧也许从什么人的嘴里听到希尔德 
贝尔特被杀害的消息。仆人离开她，去到苏瓦松。他在那里听说 
两名教士已经入狱,就来到监狱的门口。可是在他开始同门口的看 
守交谈的时候，他本人也被逮捕，遭到监视。随后，三个人一道被 
送交希尔德贝尔特国王，并且受到审讯。他们泄露了真情实话，承 
认是弗蕾德贡德派来谋害他的， 还说: “王后命令我们装作乞丐，我 
们要扑在您的跟前，乞求布施，然后用这些刀来刺您。如果刺得还 
不够重的话，涂在刀上的毒药也会很快地到达您的生命之源。”他 
们招供了这些以后，遭受到备种的刑罚，他们的手、耳、鼻都被割 
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掉，他们被人用不同的方式处死。 

三十这时候，贡特拉姆国王命令他的军队去进攻西班牙，并 
说:“塞普提曼尼亚地区距离高卢这样近，首先要把它征服，归我统 
治。因为让可恶的哥特人的版图伸张到高卢境内，是可耻的。”于 
是国内全部武装力量都被征集起来，派往该地。住在索恩河、罗纳 
河和塞纳河那边的各族人同勃艮第人合在一起，蹂躏了索恩河和 
罗纳河两岸的地区，毁灭了物产和牲畜。在贡特拉姆国王自己的 
领土上，他们到处犯下了杀人、放火、抢掠等罪行。他们甚至抢劫 
教堂，甚而至于就在奉献给上帝的圣坛面前杀戮教士和主教，也同351 
样杀戮世俗人士。他们这样一路来到尼姆。①布尔日、桑特、佩里 
格和昂古莱姆的居民以及贡特拉姆治下的其他城市的居民，在向 
卡尔卡松②推进的时候，也干了同样的坏事。他们到达那座城市， 
发现居民已经为他们把城门打开，他们毫无阻挡地进了城。但是 
他们同居民发生了争执,又离该城而去。前任利摩日伯爵提伦提奥 
卢斯被从城上投下来的一块石头击中身死，敌人就在他的身上报 
仇，割下他的头颅带进城去。于是全军惊慌万状，都想回家。他们 
拋弃了所有的东西，不仅把远征中所抢到的一切丢下,而且把原先 
带来的东西也都扔了。哥特人设下伏兵，加以截击，大肆劫掠，杀 
死多人。剩下的人又落在图卢兹居民的手里，当初他们在进军的 
时候曾经残害过图卢兹人，现在他们遭到抢劫，又遭到这样粗暴的 
对待，以致几乎回不去家了。攻打尼姆的人蹂躏了整个的乡村，他 
们放火焚烧房屋和谷物，砍倒橄榄树，割断葡萄枝，但是无法伤害 


① 其地厲塞普提曼尼亚，为西哥特人所据。 

② 卡尔卡松的情况与尼姆相同。 
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闭居在城内的居民，因此他们开往别的城市去了。这些城市也都防 
卫得很坚固，粮食和其他必需品也储存得很充足，因此他们只能破 
坏城市周围的地区，但是不能进入城内。尼塞提乌斯公爵①是同 
奥弗涅人一道出征的，他同其他将领一起围攻各城，但是他在看 
到自己并不占优势时,就来到某座筑有城墙的城市，出他的话说 
对它不加危害。居民信以为真，自动打开城门，迎接他和所部，好 
象他们是和平地来到似的。但是他们一旦得以进城，就不頋自己 
的誓言，把储存的物品全部抢走，把居民变成俘虏。随后他们在一 
起商量了一下，班师而归，沿途杀人劫物，甚至在自己的国王的土 
地上也肆行破坏，所犯下的罪行是这样多，以致叙述起来未免过于 
352 冗长了。上文提到他们在普罗旺斯到处焚烧庄稼，但结果是现在 
他们自己也死于饥饿和匮 乏了； 他们的死人被沿途 抛弃; 有些人在 
河里淹死，许多人在人民起义时被杀。据#在这场灾难中死掉五千 
人以上。但是这些人的命运并没有制止住那些活着的人的暴行。 

’奥弗涅的一些邻近大路的教堂的整套金银器皿都被抢走了。直到 
最后一个人回到家里以后，这种暴行才告结束。他们回国以后，贡 
特拉姆国王内心感到非常痛苦，上述军队的将领们都躲进了神圣 
的殉教者辛福里安的教堂。 

当国王前来出席这位圣徒的节日庆典的时候，②他准许他们 
前来见他，但是有一个 条件： 过些时候，他们必须把他们的所作所 
为向他汇报。四天以后，他召集主教们和俗界的首脑人物，对他的 
将领们加以斥责。他 说:“ 要是我们不再遵守我们祖先的惯例，那 

① 见本卷第18章。 

② 公元585年8月22曰. 
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么在今天我们怎么能够取胜呢？他们修建教堂，把一切希望寄托 
在上帝身上；他们尊崇殉教者，敬重主教；因此他们屡屡得胜，常常 
靠着上帝的帮助用刀剑和盾牌去征服敌人。而我们呢？我们非但 
不敬畏上帝，反而摧毁他的神圣场所，杀害他的圣职人员，我们轻 
蔑地把圣徒们的遗物毁坏、拋弃。只要我们在做这样的事情，胜利 
就不会属于我们；所以我们的手是软弱无力的，我们的刀剑变得冷 
冰冰的，我们的盾牌也不象往日似地保卫和保护我们了。因此，如 
果这种邪恶应该归咎于我的罪恶的话，愿上帝把它重新降到我的 
头上吧！但是如果是你们违抗国王的命令，迟迟地不执行我的训 
示，那可该是用斧头劈你们的脑袋的时候了。因为如果全军之中 
有一个将领被处死的话,这对大家来说会是一个儆戒，我们现在应 
该探索一下该怎样做才好。谁愿意服从正义，就让他去眼从;谁要 
是拒绝正义，就让法律的报复落到他头上吧！因为死几个不服从 
的人，要比上帝降罚于整个的无辜的土地为好。”军队的将领们听 
了这番话回答 道:“ 最卓越的国王，要想详细述说您的宽大仁慈，您 3 W 
对上帝如何敬畏，您对教会如何爱戴，您对主教如何尊敬，您对贫 
穷的人如何怜悯，您对匮乏的人如何慷慨，可不是容易的事情。光 
荣的君主，我们认为您所说的都是正确而真 实的; 但是当人们都堕 
落腐化,大家都乐于作恶的时候，我们又能做些什么呢？谁也不畏 
惧国王，谁也不尊重公爵和伯爵；要是万一有什么人不喜欢这种坏 
事，并且力图补救，以便保持您的寿命的话，人们中间马上就会发 
生叛乱和暴动，大家对于他们的将官是这样地愤恨欲狂，以致他如 
果不愿意继续保持缄默的话，他就难得有逃脱性命的希望了。”国 
王对此答道：“谁服从正义，就让 他活； 谁要是拒绝法律和我的命 



实即塞普提曼尼吏， 

在卡尔卡松境内。 

在罗纳河上，距今博凯尔城不远 B 
见第 5 卷,第 18 章> 第 7 卷，第 16 章。 
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令，就让他立刻死，以便我们不再给自己的头上带来这种耻辱。” 

在他这样说过以后，一个信使带来了下面的 报告： “柳维吉尔 
德的儿子雷卡雷德自西班牙①前来，已经占领了卡巴雷要塞 ® ，蹂 
躏了图卢兹的大部分地区，把居民当作俘虏掠走。他在阿尔地区 
袭击了博凯尔要塞③，掠去了其中的居民和财物，现已盘踞在尼姆 
城内。”国王接到这个消息，就任命柳德吉塞尔为公爵，接替别名埃 
吉兰的卡卢姆尼奥苏斯,并且向四千多人分派了岗位，去保卫遭到 
威胁的国土。奥弗涅公爵尼塞提乌斯也带领一支卫队前往，巡逻 
边界。 

三十一当这些事情发生的时候，弗蕾德贡德正住在鲁昂。他 
同普雷特克斯塔图斯主教之间彼此恶言相见，她对他说总有一天 
他将回到从前的流放生活中去，④他用下面的话反唇 相讥： “不论 
是流放还是不流放，我曾经是，现在是，将来还是一位 主教; 可是你 
呢？却永远也不会享有王家的权力了。靠着上帝的恩典，我从流 
放中回了国；可是你却要从你的王国坠入地狱。你最好还是丢掉 
354你的愚蠢和恶毒，及早向善，摆脱你一向所热衷的骄傲自负，以便 
你本人可以获得永生，也可以把你所生的幼儿抚养成人。”王后认 
为这些话很恶毒，怒火如焚地离去了。 

耶稣复活节来临了，主教很早就到教堂去履行仪式。他按照惯 
例，依照应答圣诗的顺序开始歌唱，在歌唱中间，他倚在一把椅子 


①②③④ 
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上。他正这样地休息的时候，看哪！ 一个凶残的刺客从腰带上抽 
出一把匕首，刺入他的腋下。他向在场的教士们呼救，可是所有那 
些站在附近的人，没有一个前来救助。于是，他把鲜血沾染的双手 
伸向圣坛之上，对上帝作了祈祷和感谢，然后由他的忠实仆人们抬 
回卧室，放在床上。顷刻间，弗蕾德贡德同贝波伦公爵和安索瓦尔 
德来到了，她说 :“圣 洁的主教啊！在你履行你的神圣仪式的时候， 
竟然有人对你做出这类的行动，这可是一件在我们本身或者你的 
人民身上决不应该发生的事情。但愿能把那个胆敢做出此事的恶 
棍指给我们，我们好根据他的罪行予以惩处。”主教深知她说这些 
话是心怀鬼胎，就回 答说： “如果不是那个曾经杀害几位国王、常 
常使无辜者流血、在这个国家里做尽坏事的人,还有谁做得出这些 
事来呢?”王后 答道： “我们王室有非常高明的医生，能够医治这种 
创伤。请允许让他们来看你。”他回答说 :“我 现在知道这是上帝的 
意旨，要把我从这个世界召去。但是你这个被认作罪魁祸首的人 
在这个世界上一定要倒霉，上帝一定会在你的头上为我报仇。”在 
她离去之后，主教把家务安排停当，就断气了。 

库唐斯主教罗马卡尔事后前来为他安葬，巨大的悲痛笼罩着 
鲁昂的全体居民，特别是当地的法兰克首脑人物。有一个首脑人 
物来对弗蕾德贡 德说: “你在这个世界上已经作恶多端，可是莫此 
为甚，你竟然使一个上帝的主教被害死。愿上帝马上为无辜的鲜 355 
血报仇！我们大家都要追查这一罪行，好使你不再能任意干出这 
种残暴的事。”他作了这番谴责之后，就从王后面前走开，可是她派 
一个使者去追他，请他同她一起用膳。他拒绝了。于是她又提出 
请求，如果他不肯跟她同桌吃饭，至少也应该饮上一杯，免得从王 
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家府邸空腹而去。他等候了一下，他们送上一杯按照蛮族的方式 
用酒和蜜调合的艾草，他喝了下去。但是这杯饮料里面下了毒药, 
他刚一喝下去，胸口立刻就感到巨大的痛苦，里面有如刀割一般。 
他对他的伙伴们喊道:“喂，逃走吧！你们处境危险，逃开这个怪 
物，免得与我同归于尽。”他们不肯喝下饮料，而是急忙地走开了。 
至于他却变得双目失明，虽然他乘上了自己的马，可是走出三斯塔 
德之后，跌在路旁死了。柳多瓦尔德主教①发信给全体主教，在听 
取了他们的意见之后，把鲁昂的教堂全部封闭，以便不让居民参加 
神圣的仪式，直到出于公愤而将干这种坏事的人查获为止。某些人 
被逮捕起来，经过拷问，他们吐露了真相，这些事情是在弗蕾德贡 
德的唆使下干出来的。但是由于她对这种罪状矢口否认，就无法 
对她施加惩罚。据有人报告说，剌客们已经在追踪柳多瓦尔德主 
教，因为他很精明，决心弄清真相。但是他得到人民的周密护卫, 
刺客们无法加害于他。 

当这些事情的消息传到贡特拉姆国王那里，人们的疑心都投 
向弗蕾德贡德身上的时候，国王派遣三位主教——桑城的阿尔提 
米乌斯、卡韦荣的韦拉努斯和特鲁瓦的阿格里西乌斯——去到我 
前面提到的那个被当作是希尔佩里克的儿子的洛塔尔那里，命令 
他们同那孩子的监护人合作，找到罪魁祸首，把他带到他这里来。 
主教们向这些显贵说明了自己的使命，显贵们回 答道： “这种事情 
S 56 在我们看来是可恨的，我们总是更加希望加以惩办。但是我们不 
能许可如果在我们中间找到罪犯，却要把他带到你们的国王那里 


①贝叶主教。 
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即第7卷第19章的梅拉尼乌斯* 

公元585年。 

见第5卷，第25章。 

当时人们常把午间的中暑看作为魔鬼所缠。 


去,因为只要国王批准，我们本身也会镇压我们自己人的罪行。”主 
教们回 答说: “要知道，如果不将罪犯交出来,我们国王将要率领军 
队来到这里，要用火和剑将整个这片地区化为废墟，因为事情很明 
显，就是那个施用毒计指使谋杀那个法兰克人的女人，使这位主教 
也死于刀剑之下。”说完这些话之后，他们没有得到任何适当的答 
复，就离去了；行前正式 声明： 已经受任接替普雷特克斯塔图斯的 
梅兰提乌斯①永远不得在那座大教堂里合法地执行主教的职务。 

三十二在这些日子里，②人们干下许多坏事。雷恩主教维 
克托里乌斯的女儿、布尔戈伦③的寡妻、后来又作了内克塔里乌斯 
的妻子的多姆诺拉因为一片葡萄园，同弗蕾德贡德的秘书官博伯 
伦发生争执。这个人听说她已经来到了葡萄园，就派人去警告她 
不得擅自进入这片地产。她对这番警告藐然视之，走了进去，宣称 
这些葡萄树曾是她父亲的产业。于是他同她争吵起来，让他的武 
装扈从向她攻击，把她打死。他正式表示有权获得这片葡萄园，并 
且抢走了全部的动产；过去跟随过多姆诺拉的人， 不论男女 ，一律 
杀死，只有设法逃脱的人，才留得活命。 

三十三当时，一个住在巴黎的妇人对当地届民说道：“快从 
这座城市逃走吧，因为要知道它将会被火完全毁掉的。”许多人对 
她的话加以嘲笑，说她是由于拈了阄，或者做了梦，或者被正午的 
魔鬼缠住④才这样讲的。但是她回答说 :“这 决不是象你们所说的 


①②③ 3) 




420 


法兰克人史 


那样，说老实话，因为我在一次梦中曾经看见一个光辉四射的人从 
圣文森特教堂①里出来，手里拿着一支小蜡烛，在商人的住宅上面 
挨个放起火来。”妇人发出警告后的第三个夜晚，当黄昏来临的时 
357候，某个居民拿着一盏灯到仓库去取油和所需的其他物品，他离开 
仓库的时候，把灯丢在油桶近旁。这所房子距离城的南门最近，它 
由这盏灯引起了火，烧得干干净净，并且延烧到邻近的房屋。烈火 
也延及到监狱，于是神圣的日尔曼努斯显现在囚犯们的面前，砸断 
了系住他们的房梁和锁链，冲开了狱门，让他们毫无伤损地走了出 
去。他们投奔圣文森特教堂，这位神圣的主教②的坟墓就在这里。 
火焰随着风向的转变延及全城的四面八方，这时，火已达到最炽烈 
的程度，主宰了整个的城市。于是它逼近了另外一座城门，这里有 
一座圣马丁的小礼拜堂，是因为他从前曾经在这个地方用亲吻治 
愈过一个麻风病人而就地建立的。它用篱笆修造，然后支高起来。 
造它的那个人这时把全部信任寄托在上帝身上，对神圣的马丁的 
威力毫无怀疑，他带着自己的全部什物，躲避到教堂里，并说 ：“我 
相信，而且坚信不疑，这位多次喝令火灾熄灭并曾经在这里用有灵 
效的亲吻使麻风病患者的皮肤康复的人，现在必然会将火焰从这 
里赶回去。”火逼近了，一团团大火球席卷而来，但是当它们一碰到 
小礼拜堂的边缘，它们的热度立刻就消失了。人们朝着这个人和 
他的妻子 喊道: “可怜的遭灾的人，趁着述能逃出来的时候，赶快逃 
吧！看哪！成团的火正在冲向你们，火星和火炭正象一阵狂风暴 
雨似地甚至就散布在你们所在的地方。从小礼拜堂里走出来吧！ 


① 后来称作圣日尔曼•德■普雷教堂 P 

② 日尔曼努斯， 
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免得与它同归于尽。”但是他们两人不停地祈祷着，不为所有这些 
话所动摇，妇人为对神圣的主教的虔信坚强地武装起来，尽管火焰 
时时地从窗口窜入，她却始终呆在窗口一动不动。主教施展了这 
等的威力，因之它不但保住了小礼拜堂和他的仆人的住所，而且也 
保全了周围的房屋，因为它始终不让已经胜利的烈火损害 它们。 
因此，在桥①的这一边猖獗起来的火，在这里熄灭了，但是在桥的 
另一边，火却如此横暴地吞噬掉那里的一切，因之只是在烧到河边 
以后火势才被挡住，虽然教堂及其所属的房屋都不曾被烧毁。 

人们常说，这座城市自古以来就好象是一块圣地,它不可能被 
火灾所征服，也不可能出现蛇和老鼠。但是不久以前，当人们清理 
桥边的一条阴沟，除掉堵塞它的淤泥的时候,他们曾经发现一条铜 
蛇和.一只铜鼠。他们把两者都拿走了。从此之后，人们看见了无 
数的蛇和老鼠，城也开始遭受火灾的损害了。 

三十四由于魔王有一千种害人的伎俩，我要讲一讲最近发 
生在某些隐士和献身于上帝的人身上的事情。我在前面的一卷 
里②曾经提到过布列塔尼人温诺克，他在受任为神父以后,矢志禁 
欲到这种地步，以至于只以皮革为衣，以未经煮过的田间野草为 
食，而在饮酒时不过是把酒杯放在嘴边，看来与其说是饮酒，倒不 
如说是用嘴唇挨挨罢了。但是虔信的人手头都很大方，时常有人 
送给他一杯一杯斟满的酒，唉！他于是就学得狂饮无度，为之酣 
醉，以致人们时常看到他醉态酩酊。其结果是他的酗酒与日倶增， 
他被一个魔鬼缠住，弄得发了疯，以致他时常拿起一把刀或者任 


① 联接塞纳河岸与河中岛屿的桥* 

② 第5卷，第21章， 
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何其他武器，不论它是一块石头或者一根裩棒。只要到手，就在 
一阵疯狂的暴怒中举着它去追人。最后，人们只好把他用链子锁 
起来，关在一间密室里面。在这种处罚下，他疯着过了两年，然后 
死去。 

另一个隐士是波尔多的安纳托利乌斯，据说是个十二岁的男 
孩，曾为一个商人干活。他请求主人允许他过隐士的生活,可是主 
人认为这样做只会使孩子对世事变得冷淡，在如此轻的年纪，决不 
可能达到摆在自己前面的目的，因之在一段长时间里始终加以拒 
绝。但是最后他终于屈从了他的仆人的吁请，许可他去做他所祈 
求的事情。在这个城市里有一所古人所盖的穹窿形的古代地下墓 
窟，修建得很精致，墓窟的角上有一间用经过砍凿的石块砌成的很 
小的密室，它的内部几乎容不下一个直立的人。孩子进入这间密 
室，在里面呆了八年或者更长的时间，满足于最少量的饮食,把全 
部时间用于祈祷和守夜。但是后来他害了严重的恐怖症，开始喊 
359叫，说他受着内在痛苦的折磨。于是发生了下面的事情:他——我 
认为一定有一些魔鬼的喽罗的帮助——移开了他幽居的密室的一 
些方形石块，弄倒了墙壁，紧握双手，大喊上帝的圣徒们在将他周 
身烧透。有很长一段时间，他都在受着这种疯病的折磨。由于他 
时常呼喊神圣的马丁的名字，说这位圣徒折磨他比所有其他的圣 
徒都更加房害，人们就把他带到都尔。我认为，恶魔由于受到神圣 
的马丁的威力和伟大精神的镇压，一点也不能伤害他。他在都尔 
呆了一年的时间,不曾再受到什么祸害，就回去了。可是后来他又 
重新陷入他已经摆脱掉的灾难之中。 

三十五西班牙的使臣们带着许多礼物来向贡特拉姆国王请 
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和，但是他们没有得到确切的答复。因为在上一年，①当国王的军 
队到塞普提曼尼亚作战的时候，有些从高卢驶向加利西亚的船只 
曾经由于柳维吉尔德国王的命令而遭到劫掠。船上的货物被抢 
走，水手们或伤或死，有些人当了俘虏，只有其中的几个人设法乘 
小船逃脱，把消息带回本土。 

三十六在希尔德贝尔特的朝廷里，马格诺瓦尔德不知为了 
什么缘故根据国王的命令以下述的方式被杀死了。国王正在他在 
梅斯的王宫里观看一只野兽四面受到一群拘的困扰的把戏的时 
候，下令把马格诺瓦尔德召来。他来了，并不知道即将发生什么事 
情，看到那只动物的情景，就毫无拘束地随同大伙哄笑起来。接着， 

一 个事先奉到国王命令的人看到他的受害人在一心一意地观赏把 
戏，立刻抡起斧头，劈开他的头颅，他便倒地身死。尸体从宫室的 
一个窗户里被拋了出去，由他自己的人埋葬起来。他的财产遭到 
没收，凡是被找到的东西都收归国库。有些人认为他被杀的原因 
是，他在兄弟死后，残暴地虐待妻子，并且将她弄死，然后把兄弟的 
妻子弄来与他同居。 360 

三十七这些事情发生以后，希尔德贝尔特国王添了一个儿 
子，特里夫斯主教马格内里克把这个孩子从洗礼盆里接过来。孩 
子被命名为提乌德贝尔特。贡特拉姆国王对于这件事情极为喜 
悦，立时派遣使臣前往那里，带去许多礼品和下面的 口信: “只要他 
们父子能够相依为命，上帝定然会以他的慈爱通过这个孩子让法 
兰克人的国家振兴起来。” 


①公元 585 年, 
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三十八希尔德贝尔特国王在位的第十一年，①西班牙使臣 
再度前来请和，但是他们还是没有得到确切的答复，便回去了。柳 
维吉尔德的儿子雷卡雷德最远到达纳尔榜，一度侵入法兰克领土， 
但是没有唤起人们的注意，就转回去了。 

三十九在这一年中，许多位主教死去了，其中有勒芒的巴德 
吉西尔主教，他确实是一个对待自己的人民极其残暴的人，他非法 
地夺走了许多人的财物。他的妻子②比他本人还坏，使他严厉而 
残酷的性情变本加厉，她总在用最恶毒的主意唆使他去犯新的罪 
恶。几乎没有一天、没有一刻,他不是出外抢劫居民并把他们带进 
新的纠纷之中。每天他都要同法官们辩论案件，专心致力于世俗 
的事务，对一些人大发雷霆，虐待另外一些人，甚至达到亲自挥拳 
相向的地步，同时还在喊叫 ：“由 于我当了教士，难道我就因而不许 
为自己所受的损害报仇了么？”他对于自己的兄弟们也不肯轻易放 
过，而是把他们选作掠夺的对象，因为他们在其父和其母的遗产问 
题上从来不能从他的手里得到公道，既然如此,那么我又何必把他 
的所作所为讲给局外人呢?在他任主教职务已经满了五个年头，正 
要进入第六个年头，并且为城里的居民安排了盛大的宴会，准备尽 
情欢乐的时候,他发起烧来，突然的死亡使他以这种方式为开始的 
这一年立刻全部结束了。巴黎副主教贝尔特拉姆受任接替他的位 
置。据说他曾经多次同亡人的寡妻发生争执，因为她把巴德吉西 
361尔在世的时候人们献给教堂的礼物留归己有，她硬说 :“这 些财产 
是我的丈夫获得的。”然而她被迫归还了所有的一切，这件事极度 

① 公元586年。 

② 巴德吉西尔曾任王室总管,他的妻子名叫马格纳特鲁德，见第10卷，第5章， 




第八卷自公元585年至586年 


425 


地违反了她的本心。她是一个无法形容的坏女人。她时常把男人 
的阳物连同肚皮一起割了下来,用赤热的烙铁烧烫女人的阴部;她 
还干了许多其他的罪恶，关于这些，我认为以不说为妙。 

阿尔主教萨鲍杜斯也故去了，贡特拉姆国王的秘书官利塞里 
乌斯得到许可继他后任。一场严重的疫病肆虐于普罗旺斯。维恩 
主教埃凡提乌斯也结束了他的生命。一个出身于元老家族的神父 
维鲁斯被国王选来补填他的主教职位。许多其他的主教也在这一 
年故去了，由于他们在自己的那些城市里都已经留下了有关本人 
的记载，我在这里就可以对他们略而不提了。 

四十都尔城中有一个佩拉吉乌斯，这是一个各种罪恶样样 
精通的人，由于他手下有看管王室马匹的人,①所以对于法官全然 
不惧。由此之故，他在陆地和水上不断地从事盗窃、公开和隐蔽的 
攻击、猛烈的偷袭和其他种种罪行。我屡次把他叫到我的面前，打 
算用危言恫吓或好话规戒使他拋弃这些邪恶的行径，但是正如《所 
罗门的智慧》里的箴言所讲的那样:“责备愚蒙人，他必恨你。”②我 
从他那里得到的不是公正的报答而是怨恨。这个坏人对我恨得这 
样厉害，竟致屡屡殴打我们神圣的教会中人，打后就把他们撇在那 
里，以为已经打死，他还总是在寻找借口使大教堂和圣马丁教堂蒙 
受损失。有一次，我们的人在容器里带着一些海胆③走来，他便对 
他们足踢拳打,从他们的手里夺走那些容器。我一听到此事,立刻 

① 王室马匹分别交由各个王室领地看管，以备国王使用《 

② 此语见于《圣经•箴言》，第9章，第8节，引文与经文有出入 • （《所罗门的 
智慧》属于《经外书》。-一 "译 者） 

③ 原文作 ethymnus ， 意思不明确，或即 echinus 之意，而 echinus 可以理解为海 
胆、剌猬或栗子。 
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即3月。 

即7月 。 

见本卷第31章注。——译者 


把他开除教籍，这倒不是为我自己所受到的损害作出报复，而是为 
了使他更好地改变这种疯狂状态。于是他挑选了十二个人，带着 
他们来发假誓以证明自己的无辜。我本来不愿意接受他的誓言，但 
是由于受到他本人和城市居民的逼迫，就打发走其余的人，单独地 
采纳了他的誓言,并且叫他重新回到教会中来。这件事情发生在本 
362年的头一个月里。①但是到了本年的第五个月，©也就是收割的时 
候，他非法地强占了一片与他自己的土地相毗连的属于修女们的 
草地。但是在刚一开镰的时候，他突然发起烧来，到了第三天就断 
气了。他以前曾经在康德村的圣马丁教堂里为自己造下了一座坟 
墓， 但是他的家人发现这座坟墓已经裂成碎块，后来他就被埋葬在 
这座教堂的门廊下面。过去构成他发伪誓的缘由的那个盛海胆的 
容器，在他死后从他的库房里被取了出来。这样，圣马利亚的济世 
的威力就得到了证明，这个坏人当时就是在她的教堂里发伪誓的。 

四十一这时候，普雷特克斯塔图斯被弗蕾德贡德杀害的流 
言传遍全国，她为了从这种指控中洗刷自己，就命令把一个奴隶抓 
起来，痛加鞭挞,并且 喊道: “就是你持剑袭击鲁昂主教普雷特克斯 
塔图斯，才把这种邪恶的攻讦弄到我头上来的。”然后她把他交给 
了主教的侄子。但是他在受酷刑的时候，便合盘托出了全部事实 
真相。他说 :“我 从弗蕾德贡德王后那里接受了一百枚金币来干这 
桩罪行,从梅兰提乌斯主教③那里接受了五十枚,从本城副主教那 
里又接受了五十枚；他们另外还答应释放我和我的妻子为自由 


①②③ 
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人。”主教的侄子听了这些话，抽出佩剑，把这个受控告的人剁成碎 
块。弗蕾德贡德过去已经把鲁昂主教的职位授予了梅兰提乌斯， 
现在就委派他到那里的大教堂去。 

四十二贝波伦公爵被弗蕾德贡德折磨得非常苦恼，得不到 
适合于他的身分的待遇。他眼看自己这般地遭到轻视，就投奔了 
贡特拉姆国王。国王任命他为公爵，管辖属于希尔佩里克国王的儿 
子洛塔尔的那些城市。①他带着盛大的仪仗前往这些地方，但是雷 
恩的居民拒绝接受他。他然后去到昂热,在那里做了许多坏事 c 他 
来^到人们的家宅，不等拿到钥匙，就破门 而入， 毁掉谷物、 千草、酒 
和其他一切。他殴打和践踏了许多 居民； 他使多米吉塞尔心惊胆363 
战，虽然后来却又同他和好起来。当他进入市内，同许多人在褛房 
的顶层宴饮的时候，房顶突然坍塌下来，许多人受了伤，他本人也 
只是半死不活地逃得性命。但是他仍然坚持作恶，弗蕾德贡德使 
他在她儿子的国家里所拥有的很大一部分财产遭受损失。这时他 
回到雷恩，打算设法把居民收置在贡特拉姆国王的统治之下。因 
此，他将自己的儿子留在他们的中间，但在不久之后，他们对这个 
孩子进行袭击，将他连同许多地位显赫的人一起杀死。 

这一年出现了许多朕兆。树在第七个月里②开 了花； 许多已 
经结过果实的树现在又重新结了果，这些果子直到圣诞节还挂在 
树上。人们看到一道蛇形的亮光横过天空。 

四十三希尔德贝尔特国王在位的第十二年，®奥弗涅的尼 


① 贡特拉姆因将洛塔尔收为继子，故要求管辖这些城市 # 

② 即9月。 

③ 公元587年* 
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塞提乌斯①受任为马赛地区和这一带当时处于这位国王统治下的 
其他城市的地方长官。 

安特斯提乌斯被贡特拉姆派往昂热。他严厉地处罚了所有那 
些同内克塔里乌斯的妻子多姆诺拉之死有牵连的人。他没收了作 
为罪魁祸首的博伯伦的财产。他然后来到南特，开始找农尼希乌 
斯主教的麻烦。 他说： “你的儿子是这件坏事的参与者，应该根据 
他的罪行受到惩处。”然而这个青年由于受到良心的责备而感到沮 
丧，逃到希尔佩里克的儿子洛塔尔那里去了。安特斯提乌斯在取 
得农尼希乌斯将去面见国王的保证之后,本人前往桑特去了。 

大约这个时候，有一种流言传播开来,说弗蕾德贡德曾经秘密 
派遣使臣到西班牙去，还说桑特主教帕拉迪乌斯曾经秘密接待他 
们并送他们继续赶路。当时正值四旬斋期间，主教隐居在海里的一 
个岛上，以便把这段时间用于祈祷。当他按照自己的习惯回来参 
364加圣晚餐礼,©而人们正在等他到来的时候，安特斯提乌斯埋伏在 
半路上把他拦住。他根本不花费力气去证实案件的实际情况，就 
这样地 说道: “你不得进入这座城,而应该被处以流放,因为你曾经 
接待过我们国王陛下的敌人的使臣。”主教答道:“我不知道你说的 
是什么话。但是既然神圣的节日已经临近，且让我们进入城内；等 
到节日的神圣仪式举行过后，你愿意指控我什么都可以，我一定给 
你答复，因为你所认为的情况并无其事。”他回答说:“这样不行，你 
不许踏上你的教堂的门檻，因为你对待我们的国王陛下显然是虚 
伪的。”还有什么可说的呢？主教在半路上被捕了，在教堂的住所 

①见本卷第30章。——译者 
@见第2卷，第21章注。——译者 
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里开列了一张财产清单。当地居民甚至未能说服公爵把审问推迟 
到复活节以后进行，他们居间调停，公爵总是拒绝，最后他终于把 
内心的隐衷暴露出来。他 说:“ 如果主教肯于把他在布尔日地区所 
拥有的房产以合法的形式转卖到我的手里来，我就可以做到你们 
所要求的事情;如其不然，他就逃不岀我的手去，就要遭到流放。主 
教不敢拒绝，就写了一张卖产文契，签了字，出让了这块土地。于 
是，他在找到保人担保他去面见国王以后，便被许可进入该城。复 
活节过了以后，他去到国王那里。安特斯提乌斯也在那里，但是不 
能证实他对主教所作的任何指控，因此主教奉命回转本城，他的案 
件推迟到将来的一次宗教会议上去审理，以期到那个时候某些指 
控可以弄得更为确切。农尼希乌斯主教也在场，但在献给国王大 
批礼物以后，就被打发走了。 

四十四弗蕾德贡德以她儿子的名义派遣使臣去见贡特拉姆 
国王。使臣们提出请求，接到答复，在正式地告辞之后退了下来； 
但是他们出于这种或那种原因，在他们的住所又停留了一下。黎 
明的时候，国王在一支小蜡烛的前导下去作晨祷，发现一个象是喝 
醉了的人睡在小礼拜堂的角落里，他身上带着剑，长矛倚在墙上。 
国王见此景象，当即喊道，深夜之间发现有人睡在这样一个地方可365 
真是一件怪事。人们把这个人打倒,用皮条綁起来，审问他这一切 
的意图何在，并且立刻施以刑讯，于是他招供是受使臣们的派遣来 
杀害国王的。弗蕾德贡德的使臣们随后也被逮捕，但是对于被审 
讯的问题任何一点也不肯服罪，只说 •• “我们之来只是为了把我们 
已经上达的口信带给国王，别无其他目的。”于是那个人根据国王 
的命令痛遭鞭挞，被关在牢狱里；使臣们则被流放到不同的地方。 
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事情很明显,他们是弗蕾德贡德派来谋害国王的性命的，这种事情 
为上帝的仁慈所不容。巴多被认为是他们中间的首领。 

四十五西班牙的使臣们屡次前来拜会贡特拉姆国王，但是 
未能在媾和一事上获得任何让步;与之相反,仇隙较前更加深了许 
多。贡特拉姆国王把阿尔比城归还给他的侄子希尔德贝尔特。①德 
西德里乌斯公爵曾经把他的大部分财产藏在该城所属地区之内。 
他一听到这种变化，深怕希尔德贝尔特为了清理旧仇而对他加以 
报复，因为他从前在这座城里曾使已故的西吉贝尔特的军队遭到 
不轻的打击。他带着由前奥弗涅伯爵尤拉利乌斯那里夺来的妻子 
提特拉迪亚和全部财产进入图卢兹地区。到了那里，据说他首先 
把他的财产在诸子和妻子中间进行 分配； 然后他征集起一支军队, 
准备去进攻哥特人。他带着奥斯特罗瓦尔德伯爵向卡尔卡松进发。 
当地居民由于已经接到通知，得悉这项消息之后，就做好抵抗的准 
备。但是一经开战，哥特人就转身逃跑，德西德里乌斯和奥斯特罗 
瓦尔德便追击他们的殿后部队。他们一直在奔逃着，德西德里乌 
斯迫近了这座城，身边只带着几个兵士，因为他的兵士们的马匹都 
已经力尽筋疲了。当他来到城门前的时候，他遭到从城内出击的 
居民的包围，同差不多所有的伙伴一起被杀,几乎没有一个人能够 
设法脱逃，来讲述事情的经过。德西德里乌斯的噩耗传出以后，奥 
斯特罗瓦尔德就转了回去，前往国王那里。不久以后，国王就委任 
他为公爵,接替那个亡人的位置。 

四十六西班牙国王柳维吉尔德这时生了病。有些人 说：他 


①公元587年》 
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懊悔自己过去信奉异端，接受了天主教的信仰，并且命令此后不得 
有人赞同阿里乌斯教派的错误。此后一连七天，他为自己过去所 
干下的一切触犯上帝的罪恶不断地流着眼泪，然后他就死了。①他 
的儿子雷卡雷德继他统治。 


①柳维吉尔德实际上死于前一年，即公元586年。 
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第九卷各章自此开始 

一、 雷卡雷镩和他的使臣 

二、 神圣的拉德贡德之死 

♦ 

三、 带着匕首来到贡特拉姆国王跟前的人 

四、 希尔德贝尔特再次得子 

五、 朕兆 

六、 骗子和占卜者 

七、 恩诺迪乌斯被免职，加斯康人 

八、 贡特拉姆 • 博索被带到国王面前 

九、 劳辛之死 

十、贡特拉姆 • 博索之死 

十一、国王所见到的 

十二、乌尔西奥和贝尔特夫雷德的被杀 

十三、曾经奉命出使的巴多遭到拘禁，其后获释；有关痢疾的情况 

十四、埃吉迪乌斯主教和卢普斯公爵之间的和解 

十五、雷卡雷德改信基督教 

十六、雷卡雷德派到我们国王这里来的使团① 

十七、这一年的荒歉 

十八、关于布列塔尼人的情况和纳马提乌斯主教之死 

十九、都尔居民西卡尔的被害 

二十、为保持和平我奉命往访贡特拉姆国王 


①原 15. 16两章标题与此颠倒，现根据内容改正。 —— 译者 
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二十一、这位国王的施舍和善心 

二十二、马赛的瘟疫 

二十三、阿吉里克主教之死及其后任 

二十四、弗罗米乌斯(普罗尼米乌斯)任主教 

二十五、希尔德贝尔特进军意大利 

二十六、英戈贝尔格王后之死 

二 十七， 阿马洛之死 

二十八，布隆希尔德贈送的珍贵物品 

二十九、伦巴德人向希尔德贝尔特求和 

三十、普瓦提埃和都尔的税官 

三十 一 、贡特拉姆国王派军队前往塞普提曼尼亚 

三十二、希尔德贝尔特和贡特拉姆之间的仇隙 

三十三、修女英吉特鲁德去向希尔德贝尔特告发她的女儿 

三十四、弗蕾德贡德和她女儿之间的仇隙 

三十五、瓦多之死 

三十六、希尔德贝尔特国王派其子提乌德贝尔特前往苏瓦松 
三十七、德罗克提吉塞尔主教 
三十八、某些人图谋反对布隆希尔德 

三十九、由克洛提尔德和巴西娜引起的普瓦提埃修道院里的丑闻 

四十、丑闻的起因 

四十一、希拉里教堂里的屠杀 

四十二、神圣的拉德贡德送给主教们的信的抄件 

四十三、提乌多阿尔德神父①前来消弭丑闻 

四十四、这一年的天气 

目录结束 

[:本章所记自公元587年起，至589年止 


①即该章的提乌塔尔神父。 



371 


以基督的名义，第九卷 
自此开始，时为希尔德贝尔特 
国王在位的第十二年 


—西班牙国王柳维吉尔德死后，他的儿子雷卡雷德与父亲 
的遗孀戈伊斯温特订立契约，承认她是他的母亲。戈伊斯温特是 
希尔德贝尔特二世的母亲布隆希尔德王后之母。雷卡雷德是柳维 
吉尔德的另一位王后的儿子。他同继母商量之后，向贡特拉姆国王 
和希尔德贝尔特派出使臣，使臣们带去了下述音信：“愿我们之间 
建立和平，让我们订立一项条约，这样，您可以用您的力量支持我 
们，如有需要，我们亦将本着您我之间的友爱之情，对您同样出力 
相助。”派到贡特拉姆国王那里去的使臣得到命令在马孔城停止前 
进，国王派代表到那里去了解他们出使的目的，他自己则不肯接见 
他们。这个举动大大地加深了双方之间的仇隙，以致凡属贡特拉 
姆的臣民一概不能获准越境进入塞普提曼尼亚的城市。派到希尔 
德贝尔特国王那里去的使臣则受到友好欢迎，他们獻上礼物，得到 
关于和平的保证，带着礼品离开国王回国。 

二这一年，最神圣的拉德贡德离开人世，在她所建立的修道 
院里，她留下了巨大的悲痛；我本人也出席了她的葬礼。她死于6 
月的第十三天①，三天以后安葬。在我写的《奇迹集》里，我把当天 


①拉德贡德死于公元587年8月。 
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所出现的奇迹和她的葬仪作了更详细的记载，我认为这样做是恰 
当的。 

三这时，圣马尔塞卢斯的节日到了，它是在7月间在夏龙① 
举行庆祝的。贡特拉姆国王出席了这次庆祝仪式。做完弥撒以 
后，当他走近圣坛去接受圣餐的时候，有一个人来到他的跟前，好 
象要来对他说点什么。可是当他正很快地向国王走去的时候，一 372 
把刀从他的手中滑了下来。他立即被抓住，人们发现他还带着另 
外一把出鞘的刀。他当即被押出教堂，捆绑起来，遭受酷刑，于是 
他承认是被派来暗杀国王的。他 说:“ 那就是派我来的那个人的计 
划。”国王十分了解许多人由于恨他而联合起来，他怀疑会受到袭 
击，因此已经命令他的侍卫总是紧紧地挨在他身边，从而使任何人 
都不能带着剑走近他。他唯一可能在其中遭到袭击的地方是教 
堂，因为人们认为他在教堂里很安全,可以没有拘束又毫无恐惧地 
站在那里。上述的那些人遭到逮捕，其中许多人被处死。但是那 
个行凶的人却只遭到鞭责，他活着被释放，因为国王认为杀死一个 
从教堂里被抓出来的人是不虔诚的。 

四这一年，希尔德贝尔特国王又添了一个儿子。他由卡韦 
荣主教韦拉努斯从冼礼盆中接过去，并取名为提乌德里克。这位 
主教当时赋有制造奇迹的巨大的威力，他在上帝的帮助下只要在 
病人的上方划一个耶稣的十字架的符号，病人就往往恢复健康。 

五这时候见到许多怪事。在各式各样人物的家里，人们发 
现器皿上刻上了不认识的字体，这些字怎么也刮不掉，擦不去。这 


①9月4日举行于索恩河畔夏龙 
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桩怪事始于夏尔特尔地区，经过奥尔良，到达波尔多，中间连一个 
城市也没有越过。8月间，①葡萄收获以后，我们看到葡萄园里冒 
出了新枝，上面结着畸形的葡萄。其他树上也出现了新的树叶和 
新的果实。北边的天空中呈现出一道道的光。某些人说，他们曾 
经见到蛇从云层里掉下来，另外一些人断定说，整整一个村庄曾经 
在一次突如其来的毁灭中消失得无影无踪，房屋、住在里面的人以 
及一切统统都不见了。还出现了许多其他异兆，这种异兆往往是 
来预告国王的死或大片地区的废毁的。这年葡萄歉收，水量过多， 
连降暴雨，河水大大上涨。 

六这一年，都尔有个名叫德西德里乌斯的人自称比普通人 
373高明伟大，他硬说自己有能力制造许多奇迹。他尤其夸口说使者们 
往来于他本人和彼得及保罗两位使徒之间。由于我不在场，一群 
群的乡民带着双目失明和身染疾病的人向他蜂拥而来。与其说他 
以其本身的神圣的威力治愈这些患者，不如说他假惺惺地教给他 
们一些妖术，以此进行欺骗。他命令强行把麻痹症患者或因其他 
疾病残废的人尽量抻长，做出一付样子,就象是用自己的力量来使 
那些他不能靠天赋的神力使之肢体伸直的人恢复健康似的。他的 
几名仆人抓住一个病人的双手和双脚，另外几名仆人抓住病人的 
其他部分，直到筋肉看来非得啪的一下断裂不可；要是没能治好， 
人也就半死地被打发走。这样治疗的结果，好些人在这种折磨下 
丧失了生命。这个无耻家伙狂妄到如此地步，竟而宣称神圣的马 
丁都不如他有威力，他把自己和众使徒并列起来。既然产生这些 


①即10月。 
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坏事的罪魁祸首要在世界末日冒充基督，那么他把自己比作众位 
使徒，我们就无须奇怪了。我现在所讲的事情，如前所述，证明他 
充满了妖术。凡是见到他的人都说，要是有什么人偷偷地在老远 
的地方说他坏话，他就在大庭广众之前用下面的话申斥他. • “你说 
我这样，说我那样，对我的圣洁进行诋毁。”那么，除了通过他所熟 
悉的魔鬼之外，他还能靠什么其他办法知道这回事呢？他身穿山 
羊皮紧身衣，头戴山羊皮兜帽，在公共场合对于饮食节制有度。但 
是在私下里，在客栈里，他是如此地狼吞虎咽，以致侍候他的仆人 
对于他的饕餮都供应不及。他的骗局被发现，他被老百姓抓住，从 
都尔城所属地区被驱逐出境。我们从来没有听说他到哪里去了， 
不过他常常称自己是波尔多居民。 

七年前，出现了另一个大骗子，他用诡计蒙骗了许多人。他穿 
着一件没有袖子的长紧身衣，外面披着一件细麻布斗篷，身上愾戴 
着十字架，十字架上挂着若干小长颈瓶，照他的说法，瓶子里装着 
圣油。他冒充是从西班牙来的，而且带来了最神圣的殉教者文森 
特副主祭和费利克斯的圣物他在夜色降临的时分来到都尔的圣374 
马丁教堂，当时我们正在吃饭，他派人捎进来口信：“出来迎接圣 
物。”由于已经为时太晚，我们答复他说:“让圣物先放在圣坛上，我 
们早上出来迎接。”但是这个人在破晓时分就起床了，对我也不稍 
作等候，就佩戴着他的十字架走过来，出现在我的屋子里。我大吃 
一惊，对他的冒昧表示惊异，我问他此举是什么意思。他傲慢地提 
高了嗓门回答说:“你的义务是以更尊敬的态度接待我们。我要把 
这一切报告给希尔佩里克国王，他会为我所受的侮辱报仇的 ，然 
后他完全不把我放在眼里，走进我的小礼拜堂，大胆地朗诵起诗句 
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来，先读一句，再读一句，再读第三旬，然后再读祷词，从头到尾读 
完以后，重新拿起他的十字架，扬长而去。他这个人语言祖俗，随 
便滥用低级和粗鄙的词语，甚至讲话毫无道理。他一直去到了巴 
黎，当时巴黎正在举行公众连祷，这种仪式通常是在基督升天的神 
圣节日之前举行的。当拉格内莫德主教带着他的信徒列队巡回访 
，问各神圣处所的时候，这个人也捧着他那个十字架,披着一件人们 
十分生疏的外衣来了。他在身边聚集起一大群败类和乡村妇女， 
组成一支自己的行列，打算带着这支私人队伍巡回访问各个神圣 
处所。主教见到这种情况，派他的副主教去对 他说： “如果你身边 
带有圣物，请把它们暂时安放在教堂里,先和我们一起庆祝神圣的 
节日吧！节日一过,走你的路。”但是他对副主教的话毫不在乎，竟 
咒骂起主教来了。主教发现这个家伙是个骗子，命令把他关进一 
间小屋，对他所携带的全部东西进行检查。在他的身上发现了一 
只大口袋，里面装满了各种草本植物的根，还有鼹鼠的牙齿，老鼠 
的骨头和熊爪熊脂。主教一看这些东西都是用来搞妖术的，就命 
令把它们扔进河里，接着他把这个人的十字架拿走，下令把他赶出 
巴黎地区。然后这个家伙又做了一个新十字架，又照旧干起老行 
375当来了^但是他被副主教抓了起来，被套上了锁链，投入狱中。那 
些日子我来到巴黎，住在殉教者圣尤利安的教堂里。当天夜里，这 
个坏蛋越狱而逃，带着全套锁链冲往教堂，当时他已不胜酒力，困 
倦不支，就恰恰倒在我平时在那里就位的铺砌地面上睡着了。我 
们一点也不知道所发生的情况。午夜我们起身去感谢上帝时，发现 
他睡在那里。从他身上发出这么重的一股臭味，它竟然比所有的 
阴沟、厕所里的臭气还要厉害，俥得我们没有可能走进这座神圣的 
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教堂。有个教士走向前去，他捂住鼻子，设法弄醒他，可是弄不酲， 
这个不要脸的家伙让酒给泡透了。然后另外四个教士用手把他抬 
了起来，扔到教堂的一个角落里，接着他们取来了水，清洗了铺砲 
的地面，撒上了芳香的草本植物。于是我们出来举行仪式。可是 
我们一直没有把他唱醒，直到白昼重返大地，太阳在天空中高照时 
他才醒来，这时我又把他交给主教，要求宽恕他。当主教们在巴黎 
开会的时候，我在席上讲了这些事情，命令把他带到我们面前，以 
便把他训戒一番。他进来以后，比戈拉①主教阿梅利乌斯抬起两 
眼一看，认出这个人是他自己的一个逃亡仆人，就饶恕了他，把他 
带回自己的地区。有许多人靠着经营这种骗术，一直不断地把单 
纯的人引入歧途，我认为上帝在《福音书》里亲自谈到了这些人，他 
说最后“假基督、假先知将要起来，显大神迹、大奇事，甚至将选民 
带引到错误中去。”②这件事情说得够了，我还是言归正传吧！ 

七恩诺迪乌斯担任都尔和普瓦提埃的公爵，现在他又得到 
埃尔和勒斯卡尔③的管辖权。但是都尔伯爵和普瓦提埃伯爵去找 
希尔德贝尔特国王，他们获得国王同意，让恩诺迪乌斯从他们的城 
市里撤走。公爵一听说他被免除了职务，赶快去访问其他城市，但376 
是当他正在那些地方的时候，他接到让他离开的命令。他賦闲归 
里,一心干自己的私事。 

加斯康人这时从他们的山上出击,下山进入平原，破坏了平原 


① 即雪塔，见第9卷，第20章注。——译者 

② 《圣经•马太福音》，第24章，第24节。引文与经文有出入，——译者 

③ 拉丁原文为 Benarna urbs , 该名称不见于六世纪以后的记载，据考证其地在 
今法国西南波城附近之勒斯卡尔。 
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上的田地和葡萄园，烧掉房屋，掳走许多俘虜和他们的牛羊。奥斯 
特罗瓦尔德公爵几次征伐他们，但是从他们身上逼不回多少东西 
来。哥特人为了对头一年贡特拉姆国王的军队在塞普提曼尼亚所 
造成的破坏进行报复，突入阿尔大主教管区，抢去大量战利品，掳 
走俘虏，一直深入到城外第十块里程碑的地方。他们劫掠乌格尔 
努姆要塞，①打败要塞里面的人，毁坏属于这些人的一切东西，没 
有遇到抵抗。然后他们返回本土。 

八已经招致王后愤恨的贡特拉姆 • 博索求助于主教和显贵 
们，想在倒霉之际求得宽恕，这是迄今为止他一直不屑于乞求的。 
希尔德贝尔特国王未成年的时候，他曾经时常嘲笑并谩骂布隆希 
尔德王后，加以攻击，他还曾经鼓励她的敌手对她大肆侮辱。国王 
为了替母亲所受的诬害报仇，命令将他追捕杀掉。贡特拉姆发现 
自己处境危险已极，就躲进凡尔登大教堂，相信通过阿吉里克主教 
的调停能使自己得到宽恕，阿吉里克主教在国王受洗礼时曾经是 
他的教父。主教赶紧到国王面前去为他说项，国王感到不能拒绝 
这项请求, 就说： “让他先来见我，提出保证人，然后让他去见我的 
伯父;伯父怎样决定，我就怎样执行。”因此该犯被押到国王所在的 
地方，他被剥夺了武器，套着手铐，就在这种状况下由主教交给国 
王。他俯伏在国王的脚下，说道:“我没有听从您的命令，对您的意 
377愿和公共利益反其道而行之,我对您和您的母亲犯了罪，然而现在 
我恳求您饶恕我对您所犯的罪恶。”国王令人将他从地上扶起来， 
把他交到主教手里，对主 教说： “神圣的主教，他由你去负责，直到 


①博凯尔 
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他去面见贡特拉姆国王为止。”然后国王将他斥退。 

九劳辛和希尔佩里克的儿子洛塔尔的国内权贵勾结起来, 
他借口说这样做是为了和平，为了希望避免两国之间①的争端和 
侵犯国境事件。这个联盟实际上是一项谋刺希尔德贝尔特的阴 
谋。事成之后，劳辛将统治香巴尼，并挟持国王的长子提乌德贝尔 
特；乌尔西奥和贝尔特夫雷德将把出世不久的国王的幼子提乌德 
里克控制在自己的手里，并据有其余的国土，把贡特拉姆国王的权 
力排除出去。他们对布隆希尔德王后窃窃议论，想再一次叫她蒙 
受耻辱，就象在她早年居孀期间他们的所作所为那样。 

劳辛对自己的巨大权势洋洋得意，打个譬喻说，他自吹自擂说 
有个王国就要到手。他为他的出行做好准备，他此行的目的是去 
进见希尔德贝尔特国王，然后执行他所筹划好的计划。但是上帝 
垂怜，使这个阴谋首先传到了贡特拉姆国王的耳朵里。贡特拉姆 
国王偷偷派遣使臣去警告希尔德贝尔特国王提防这个阴谋，然后 
又对他说：“我们赶快会晤一次，因为有紧急的事情需要讨论。”希 
尔德贝尔特问起告诉他的情况是怎么一回事，发现此事属实，就派 
人把劳辛找来。他刚一到，还没有获准进见国王，国王就下了命 
令，并且授权给几个仆人，让他们以国王的名义巡行各地，无论在 
什么地方发现劳辛的财产，就把它全部拿过来。然后他命令把公 
爵叫到寝室里来，谈论了各种各样的问题，随即叫他退下。他出来 
的时候，两个司阍抓住他的两腿，因此他倒在门槛上，他的身子一 
部分倒在寝室里，另一部分倒在寝室外。然后预先派定的人用剑 


①指希尔德贝尔特二世和洛塔尔二世之间——译者 
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砍他，在他的头部一刀接一刀地乱砍了一阵，以致整个脑袋看起来 
378就象是一团脑浆。他当时就死了，尸体被剥光了衣服，扔出窗外埋 
掉。此人性格轻浮，对别人财物的贪得无厌超过了一切人的限度, 
而且他的财富使他如此狂妄，乃至他临死的时候，竟把自己说成是 
洛塔尔国王的儿子。在他身上发现许多金子。他刚一被杀，他的 
一个仆人就以全速奔驰而去，把所发生的情况告诉死者的妻子。 
当时她正从苏瓦松的一条街上骑马而过，仆役前簇后拥，她身上装 
饰着精美的珠玉和宝石，缀满了亮晶晶的金子，正在前往圣徒克里 
斯平和克里斯皮尼亚努斯的教堂去听弥撒，因为那天正好是这两 
位神圣的殉教者的受难日。①当她见到那个报信者的时候，她就从 
另一条街道折返，把珠宝甩到地上，躲进圣梅达教堂，相信靠着那 
位神圣的申信者的保护可以求得安全。国王派去查收劳辛财产的 
仆人们在他的财物中发现了如此之多的贵重物品，以致即使在国 
库里也找不到可以与之相媲美的东西。这些东西全部被送交国王 
过目。劳辛死的那天，国王身边站着一些都尔和普瓦提埃的居民， 
阴谋者曾经想利用他们，如果阴谋成功，这些人就要被捕受刑，下 
述罪名就要加到他们头上 :“是 你们当中的一个人把我们的国王弄 
死的。”接着他们还要受刑，而且遭到横死。然后阴谋者就宣称自 
己是为国王的被害报仇的人。但是由于他们罪孽在身，全能的上 
帝破坏了他们的计谋，应验了下面这句话：“给自己的兄弟挖陷坑 
的，自己必掉在其中。”②马格诺瓦尔德被派去代替劳辛为公爵。 

乌尔西奥和贝尔特夫雷德确信劳辛能够执行他们合谋的计 


① 10月25日》 

② 《圣经 •箴 言》，第26章，笫27节。引文与经文略有出入。——译者 
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划，当时他们已经集合起一支军队，正在进发。但是他们一听到他 
的死和他的死状的时候，就又向队伍里增加党羽，而且他们自知有 379 
罪，于是携带全部动产据守在弗埃弗尔地方的一个要塞里，这个要 
塞就在乌尔西奥的地产附近。他们下了决心：假如希尔德贝尔特 
认为应该对他们采取任何行动的话,就勇敢地抵抗他的军队,进行 
自卫。乌尔西奥是一切灾害的头子和祸根。布隆希尔德王后给贝 
尔特夫雷德送去消息，内容是:“你要同我们的这个敌人分开，这样 
你就可以保住性命;如若不然，你就要与他同归于尽了。”因为王后 
是他的女儿的教母，因此很同情他。但是他回答说《 “我决不拋弃 
他，直到死亡把我们拆散。” 

十这些事情发生之际，贡特拉姆国王又第二次给他的侄子 
希尔德贝尔特送去信息，其措 辞是: “速来我处，不得延误，使我得 
以与你见面，我们亟需会晤，这是为了你本身的利益，也同样是为 
了我们的国土的福利。”于是希尔德贝尔特带着他的母亲、他的姊 
.妹、他的妻子①出发，去和他的伯父会晤。②在场的还有特里夫斯 
主教马格内里克和贡特拉姆 • 博索，凡尔登主教阿吉里克本人已 
经给后者当了保证人。可是他虽然身为保证人，却没有亲自出席， 
因为已经作了决定，贡特拉姆来到国王面前时，不得有任何辩护 
人，这样做是 为了： 如果国王判他死刑，主教就不能为他求免；反 
之，如果国王饶他一命，他就获得释放。两位国王共同判断他犯了 
各种各样的罪行，命令处以死刑。这消息刚一传到他那里，他就飞 
也似地跑到马格内里克主教的住处，把所有的教士和仆人关在门 


①姊妹和妻子分别指克洛多辛德和法伊柳巴。 
这） 会晤地点在今法国东北肖蒙附近的昂德洛。 
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外，扣上门，然后 说道： “最神圣的主教，我知道两位国王非常尊重 
你，现在我逃到你这里来，以便躲开他们。你看，要杀我的人就在 
大门口，因此你要十分明白，你要是不救我，我先杀你，再去接受死 
刑。这是千真万确的，要么就是你我两人同遭一死，要么就是我们 
共保性命。神圣的主教，我知道你对国王的儿子有如父亲，犹之国 
380王对他那样，你无论向国王要求什么，都会得到允准，神圣的你所 
祈求的任何事情，他都不会拒绝。因此，要么你就去请求饶恕我， 
要么我们就同归于尽。”他一面说着这些话，一面手中握着出鞘的 
剑。主教对于他的这种威吓非常惊恐，就回 答说: “如果我被你扣留 
在这里，我怎么能干任何事情呢，放了我，我好去请求国王怜悯你, 
他或许会对你发慈悲的。”贡特拉姆回 答说： “不这么干，派你的修 
道院院长们和你所信赖的人们去把我对你讲的话说给国王听。”但 
是情况并没有如实地告诉国王，使者们只是说主教在保护贡特拉 
姆，因此国王生起气来， 他说： “要是主教拒绝走开，就让他 和那个 
叛徒同归于尽。”这话被汇报给主教，主教又派別的使者前去，他们 
向国王讲述了真实情况。但是贡特拉姆国王大嚷道 ：“烧 房子！.要 
是主教跑不出来，就叫他们两个一起让火烧死! ”教士们听到这项 
答复后，破门而入，把主教拖了出来。不幸的贡特拉姆看到自己四 
面八方都被熊熊的火焰所包围，就束上宝剑向门口走去。但是就 
在他跨越门榄，把一只脚往外迈的一刹那间，人群中有个人投出标 
枪，刺进他的前额。他被这下猛刺弄得头晕眼花，怒发如狂，他要 
拔出佩剑，但是又被站在周围的人扔过来的许多投枪给刺中了，他 
们把枪头扎进他的胁部，用枪柄把他抬了起来，因而他的身子连地 
也不能沾。他的为数寥寥的同伙也被杀了，他们的尸体和他的一 
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样，露天摆在那里，好不容易才从两位国王那里获得许可将他们妥 
善埋葬。贡特拉姆•博索对自己所干的一切事情都是反复无常 
的，他贪得无厌，对别人的财货总是贪求无度，他对谁都发誓，对谁 
都不守信用。他的妻子和儿子被放逐，他的财产被没收。在他的 
财库里发现大堆金银财宝，就连他在犯了罪的良心驱使之下埋在 
地底下的东西，也没有逃出搜查者之手。他时常去找占卜者算卦， 
玩弄妖术，想借此预知未来，但是他却一直受了骗。 

十一贡特拉姆国王和他的侄子及两位王后缔和，他们互换 
赠礼，在牢靠的基础上解决了国家的事务，然后一起坐下来吃酒 
席。贡特拉姆国王赞美上帝说:“啊！全能的上帝啊！我最衷心地 
感谢你，承你赐惠于我，让我见到我的儿子希尔德贝尔特的儿子 
们，既然你让我这样地见到我儿子的诸子，我因此认为你没有完全 
把我抛弃”。然后希尔德贝尔特接受重返他手下的迪纳米乌斯和卢 
普斯公爵，把卡奥尔还给布隆希尔德王后。①这样，他们在签订了 
条约，②对上帝一再表示感谢，彼 此馈赠 礼物，互赐祝愿平安的吻 
以后，就和好欢悦地返回各自的城里去了。 

十二这时候，希尔德贝尔特国王征集起一支军队，命令它开 
往乌尔西奥和贝尔特夫雷德闭门据守的地方。弗埃弗尔地方有一 


① 卡奥尔为希尔佩里克送给加尔斯温特作为结婚贈礼的城市之一，后来她的妹 
妹布隆希尔德要求拥有其地。见本卷第20章。——译者 

② 这个条约叫昂德洛条约，订于公元587年11月28日（见本卷第20章）。本 
章中上述两位王后指希尔德贝尔特之母布隆希尔德和他的妻子法伊柳巴0卢普斯公 
爵曾被贵族派逐出奧斯特拉西亚，避居于贡特拉姆处（见第6卷，第4章)，此时该派阴 
谋失畋，暂时失势，卢普斯得以回去。迪纳米乌斯原为希尔德贝尔特驻乌赛的地方长 
官，曾趋奉贡特拉姆。后来希尔德贝尔特拥有整个马赛，迪纳米乌斯受到贡特拉姆国 


王保护《 
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块地产，一座险峭的山俯临其地，山顶上建造着一座纪念圣马丁的 
教堂。传说这座教堂在老年间是设防的，但是今天它之所以强固 
与其说是由于人工设施，不如说是由于天然形势险要。两个人带 
着他们的妻子、他们的仆人和财产闭居在这座教堂里。希尔德贝 
尔特征集起他的军队以后，命令军队开向这个地方。但是战士们 
一路上只要能够找到乌尔西奥和贝尔特夫雷德的东西，无论是地 
上的房子或是其他财产，一概加以焚毁，抢劫。他们到达那个地点 
以后，攀山而上，以一支武装的军队包围教堂，他们的首领是卢普 
斯公爵的女婿哥迪吉塞尔。当他们未能把被围在教堂里的人弄出 
来的时候，他们就试图放火烧房。乌尔西奥眼看他们要这么干，就 
冲出来。他把围攻的人如此大杀一阵，以致凡是他力所能及的，没 
382有一个人能保住性命。宫伯特鲁杜尔夫和军队里的许多其他士兵 
都阵亡了。但是后来乌尔西奥看来 E 经杀得精疲力尽，这时他的 
大腿被砍中了，他一筹莫展地倒在地上。他们向他一拥而上，把他 
杀死。哥迪吉塞尔看见这种情况的时候， 喊道: “现在就息兵吧!看 
呀！我们国王们的最大敌人已经死了，留贝尔特夫雷德一命吧!” 
说着说着，战士们正一心想掠夺积藏在教堂里的东西的时候，贝尔 
特夫雷德纵身上马，向凡尔登逃去，他相信在教堂住所的小礼拜堂 
里是安全的，何况又有阿吉里克主教住在那里。当贝尔特夫雷德 
逃走的消息传到希尔德贝尔特国王那里的时候,他心里很生气，说 
道： “要是这个人活着逃走了，那么哥迪吉塞尔就逃不岀我的手 
掌。”他不知道贝尔特夫雷德已经藏进教堂住所，还以为他跑到国 
内其他什么地方去了。哥迪吉塞尔很惊慌，他又一次出动他的队 
伍，以武装的战士把主教的住所包围起来。主教不但宣布他不能 
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把贝尔特夫雷德交出来，而且还要想办法保护他，于是战士们爬上 
屋顶，用瓦片和小礼拜堂顶上的覆盖物把贝尔特夫雷德砸死了，他 
和他的三个仆人一起丧生。主教忧愤满怀，不仅因为他未能予以 
保护，而且因为他见到他惯常在其中祷告的、集中着圣徒们的遗物 
的地方被人的鲜血玷污了。希尔德贝尔特国王给他送去礼物，以 
便排遣他的忧愤，但是他不能得到宽慰。当时有许多人因为害怕 
国王，跑到别处去了。有些公爵被剥夺了尊贵地位，别人则被提升 
上来取而代之。 

十三前面所提到的因叛逆罪系狱的巴多①奉贡特拉姆国王 
之命来到国王面前，然后被转送到巴黎。国 王说： “如果弗蕾德贡 
德能够借助于有声望的人而使他洗刷掉对自己的控告，②就释放 
他，他愿意去哪里就去哪里。”但是当巴多来到巴黎时,弗蕾德贡德 
并未派来能够坚持他无罪的人。然后他被捆绑起来，套上镣铐，在 
严密防范下送回夏龙。③后来，使者们往来于两国之间，其中的主383 
要人物是贝叶主教柳多瓦尔德，商谈结果，巴多得到释放，获准回 
家。 


这时候，@梅斯惨遭痢疾的祸害。正当我匆忙赶路去会见国 
王的时候，我在兰斯的大路上遇到普瓦提埃的居民维利乌尔夫，他 
正发着高烧，拉着痢疾，病得厉害。他拖着极其虚弱的身子，由妻 
子前夫的儿子伴送着离开了兰斯城，到达巴黎地区，只不过是来立 


① 见第8卷，第44章 o 

② 指起誓证明被告无罪。 

③ 索恩河畔夏龙。——译者 

④ 公元588年** 
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该地在塞纳一瓦兹。 

出自《圣经 • 哥林多前书》，第 15 章，第 50 节。 

指与劳辛、乌尔西奥、贝尔特夫雷德之案有牵连。 
公元587年。 


遗嘱，死在吕埃①的领地上罢了。那男孩身患同样的疾病，也死 
了。他们的尸体被一起运到普瓦提埃埋葬。维利乌尔夫的妻子又 
嫁了第三个丈夫,也就是贝波伦公爵的儿子。此人臭名远扬，他已 
经拋弃了两个妻子，她们都还活着。他是一个轻浮好色之徒，一味 
贪图淫欲。他为了和侍女们私通，遗弃了他的第一个妻子,他厌烦 
婚姻生活，总在追求其他欢乐。他曾经以同样的做法对待他的第 
二个妻子，现在他又照样对待他这第三个妻子。他不 懂得: 必朽坏 
的，不能承受不朽坏的。② 

十四兰斯主教埃吉迪乌斯被怀疑为与上述叛国案有牵连，③ 
由于这个案件，上述那几个人业已丧失性命。这些事件之后，他带 
着优厚的礼物来到希尔德贝尔特那里，求他宽恕，事先他在圣雷米 
吉乌斯教堂里得到以宣誓为凭的保证，那就是在途中他不会遭到 
危害。国王接见了他，他平安地离开。他还和卢普斯公爵达成和 
解，如前所述，卢普斯公爵本来是由于他的怂恿才从香巴尼公爵辖 
区被-逐出去的。为了这件事情，贡特拉姆国王非常苦恼，因为卢 
普斯曾经答应他决不和埃吉迪乌斯言归于好，后者是个以与国王 
为敌著称的人。 

十五这时在西班牙，④雷卡雷德国王被上帝的怜悯所感动， 
他把自己教派的主教们召集到一起，对他 们说： “在你们和那些自 
384称为天主教徒的主教们之间，为什么敌对行动的缘由总是没完没 


① @ ③④ 
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了地在扩大呢？为什么奉他们的信仰的人做出许多奇迹，而你们 
却不能象他们那样做？因此,我请求你们聚在一起，共同讨论双方 
的教旨，让我们发现哪些是真的。然后，不是他们必须接受我们的 
论点，相信你们所宣讲的东西,就是你们必须承认他们的教义的真 
理，相信他们所传播的东西。”这件事照办了，在一次双方的主教会 
议上，异端信仰者表明他们的信仰，这种信仰我已经在前面按照他 
们自己的讲法几次加以记述；天主教的主教们也以同样方式用自 
己的论点作了回答，在以前各卷里，我已说明阿里乌斯派的教徒常 
常为这些论点所驳倒。国王坚持说，异端的主教们没有® C 出奇迹 
来医治病人，他想起在他父亲的时候,他们当中有个主教夸耀自己 
凭他那虚妄的信仰有力量使瞎子恢复视力，他把两手放在一个瞎 
子身上，反而因此害得他永远双目失明，于是他狼狈而去，这件事 
情我在《奇迹集》里作了详尽叙述。然后国王把上帝的主教们叫到 
一边，询问他们基督教的教旨，他懂得了圣父、圣子、圣灵具有三位 
之分，但要作为一个上帝加以崇奉；圣子并不低于圣父和圣灵，圣 
灵也不低于圣父和圣子，我们要承认这同等而全能的三位一体是 
真正的上帝。雷卡霄德明白了这个真谛以后，他结束一切争论，脤 
从了天主教的教规，接受了手划的神圣的十字符号，涂了圣脂，他 
相信上帝的儿子我们的主耶稣基督与圣父和圣灵同等，他们统治 
世界永无休止。阿们。然后他派信使们到纳尔榜大主教管区去述 
说他所采取的行动，好让那些地方的人民和他一起采取同一种信 
仰。那时，有个阿里乌斯教派的主教，名字叫做阿塔洛克。这个人 
以他的空洞无用的主张和对《圣经》的错误解释，给上帝的教堂惹 
了这么大的麻烦，以致可以认为他就是历史学家尤塞比乌斯笔下 
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385 所记的在厕所里内脏迸流而出的那个阿里乌斯。但是当他力求防 
止他那派的门徒信仰真理，而只有少数几个谄媚之徒站在他那边 
的时候，他满腔痛苦，走进他的小屋,一头倒在床上，他那拗执的灵 
魂就这样离开了他。于是那个大主教管区之内的异端信仰者承认 
了不可分割的三位一体，摆脱了他们的错误信仰。 

十六然后雷卡雷德派遣使臣到贡特拉姆和希尔德贝尔特那 
里去求和，其根据是，如他所说，既然他们现在已经由同一种信仰 
联合起来，那么他们在友爱方面也应该如同一个人一样。但是贡 
特拉姆拒绝了他们，他说:“他们把我的侄女英贡德交出去当俘虏， 
背信弃义地让她的丈夫遇害，而她本人又在途中丧生，他们还能保 
证什么信仰，他们还怎么能指望取得信任呢？因此我不接待雷卡 
雷德派来的使节，直到上帝让我在敌人身上报了仇为止。”使臣们 
听他这样说，就去见希尔德贝尔特。他友好地接待他们。使臣们对 
他的讲话 如下: “您的兄弟和我们的君主雷卡雷德很想澄清加在他 
身上的认为他与您的姐姐之死有牵连的罪名，他随时准备用发誓 
证明他的清白，如果您愿意他这样做的话;他还可以用其他任何方 
式来证明这一点。仁慈的国王，他然后将付给您一万枚金币，以期 
求得您的友谊，这样他就可以得到您的援助，而您本人万一有需要 
时，也可以反过来从他的援助中得到好处。”他们说完以后，希尔德 
贝尔特国王和他的母亲发誓保证自己要和雷卡雷德维持牢不可破 
的和平友好关系。他们交换赠礼之后，使臣们又说：“我们的君主 
还授命我们就有关您们的女儿和姊妹克洛多辛德的事情悄悄地向 
您们说上一句，那就是他请求娶她为妻，这样，双方所约定的和平 
就可以得到更大的保证。”他们回答说：“就我们自己而言，可以立 
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刻同意，但是我们不敢不和我们的亲属贡特拉姆国王商量一下就 
表示同意，因为我们已经发誓作了保证，未经与他商议，我们什么 
重大的事情都不做。”使臣们得到这项回答后就回去了。 

十七这年①春天下大雨，当树上和葡萄枝上已经抽出叶芽 
的时候，一场大雪把一切都给压盖了。接着下了一场霜，使葡萄枝386 
上的叶片和所有已经成形的果实都凋敝了。这年春季是如此地严 
寒，就连从国外飞来的燕子和鸟也都因寒气凛烈而冻死。事情很 
奇怪，这场霜在从未遭受过霜灾的地方毁坏了一切，而过去常受灾 
的地方，这次却没有遭到霜打。 

十八布列塔尼人侵入南特地区，侵犯了乡间的地产，进行抢 
劫，掳走俘虏。贡特拉姆国王一听到这个消息，就命令征集一支军 
队。他先派一名使者去传话，让他们最好还是为自己的犯罪行为 
作岀赔偿，要不然，那就老实告诉他们，他们将在他这支军队的刀 
剑之下丧命。他们害怕了，答应为自己的冒犯作出赔偿。国王得 
到这项答复以后，就向他们派出一个使团，其中包括奥尔良主教纳 
马提乌斯、勒芒主教贝尔特拉姆，还有好多位伯爵和国内的其他要 
人。他们由希尔佩里克国王的儿子洛塔尔国内的显贵陪伴，进入 
南特地区，在这里他们向瓦罗克和维迪梅尔传达了国王的命令。布 
列塔尼人回 答道： “我们也知道这些城市属于洛塔尔国王②的诸 
子，我们本身应该服从他们，因此，我们对做错的一切事情一定立 
即赔偿。”然后他们指定了保证人，签署了一份契约，答应付给贡特 
拉姆和洛塔尔两位国王每人一千枚金币作为赔偿，并且宣誓保证 


①公元587年。 
③抬洛塔尔一世9 
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自己决不再侵犯这些城市所属的地区。在安排好这项解决办法之 
后，其他使臣都回去了，他们向国王说明了情况。但是纳马提乌斯 
主教留了下来，他已经收回了过去他家在南特地区丧失的某些土 
地。这时他的头上长出三个恶性脓疱，他由于疾病的缠绕而严重 
地衰弱下去，他急于回到自己的城里去，①但是在昂热地区就死 
387 了。他的遗体被运往奥尔良，埋葬在申信者圣阿尼亚努斯的教堂 
里。帕斯托尔的儿子奥斯特里努斯接任他的教职。 

瓦罗克忘记了他的誓言和所作的保证，置一切诺言于不顾。他 
强占了南特人民的葡萄园，收获了葡萄，把葡萄酒搬到瓦恩去了。 
其结果是贡特拉姆国王勃然大怒，他下令征集一支军队，但是后来 
他又使自己平静下来。 

十九我在前面曾经写到，都尔居民之间的仇杀已经结束，这 
时它又凶焰复炽，重新爆发。西卡尔杀害了克拉姆内辛德的亲属 
以后，又和克拉姆内辛德结成了亲密的友谊。他们变得如此相亲 
相爱，以致连饭菜也我吃你的，你吃我的，共同睡在一张床上。一 
天傍晚，克拉姆内辛德预备了一顿晚餐，邀请西卡尔来吃饭。他的 
朋友来了，他们共同入席。但是西卡尔喝醉了，酒上了头，他喋喋 
不休地说大话攻击克拉姆内辛德，据说最后 还说: “亲爱的兄弟，你 
应该为杀掉你的亲属一事感谢我，由于他们的死而付绐你的偿命 
金使你家里金银充盈。由于这个缘故，你过得颇为稳定，要不然， 
你今天就贫穷匮乏了。”克拉姆内辛德怀着悲痛的心情听他说这番 
话，他自 忖道: “我要是不为我亲属的死报仇,我就不配被称为一个 


①奥尔良，自公元581年起，纳马提乌斯任该地主教。 
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男子汉，而应该被称为一个懦弱的女人。”他立刻把灯火熄灭，用匕 
首把西卡尔的脑袋劈开。那人倒地而死，他断气时只发出微弱的 
声音。侍奉他的仆人们跑掉了。克拉姆内辛德剥去尸体上的衣 
服，把尸体挂在他家篱笆的一根柱子上，然后骑马去见国王。①他 
走进教堂，俯伏在国王的脚下 说:“ 最光荣的国王，我请求您饶我一 
命，因为我把偷偷害死我的亲属、抢走他们全部财产的人杀了。”然 
后他把事情经过从头到尾说了一遍。但是布隆希尔德王后对于在 
她保护下的西卡尔竟然如此遭到杀害非常生气，她对克拉姆内辛 
德大发雷霆。克拉姆内辛德看到她一心与自己作对，就前往布尔 
日地区他的亲属所在的布日村，因为这个地方属于贡特拉姆的国388 
土。西卡尔的妻子特兰奎拉把孩子和丈夫的财产留在都尔和普瓦 
提埃，自己搬到莫里奥普村的亲戚家里去了，在这里她又结了婚。 
西卡尔死的时候年纪大约二十岁。生前他是一个轻薄之徒，是个 
酒鬼、杀人凶手,他在喝醉了酒的时候对好多人犯过暴行。克拉姆 
内辛德'又去找了一次国王，他被判必须证明是为了自己的荣誉才 
把西卡尔杀死的，这点他是能够做到的。但是布隆希尔德王后命 
令没收他的财产，因为她曾经把西卡尔置于自己的保护之下。虽然 
如此，这份财产后来又由总管弗拉维亚努斯还给了他，王后本来已 
把他的财产赐赠给弗拉维亚努斯了。克拉姆内辛德那时正前往阿 
让,他从弗拉维亚努斯那里得到了一张安全通行证。 

二十这一年，②即希尔德贝尔特在位的第十三年，我已经旅 
行到梅斯去会见那位国王。他派我为使者前往贡特拉姆国王那里， 


① 希尔德贝尔特。 

② 公元 588 年，本卷第 13 章所记格雷戈里前往梅斯即为此事。——译者 
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我在夏龙①见到了他。我这 样说: “威名赫赫的国王，您的最光荣 
的侄子希尔德贝尔特向您致以最衷心的问候，并且向您表示无限 
谢意，因为您始终规劝他去做为上帝所欣赏、为您所赞同、又合乎 
他的人民需要的事情。他保证全部执行您们所一致同意的各点， 
对于您们双方所签订的条约各款一项也不破坏。”国王答道:“既然 
他对我所作的诺言如此明显地遭到破坏，我不能同样地回谢他。他 
扣留属于我的那部分桑利城，②他还没有交出我的敌人，而为了我 
的安全，我希望这些人从他的国土上被清除出去。既然如此，你怎 
么说我这个亲爱的侄子决不愿意违犯我们之间所订立的条约的条 
款呢?”我对此回答道 :“他 并不想违背任何一项条款，他保证全部 
执行。如果您愿意派人去解决桑利的分割问题，您立刻会得到应 
该属于您的那份土地。至于您所抱怨的那些人，请把他们的名幸 
写下来送给他。每项誓约都将兑现。”经我这样说明之后，国王命 
令当着全体在场的人之面再读一遍条文。 

389 条约抄本 

“两位最卓越的君主贡特拉姆国王和希尔德贝尔特国王，以及 
最光荣的夫人布隆希尔德王后，为了亲善友爱，以基督的名义在昂 
德洛会晤，以便进行充分讨论，消除可能引起彼此之间的敌对行动 
的任何缘由。与会各方仰荷上帝之恩宠,本互爱之情谊，在各方主 
教及首脑人物的参与下，兹已议定,认可，并且一致同意:在全能的 


① 索恩河畔夏龙。一译者 

② 下面的条约中关于桑利的归属有两项不同的规定^贡特拉姆此语当指应有三 
分之一归他。 



第九卷自公元587年至589年 


456 


上帝所赐予的天年期限以内，各方须以纯正至诚之心同守信约，互 
相友爱。由于贡特拉姆国王根据其与故西吉贝尔特国王所订立的 
条约，①要求取得西吉贝尔特国王在卡里贝尔特的王国境内的全 
份土地，②同时由于希尔德贝尔特国王要求收回其父亲拥有的全 
部领土，各方经过最后考虑，业已作出如下 决定： 凡西吉贝尔特国 
王根据条约得自卡里贝尔特的国土，即三分之一巴黎城及其所属 
地区和居民，夏托顿、旺多姆两个城堡，以及该国王在埃当普地区 
朝向上述地方的方向所拥有的土地，和在夏尔特尔所拥有的土地， 
连同各处所属地区、居民在内，应永远归贡特拉姆国王合法治理与 
管辖；贡特拉姆国王在西吉贝尔特国王在世时即已得自卡里贝尔 
特的国土，亦仍归其所有。与此相同，自即日起，希尔德贝尔特国 
王应辖有莫城、三分之二桑利、都尔、普瓦提埃、阿弗朗什、埃尔、圣 
利齐埃、巴荣纳、阿尔比及各该城所属地区。附带的条件是 ：两位 
国王中的任何一位如若死而无后，则仍然健在的那位国王当永远 
并全部继承该国王的国土,并仰荷上帝之助传之后人。 

身 

“各方特此决定，并应切实遵守 无误： 凡属贡特拉姆国王业已 
赐予，或承上帝恩宠将要赐予其女克洛提尔德③的各类财产，或男 390 
丁、城市、土地、税收,均应由她享有主权，归她 支配； 如若她愿将所 
属的任何一部分领地，或贵重物品，或钱财转让，或以之馈赠任何 
人，则所馈赠之物应仰荷上帝之助永远由受者保有，任何时候任何 
人均不得从受者手中夺走此等财产；她本人在希尔德贝尔特国王 


① 指公元567年卡里贝尔特死后所订的条约。该约未得到遵守* 

② 指在西吉贝尔特死后。< 

③ 贡特拉姆仅存之女。 



的庇护和保护之下，应无可争辩地、体面而尊贵地享有日后她父亲 
逝世时她所掌握的各种财产。同样，贡特拉姆国王同意：由于人寿 
无常，如若竟尔发生他在有生之年所不愿看到的、他相信上帝的仁 
慈会加以禁止的情况，亦即如若希尔德贝尔特国王竟尔先行离开 
人世，而他仍然留在世上的话，则他将如同生父一样地将希尔德贝 
尔特的儿子、身居王位的提乌德贝尔特和提乌德里克，以及上帝愿 
意赐给他的任何其他儿子接受到自己的庇护和保护之下，他将保 
证他们安全地拥有其父的国土。他将以高尚的敬爱庇护并保卫希 
尔德贝尔特国王的母亲布隆希尔德王后;对她的女儿，即希尔德贝 
尔特国王的姊妹克洛多辛德，只要她还住在法兰克境内，也将加 
以庇护和 保卫; 他将同样对待他的王后法伊柳巴,犹如对待自己的 
亲爱的姊妹一般，他还要庇护并保卫她的女儿；他将使她们安全 
地、平静地、体面而尊贵地享有她们的全部财物、城市、土地、税收 
和权利，即她们的全部财产，其中包栝她们目前拥有的和在基督的 
指引下日后可能合法增殖的财产，因此，如其自愿转让所分到的那 
份领地中的任何一部分土地，或各自的动产，或钱财，或将这种财 
产馈赠给任何人，则应确保受者永远安全地享有之，任何人在任何 
时候皆不得废除她们的愿望。至于波尔多、利摩日、卡奥尔、勒斯 
卡尔和雪塔①诸城，乃是布隆希尔德夫人的姐^&加尔斯温特来到 
39] 法兰西亚时获得的奁赠或丈夫的翌晨赠礼, ® 而且布隆希尔德夫 
人在希尔佩里克和西吉贝尔特两位国王在世期间业已经由贡特拉 


① 拉丁文为 Begorra ， 即 Bigorra (比 戈拉〉 ，其地点曾有人推断在今法国西南之塔 
布，朗尼翁则认为在雪塔。 

② morgengabe ， 古时婚礼后第二天早上丈夫赠送给妻子的礼物。 
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姆国王和法兰克人决定取得这些地方，①因此各方同 意:布 隆希尔 
德夫人应即将卡奥尔城及其所属土地、居民收归己有，上述其他有 
关城市在贡特拉姆国王在世期间应属于贡特拉姆国王，但当国王 
逝世之后，承上帝进一步施恩，这些城市即应转归布隆希尔德夫人 
及其继承人所有，土地范围不得有所减损。贡特拉姆国王在世期 
间，布隆希尔德夫人或其子希尔德贝尔特国王，或希尔德贝尔特国 
王的诸子，任何时候均不得以任何借口要求取得这些城市。各方同 
样同 意:希 尔德贝尔特国王应完整地拥有桑利，并应以他现在所辖 
有的三分之一雷松②划归贡特拉姆国王，作为按照主权应属于贡 
特拉姆国王的三分之一桑利的补偿。各方并且 同意： 根据贡特拉 
姆国王和已故的西吉贝尔特国王所议定的条约，随从③当中凡曾 
在洛塔尔国王死后先宣誓效忠于贡特拉姆国王，后来情况表明又 
转而效忠于他人者，即应从现在的居留地被遣回。同样，洛塔尔国 
王死后，先证明宣誓效忠于西吉贝尔特国王，后来又转而投效他人 
者，亦应同样地被遣回。凡属上述两位国王业已赠给教堂或其所 
亲信的部曲，或承上帝恩宠日后可能依法决定赠赐给他们的任何 
财产，应同样由受者安全地保有之。双方国王的任何亲信的臣属 
如正当地依法享有无论何种财产，则此人不得受任何侵害，并应获 
许享有此等份内之财；如任何人的任何财物在王位虚悬时丢失，而 
本人毫无过失时，则应进行查究，财物应予退还。关于直至故洛塔 


① 加尔斯温特死后，西吉贝尔特向希尔佩里克进攻，希尔佩里克战败，贡特拉姆 
出面调停，决定将这些城市转交给布隆希尔德。——译者 

② 雷松有二，一属贡比涅，一属苏瓦松，以前者可能性较大， 

③ leudes ， 下同。见第2卷，第42 章注。… 一译者 
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尔国王为止的历代先王所慨赠于各人的财物，应由各人安全地享 
392有之。凡属彼时以后所取自忠实臣民的任何物品，应立即予以退 
还。上述两位国王既已本上帝的名义彼此矢诚交好，和谐一致，因 
此各方同意:双方随从因公务或私事外出，任何一方任何时候皆不 
得拒绝其在本国自由通行。①各方同样 同意: 任何一方皆不得将对 
方的随从招揽过去，或当其自动前来时加以收留。如若其中一方 
的某一个臣属由于某种过失而认为宜于逃往另一方时，应将该人 
引渡回国，但应根据过失的性质予以宽大处理。 

“此外，各方决定在现行条约里加入下列一项条款：如一方在 
任何时候以任何巧妙的借口违犯以上规定，该方即应丧失目前所 
受赠的以及定于将来受赠的一切利益，此等利益只应由遵守上列 
各项规定者所享有，同时后者即应免于在各方面履行誓言。以上各 
点既经各方如此决定，缔约各方以全能的上帝和不可分割的三位 
一体，以及一切圣物和可怖的审判日的名义宣誓，必将遵守上列各 
项约款，不得欺诈，不加破坏。 

“本条约订立于12月1日的前四天 ，时为 贡特拉姆国王在位的 
第二十六年，希尔德贝尔特国王在位的第十二年， 

当条约通读完毕以后，国王说：“我若违犯上述任何一项规定， 
愿遭天谴。”然后，他转过头去，向以使臣身分随同我们前来的费利 
克 斯说: “费利克斯，请告诉我，你难道没有使我的姊妹布隆希尔德 
去和那神人共愤的弗蕾德贡德结成最完美的友谊吗? ”费利克斯否 


①公元 5 S 7 年卡里贝尔特死后的领土瓜分造成了各国的土地交错,有利于背离者 
的外逃，不利于旅行者的通行。国与国之间发生争端时，国王们又可能封锁国境，使某 
些地方处于隔离状态。条约中的有关规定系为改变此种情况而设 
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认这桩罪名，我就 说道: “请国王别怀疑多年以来一直维系着她们 
的那种友谊今天仍旧维持不变。①您确实可以相信，好久以前就存 
在于她们之间的仇恨远非已见消失，而是仍在剧増。最光荣的国 
王,您对那位王后要是少抱有一些好感，那就好了，因为我曾时常亲 393 
自见到，您接待她的使团比接待我们的使团的确还要体面。”国王 
对我的话回答道 :“主 教呀！你要知道，我对她的使臣的接待方式， 
决不能有损于我对我的侄子希尔德贝尔特国王的感情。我怎么能 
同一个时常派暗杀凶手来谋害我性命的人建立友谊呢? ”他这样说 
过之后，费利克斯 说道: “我想陛下一定听说过雷卡雷德曾向您的 
侄子派出一个使团，要求娶您的侄女、您弟弟的女儿克洛多辛德 
为妻。但是没有您的许可，希尔德贝尔特国王不想作出任何许 
诺。”国王 答道： “我的侄女前往她的姐姐在那里被害的地方，这 
决不是好事。我的侄女英贡德身死而其仇不报，我也不能认为这 
是对的。”费利克斯 答道: “西班牙方面，他们非常愿意用宣誓，或用 
您可能提出的任何其他方式澄清自己的罪名，只请您按照他们的 
愿望，同意把克洛多辛德许配过去。”国 王说: “要是我的侄子全部 
执行按照他的愿望所订立的条约中的各项规定，那么我这方面就 
满足他在这件事情上的愿望。”于是我们保证希尔德贝尔特将会全 
部执行，费利克斯还补充说:“他还请求您本着对亲属的忠诚，帮助 
他去攻打伦巴德人，以便把他们赶出意大利，让他的父亲生前所要 
求的地方回到他的手里。他很愿意见到通过您的帮助和他自己的 
力量，其余的地方被恢复到皇帝的领域以内。”国王答道:“不，我不 


①此处“友谊是一种反义的说法。——译者 
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能把我的军队送到意大利去，把他们毫无必要地投入毁灭之中，因 
为现在意大利正遭到最严重的瘟疫的蹂躏。”然后 我说： “您已经向 
您的侄子表明，由于许多事情需要研究，您希望他国内的全体主教 
开一次会，但是按照我们的教规习惯，您的最光荣的侄子认为最好 
还是由各大主教与他那个管区的主教们一起开会，由这种宗教会 
议发布命令，改善本地区发生的混乱现象。有什么理由让这么一大 
堆人聚集在一处呢？教会的信仰并没有由于任何危险而发生动 
394 摇，没有新的异端冒头，那么又有什么必要让这些主教统统到一起 
开会呢?”国王 答道: “有许多问题需要 决定： 不义之举已经犯下了 
好多起,不少人过着淫荡的生活,我们之间也有事情需要讨论。首 
先而且最关重要的，就是与上帝本身有关的问题;你们该追查一下 
普雷特克斯塔图斯主教怎么会在他的大教堂里死于剑下。可是关 
于那些被控告为道德败坏的人,也该讨论讨论，使他们或是在接受 
你们的制裁以后，改恶从善，或是经证明无罪后，由你们当众宣布 

f 

其并无此种莫须有的罪行。”然后他命令将这次宗教会议延期到第 
四个月的1日。①他说完之后，我们前往教堂，因为那天是我主耶 
穌的复活节。做完弥撒以后，他叫我们和他同席饮宴，我们意兴之 
浓与席间菜肴之丰两相媲美，因为他滔滔不绝地谈论上帝，谈论建 
造新教堂，或者谈论保护穷人。但是他也不时打趣取笑，说些无损 
于宗教的诙谐的话，来使我们高兴，好让我们同他共享这种欢乐， 
其中他特别谈 到:“ 上天保证我的侄子遵守他的诺言，因为我所有 
的一切都是他的。可是如果他由于我接待我侄子洛塔尔的使臣而 


① 6月。 
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见怪，那么难道我真就愚蠢到了这种地步，以致不能为他们居间调 
停，防止产生这种争端的起因扩大么？我很了解，制止争端要比让 
它慢吞吞地拖下去好。要是我正式承认洛塔尔是我的侄子的话， 
我要从我领域内的某一部分划给他两三个城市，让他不要觉得自 
己什么也没有继承到，这样，希尔德贝尔特在他的堂兄弟所将接受 
的遗产问题上，就可以放心了。”他说了这番话，还说了许多别的事 
情，在非常友好地接待我们之后，他慨赠给我们许多礼物，然后叫 
我们退下，并且嘱咐我们永远向希尔德贝尔特进忠言，使他进一步 
繁荣昌盛。 

二十一我已多次讲到，贡特拉姆国王非常仁慈，喜好斋戒和 
守夜。这时报告传来，①说马赛被一种鼠溪感染的疫病所蹂躪，这 
种病症很快地传播到里昂附近一个名叫奥克塔维斯的村子里。这 
位国王就象个好主教给犯罪的人们提供办法治好伤疤一样，他命 395 
令人人都集合在大教堂里，以最大的虔诚举行连祷，除了大麦做的 
面包和纯净的水以外，不能吃其他的东西作为营养，大家必须守 
夜，持之以恒。他的命令得到遵守。一连三天他施舍的财物大大超 
过往常的数量。他对全体人民是如此地关切，以致他可以被看作 
不仅是他们的国王，而且是上帝的一名主教。他的全部希望此时 
都寄托在上帝的慈悲上，他把所想到的一切都求之于上帝，他全心 
全意地相信靠上帝的威力这些事情都会得到好的结果。虔诚的信 
徒广泛地传诵着 :有个 妇女，她的儿子得了三日疟，很不舒服地躺 
在床上，这个妇女穿过人群，来到国王身后，偷偷地从国王斗篷的 


①公元588年 
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镶边上撕下一些碎片，把这些碎片泡在水里，拿这种水给她的儿子 
喝。儿子当即退烧，恢复健康。我不能怀疑这个传闻，因为我曾时 
常亲耳听说恶魔迫于国王的神奇威力，在附体的时候恳求国王，承 
认罪行。 

二十二我刚说过，马赛城被一种最严重的疫病所折磨，我认 
为最好是从头说说它遭受了多大的苦难。那时提奥多尔主教已经 
去到国王那里，去告贵族尼塞提乌斯的状。①希尔德贝尔特国王简 
直连听也不肯听，因此他准备回去。当时，有一艘装载着西班牙传 
统商品的船已经进港，这艘船上不幸装有燃起这场痕疫的火种。许 
多居民从这批货物里选购了各式各样的物品，不多时候，一户八口 
之家都死绝了，他们每一个人都因感染疫病而死。这场瘟疫之火 
并不是一下子就蔓延到当地每一家的，其中曾有一段间歇，然后瘟 
疫遍及全城,犹如火烧稻田一般。然而主教还是回来了，他和身边 
396 所剩下的 寥寥数 人一起住在圣维克托教堂②的围墙以内。整个灾 
难期间，他在那里自始至终专诚祈祷和守夜，乞求上帝垂悯，以期 
这场毁灭告终，使人民得享和平与安宁。两个月以后，苦难中止了， 
人们以为危险已经过去，都回来了。但是瘟疫再度发生，所有回来 
的人都死亡了。马赛另外还曾几次遭受这种死亡的折磨。 

二十三凡尔登主教阿吉里克由于他为之作保的贡特拉姆 • 
博索遇害，内心非常忧愤，苦恼满怀，日复一日，加以贝尔特夫雷德 
在教堂住所的小礼拜堂里被杀，使他更増痛苦;更糟的是他天天为 


① 见第4卷，第24章注。译者 

② 维克托，马赛人，曾在罗马军中服役，戴克里先迫害基督教徒时被捕，公元303 
年7月幻被杀。 
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仍旧收养在自己住处的贡特拉姆的儿子们伤心，这样，他病得很厉 
害。他常说，由于有人对我怀恨在心，你们才变成了遗孤。”由于 
这些事情的刺激，又由于上述的内心痛苦的压抑，更由于他厉行斋 
戒而耗尽了体力，他去世了，被放进了坟墓。修道院院长布科瓦尔 
德竞争他的主教职位，但是未告成功，因为居民一致同意推举秘书 
官卡里梅尔，他由国王下令被任命为主教，布科瓦尔德则被忽视过 
去。人们说此人傲慢过分，因此之故，有人给他起了一个外号，叫 
“厚脸皮”。阿尔主教利塞里乌斯也去世了，奥顿的修道院院长维 
尔吉利乌斯在西阿格里乌斯主教的支持下继任他的职务。 

二十四旺斯主教德乌特里乌斯也去世了，普罗米尼乌斯受 
命继任其职。这个普罗米尼乌斯曾经居住在布尔日，但是为了某 
种缘故迁居到塞普提曼尼亚。阿塔纳吉尔德国王死后，他在这里 
受到新国王柳瓦的隆重接待，并且被任命为阿格德主教。但是柳 
瓦死后，当柳维吉尔德陷入阿里乌斯教派的虚妄邪恶的异端而信 
奉若狂的时候，当前面讲到的西吉贝尔特国王的女儿英贡德被送 
往西班牙去成婚的时候，有人告诉国王这位主教曾经劝导过她，叫 
她要永远避开这种异端的毒素。为了这件事情，国王一直心怀恶 397 
感，他力图用不公正的手段使普罗米尼乌斯陷入圈套，以便把他赶 
出他的教区。但是他所设计的陷阱没有一个能抓住他，最后他派 
一名刺客去用剑谋害他的性命。但是有人从高卢来向普罗米尼乌 
斯报信，他离开阿格德，返回高卢，他在这里受到许多主教的接待 
和赠礼，并且前往进见希尔德贝尔特国王。这样，在旺斯的主教职 
位出现空缺的时候，他由于国王的恩宠接受了这个教职，这时是他 
被迫从阿格德出走以后的第九年。 
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克洛多辛德。 

见第10卷，第2章。 
公元589年。 


这一年，布列塔尼人破坏了南特和雷恩的广大地区，他们抢走 
葡萄，糟踏已经耕耘的土地，把乡间地产上的劳动人手掠走为奴。 
他们一点也没有遵守过去的诺言，不但对自己的誓言置之不顾，甚 
至还抢走属于我们国王们的财产。 

二十五当伦巴德人来为他们的国王向希尔德贝尔特国王要 
求聘娶他的姊妹①时，希尔德贝尔特国王曾经接受了他们的礼物， 
答应了他们的请求。但是当负有同样使命的哥特人的使节来到 
时，他又把她许诺给他们，因为他听说哥特人已经皈依了天主教。 
他还派遣使团到皇帝那里去，②他要从事一项迄今尚未干成的事 
情，那就是与皇帝配合向伦巴德人作战,把他们赶出意大利。与此 
同时，他派出军队去征服伦巴德人的土地。他的公爵们率领军队 
开进意大利，与敌人交锋。但是我方大败，许多人阵亡，另外一部 
分人被俘，而大多数人则好不容易才逃回自己的国土。法兰克军 
队遭到如此惨重的杀戮，以致人们记不起来过去有哪一次残杀可 
以与它相比。 

二十六希尔德贝尔特国王在位的第十四年，③卡里贝尔特 
的遗孀英戈贝尔格王后去世，她是一个非常审慎，专心过着宗教生 
活，坚持守夜、祈祷、布施的妇女。她由于得到上帝的预示，——我 
相信是这样，——派信使到我这里来，请求我帮助她完成为了她的 
398 灵魂得救而正打算干的事情。她在等候我的到来，以便在同我商 
量之后，好让人把她希望完成的事情写成文字。我当然是到她那 


①②③ 
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里去了，我发现她是个敬畏上帝的妇女。她友好地接待我，并且请 
来一位公证人。经过同我进行商议之后，她留给都尔大教堂和圣 
马丁教堂，还有勒芒大教堂各一笔遗产。几个月之后，她突然得 
病，离别尘世，我相信她当时是七十岁。她通过书立释放文契，使 
许多农奴获得了自由，她身后留下一个女儿，这个女儿嫁给了肯特 
某个国王的儿子。① 

二十七阿马洛公爵派他的妻子到另一处地产上去给#监管 
业务去了。接着，他狂热地爱上了一个自由人出身的年轻女子。一 
天夜里他喝醉了，他叫仆人们去把这个女子架了来，带到他的床 
上。她同他们搏斗，被强行弄到他的住处。她挨了这么多的打，以致 
鲜血从她的鼻孔里直往下流，沾了一身，公爵的床也染上了血迹。 
他在把她搂抱过来以前，还对她拳击掌打，又用别的办法揍她，使 
她受了重伤。但是酒力马上使他支持不住，他睡着了 0于是她从他 
的头上伸过手去，摸到了他的剑。她拔剑出鞘，象尤迪特砍杀赫洛 
斐尼斯那样，⑤大胆地朝他的头上砍了 一下。仆人 们听到他的喊 
声，跑了进来。他们本来要杀死她,但是公爵 喊道: “我命令你们别 
这么干，是我企图妇 1 污这个少女，犯了罪。她只不过是努力保全她 
的贞操而已。千万别让她遭到杀害。”他说完以后就死了。当全家 
都站在那里哀悼他的时候，这个女子靠上帝的帮助抽身逃了出去， 
她在夜间来到距离当地大约三十五里的夏龙城。®她走进那里的 


① 见第4卷，第26章，此处农奴应为王室奴仆, 一一 译者 

② 尤迪特为犹太女郎，乘新巴比伦王尼布甲尼撤的将领赫洛斐尼斯酒醉而杀之, 
从而拯救了自己的同胞。其事见于《经外书>。——译者 


③索恩河畔夏龙。——译者 
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圣马尔塞卢斯教堂，俯伏在国王的脚下，把她所遭遇的一切说了一 
遍。国王心中为怜悯所感动，不但饶了她的性命，还命令为她起草 
一份御旨，说明她在他的保护之下，丝毫不得受到死者的任何亲属 
399 的欺侮。我听说由于上帝的庇护，那个兽性的强奸者并没有破坏 
她的处女膜。 

二十八布隆希尔德王后让人用黄金为她铸造了一个非常大 
的盾牌，①嵌以宝石，把它送到西班牙去，同时还送去了两只木制 
浅钵，通常叫做盆子，同样用磨光的宝石和黄金嵌饰得很华丽，她 
把这些东西作为赠送给国王的礼物。为了进献礼物，她派曾经多 
次作为使臣访问过该国的埃布雷吉塞尔前去。他走后，贡特拉姆 
国王听到流言，说布隆希尔德王后正在给贡多瓦尔德的儿子们送 
礼。为此，国王命令对国内的各条大路严加监视，因而任何人不经 
搜查都不可能通行，甚至衣服和鞋，事实上是样样东西，都要检查， 
看其中是不是藏有信件。埃布雷吉塞尔带着他所负责的贵重物品 
到了巴黎，就被埃布拉卡尔公爵逮捕，被带到贡特拉姆国王的面 
前。贡特拉姆国王对他这 样说： “你这个最卑鄙的人，是你岀的下 
流主意，把那个你们称之为贡多瓦尔德的、曾经因为图谋攫取我的 
王国的统治权而由我亲手降服的冒牌王子请了来，让他同她结 
婚，②你难道还嫌不够，现在还非得送东西给他的儿子们，好鼓动 
他们也进入高卢,来谋害我的性命吗？唯其如此，你不能到你打算 
去的地方去，而应该被处死，因为你的使命是有害于我的王族的。” 
埃布雷吉塞尔否认这桩罪名，他坚持说国王的指控对他不适用，礼 


① 可能是圆盘或托盘一类的装饰品。 

② 此事无从证实。 
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物是送给希尔德贝尔特的姊妹克洛多辛德的未婚夫雷卡雷德的。 
国王相信了他的话，将他释放。于是他带着礼物继续踏上他奉命 
完成的旅程。 

二十九由于莫莫西亚库斯①主教西吉蒙德的邀请，希尔德 
贝尔特国王决定在这个城市里庆祝复活节。这时候他的大儿子提 
乌德贝尔特喉头长了一个瘤，非常难受，但是他康复了。 

当时，国王征集一支军队，准备亲自随军进入意大利，去攻打 
伦巴德人。伦巴德人听到这个消息，就派使臣带着礼物捎来 口信： 

“愿我们之间保持友好，以期我们不致死亡，让我们向陛下交纳一仙0 
笔固定数量的钱，作为贡赋。无论什么时候只要您需要我们去攻 
打您的敌人，我们就立即前来相助。”希尔德贝尔特听了之后，就派 
这些使臣再去见贡特拉姆国王，去把伦巴德人提出的条件通知他。 
贡特拉姆国王并不反对这种处理办法，他提出自己的意见，赞成批 
准和议。然后希尔德贝尔特国王命令军队留驻原地不动，并派遣 
自己的使臣到伦巴德人那里去。他做的准备是，如果伦巴德人遵 
守诺言，就让战士们各自回家。但是事态却迥然不同。 

三十现在希尔德贝尔特国王应普瓦提埃主教马罗韦乌斯的 
请求，派他的王室总管弗洛伦提亚努斯和宫伯罗穆尔夫前往该地， 
去制定新的税册，好让人民象在他父亲的时候那样交税，因为原来 
税册上的好多人已经死亡，陚税的负担沉重地压在他们的寡妻和 
孤儿以及病弱者的身上。国王的代表们逐个审查情况，解除了穷 
人和病弱者的负担，让合理地负有纳税义务的人向国家交纳公共 


①可能距斯特拉斯堡不远< 
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税款。他们在适当的时候来到都尔，但是当他们提出要向我们的 
人民抽税，说他们手边带有税簿，其中列有先王们在世时制定的纳 
税人名单时，我们回答他们说 ：“很 清楚，洛塔尔国王统治时，登记 
过都尔城的纳税人，税簿被拿去呈交给国王。但是国王对神圣的 
马丁主教深感敬畏，他让人把税簿都烧掉了。洛塔尔国王死后，我 
们的人民向卡里贝尔特国王宣誓效忠，他同样庄严宣誓不制定对 
我们的人民具有约束力的新法律或新惯例，而要保证他们享受在 
他父亲统治期间所享有的那种生活条件。他还进一步答应不对他 
们施行会使他们蒙受损失的新法令。但是当时任伯爵的盖索把那 
份由以前的估税员制定的税册拿到手里，开始强行征税。他遭到 
尤夫罗尼乌斯主教的反对，可是他还是把非法征收来的款项拿走， 
去到国王那里。他把上面载有应纳款数的条文拿给国王看。国王 
401叹了一口气，可是由于畏惧神圣的马丁的威力，他把条文投入火 
中，把业已勒索到手的金币交还给这位圣徒的教堂，宣布都尔居民 
—律不必向国库交纳任何赋税。他死后，西吉贝尔特国王据有这 
个城市，但是没有让它负担陚税。希尔德贝尔特现在正值在位的 
第十四年，同样未曾需索什么，这个城市也一直无须在任何賦税的 
压力下呻吟。现在，征不征这份税，大权在你们的手里•，但是如果 
你们准备对国王的誓言反其道而行之，你们可得当心继之而来的 
危害。”他们对我的话回 答道: “我们手里拿的就是税簿，其中登记 
着向都尔人民征收的陚税。”我反 驳道: “这本税簿一直不曾从国库 
里出现，这些年它一直不曾生效。由于居民之间存在仇隙，如果它 
一直被保存在某个私人家里，这也没有理由值得惊奇。但是上帝 
将会审判那些为了掠夺我们这个城市，经过这么长的一段时间又 
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把它拿了出来的人。”就在当天，奥迪努斯①的儿子——他就是实 
际上拿出税簿的人——发起烧来，第三天就死了。我们然后派人 
到国王那里去，请求国王把他关于此事的命令书面通知我们。国 
王立即送来了一封信，确认都尔人民免交一切赋税，以表示对圣马 
丁的尊敬。这封信宣读完毕以后，奉命前来征税的人回家去了。 

三十一贡特拉姆国王征集一支军队，要去侵犯塞普提曼尼 
亚。奥斯特罗瓦尔德公爵已经前往卡尔卡松，并且已经迫使被他 
收归国王统治的居民宣誓效忠。贡特拉姆这时又派博索偕同安特 
斯提乌斯去占领其他城市。博索来到以后，举止傲慢，以轻蔑的态 
度对待奥斯特罗瓦尔德公爵，斥责他竞敢拋开他而进入卡尔卡松。 
他自己率领着一支由佩里格、波尔多、阿让，甚至图卢兹人所组成 
的军队到卡尔卡松去了。当他以这种专横的作风一路行进时，哥 
特人听到了有关他的行径的情报，他们设下伏兵加以截击。他在 
卡尔卡松城附近的一条小河②岸边扎下营寨，然后坐下来吃酒席，402 
纵情畅饮，对哥特人大肆嘲笑漫骂。但是敌人出其不意地向他和 
他的同伙进攻，当他们饮宴方酣之际不知不觉地向他们袭来。他 
们大叫起来，一跃而起,去抵抗进攻者。后者稍示抵抗,佯为逃跑。 
法兰克人追上前去，伏兵猛地跳出，向他们扑过来。他们受到两军 
前后夹攻，几乎被歼灭了。那些能够脱逃的人跨上马匹,好容易才 
跑掉，把他们的随身装备都遗落在战场上了。他们身边一点私人 
财产也没带走，认为自己能够保住性命，脱身而逃，还算是幸运的 
呢！追击的哥特人占领整个军营，肆行抢劫,把没能骑上马的人都 


① 见第7卷，第47章。 

② 奧德河。 
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俘获了。在这里阵亡的大约有五千人，①被俘的达两千人以上，但 
是许多被俘的人后来得到释放，回到本国去了。 

三十二贡特拉姆国王对于这次祸事大为震怒，他命令封锁 
国内的全部大路，以便阻止来自希尔德贝尔特国内的人穿越他的 
国境。 他说: “由于他和西班牙的国王订立条约的罪恶行径，我的 
军队才被摧毁。要是这些城市拒绝服从我的统治，原因就在于他 
的挑动。”他的怨恨又由于另外一个原因的煽动而发展为怒火，那 
就是希尔德贝尔特国王这时提出要把他的长子提乌德贝尔特送到 
苏瓦松去。这件事情在贡特拉姆国王的心中唤起了疑虑，因为他 
作了这样的推理:“我的侄子要把他的儿子送到苏瓦松去，只不过 
是为了下一步他好进入巴黎，想方设法剥夺我的王国，如果允许 
我这样说的话，我要说，这样一种想法从来没有进入过希尔德贝尔 
特的头脑。贡特拉姆国王进一步对布隆希尔德王后破口大骂，硬 
说在所有这些事情上，她的儿子是按照她的主意行事的，甚至还说 
她曾经一度想嫁给贡多瓦尔德的儿子。于是他命令主教们在11月 
1日举行宗教会议。由于布隆希尔德王后用发誓来澄清了自己的 
扣 3 罪名，许多从高卢最边远的地方赶来赴会的主教又回去了。贡特 
拉姆国王这时又让重新开放大路，允许所有想去进见希尔德贝尔 
特国王的人自由通行。 

三十三这时候，曾经在圣马丁教堂的前庭建立了一所女修 
道院的英吉特鲁德去向国王抱怨她的女儿。这所女修道院就是卡 
里贝尔特国王的女儿贝尔特夫蕾德在其中居住的地方，但是在英 


①或谓约六千人。 
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吉特鲁德走后，她离开这里，前往勒芒地区。她是个一昧好吃懒做 
的女人,丝毫不关心宗教仪式。 

关于英吉特鲁德和她女儿之间的事情，我认为还是从头说起 
好。如前所述，几年以前，英吉特鲁德在圣马丁教堂的前庭建立了 
这所女修道院，当时她给她的女儿送去一个信息，内容是:“离开你 
的丈夫，到我这里来吧！我好让你给这些我召聚起来的信徒当院 
长。”她的女儿一接到这个愚蠢的主意，就偕同丈夫前来都尔，进了 
她母亲的女修道院，她对他说 :“你 回去照料我们的财产和孩子，我 
不跟你一起回去，因为有了婚姻关系的人，谁也看不见上帝的天 
国。”但是这个丈夫找到了我，把他妻子的话一一向我说了。于是 
我到女修道院去,在那里朗读了尼西亚宗教会议上所制定的教规， 
其中写 道:“ 如有妇女借口已婚女子对天国的光荣无份享受，因而 
遗弃她的丈夫，拒绝再过她一直贞洁地过着的婚姻生活，则此妇女 
应遭诅咒，①当贝尔特贡德②听到这条教规之后，她唯恐在上帝 
的主教们的手下被开除教籍，因此她离开了女修道院,跟着丈夫回 
家。但是过了三四年，她的母亲又带信给她，要求她到自己这里 
来。于是她把自己的财物和丈夫的财物——当时他正离家外 
出——装到船上，带着一个儿子来到都尔。但是由于她的丈夫苦 
苦追踪，她的母亲不能把她留在女修道院里，同时由于她不忠实， 
已经使得她们母女二人面临指责，她的母亲又怕自己受到牵连，因 
此把贝尔特贡德送到波尔多主教贝尔特拉姆那里去，贝尔特拉姆扣 4 
是她的亲生儿子、贝尔特贡德的兄弟。丈夫跟踪而来，主教对他说 


① 格雷戈里此处所引语句实为冈格.勒宗教会议上所制定的第十四条 教规。 

② 英吉特鲁德之女》 
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道 :“她 不再是你的妻子了，因为你没有得到她父母的同意就娶了 
她。”说起来，这时候他们结婚已经差不多有三十年了。丈夫几次 
来到波尔多，但是主教总是拒绝把她交出来。当贡特拉姆国王访 
问奥尔良的时候，①——我在前面已经写到此事，——这个人对主 
教痛加谴责，他说:“你把我的妻子从我的身边抢走，还抢走了她的 
仆人，你看看，你干的事是与一位主教不相称的，因为你和她的女 
仆通奸犯罪，而她又和你家里的男仆通奸犯罪。”国王闻罢，为之震 
怒，他强迫主教答应把妻子还给丈夫。他说 :“她 是我的亲戚②，要 
是她在丈夫家里干了什么坏事，我会惩罚她的。可是要是她没有 
干坏事，那为什么要让她的丈夫面临各种侮辱，把他的妻子从身边 
抢走呢?”然后贝尔特拉姆主教作出诺言，他说:“的确，我的姊妹在 
过了这么多年以后，来到我这里，我出于对她的友爱之情，把她留 
下，她愿意呆多久就呆多久。现在她已离开了我，让他去找她吧！ 
他愿意带她到哪里去就到哪里去吧，我不妨碍他。”他说是这样说， 
但是还偷偷地给她捎去一个信息，叫她脱下俗装，进行仟悔，退避 
到圣马丁教堂里去。这一切她立即照办了。她的丈夫随后带着一 
大群人来到，要把她从这个神圣之地弄走。她身上穿着修女的服 
装，宣称自己已经誓行忏悔。因此拒绝跟他同去。在此期间，贝尔 
特拉姆主教在波尔多去世。她这时清醒过来了， 说道: “我真伤心， 
竟然听从了一个心地邪恶的母亲的主意。我的兄弟死了，我被丈 
夫遗弃了，我同孩子们分开了。我处于悲痛之中，到哪里去好呢？ 
我现在怎么办呢?”她沉思了一下之后，决心前往普瓦提埃。虽然 

①见第8卷，第 1、 2章。 

($ 见第8卷，第2章。——译者 
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她的母亲很想把她留在自己身边，却根本办不到。她们因此结了 
仇，她们总是为着争财产来到国王 面前； 女儿要求得到从父亲那边405 
继承的那份产业，母亲要求得到亡夫地产上的那份产业。贝尔特 
贡德拿出一张她兄弟贝尔特拉姆给她的赠产文契，说“某某东西是 
我兄弟赐赠给我的。”但是她的母亲力求全都收归己有，不肯承认 
这张文契，她派密使闯进女儿的家，抢走她的财产，其中包括那张 
文契。过了一段时间，她在女儿的要求下，被迫把其中的某些财产 
交还，从而证明此次行动错误在她一边。国王送信给我的兄弟马 
罗韦乌斯主教和我本人，敦请我们促其和解。当贝尔特贡德来到 
都尔，出现在我们的法庭上时，我们竭尽所能迫使她听从道理，但 
是我们无法使她的母亲屈服。她的母亲怒气冲冲地去找国王，目 
的是不让她的女儿继承其父亲的任何财产。当她背着女儿在国王 
的面前申述了自己的情由以后，国王作了 判决： 女儿应得四分之 
一，其余的四分之三应该归她本人和她的几个孙子，也就是另一个 
儿子的孩子们。提乌塔尔神父——以前曾经当过西吉贝尔特国王 
的秘书官，但是后来入了教会，一直在当神父——奉王命前来处理 
析产事宜。但是女儿加以拒绝，没有分成，争执并没有平息下来。 

三十四希尔佩里克的女儿里贡特总是攻击她的母亲，①她 
宣称自己才是真正的女主人，她的母亲有义务侍候她。她经常对 
母亲横加谩骂，有时她们甚至达到动手殴打的地步。有一天她母 
亲对她 说:“ 我的女儿啊！你为什么要跟我作对呢！这儿有归我支 
配的你父亲的财物，你拿走吧！你觉得怎么处理好就怎么处理。” 


①弗蕾德贡德。 
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然后她走进珍宝室，打开一个箱子，里面满满装着项链和贵重的装 
饰品，一连好半天，她拿出一件又一件，交给站在旁边的女儿。最 
后她说 :“我 厌倦了，你把手伸进来,把你翻到的东西拿出来吧! ”里 
406贡特把手臂伸进箱子去取出更多的东西，这时她的母亲一手抓住 
箱盖，使劲地朝着她的脖子压下去，她用全身的力量往下压，直到 
这个女孩子脖子下面的箱子边缘紧紧地硌住了她的喉部，紧得连 
她的眼睛都似乎就要从她的面部鼓出来了。于是旁边的一个女仆 
扯足了嗓门大喊 道:“ 救命！救命！我的女主人此刻就要被她的母 
亲憋死了! ”呆在外面、正在等候她们出来的侍役们闯进这间小室， 
把这个女孩子弄了出来，当她正瀕临死亡的时候，他们就这样救了 
她的命。后来,母女之间的仇恨爆发得更加炽烈，在大多数情况下 
以怒骂和对打 收场； 其主要原因是里贡特的淫荡。 

三十五贝蕾特鲁德①在临终的病榻上指定她的女儿为继承 
人，但是她把一些财产遗赠给她所建立的那些女修道院，以及大教 
堂和神圣的申信者们的教堂。可是我在前面某一卷里曾经写到的 
瓦多这时抱怨贝蕾特鲁德的女婿夺去了他的马，因此他决定到她 
留给女儿的位于普瓦提埃地区的一块地产上去探看一番，并且去 
说、“这个人是从另一个王国来的，他把我的马拿走了，因之我要据 
有这块地产。”这时他又给当地的管家送去一道命令，要管家做好 
一切必要的准备,等他一到该地就招待他。但是管家在接到这道命 
令之后，就把家里的男人都集合在自己身边，准备战斗。他说，只 
要我还活着，瓦多就不能踏进我主人的家。”瓦多的妻子听说正在 


①贝啻特鲁德是劳内博德公爵的妻子，他们共同建造了图卢兹的圣萨图尔尼努 
斯教堂。 
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进行激烈抵抗她丈夫的准备，就对他说:“我亲爱的老爷，别到那里 
去了，因为你要是去了，就要被杀，留下我和你的儿子受苦。”她伸出 
手来挽留他，他的一个儿子也哭 喊道: “你要是去，我们就完蛋了， 
你会让我母亲成为寡妇，让我和我的兄弟们成为孤儿。”但是这些 
祈求完全没能把他留住，他对他的儿子怒火满腔，骂他是个胆小 
鬼，是个软蛋，他把斧头扔将过去，若不是他儿子跳到一旁，闪开了 
这一斧，他就会把他劈得脑浆迸裂。然后他们跨马启程，并且又给 
管家送去消息，叫他打扫屋子，给长発铺上罩单。然而管家无视这 4G7 
项命令，他带着一群男人和妇女站在主人房舍的大门前面,等候瓦 
多。但是瓦多来到的时候，直驱而入，到了房内，说道 :“这 些长凳 
为什么没有铺上罩单？屋子为什么没有打扫?”他举起匕首，往管 
家的头上扎去，管家倒地而死 。 死者的儿子一见这种景况，就掷出 
投枪，冲向瓦多。投枪恰恰刺进他的胃部，从他的后背穿了出来。 
他倒在地下,集合起来的那群人一拥而上，开始用石头砸他。然后 
他的一个伙伴在一阵阵冰雹似的投石中硬挤过来，给他盖上一件 
斗篷。人们的愤怒缓和下来。他的儿子大声哀叫着，把他放在马 
上运回家里，他还活着。但是就在他的妻子和儿子们在他身旁哭 
泣的时候，他顿时断了气。父亲的一生就这样落得个悲惨的结局， 
儿子去到国王那里，取得对他的地产的所有权。 

三十六希尔德贝尔特在位的这一年，①他和王后、母亲正暂 
住在斯特拉斯堡城地区之内。苏瓦松和莫城@的一些比较有势力 


① 公元589年。 

② 希尔佩里克死后，莫城为希尔德贝尔特所占，苏瓦松可能也在此时并入奧斯 
特拉西亚。但此事不见记载。 
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的居民前来见他， 说道： “把您的儿子给我们一个，我们好侍奉他， 
因为要是我们当中有一位您的宗支作为保证，我们就能够更好地 
抗拒敌人，防卫您的城市所属地区。”国王听了这个消息感到喜悦， 
他准备把自己的长子提乌德贝尔特送去，他还给他派定伯爵、总 
管、王室总管、监护人，还有其他为了保持王家体统所必需的全部 
人选。6月间，①他根据提出要求的那些人的愿望，把王子送去了。 
人们欣悦地迎接他，他们祈祷上帝，祝他和他的父亲长寿。 

三十七这些日子，德罗克提吉塞尔是苏瓦松主教。据说由 
于饮酒过度，他神智不清已经快四年了。许多居民坚决认为他之 
所以如此，是由于一个被他革了职的副主教对他施行了妖术。他 
在城里头脑尤其糊涂，离开了城，他还舒服一些。当国王②来到这 
408 个城市时，尽管德罗克提吉塞尔当时的情况比较好，由于国王进入 
城里，他也没有获准进入城垣以内。他虽然是个饕餮而又好酒无 
度之徒，对于一个本该饮食适度的教士来说，是超过了限度，然而 
从来不曾有谁对他提出过通奸的指责。后来，主教们在索尔西领 
地上举行宗教会议的时候，作出决定，准许他进入他的城里。 

三十八希尔德贝尔特的王后法伊柳巴生了一个小孩，这个 
小孩好不容易才活着生下来。当她产后身体还很虚弱的时候，有 
个谣言传到了她的耳边，说有一顶针对她本人和布隆希尔德王后 
的阴谋正在进行之中。她身体刚一康复，就去找国王，把她所听 
说的全部情况透露给他和他的母亲。情报是这样的，王室子女的 
保姆塞普提米娜图谋说服国王，叫他赶走母亲，遗弃妻子，另娶配 


① 8月。 

② 提乌德贝尔特。 
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偶。阴谋分子希望用这一招对他为所欲为，得到他们所要求的任 
何东西。要是国王不肯同意他们的计划，他们就用妖术将他置之 
死地，把他的儿子们扶上王位，由他们自己统治国家，而孩子们的 
祖母和母亲则将同样遭到放逐。法伊柳巴还揭发牵连在这桩阴谋 
中的有司马官松内吉西尔、秘书官加洛马格努斯和曾经同塞普提 
米娜交往、帮助她把年幼的王子们抚养带大的德罗克图尔夫。后 
面两人，即塞普提米娜和德罗克图尔夫被抓起来，四肢被吊在拷问 
台上痛遭鞭打，备受酷刑，于是这个妇女承认由于爱上了她的情夫 
德罗克图尔夫，用妖术杀害了自己的丈夫约维乌斯。他们两人都 
承认了我上面讲到的全部罪名，并且揭发我提到的那几个人暗中 
参与其事。于是立即搜捕这几个人，但是他们犯了罪的良心使他 
们产生了恐惧，他们离开原来的藏身处，跑进教堂躲避起来。国王 
亲自到教堂里去看他们，对他们 说:“ 出来，经受对你们的审讯，好 
让我们知道对你们的揭发究竟是真是假。我们相信，若不是你们 
的良心使你们充满了恐惧，你们决不会逃到这所教堂里来躲避。 
虽然如此，我还是要答应你们，即使你们被发现有罪，我也要饶你 
们的性命，因为我们是基督教徒，即便对于犯人，把他从教堂里抓 
出来加以惩处，也是被禁止的。”然后他们被领出教堂，和国王一起 
走过来，以便受审。在对他们进行审讯时，他们申明无辜，喊道： 
“是塞普提米娜和德罗克图尔夫向我们透露这桩阴谋的，但是我们 
听到这项计划就加以诅咒，并且避而远之，因为我们决不会同意这 
样一粧罪行。”国王说：“要是你们根本没有默许，你们肯定会把这 
件事情传到我们的耳边来。你们既然出于本心不让我知道，难道 
还不能肯定你们参与了这桩阴谋吗?”他们立即被赶出去，又一次 
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逃进了教堂。塞普提米娜和德罗克图尔夫一起遭到重挞，她的面 
. 部被炽热的铁器烧灼。她所有的东西都被剥夺，她被遣送到马尔 
伦海姆领地①上去推磨，每天为妇女作坊里的妇女们准备食用面 
粉。德罗克图尔夫被剪掉头发，割掉耳朵，遣送到葡萄园里干活， 
但是过了几天他逃走了。管家进行搜寻，德罗克图尔夫被发现，又 
被带到国王跟前。国王让人将他狠狠地鞭挞了一顿，把他遣回他 
曾经离开的那个葡萄园。松内吉西尔和加洛马格努斯被剥夺了他 
们在领地②上所拥有的全部财产，并且遭到流放。但是贡特拉姆 
国王派出使臣，其中包括主教，去为他们说情，他们又从流放中被 
召了回来，不过除了私人财产以外，他们什么也没有剩下。 

三十九在普瓦提埃的修道院里③发生了一桩重大的丑闻。 
魔鬼勾引了克洛提尔德的心，她夸耀自己是卡里贝尔特国王的女 
儿。④她仗着自己同王室的亲属关系，硬要修女们宣誓参加对女修 
道院院长柳博韦拉提出控告，这样，柳博韦拉就会被赶出修道院， 
而她本人就会被选为院长，取而代之。这时她带着四十个或者更多 
的修女离开了修道院，其中包括她的堂姊妹、希尔佩里克国王的女 
儿巴西娜， 她说: “我要去找我的王族亲属，去告诉他们我们所受的 
侮辱，我们在这个地方怎样受委屈，好象我们不是国王的女儿，而 
410是低贱的侍女的后代。”这个轻率而不幸的女人，她不记得这所修 
道院的创立人神圣的拉德贡德是如何以谦恭著称。她走出这所房 
子,来到都尔，向我问候，又对 我说: “神圣的主教，我恳求你俯予接 

① 在阿尔萨斯。 

② 指国王赠给的只供受者生前享用的那种土地。 

③ 拉德贡德所建立的圣十字架修道院。 

④ 克洛提尔德为玛尔科韦法或梅罗夫蕾德所生，见第4卷，第26章。 
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受这些被普瓦提埃的女修道院院长贬低到十分屈辱的境地的贞女 
们，给以保护，加以贍养，而我本人则要去找我们的王族亲属，去向 
他们说明我们的全部遭遇，然后再来。”我回答她 们说： “要是女修 
道院院长有错，或者在任何方面违犯了任何教规，那就让我去找我 
的兄弟马罗韦乌斯主教，让我们一起判她的罪；然后，在事情作出 
安排以后，你要回到修道院去，要不然，神圣的拉德贡德以她的不 
断的斋戒、祈祷和坚持不懈的善行所召聚起来的那些人，就会放荡 
不羁而散伙。”但是她回答 说:“ 不行，我们要去找国王们。”然后我 
说:“ 你为什么拒绝理性的声音？你为什么缘故拒不听从我这个主 
教的告诫呢？我恐怕各教堂的主教们开会时会把你开除教籍。”因 
为，在神圣的拉德贡德办起修道院的最初的那些日子里，我们之前 
的那几位主教写给她一封信，里面就作了这样的规定。我认为把 
这封信的抄件插在这里是适宜的。 

信件抄件 

“尤夫罗尼乌斯、普雷特克斯塔图斯、日尔曼努斯、费利克斯、 
多米提亚努斯、维克托里乌斯和多姆诺卢斯等主教，①谨致书于基 
督教会最神圣的夫人和女儿拉德贡德。 

“神圣的万物主宰向四面八方派遣人们去耕耘教会的产业，这 
些人以其信仰之犁在殷切劳动的热忱中耕种着它的土地，以期由 
于天意的调节，使基督 的收成 可以结实百倍，②因此，无所不在的 


① 这些人分别是都尔、鲁昂、巴黎、南特、昂热、雷恩、勒芒的 主教。 

② 此处将教士的传教活动比喻为耕耘土地，将传教的成杲比喻为耕作的收 
成。 —一 译者 
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上帝的赐人以健康的天祐始终在积极地关注着人类，无时无地离 
开其绵延不断的恩泽而去。他救世济人的仁慈是如此地广被各 
411处，以致无论何地，他对于所认为有利于众人之事从不拒绝。所 
以，待到审判者出现时，他通过这些人的最神圣的事例，是不患得 
不到许多人可以施以荣耀的。因此，当天主教刚刚兴起，我们可尊 
敬的信仰的萌芽在高卢境内刚刚获得生存，而神圣的三位一体的 
不可言传的秘义还不曾为多少人所了解的时候，他出于怜悯，俯遣 
出身异族的神圣的马丁为我们的土地带来光明，以期他在这里贏 
得的胜利不致亚于他凭借使徒们的布道而在世界其他各地取得的 
收获。尽管神圣的马丁不曾生活于使徒们的年代，但他并不缺乏 
使徒们所蒙受的天思，他由于出生较晚而不曾遭逢的一切，已在 
其所获得的总和中得到补偿。这是因为，谁要是以德行见长，是决 
不会因其出生晚于别人而有所减损的。最尊敬的女儿，你由于承 
受了天恩而在自己身上复活了这神天国之爱的典范，我们为此对 
你表示喜悦，因为，尽管世老时衰，但信仰却由于你的心灵的殷切 
努力而重放鲜花，在时代的长期霜雪中日益冷却的东西也终于由 
于你炽热的意志的火焰而重发新光。但是，既然你是来自我们听说 
神圣的马丁所自来的几乎同一地区，那么你在一切行事中颇象是 
在模仿我们相信一直在引导着你的脚步的那个人，这也就不足为 
奇了。因此，由于一项幸福地赐给你的愿望，你达到了你一直在遵 
循着他的足迹行进的那个人的仪范，并使那位在众人之中最为神 
圣的人成为你的伙伴，那就是，同他一样，你对于尘世上的那份负 
担避而远之。他的教导的光芒从你的身上四向照射，你使所有那 
些聆听你讲话的人的内心如此地充满神圣之光，以致各个地方的 
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贞女的心志都为圣火的火星所点燃而遵循这一 召唤； 她们热爱基 
督，因此每个人都拋弃她的亲属，选择了你而不是选择了自己的母 
亲，欣喜若狂地来吮吸你胸中的泉水解渴。这件事并非出自天性 
而是出自夭恩 D 因此，看到她们献身的渴望，我们感谢上天的那种 
把人的意愿和它自己的意愿连在一起的仁慈，因为我们相信它将 
把一切它曾吩咐向你们周围靠拢的人保存在自己的怀抱里。 

“由于我们得知许多贞女因上帝的恩典而热情地成群结队离 
开我们的管区，去接受你的院规，并且由于我们考虑了你那封深受 
我们欢迎的信中的请求，现以我们的造物者和救世主基督的名义 
作出规定 如下: 举凡存心留在上帝之爱中间而聚集该处的一切人， 
一律必须使她们以最大的自愿所选定的志愿保持不变，因为败坏 
当着上天之面而向基督应许的信仰是不适宜的，而且玷污上帝的 
教堂，因而激起他的震怒，从而导致它的毁灭，也不是一行轻罪（上 
帝禁止这样）。因此我们第一件事就是做岀规定：如前所述，如果 
一位贞女来自受天意委托而归于我们的教区管辖之下的地方，恪 
守已故的阿尔主教凯撒里乌斯的规章，①配得上成为一名你在普 
瓦提埃的修道院里的成员，鉴于她是出于自愿而来，那就如同院规 
所规定的那样，永远也不允许她离开该处，以免那种在大家看来是 
发出高尚的光泽的东西会由于一个人的卑贱罪行而转化为耻辱。 
因此，如果任何修女一但愿上帝禁止此事——因受某种狂乱意 


①凯撤里乌斯(公元470或 471—542 年)，索恩河畔真龙人，后来成为修道士，公 
元503年成为阿尔主教，曾为修道院制定院规。主要规定为恪守清贫，长期住在院内 
等 } 并针对修女们纪律松弛、讲求服饰、来客频繁等弊病，制定了专门的院规，耍求修女 
一 B 起誓，即须终生不离开修道院 c 
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志的诱惑而冲动，故意将她的戒律、光荣和荣誉投向如此奇耻大辱 
的污秽之中，从而犹如当年夏娃之被逐出天堂一样，中了敌人的诡 
计，同意拋弃修道院——倒不如说是天国——的门栅，而被拖向街 
头的污泥中遭受践踏，那就让她同我们的团体割断关系，让她受到 
革除教籍的悲惨伤痛的打击吧。因此，既然基督如此遭到拋弃，如 
果她由于魔鬼的诡计，希望嫁人，那就不单她这个私奔者要被视为 
与人通奸，行为卑贱，而且连那个要娶她的人也复如此，与其说他 
是一个丈夫，倒不如说是一个亵渎圣物者。如果有人为了造成这 
—罪行而向她进了毒药而非忠告之类的东西，我们希望他将因天 
谴而受到同她一样的报应。等到她同她的伴侣分开，并作出符合 
她可恶的冒犯行为的忏悔之后，她才配重被接受为教徒，并由她所 
413逃离之地的团体所接纳。这里我们还要补充一点，将在今后接替 
我们的主教们必须把对于此类罪行施以同样惩处一事视为己任。 
如果有些主教 —— 这是我们所不愿相信的——打算对我们所深思 
熟虑的内容放宽任何一点的话，那他们可要懂得有朝一日他们必 
须为其反对我们的行为在永世裁判者面前做出申辩；因为，一个人 
必须保证他对基督所做出的每项应许不受侵犯，这是我们获救的 
普遍法则。为了让我们这项决议和决定能够具备应有的权威，我 
们认为用我们的亲笔签字加以确定是适宜的，以期在基督的保护 
之下，它将永世到到遵守。” 

读完这封信后，克洛提尔 德说： “无论什么东西都不能阻挡我 
们到国王们的面前去，我们知道他们是我们的亲属。”她们是从普 
瓦提埃徒步走来的，一匹代步的马也没有，因此她们精疲力尽，一 
路上，谁也没有供给她们任何粮食。3月1日，她们到达我们这个 
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城市，当时正下着大雨，无穷无尽的倾盆大雨把道路都变成了泥 
沼。 

四十她们还毁谤她们的主教，①说是由于他的欺骗，她们才 
被迫离弃了修道院。但是最好还是更详尽地摆一摆这桩丑闻的起 
因。 

洛塔尔国王在位期间，当神圣的拉德贡德建立修道院的时候， 
她和她的会众对于早年间的那些主教一贯恭顺服从。西吉贝尔特 
国王在位期间，当马罗韦乌斯获得了该教区的时候，神圣的拉德贡 
德为她的信仰和虔诚所驱使，派遣教士到东方去索取耶稣受难的 
十字架上的木块以及神圣的使徒们和其他殉教者的圣物。他们身 
边带着西吉贝尔特国王的信件，登上旅程，并且按时带着圣物回 
来。②他们交出这些圣物，王后要求主教以全部应有的尊荣，并且 
伴以圣诗的吟唱，亲自把它们安置在修道院里。但是主教忽视她 
的建议，他跨上马离开这里，到一处乡间地产上去了。王后然后又 
给西吉贝尔特国王送去另外一个音讯，要求他命令一位主教依照 
她的誓愿以全部应有的尊荣把圣物放在修道院里。国王于是责成 4U 
都尔主教神圣的尤夫罗尼乌斯完成这项任务。他偕同手下的教士 
来到普瓦提埃，在当地的主教缺席的情况下，他在圣诗的琅琅吟诵 
声里，在炷光闪烁和香烟氤氲所形成的盛大排场之中，把圣物送到 
修道院去。这件事情过后，拉德贡德有好几次想求得普瓦提埃主 
教的恩惠，但是没有成功，她不得不偕同她自己指定的女修道院院 


① 马罗韦乌斯。 

② 东罗马皇帝查士丁二世和皇后索菲亚赠给耶稣受难十宇架上的一块木头 ，嵌 
在雕金的三折函中，函上并饰有珐琅，嵌有宝石。 
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她的女门徒阿格内斯。 
凯撤里乌斯的姊妹》 

巴西娜。 


长①到阿尔去。在阿尔，她们接受了神圣的凯撒里乌斯和神圣的 
凯撒里亚②的院规。她们回来以后，就投身到国王的保护下，因为 
她们从主教的身上得不到对她们的安全的关怀，而主教本来是应 
该充当她们的牧人的。当这种怨隙的起因还在日渐扩大的时候， 
神圣的拉德贡德辞世的时刻到了。她死后，女修道院院长再次要 
求自己的主教把修道院置于他的管理之下。起先，他倾向于拒绝， 
可是后来，他听了身边的人的劝告，答应给修女们当教父，因为这 
样做对他是相称的，他还答应每当有需要的时候，他要负责保卫她 
们。他因此前往希尔德贝尔特国王那里，领到一份准予他依例管 
辖该修道院的证书，其权限与他对本主教管区的其他修道院的管 
辖权一样。但是我相信，他心里还保留着一定程度的怒气，正象修 
女们说的那样，这种怒气促成了修道院里的纠纷。 

如前所述，既然她们现在提出要求国王接见她们，我们就这样 
劝她们：“你们所提出的要求是违反理智的，你们想要由你们来摆 
布情况，从而使自己逃避谴责，这是不可能的。可是，依我说，如果 
你们忽视理智，听不进有益的劝告，至少也得把这句话记到心里， 
那就是最好等到目前这种冬天似的春季过了 再说； 然后，等到天气 
比较暖和起来，你们也就更能够旅行到你们打算前往的任何地方 
去了。”她们发现这番劝告讲得有理。当夏天来到的时候，克洛提 
尔德把其他修女委托给她的堂姊妹③照顾，自己离开都尔，去找贡 
特拉姆国王。她受到国王的接待，荣幸地接受了礼物，然后把布尔 


①②③ 
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戈伦的女儿君士坦丁娜留在奥顿的修道院里，自己返回都尔。这 
时，她等待着主教们的到来，国王下过命令要主教们前来访问这个415 
城市，并调查修女们和女院长之间的争端。但是在她这次因事外 
出返回都尔以前，许多修女受到了坏人的勾引而与人结成了婚姻 
关系。修女们一直在等待主教们到来，但是她们眼看没有人来，又 
折返普瓦提埃，走进圣希拉里教堂，以求安全。在那里，她们把一 
大帮盗贼、杀人犯、通奸犯以及各种罪犯集合在自己的周围，做好 
了抵抗的准备，因为她 们说: “我们属于王族血统，除非把女院长驱 
逐出去，我们决不迈过我们修道院的门檻。” 

当时，这所女修道院里有一个女隐士，几年以前，她从墙上跳 
了下来，躲进圣希拉里教堂。她对那位女院长大肆攻击，我们发现 
这些攻击全属不实之词。可是后来她又在当初跳墙的地方让人用 
绳子把自己拉了上去，进入修道院，她要求避居在一间隐蔽的密室 
里，她说 :“我 对上帝和我的拉德贡德夫人（因为当时这位王后还在 
世)犯了大罪，因此我愿意同修女们断绝一切往来，忏悔我的罪行。 
因为我知道，上帝是仁慈的，他宽恕那些悔罪的人。”然后她走进那 
间密室。但是当上述的动乱发生，克洛提尔德已经从贡特拉姆国 
王那里回来的时候，她在夜间推倒了密室的门，从修道院里逃出 
来，去找克洛提尔德，对那位女院长横加指责，就象她过去的所作 
所为一样。 

四十一这期间，波尔多主教贡德吉塞尔以大主教的身分，和 
昂古莱姆的尼卡西乌斯、佩里格的萨法里乌斯、普瓦提埃的马罗 
韦乌斯，来到圣希拉里教堂，来谴责这些修女们，希望把她们弄回 
她们的修道院里去，但是她们顽固拒绝。当主教们根据上文所引 
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用的信件宣布开除她们教籍的判决时，我前面讲到的那帮暴徒群 
起攻击他们，而且就在教堂的四壁之内如此粗暴地对待他们，弄得 
他们倒在地上，简直起不来了，而那些副主祭和其他的教士身上沾 
4 1 6 满了鲜血，头被打破，走出教堂。他们陷入了极大的恐惧之中，—— 
可以相信，这是魔鬼煽动出来的，——以至当他们从这个神圣之地 
出来的时候，竟而彼此之间连告别的话也没说，就回家了，人人都 
是碰上哪条路，就从哪条路回去。奥顿主教西阿格里乌斯的副主 
祭德西德里乌斯在发生这场灾难时正好在场，他甚至连过河的浅 
滩也没有去找，就在他刚一到达克莱因河岸的地方纵身跳进水中， 
让他的马游到了对岸的低地上。 

现在克洛提尔德自己挑选管家，把修道院的土地攫取到自己 
手里，对于凡是她能够强行使其离开那所房子的男人，她都连捶带 
打，迫使他们为她服役。她还进一步恫吓说,要是她进得去修道院 
这所建筑物，她要把女院长从墙上扔下去。当这些动乱的消息被 
报告给希尔德贝尔特国王的时候，他派官方人士到马科伯爵①那 
里去，命令他以最大的力量加以镇压。贡德吉塞尔在同其他主教 
一道把这些修女们开除教籍，离开她们以后，他以个人和与他一起 
的弟兄们的名义给当时正在和贡特拉姆国王一同开会的主教们写 
了一封信，并且收到下面的回信： 

信件抄件 


“埃特里乌斯、西阿格里乌斯、奥纳卡里乌斯、赫西希乌斯、阿 


①普瓦提埃伯爵。 
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格里科拉、乌尔比库斯、费利克斯、韦拉努斯、费利克斯及贝尔特拉 
姆①等主教谨向其亲爱的大人贡德吉塞尔、尼卡西乌斯和萨法里 
乌斯，使徒席位最称职的占有者致书如次。信使送到来函，我们一 
则以喜，一则 以忧; 对于你们的平安无恙，我们感到欣喜，而对于你 
们在信中讲述的所经受的暴行则是悲痛逾恒，因为不仅是教会的 
清规遭到违犯，而且一切对宗教的崇敬都被忘却。你们使我们获 
悉，那些倾听魔鬼声音而走出已故的拉德贡德的修道院的修女们， 
既拒绝听从你们的告诫，又不肯回到她们逃离的女修道院的墙垣 
以内去，更有甚者，他们竟以施加于你们和你们的人民的打击而向417 
我们的希拉里大人的教堂肆行强暴。你们还告诉我们，你们认为 
对待这种罪行最好是暂停她们的教籍，并愿就此事征询我们的拙 
见。对此，由于我们知道你们仔细研究过教规，而院规的全部要旨 
又在于要求对陷入此种过火行动者不仅以开除教籍相制裁，还要 
令其做出恰如其分的忏悔；更由于我们对你们的崇敬和最热烈的 
兄弟友爱，彼此志同道合，我们在这里宣布，我们同意你们的裁决， 
赞同你们的意见。此事暂且这样搁置起来，等我们同你们一道出 
席即将于11月1日举行的宗教会议时，再一起细商如何对这种犯 
罪者的胆大妄为加以管束，以期今后凡失足于这类诱惑中者不致 
再有人为虚荣引向类似的犯罪。 

“但是，由于我们的大人使徒保罗不断吩咐我们要一年到头以 
经常的告诫去纠正那些犯规的人，还由于他坚决主张崇敬上帝有 
益于一切事物，因此，我们敦促你们用连续的祈祷去祈求上帝的慈 


①以上各人分别任里昂、奥顿、奥塞尔 、格勒 诺布尔 、内 韦尔、里埃、伯莱、卡韦荣、 
马恩河畔夏龙、勒芒主教。 
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悲，以期他能对这些修女俯予启发其悔悟之心，以期她们能够在悔 
悟中为她们因其错误而犯下的一切过失做出真正的改正，以期通 
过你们的布道之功使这些在一定程度上陷入迷途的灵魂能够由于 
基督的恩典而被携归她们的修道院，以期那位用自己的双肩将一 
只迷途的羔羊带回羊圈的上帝能够为她们犯罪的收场而喜悦，犹 
如获得整个羊群一样。尤其重要的是，我们请求你们不断地以你 
们的祈祷来支持我们，因为我们确实抱着希望，确信你们能够做 
到。你们的特别要好的朋友、罪人埃特里乌斯窃致 问候； 你们的门 
下士赫西希乌斯窃致尊敬的问候；爱你们的西阿格里乌斯以同样 
的尊敬向你们问候；对你们持有敬意的罪人乌尔比库斯恭谨地致 
候; 尊敬你们的韦拉努斯主教敬谨致候;你们的仆人费利克斯窃致 
418问候；你们的卑下而忠诚的兄弟费利克斯窃致 问候; 你们的卑下而 
顺从的兄弟贝尔特拉姆主教窃致候意。” 

四十二女修道脘院长还宣读了神圣的拉德贡德写给当时的 
主教们的信件。这时她又将信件的抄件送给邻近各城的主教们。 
信文 如下： 


信件抄件 


“普瓦提埃的拉德贡德谨致书于崇奉基督的教父们和对使徒 
席位最称职的主教们。 

“一项适宜的计划的最初步骤，只有在这一事情被传进我们共 
同的诸教父、医疗者和羊群牧人的耳中，并且同样地被托付给他们 
的内心时，才可能有力地走向全部实施，因为一切来自他们的仁爱 
的积极同情，来自他们的权力的明智劝导，来自他们的祈祷的支持 
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汇合起来，推动着事情的实现。 

“在过去的时候，我由于圣慈的意旨和启发而从世俗生活的枷 
锁中解脱出来，在基督的指引下，自愿地皈依教规，并且怀着热烈 
的心愿思考如何能够帮助他人前进，以期我的这一愿望能够在上 
帝的赞许下有益于人。因是之故，在最卓越的君主洛塔尔国王的 
开创和资助下，我在普瓦提埃建立起一所女修 道院； 建立之后，我 
本人向该修道院以赠礼的形式捐献了我得自王室慷慨厚赐的全部 
财产。我还为这个聚集在基督的佑护之下的团体确定了院规，这 
—院规曾是神圣的凯撒里亚立身行事的依据，是神圣的阿尔主教 
凯撒里乌斯出于关注，为了适应她的需要而采自神圣教父们所规 
定的章则，并加以编撰而成的。在普瓦提埃和其他教座的最神圣 
的主教们的同意下，通过我们本团体的选择，我任命我的姊妹 ® 阿 
格内斯为女修道院院长，她是我一向喜爱并从小抚养起来的，我甘 
愿按照常规服从她的权威一仅次于上帝的权威。当我们进入修 
道院时，由于害怕重蹈亚拿尼亚和撒非喇的遭遇，②我本人和我的 
姊妹们遵循使徒的先例，立下文契转让掉我们在尘世上所有的财 
产，自己毫无保留。但是由于人的时运无常，由于世界日益走向末419 
日，并由于有人只图满足个人欲望，而不愿满足上天的意志，我愿 
在此有生之年，用我全部应有的忠诚，以基督的名义向你们，使徒 
式的教父们，奉上这包含着我对你们的请求的一页。 


① 当指宗教意义上的姊妹。 

② 亚拿尼亚和他的妻子撒非喇卖了田产，私自留下一部分价银，把其余的放到 
使徒脚前，因而犯了欺哄圣灵之罪，结果二人相继死亡。见《圣经 • 使徒行传》，第5窣， 
第 1—10 节。——译者 
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“由于我不能亲身拜倒于你们的脚下，我谨通过此信代行参 
拜，并凭着圣父、圣子和圣灵，凭着可怖的审判日，我祈求你们—— 
犹如你们站在我的面前一样-—保护我们免受任何暴君的凌虐， 
并为我们从我们合法的君主那里取得恩惠。设若在我死后碰巧有 
人,——我相信永远不会发生这类事情，——或者是本城主教，或 
者是王室官员，或者是其他任何人，不论是出于坏人挑拨，还是 
根据法律行事，向修女们找麻烦，或破坏院规，或撇开我那曾由最 
神圣的日尔曼努斯当着其弟兄们之面亲口祝福委以圣职的阿格内 
斯姊妹而另外委派院长时；设若这个团体本身——我相信是不可 
能的——口出怨言，寻求变 化时； 设若有人——纵使他是本城主 
教——运用他超出其前任或与我同时代的其他人所享有的新的特 
权，设法对本修道院的权力或财产提出要求时；设若有人违反院 
规，试图从这里出走时；设若任何君主、主教或其他有权势者，或 
我们姊妹中的任何人，怀着窃取圣物的意图来减损或挪用我们的 
财产,一这些财产是最卓越的君主洛塔尔或他的诸子、最卓越的 
诸王赠赐给我，而我又根据他的敕令和许可转交修道院持有的，关 
于这项转移，我曾从最卓越的君主卡里贝尔特、贡特拉姆、希尔 
佩里克、西吉贝尔特诸位国王亲自立誓和签字的信件中得到肯 
定,——或前来减损或挪用其他的人为了灵魂的好处而捐赠的财 
产，或姊妹们从自己的产业中施赠的财产时；如果发生这类情况， 
就让他们因我的祈祷和基督的意旨而遭到上帝如此般的震怒，也 
遭到你们以及你们的继任者如此般的震怒，从而他们将被作为穷 
人的抢劫者和掠夺者而被排除出你们的恩泽之外。要这样地进行 
420抵制，以期永远不致有人乘机对我们的院规或修道院的产业有所 
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减损或变更。我还祈求下面一点 ：当我 的姊妹、上述的阿格内斯一 
旦因上帝的意旨而去世时，新的院长应从我们修道院的会众中任 
命，她要取得上帝的恩宠，要安全地桿卫院规，要丝毫无损于过圣洁 
生活的意愿;不要容忍她自己的意志和别人的意志毁灭她们本身。 
如果任何人——这是上帝所禁止的一违反上帝的命令和国王们 
的权威，做出任何违反在前面所引用，并且通过在上帝及其圣徒们 
面前的祈祷而委托你们加以保护的那些条文的事，或者做出任何 
有损于修道院的福利的事，无论是关于其居住者还是其产业；或者 
以任何方式向上述的我的姊妹阿格内斯院长进行捣乱；那就让他 
招致上帝、神圣的十字架和神圣的马利亚的审判，让他受到神圣的 
申信者希拉里和马丁的敌视和追逐，这后面的两位，我已将我的姊 
妹们在托付给上帝之后又托付给他们加以护佑。 

“再者，神圣的主教和你的后继者们，——我急于把你们当作 
我在上帝利益方面的保护者,——如果发现有任何人妄图（上帝是 
禁止这样做的）反对我的这些意愿，请千万不要畏缩不前而不肯代 
表在上帝面前被委托给你们保护的一切去向当时君临这一地区的 
国王，或向普瓦提埃城市当局提出申述，也不要不肯为捍卫或保护 
正义、反对他人不正义的攻击而操劳，以便使上帝的敌人狼狈不堪 
地被赶回去，这样，一切信奉天主教的国王们在其统治时期便不 
会容忍这类恶行,也不会容忍一切根据上帝的意志、我的愿望和国 
王们本人的意旨而牢固地建立起来的东西遭到破坏。我还要向那 
些生活在我之后受上帝之命君临万民（其时我已化为乌有）的君王 
们以上帝的名义——上帝的统治将永世不绝，各个王国均赖其认 
可而存在,历代君主的生命和疆土都由他陚予——提出 恳求： 我恳 
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请他们将阿格内斯院长和这所修道院置于他们的保护之下，这所 
修道院是我在他们的父亲和祖父各位君主的许可和帮助下修建起 
来，并加以充分整顿和资助的。请他们不要容忍下述现象，那就 
是，文中已这么多次提到的我们这位院长会受到任何男人的折磨 
421或干扰，有关我们修道院的任何事物今后会受到减损或任何形式 
的改变，而请他们注意使所有一切都受到保护和防卫。为了上帝 
的缘故，并按照我向各族人的救世主的祷告，我已将此事托付给同 
君主们一起工作的各位主教大人，以期他们在永恒的王国里能与 
那位穷苦人的护卫者和贞女们的丈夫永远结合在一起，他们正是 
为了敬奉他而保护上帝的侍女们的。我还凭着你们曾为之领洗的 
天主教信仰向你们、神圣的主教们、我们最卓越的君主们和全体信 
奉基督教的人们，提出如下恳求：一旦上帝命我离开人世的光明 
时，请允许将我可怜的身体埋在那个长方形教堂里面,不论其届时 
完工与否；那座长方形教堂曾是我为了崇奉基督之母神圣的马利 
亚而开始建造的，已经有我的许多姊妹葬在里面安息了。愿任何 
打算或辑图反对此事的人将因基督十字架和神圣的马利亚而遭到 
天谴，愿我能由于你们的斡旋而被视为配得上在这个教堂里，在我 
的众姊妹中间获得一席安息之地。我饱含热泪祈求：由我亲手签 
字的这份请求书能够保存在大教堂的档案之中；如果出现恶人以 
行动迫使我的姊妹阿格内斯或其会众去向你们祈求救助和保护， 
她们得到你们慈悲之心的虔诚慰藉和善良牧人所具有的及时帮 
助，那么，旣然上帝已为她们在你们的恩荫下准备了庇护，她们就 
不会宣称自己是被我舍弃了 9 

“基督曾从他光辉的十字架上将他的童贞女母亲托付给神圣 
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的使徒约翰。我凭着他的恩惠将这份请求请你们过目，毫无隐讳， 
希望就象主的托付之为约翰完成一样，我以我微不足道的身分向 
你们各位大人、具有使徒称号的教父们所托付的一切，也能同样完 
成。当你们保持我留给你们的这项符合你们崇高身分的委托时， 
你们就成为你们为之完成使徒职责的基督的圣德的分享者，并且 
当之无愧地再现他的范例。” 

四十三此后，马罗韦乌斯主教听说这些修女在谴责他，就派 
圣希拉里教堂的修道院院长波尔卡里乌斯到贡德吉塞尔主教和他 
的大主教管区的其他主教那里去，要求他们在给予修女们教籍以422 
后，准许他前去向他们面诉情由。但是他的要求遭到彻底的拒绝。 

希尔德贝尔特国王受到两方面的没完没了的烦扰，一方面是修道 
院，一方面是弃修道院而去的修女们。他派提乌塔尔神父去制止 
双方之间继续不断的互相控告。提乌塔尔叫克洛提尔德和她的一 
伙人去见他，但是她们说：“我们不来，因为我们被暂停了教籍；如 
果我们再一次被接纳到教会里，我们立刻就出现在你的面前。”他 
听了她们的回答之后，又回到主教们那里，同他们就这件事情进行 
讨论。但是由于对她们的教籍问题讨论不出结果，他回到普瓦提 
埃去了。这时修女们分散了，有的回到亲戚家里，有的回到自己家 
里，其他的人回到她们过去所归属的修道院里，因为柴薪缺乏，她 
们聚在一起受不了冬天的严寒。有少数几个人留在克洛提尔德和 
巴西娜身边，但是即使在这些人当中也存在着很大的分歧，因为其 
中每一个人都想凌驾于其余的人之上。 

四十四这年，当复活节期之末，大雨滂沱，夹以冰雹。在两 
三个小时之内，即使是在比较小的蜿蜓曲折的河谷中，好象也有大 
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河流贯而过。秋天树木开花，结出了第二批果实。河水过度上涨， 
远远地溢出两岸，淹没了往常洪水从来没有到达过的地方，给已经 
播种的田地造成了很大的破坏。 

第九卷至此结束 
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第十卷 

以基督的名义，第十卷各章自此开始。 

一、 罗马教皇格雷戈里 

二、 使臣格里波从摩里斯皇帝那里返回 

三、 希尔德贝尔特国王的军队开入意大利 

四、 摩里斯皇帝将杀害使臣的四手遣送到高卢 

五、 库帕进犯都兰 

六、 克莱蒙的犯人 

七、 希尔德贝尔特免除克莱蒙城教士的赋税 

八、 尤拉利乌斯和他的妻子提特拉迪亚 

九、 开进布列塔尼的贡特拉姆国王的军队 
十、贡特拉姆国王的宫廷管事人员孔多之死 
十一、小洛塔尔的病 

十二、贝尔特贡德的恶毒 

十三、关于耶稣复活的一场争论 

十四、副主祭提乌杜尔夫遇害 

十五、普瓦提埃修道院里的丑闻 

十六、对克洛提尔德和巴西娜的审判 

十七、两人被开除教籍 

十八、被派去谋刺希尔德贝尔特国王的凶手 

十九、兰斯主教埃吉迪乌斯被放逐 

二十、在这次宗教会议上修女们和教会取得和解 

二十一、瓦多的儿子们的遇害 

二十二、萨克森人希尔德里克的遇害 

二十三、朕兆和奇迹，关于复活节日期的疑议 
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二十四、安条克城的被毁 
二十五、一个自称为基督的人被杀 
二十六、拉格内莫德和苏尔皮西乌斯两位主教之死 
二十七、弗蕾德贡德令人杀害的人们 
二十八、她的儿子洛塔尔受洗礼 

二十九、利摩日的修道院院长神圣的阿雷迪乌斯皈依基督教，他的奇迹 
和去世 

三十、这一年的天气 

三十一、都尔主教简介 

〔本卷所记自公元589年起，至591年止。3 
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公元 590 年。 

即11月。 

《圣经 • 以西结书》，第9章，第6节。 

即佩拉吉乌斯二世，于公元578至590年（一作 579— 590年。——译者）任 


以我们的主耶稣基督的 
名义，第十卷自此开始 

一希尔德贝尔特国王在位的第十五年，①我们的副主祭带 
着圣徒们的遗物从罗马回来了。他说，在头一年9月，②台伯河的 
洪水淹没了罗马城，洪水如比凶猛，竟连古代神殿也倒塌了，教会 
的谷仓也被冲毁了，还损失了几千蒲式耳的小麦。一大群蛇顺流 
而下，游入大海，其中还有一条大龙，大得象一根粗壮的梁木。但是 
一切都覆没在汹涌澎湃的海洋的咸水波涛之中，被冲刷到岸上去 
了《紧接着发生了瘟疫，人们称之为鼠蹊疫病。疫病在11月中发 
生，按照先知在《以西结书》里写的“从圣所起全都杀尽”，③它首先 
侵袭到佩拉吉乌斯教皇®的身上，而且很快就摧毁了他的生命。他 
死后，这场瘟疫又毁灭了许许多多的人。既然上帝的教会不能没 
有首脑而存在，人们一致推举副主祭格雷戈里为教皇。这位格雷 
戈里的先世属于第一流的元老家族之一，他从青年时代起就敬畏 
上帝，曾经自己出资在西西里修建了方所修道院，另外又在罗马城 
里建立了第七所。他赠给修道院足够的土地，为修道士提供日用 
口粮，其余的财产，乃至他所有的家用什物，他全都卖了，把收入 


①②⑧④ 。 

皇 

教 
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分发给穷人。以前他常常穿着达官贵人穿的那种饰有闪闪发光的 ^ 

宝石的丝绸服装招摇过市，现在却穿上了简陋衣装，献身于上帝 
的圣坛职务，并且被任命为协助教皇的第七位副主祭 。①他 对饮食 
这样节制有度，对祷告这样专诚，对斋戒这样热衷，以致他那衰弱 | 

下去的胃都几乎难以维持他的躯体了。他对文法、辩论术、修辞学 1 

426这样精通，以致大家认为他在全城是首屈一指的。他殷切地设法 
推辞教皇这种荣誉很高的职位，唯恐自己担任这个高职以后，那种 
他久已摈弃的尘世上的傲慢情绪又会在某种程度上暗中重新滋长 
起来。为了这个缘故，他写了一封信给摩里斯皇帝(摩里斯皇帝的 
儿子领冼以后，格雷戈里把他从神圣的洗礼盆里接受过来)，一再 
恳求皇帝千万不要批准人们对他的推举，或允许把他提升到这种 
尊贵而掌权的地位。但是罗马的行政区长官日尔曼努斯截获了信 
使，销毁了信件,叫信使带着一份宣布人们的推举的公文到皇帝那 
里去。皇帝对副主祭很友好，他现在有机会把他擢升到这样尊贵 
的地位，就为此感谢上帝，并且颁发了委任状，下令让他登位。但 
是当人们正在为他的就职进行准备的时候，瘟疫还蹂躏着那个城 
市，他用下列的一席话来劝谕人们进行 忏悔： 

〔格雷戈里对大家的讲话〕② 

“最亲爱的弟兄们，上帝降下来的那些惩罚，当它们还没有来 - 


① 罗马分为七个区，每个副主祭分管一个区。 

② 该标题为后人所加。 




第十卷自公元589年至591年 


499 


临之前，我们是应当恐惧的，但是当惩罚降临在我们头上，当我们 
已经体会到它的威力的时候，我们就更应当畏惧。愿我们的悲哀为 
我们开辟皈依上帝之路，愿我们所受的这场处罚软化我们的铁石 
之心，因为先知的确有过 预言： ‘其实刀剑害及性命了/①看一下 
吧!所有的人是怎样遭受着天谴之剑的袭击。他们一个接着一个猝 
然死亡，死亡之前，他们未曾缠绵病榻，而正如你们见到的那样，死 
亡比一步步慢慢进展的疾病走得更快。灾祸降临了，受害者还没有 
来得及为他的罪恶哀痛，还没有来得及仟悔，就被攫取去了。因 
此，想一下吧！他既然没有机会来痛悔他的所作所为，那么他又以 
什么样的姿态去出现在众人的严厉的审判者之前呢？我们的居民 
并不是仅仅死了一部分，而是大家一起匆匆走向死亡。房屋空空 
荡荡，犹然存在，父母们看到了孩子们的葬礼，他们的后嗣倒比他 
们先进了坟墓。因此，在灾祸降临之前，当我们还有时间哭泣的时 
候，让我们每个人都来痛悼和忏悔吧！让我们在内心深处回想 一427 
下过去我们走入歧途和犯错误的一切情况吧！让我们用眼泪为我 
们的一切罪恶行为而自我谴责吧！让我们到上帝面前去悔罪吧！ 
让我们象先知所规劝的那样，把心归向上帝，把手举向上帝吧！只 
要我们以修好行善来提高祈祷时的热诚，这就是把心归向上帝， 

把手举向上帝。上帝对我们的敬畏之心是确实信任的，他通过先 
知之口说道：‘我断不喜悦恶人死亡，惟喜悦恶人转离所行的道而 
活。’ ◎谁也 不要由于罪孽深重而失望，因为，曾经沉坠在罪恶里的 


① 《圣经•耶利米书》，第4章，第10节， 

② 《圣经•以西结书》，第 33 章，第 11 节。——译者 




见第 3 卷，第 29 章注。——译者 
《圣经 • 诗篇》，第50篇，第15节。 

星期三。 

罗马分为七个区，每区列为一队，共七队。 
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尼尼微人进行了三天的忏悔，就得到了赦免。①悔罪的贼在临死的 
关头也获得了生命。因此，我们要回心转意，并且要认为我们已经 
达到了所期望的目的。如果恳求者本人已经悔罪，那么审判者的 
心就会更快地被他的请求所转变。既然如此严厉的惩罚之剑悬在 
我们头上，那就让我们立即哭泣吧，因为强求固然往往不为人们所 
喜，却可以取悦于真理的审判者。上帝是满怀慈悲和仁爱的，他的 
意旨就是让人通过析祷求得他的宽恕，上帝的愤怒也不会以我们 
功过的大小为转移，因为上帝通过《诗篇》作者的声音说：‘要在患 
难之日求告我，我必搭救你，你也要荣耀我。’②因此他为自己作了 
见证,证明他是愿意怜悯那些向他呼求的人们的，他自己规劝我们 
这样向他求告。因此，最亲爱的弟兄们，让我们用忏悔之心,从善之 
行，专诚流泪涕泣，按以下的序列集合起来，在本星期第四天③晨光 
初熹的时候，举行七列连祷，④使这位严苈的审判者在看到我们如 
何为自己的罪行进行自我谴责的时候，会亲自把我们从为我们准 

I 

备好的惩处下解脱出来。因此，教士们要偕同第六区的全体神父从 
两位神圣的殉教者科斯马斯和达米安的教堂列队出发。全体修道 
院院长要偕同众修道士从两位神圣的殉教者格尔瓦西乌斯和普罗 
42 B 塔西乌斯的教堂列队出发。全体女修道院院长及其会众要偕同第 
一区的神父们从两位神圣的殉教者马尔塞利努斯和彼得的教堂列 
队出发。全体儿童要偕同第二区的神父们从两位神圣的殉教者约 


①②③④ 
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翰和保罗的教堂出发。全体世俗人士要偕同第七区的神父们从第 
一位殉教者斯蒂芬的教堂出发。全体寡妇要偕同第五区的神父们 
从神圣的尤费米亚的教堂出发。已婚妇女要偕同第三区的神父们 
从神圣的殉教者克利门特的教堂出发。大家都要念着祷词，带着 
眼泪，从上述各教堂前往我们的主上帝耶稣基督之母、永世贞女圣 
马利亚的长方形教堂会合，以期在教堂里用悲吟和哀痛久久地向 
上帝祈求之后，我们可以获得对我们的罪恶的宽恕。” 

说完这些话之后，他把不同列队的教士们召集拢来，下令唱三 
天圣诗，祈求上帝垂怜。在第三时，所有的歌唱队都唱着圣诗来到 
教堂，他们高声吟诵“上帝垂怜我们”，祈求之声响遍街衢。当时， 
我们的副主祭也在场，他宣称，当人们向上帝倾吐恳求的声音的时 
候，一个小时之内，就有不少于八十人死亡，但是主教①始终不停 
地劝大家不要中断祈祷。我在前面写到，我们的副主祭曾经从他 
的手里接受圣徒们的遗物，当时他自己也还不过是个副主祭。当 
他正准备跑到什么可以隐遁的地方去的时候，他被人抓住了，曳走 
了，被带到圣彼得教堂去了。在这里他被授任为主教，并且成为罗 
马城的教皇。②我们的副主祭一直不能平静下来,直到他从奥斯蒂 
亚③回来，亲眼看到授任仪式是怎样举行的为止。④ 

二格里波从摩里斯皇帝那里出使归来了。⑤他说，在头一年 


① 即格雷戈里。一译者 

② 公元590年9月3曰。 

③ 奥斯蒂亚应作波尔图斯，后者在台伯河北岸，与奧斯蒂亚隔岸相望。 

④ 布雷豪特译本此句作“我们的副主祭在格雷戈里从港口回来，当了主教，他亲 
眼看到他的授任仪式之前，一直没有离开那里。”——译者 

⑤ 见第9拳，第扔聿。 
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他和他的同伴所乘的船在非洲的一个港口靠岸，他们进入了广袤 
429的迦太基城，在那里等候驻在当地的行政区长官下达准许他们前 
往觐见皇帝的命令。这个期间，使团成员之一埃凡提乌斯带去的 
—个仆人抢走了某一个商人的一件贵重物品，把它带回住所。原 
主跟踪而来，要求把东西还给他。但是仆人把他撵走了。争执越 
闹越凶。有一天，商人在街上遇见了这个仆人，他一把抓住他的外 
衣，想扣留他。 他说: “在你把用暴力抢到手的财物还给我以前，我 
不放你走。”仆人拼命想从那人的手里挣脱出来，在这场挣扎中，他 
卤莽地拔出佩剑，把商人刺死了。于是他立即返回住所，始终未向 
他的那些伙伴谈起所发生的事情。这时在这个住所里住着三位使 
E : 博德吉西尔，他是苏瓦松的穆莫伦的儿子;埃凡提乌斯，他是阿 
尔的迪纳米乌斯的儿子;还有这位格里波，他是一个法兰克人。当 
时他们刚好饭后离席，已经躺下来睡觉和休息。城里的长官一得 
到这次事件的消息，就集合起一队兵士，派他们和全体有武器的居 
民一同前往客人们的住所。三位使臣突然从睡梦中惊醒，他们看 
到这种情形，恐慌万分。这时候兵士的领队 喊道: “放下武器，到我 
们中间来，好让我们用和平的方式查明这次杀人事件是怎样发生 
的。”他们还丝毫不知道发生了什么事，对此感到恐惧。因此他们 
请求外面的人发誓，如果他们不带武器而走出去，那就要保证他们 
的安全。那些人发了誓，但是激动使得他们没有遵守诺言。首先， 
当博德吉西尔走出去的时候，他们用剑把他刺死，其次，又以同样 
方式刺死了埃凡提乌斯。两具尸体就躺在住所的门前，这时格里 
波抓起他的武器，和身边的仆人一起出来，走向人群。 说道: “发生 
了什么事，我们毫无所知。看哪！你们已经用剑刺死我的旅伴，也 
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就是要去朝见皇帝的我的使臣同僚。你们这样屠杀和平地来到你 
们当中的无辜者，上帝必将审理我们所受的冤屈，并以你们的毁灭 
来抵偿他们的死。经过这次事件以后，我们的国王们和贵国皇帝 
之间决不可能再和平相处了。因为我们是为和平而来，是来向帝^0 
国提供援助的。我请求上帝作证，如果双方君主之间不能保持所 
约许的和平的话，其原因就在于这次冒犯行为。”格里波说完这些 
话，又说了更多的类似的话以后，迦太基人的队伍涣散了，每个人 
都回家去了。后来行政区长官去看望格里波，竭力使格里波平息 
对这件事情的愤怒,并且为他前往觐见皇帝的旅程做了一切安排。 
格里波到达后，首先履行他的使节任务，然后述说同行者的死难情 
况。皇帝为此感到不安，他保证为他们报仇，而且凡是希尔德贝尔 
特国王所宣布的必要措施，他都照办。于是格里波带着皇帝的礼 
物，和好地回国了。 

三格里波向希尔德贝尔特作了汇报以后，国王当即下令兴 
兵，立即进军意大利。这支军队由二十位公爵统率，要去进攻伦巴 
德人。关于这些公爵的名字，我认为不需要依次一一细述。奥多 
瓦尔德公爵协同温特里奥一起行动，他在香巴尼征集军队，进军途 
中抵达梅斯，一路上干下的残暴行为和屠杀事件是如此之多，以致 
可以认为他是带着一支敌军来攻打自己的国家来了。其他公爵和 
他们的军队也这样干。当他们对克敌制胜还无所作夫的时候，却 
先蹂躏了自己的土地，抢掠了留下来的居民。 

他们逼近意大利的时候，奥多瓦^德和六位公爵开向右翼，来 
到米兰。军队驻扎在离城有一段距离的旷野上。奥洛公爵轻率地 
前进到靠近贝林佐纳的地方，贝林佐纳是米兰所属的一个要塞，位 
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于卡尼尼低地上。奥洛公爵胸部下方中了一支标枪，受伤身死。 
他的部下由于抢劫物资，处处被进攻的伦巴德人大量杀戮。在米 
兰城所属地区有个塞雷西乌姆湖，①从湖里流出来一股窄而深的 
43 1 溪水。消息传来，说伦巴德人正屯驻在小溪岸旁。法兰克人逼近 
小溪，但他们还没有渡过去时，对岸就站出来一个伦巴德人，顶盔 
贯甲，手执长矛。这个人向法兰克军队大声喊道 :“今 天便见分晓， 
看上帝究竟让哪一方取得胜利。”这句话料必是伦巴德人约好的信 
号。这一来，几个法兰克人横渡小溪，同这个伦巴德人交锋，把他 
打死。看呀！伦巴德军队全部逃窜，撤走了 D 法兰克军队渡过小 
河以后，一个人也找不到，只看见军营的痕迹，这里过去是点篝火， 
搭帐篷的地方。这样，法兰克人毫无掳获，又回到自己的营地去 
了。皇帝的使臣也来到营地，他们送来消息，说有一支军队已经准 
备就绪，要来支援法兰克人。他 们说: “三天之后,我们就要带着军 
队回到这里，这将是传给你们的信号,等到你们看见山上那个村庄 
的房子着了火，烟雾冲天的时候，你们就会知道那是我们带着所许 
诺的军队来了。”法兰克人按照这个协议等了整整六天，可是一直 
没有看见有一个人出现。 

塞迪努斯和十三位公爵在进入意大利的时候进向左翼。他们 
攻下五个要塞，②并且迫使当地居民宣誓效忠。由于战士们对当 
地的气候很陌生，在习惯上不能适应，痢疾在军队里流行得很厉 
害，其中许多人病死了。但是刮起了风，风带来雨，使空气清凉了 
一些，有助于健康，解除了病情。没有多少其他事情可谈。他们在 

. _ i 

①即卢加诺湖。 

③保罗副主祭（冗尔内夫里德)所著《伦巴德人史》中谓这支军 R 瑪抵维罗纳 • 
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意大利往来横行达三个月左右，但是一事无成，并没有从敌人身上 
得到满足，因为敌人据守在防御得特别坚固的地方。他们也没有 
能够俘获国王，在国王的身上报仇，因为他平安地呆在帕维亚的城 
墙以内。我在上面已经谈到 ：由于 空气有碍健康，粮食缺乏，军队 
的人数已经减少了。他们迫使原先希尔德贝尔特的父亲所拥有的 
土地上的居民宣誓效忠于希尔德贝尔特国王，把俘虏和其他战利 432 
品都随身带走，然后准备回家。在归途中，他们如此饥 塽难熬 ，以 
致在还没有到达本土之前，他们不得不卖掉武器和衣服，换取粮 
食。 

可是伦巴德人的国王阿普塔卡尔①派使团给贡特拉姆国王带 
来信息。他说，最虔诚的国王，我们愿意对您和您这一系的诸王 
表示真诚、顺服，就象我们过去对您的祖辈们 那样； 我们也并没有 
背弃我们的祖先对您的祖先发过的誓。因此现在请您停止迫害我 
们，让我们彼此和平相处，和谐一致。这样,在需要的时刻，我们就 
向您提供援助，抗击敌人，保证您我双方之间的人民的安全，而在 
我们边境上进行骚扰的敌人，看到我们和平相处，倒要感到恐惧， 
而不会因为我们的不和而一齐高兴了。”贡特拉姆宽宏大量地接受 
了他们带来的信息，并且派他们到他的侄子希尔德贝尔特那里去。 
当他们转达了这个信息，但还停留在希尔德贝尔特国王的宫廷里 
的时候，又有一批使臣来到了，他们宣布阿普塔卡尔国王已经去 
世，保罗已经即位，但是重申上文所提到的和平建议。希尔德贝尔 
特国王先叫他们退下，答应还要接见他们，宣布他所要采取的政 


①即奥塔里。奥塔里于公元584年至公元590年9月在位 Q ——译者 
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策。 

四这时候，摩里斯皇帝把在头一年杀寄使臣们的迦太基人 
送到希尔德贝尔特国王这里来了，一共有十二人，都被套着手铐, 
系着锁链。这就是说 ：如果 希尔德贝尔特愿意杀死他们，他完全可 
以这样做;如果与此相反，他想释放他们，接受一笔赎金，那么他将 
得到每人三百枚金币的赎款，以后就别再提起这件事。因此请他 
选择能够使他最满意的做法，以便争端得以平息，双方再也没有理 
由产生仇隙。但是希尔德贝尔特国王不肯不先加询问，就把这些 
套着锁链的人立刻接受下来。 他说: “我认为还不能证实你们交来 
的这些人真的就是凶手。他们可能是无辜的人，也许是什么人的 
奴隶，而在贵国被杀害的我的臣属却是出身高贵的自由人。”何况 
当时格里波也在场，在谋杀的时刻，他曾经是使臣之一。这时候他 
433 说道: “迦太基的长官召聚暴徒两三千人，他们攻击我们，杀死我的 
同僚。若不是我拿出男子汉的勇气进行自卫，自己也逃脱不了灭 
亡。要是现在我在当地的话，我能认出罪人,如果贵国皇帝有意同 
我们的君主保持和平，如同你们所肯定的那样，那就应该将这些人 
明正典刑。”国王因此叫这些人退下，他已经决定随后再派一个使 
团到皇帝那里去。 

五在这些日子里，曾任希尔佩里克国王的司马官的库帕侵 
扰都尔地区，他象强盗一样，企图抢劫畜群和其他财产。但是居民 
怀疑他的意图，他们大量集合起来,一直跟在他的后面。他们硬把 
他掠获的东西夺了过来，他仅仅是靠着把样样东西都丢下不要，才 
逃出了性命。另有两名贼伙被杀，两名被俘。两个俘虏被绑着押 
解到希尔德贝尔特国 王那里 ， 国王命令把他们投进监狱，加以审 
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问，直到他们供出是谁帮助库帕逃脱，因而使得追赶的人没有把他 
捉住为止。他们回答说这件事情的发生是由于伯爵代理，即掌 
握当地的司法权的官吏阿尼莫杜斯的默许的缘故。于是国王立即 
派人赍信给该城的伯爵，命令他把此人绑送到国王面前来；而且， 
由于他珍惜国王的恩宠，他必须当此人刚一表示抗拒,就要将他制 
服并且杀死。阿尼莫杜斯并没有抗拒，而是找了保证人，遂即遵命 
前往。然后他去找总管弗拉维亚努斯，接着偕同库帕一起出庭①。 

他被认为无罪，当即奉命退下，并且接到命令叫他回家。可是他先 
去向总管送了礼物。 

库帕又一次聚集了一些党徒，企图劫走已故的勒芒主教巴德 
吉西尔的女儿做自己的妻子。他带领手下的一群党羽，乘夜闯入 
马雷伊地方的乡间住宅，以便实现他的计划。但是那个姑娘的母 
亲、主妇马格纳特鲁德预先得到有关他和他的阴谋的消息，她带着 
众仆役冲出迎击，狠狠地把他打退了。他有几个党徒被杀。他丢 
了脸，退了回去。 

六由于上帝的命令，在夜间，镣铐从克莱蒙监狱里的罪犯们 
的手脚上落了下来，监狱的大门也打开了，因此这些罪犯走出大434 
门，走进教堂。尤拉利乌斯伯爵下令再给他们套上新的镣铐，但是 
刚一套上，镣铐立刻就象脆玻璃一样地破裂。于是，通过阿维图斯 
主教出面调解，罪犯们被释放，又成了自由人。 

七在克莱蒙，希尔德贝尔特国王以仁厚的虔敬之忱，豁免了 
教堂、修道院、教会所属教士以及服务于教会的每一个人所应该缴 


①国王法庭。 
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纳的一切赋税。@在漫长的代代相传的过程里，财产几经剖分，几 
乎没有办法收税，收税人员已经承担了重大的损失。国王受到天 
意的感召，命令改革税收制度，从而使国库在这方面的需求既不致 
让收税人员蒙受损失，也不致让为教会服役的任何人在履行纳税 
义务时蒙受损失。 

八在奥弗涅、热沃当和鲁厄格的边境举行了一次宗教会议， 
审理德西德里乌斯的孀妇提特拉迪亚的案件。她曾经从尤拉利乌， 
斯伯爵的家里挟货私逃，伯爵要求偿还这些东西。但是这件事情 
最好还是从更早的时候说起，先谈谈提特拉迪亚是如何终于拋弃 
了尤拉利乌斯，并且躲到德西德里乌斯那里去的。 

年轻的尤拉利乌斯就象一般青年一样，行为常常放荡不羁。 
他的母亲总是申斥他，直到最后,他对她的正常的爱转化为恨。她 
有一种习惯,时常在家中的小礼拜堂里祈祷，时常在全家安睡的时 
候彻夜祷告，带着眼泪祈求上帝。有一天，人们发现她穿着祈祷时 
穿的那件粗毛衫被勒死了。谁也不能断定这桩事情是谁干的，但是 
大家普遍认定儿子是谋害母亲的凶手。当克莱蒙主教考提努斯闻 
悉这件事情的时候，他就剥夺了尤拉利乌斯的教籍。但是在神圣的 
殉教者尤利安的节日那天，当居民和他们的主教聚会在教堂里的 
435时候，这个尤拉利乌斯扑在主教的脚下，口发怨言，说他没有经过 
审问，就被排除在教会团体之外。于是考提努斯容许他和会众一起 
去做弥撒。但是等到要举行圣餐式，尤拉利乌斯走近圣坛的时候， 
主教说道:“人们普遍在说你的母亲是你杀死的，我不知道你是不 
是犯了这桩罪行，因此我把这件案子留给上帝和神圣的殉教者尤 

①赋税主要指土地税，此次所豁免若可能指拖欠之税而言* 
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利安去审判。你一口咬定你是无辜的，若是这样的话，你就走过来， 
拿起你的那份向上帝奉献过的面包，放到嘴里。上帝是看得透你的 
内心的秘密的。”尤拉利乌斯拿起圣餐物，受了圣餐，走了。这就 
是娶提特拉迪亚为妻的那个人。提特拉迪亚的母亲门第高贵，父 
亲出身比较低贱。尤拉利乌斯同家里的女仆们姘上，因而渐渐不 
把妻子放在心里。当他荒淫一阵回来以后，常常很残暴地打她。 
另外，他的许多放荡行为使他债台髙筑，为了债务，他常常盗取她 
的钱财和首饰。这位夫人被弄得极为窘迫，在丈夫的家里，她已经 
失去了她的体面的地位。这时他离开她到朝廷里去了，他的一个 
名叫维鲁斯的侄子爱上了她。维鲁斯已经丧偶，企图娶她为妻。 
他怕他的叔父怀恨在心，就把她送到德西德里乌斯公爵那里去，打 
算在适当的时候同她结婚。提特拉迪亚把丈夫的一切金银财物、 
衣服，还有全部动产一起带走，还带走了她的长子，却把小儿子留 
下了。尤拉利乌斯在外出归来以后，才知道发生了什么事。当他的 
气有点消了下去，等待了一段时间之后，他就去袭击他的侄子维鲁 
斯，在奥弗涅的一条狭小的溪谷里把他杀死。德西德里乌斯也在 
新近丧偶，他一听说维鲁斯被杀害，就自己同提特拉迪亚结了婚。 
尤拉利乌斯后来从里昂的一所修道院里拐走了一个女孩子作为妻 
子。但是，他的那些姘妇出于通常所说的那种嫉妒，用妖术迷惑 
了他的理智。过了一阵子，他偷偷地去袭击并杀死新妇的堂兄弟 
埃梅里乌斯，又以同样方式杀死他父亲的一个姘妇生的异母姊妹 
的兄弟索克拉提乌斯。他另外还干了许多坏事，说起来可是太长 
了。他的儿子约翰是同母亲一起走的，他从德西德里乌斯的家里 
逃了出来，来到了奥弗涅。那时候，英诺森提乌斯是罗德兹主教的 
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候补者。尤拉利乌斯送消息给 他:希 望能够通过他的帮助，收回他 
在罗德兹地区的若干财产。但是英诺森提乌斯 却说: “如果你送给 
我一个儿子，让我能够使他成为一个教士，把他留在我这里扶助 
我，我就按照你的愿望去办。”尤拉利乌斯于是把约翰送去，因而收 
回了他的财产。英诺森提乌斯接受这个孩子以后，给他剃去头发， 
把他交给教堂的副主教。这个孩子变得很能苦修禁欲，竟而只吃 
大麦，不吃小麦;只喝水，不饮酒; 只骑驴， 不 骑马； 穿的只是最粗陋 
的衣服。 

于是主教和显贵们聚集在上述各城的边境。提特拉迪亚由阿 
京代表，尤拉利乌斯则亲自出席，对她进行反驳。他要求收回当她 
逃奔德西德里乌斯的时候从他家里带走的财物。会上决定她应当 
按四倍偿付所带走的东西，她和德西德里乌斯所生的儿子们应当 
被认为是私生子。会上并进一步 规定： 如果她已经按照命令全部 
偿付给尤拉利乌斯，她就可以自由地返回奥弗涅,并且享用她父亲 
的遗产，不受任何阻碍。后来就是这么做的。 

九当时，布列塔尼人大肆揉躏南特和雷恩两个地方。贡特拉 
姆国王因此下令征集一支军队去打他们，并派贝波伦和埃布拉卡 
尔两位公爵担任指挥。但是埃布拉卡尔恐怕他们取得一次胜利以 
后，贝波伦可能要剥夺他的公爵地位，因此他先挑起口角。一路 
上,他们互相辱骂，嘲笑，诅咒。每过一处地方，他们就烧，杀，抢， 
种种罪行无所不犯。他们这样来到了维兰河，渡河以后，抵达乌斯 
437特河。在这里,他们拆毁附近一带的房舍，架起桥梁;这样,全体军 
队都过了河。这时候，有个神父加入到贝波伦方面来。他对贝波 
伦说:“如果你跟我来,我就领着你到瓦罗克那里去，同时指绐你看 
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聚集在一处的全体布列塔尼人。”贝波伦远征的消息传到弗蕾德贡 
德耳边的时候，她命令贝叶地方的萨克森人把头发剪成布列塔尼 
人的发式，叫他们穿上布列塔尼人的服装，前往支援瓦罗克，因为 
她老早就怀恨贝波伦了。贝波伦和愿意跟从他的人们刚一来到, 
他就发起进攻，两天之内，把这些布列塔尼人和萨克森人大杀一 
阵，但是埃布拉卡尔已经带着大部分军队撤退，他在听说他的对 
手阵亡以前，一直拒绝回来。交战的第三天，贝波伦的那些伙伴已 
经被杀，他虽然受了伤，还在用矛自卫。但是最后瓦罗克和他的上 
述盟军冲了进来，把贝波伦杀死，因为他被夹在羊肠小道和沼泽之 
间了。他的兵士死在招泽里的比被剑刺死的还多。 

这时，埃布拉卡尔进军到瓦恩，因为雷加利斯主教己经派遣他 
的教士捧着十字架，唱着圣诗出来迎接他。他就这样地被拥入城 
内。当时据说瓦罗克打算到岛屿之间去避难，他让人把他的金银 
以及其他财产装在船上，但是他在大海上的时候，风暴发作，有几 
只船沉了下去。他损失了其中所装载的全部财产。这时他来找埃 
布拉卡尔乞和，交纳了人质和厚礼，保证决不再干危害贡特拉姆国 
王的事情。他走后，雷加利斯主教偕同他下面的神父和城里的居 
民宣誓效忠，他们宣 称:“ 他们在任何方面都没有对他们的君主们， 
也就是国王们犯过罪，也没有悖逆地做过不利于他们的事情;他们 
是被布列塔尼人所胁迫，是处在沉重的桎梏之下的。”埃布拉卡尔 
和瓦罗克这样讲和之后，后者说道：“现在返回你的国家去吧！告 
诉国王，我将会自愿地全部执行他的命令。为了让你可以完全信 
赖我的话，我要把侄子交给你作为人质。”他照做了，战争遂告结 
束。在战争里死了许许多多的人，既有国王的兵士，也有布列塔 
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尼人。 

于是军队从布列塔尼回来了。但是比较强壮的人能渡过维兰 
河，比较衰弱的人和同他们在一起的穷人却渡不了，只好留在西 
岸。于是瓦罗克就不顾他的誓言和交纳的人质，派遣他的儿子卡 
纳奥带领一支军队去到那里。卡纳奥俘获并绑缚了他在西岸发现 
的那些人，杀死了一切抗拒者。有些人想骑在马背上游过去，却被 
水流冲到海里去了。有些这样被俘的人后来由瓦罗克的妻子用小 
蜡烛和牌子的仪式加以释放，①因此回到自己家里。已经先渡过河 
去的埃布拉卡尔的军队害怕顺着来时的那条路回家，唯恐人民会 
以当初他们对待人民的那种方式来对待他们，因此他们取道昂热， 
向马延河 © 上的桥头进发。但是先过桥的一小批人被剥去了衣 
服，遭到殴打，受尽各种侮辱。在经过都尔地区的时候，军队到处 
掠夺，抢劫了许多人，因为居民是突然受到袭击的。许多参加这次 
远征的人去找贡特拉姆国王，他们宣称埃布拉卡尔公爵和维利阿 
卡尔伯爵③曾经受了瓦罗克的贿赂，给军队带来了这种灾难。当埃 
布拉卡尔去朝见国王的时候，国王痛斥了他一顿，命令他从面前离 
开。维利阿卡尔伯爵逃走了，躲藏起来。 

十希尔德贝尔特国王在位的第十五年，亦即贡特拉姆国王 
在位的第二十九年， ® 当贡特拉姆国王在孚日山脉的森林里打猎 
的时候，他发现了一只已被杀死的野牛的足迹。他严厉地盘问森 

① 自君士坦丁时代起，有的释放仪式在圣坛前举行，奴隶手执小蜡烛，由神父带 
领绕圣坛三周，然后领取证件，获得自由。这种证件往往写在木板上。 

② 卢瓦尔河支流 

③ 即第7卷，第13章的维拉卡尔《 

④ 公元590年 9 



第十卷自公元589年至591年 


513 


林的管理员，是谁擅敢在王室领地上杀害野兽。管理员说这是宫 
廷管事人员孔多干的，因此国王下令逮捕孔多，并且将他套上镣 
铐，解往夏龙。①管理员和孔多在国王的面前互相争辩。既然孔多439 
坚持他没有犯被控告的放肆行为之罪，国王就命令用决斗的办法 
来判决。那个宫廷管事人员推出一个侄子来替他进行决斗，两名 
斗手在原野上站了出来。那孩子把投枪向森林管理员抛去，投枪 
射穿了他的脚，他立刻向后跌倒在地。然后那孩子抽出系在腰间 
的刀，力图割断管理员的咽喉，但是他自己的胃部却中了投过来的 
刀。两个人就这样一起被杀，同归于尽。但是孔多见到这个结局之 
后，就向圣马尔塞卢斯教堂奔逃而去。国王大喊大叫，叫人一定要 
在他的脚接触到神圣的门槛之前，把他擒获。他被抓到，被綁在一 
根桩柱上，被石头砸死了。后来国王深自后悔，因为他曾经使自己 
受制于一时的冲动，以致为了区区之罪，就轻率地杀死了一个他难 
以割舍的忠实的臣仆。， 

十一先王希尔佩里克的儿子洛塔尔病得很苈害，他被认为 
毫无希望，以致他快死的消息都已经被通知给贡特拉姆国王了。贡 
特拉姆国王自夏龙起程前往巴黎，已经来到桑城地区。然而此时 
他听说那孩子已经康复，他就中途作罢 ，又尚 去了。洛塔尔的母亲 
弗蕾德贡德眼看孩子病势危殆，曾经向圣马丁教堂许了一大笔钱 
的愿。为了这个缘故，他的病情开始好转。她还派使者到瓦罗克 
那里去，要求他为了保住她儿子的性命，释放全部仍然被拘禁在布 
列塔尼的贡特拉姆国王的部下。瓦罗克听从了，这就证明这个女 
人是杀戮和毁灭贡特拉姆的军队的同谋者。 

①索恩河畔夏龙。——译者 
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十二我在前面已经讲到，虔信者英吉特鲁德在圣马丁教堂 
的前庭修建了一所女修道院。这时她的健康开始衰退，她指定她 
的侄女接替她当女修道院院长。修女们对这项措施窃窃私议，但 
是经过我们申斥之后，争议遂告终止。英吉特鲁德和她的女儿关 
系很坏，她的女儿已经把她的财产拿走。这时她恳求我们不得容 
许这个女儿在她所建立的修道院里或她的墓前祈祷。我相信她是 
440在八十岁那年去世的，她于3月8日殡葬。可是她的女儿贝尔特贡 
德却来到都尔，她没有被接见，又去找希尔德贝尔特国王，请求国 
王允许她接替她的母亲管理这所女修道院。国王已经忘记他过去 
所作的支持她母亲的决定，这时又发给她一份由他亲笔签署的新 
证书，其中说明她可以拥有曾经属于她父母的一切财产，可以取走 
英吉特鲁德遗留给女修道院的一切东西。她带着这份新证书重回 
女修道院，把其中的家倶掳掠一空，一件不剩，四壁空空。后来她 
聚集了一群不三不四、什么不法勾当都能说干就干的流氓，让他们 
去抢运虔诚的人捐赠给修道院的其他土地上的一切物产。她做了 
这样多的坏事，以致简直不能一件一件把它们写下来。她拿到了上 
述一切东西以后，就回到普瓦提埃，对女修道院院长肆行诬告，虽 
然她是她的最亲近的亲属， 

十三在这些日子里，我们的神父当中有一个人冒了出来。 
他受了撒都该人①的邪心恶念的毒害，否认耶稣复活将会来临。 
当我们坚持说这既在《圣经》里有教导，又有使徒们口头流传的教 


①据传，萨都该人是犹太人中的一个政治宗教派别，因犹太人的祭司长萨督而 
得名，其成员多为贵族，曾参与反对耶稣。他们不信复活，不信天使和鬼魂。见《圣烃 • 
撤母耳记下》,第8章，第17节 | 《使徒行传》，第23章，第8节*——译者 
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义作为权威加以证实时，他却 答道: “确乎如此，这是当前流行的信 
念，但是我们不能得到证明，说明它是否真个如此，既然上帝在对 
由他神圣的手所塑造的第一个男人发怒时，这样说过：‘你必汗流 
满面才得煳口，直到你归了土，因为你是从土而出的。你本是尘 
土，仍要归于尘土/①我们尤其感到无从证明这点。既然上帝没 
有作出许诺，说人一旦归了尘土还会复活，那么你这个宣讲复活将 
会到来的人，对此又如何回答呢？”我回答 说:“ 我认为，凡是天主教 
徒，没有人不知道我们的主和救世主，以及我们以前的教父们就这 
个问题所讲的话，因为在《创世记》里写着，当始祖们死的时候，上 
帝说： ‘你要归到本民那里，寿髙年迈死而安葬。’②他又同样对该 
隐说， （ 你兄弟的血，有声音从地里向我哀告。’③由此可以十分肯 
定，灵魂离开躯体之后仍然活着，而且在殷切地等待着以后的复 
活。关于约伯也是这样写的 :他要 在死者复活中再生。再说先知大 
卫,虽然他是借上帝的名义来说话的，然而当他说出‘他已躺卧，难 
道以后就不会复活吗？’④这句话的时候，他是预见到复活的，这句 
话的意思是说，被死亡这种睡眠压抑着的人，难道不会活过来吗？ 
以赛亚也教导说死者将从他们的坟墓里出来。同样，先知以西结 
最明白易懂地教导说复活将会来临，他讲到枯骨如何被包上表皮， 
裹上筋肉，贯以脉络，通以圣灵之气使之生气勃勃；他还讲到整个 
的人如何重新形成起来&⑤一个尸体接触了以利沙的四肢，靠着一 

① 《圣经 •创世记》，第3聿，第19节。 

② 同上书，第25章，第8节。引文与经文有出入。 

③ 同上书，第4章，第10节。 

④ 见《圣经•诗篇》，第41篇，第8节。引文与经文有较大出入， 

⑤ 见 《圣经. 以西结书》，第37章„ 
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种神奇的力量而活了过来，@这也是复活的一个明显的迹象。而我 
们的主耶稣的复活也说明了这点，耶稣是从死里首先复活的人，② 
他消灭了死亡，他又从坟墓里为死者重新创造了生命。”那个神父 
对我的话答道 ：“我 不怀疑耶稣被造成人，死了，又复 活了； 但是我 
不承认别的死人也会复活。”然后 我说: “除了上帝不愿意让自己塑 
造的人沦 于永久 的死亡这唯一的原因以外，还有什么必要让上帝 
的儿子自天而降，具有肉身，蒙受死难，进入地狱呢？在耶稣受难 
之前被幽禁在地狱的牢房里的正直的人，当耶稣一到，他们的灵魂 
就获得了自由。因为当耶稣下到地狱里，使黑暗浸满了新的光明 
的时候，他把这些灵魂带领出来，以便他们不再在期待中遭受折 
磨，这有经书为据：‘死者从他们的坟墓里起而复生’。”③但是神父 
说道: “那么已经化为灰烬的骸骨,难道还能再度被賦予生命，还能 
从灰烬中长出活人来吗？”我回 答说: “我们相信，若是人化成了尘 
埃，无论尘埃是多么微小，也无论它已经被最猛烈的风吹散在水面 
或陆地上，即使如此，对于上帝来说，使这种尘埃恢复生命并不是 
442困难的事情。”那神父 答道： “你用流畅悦耳的语言，硬要维护最粗 
俗刺耳的教义，你断言凡已被野兽衔走，或已沉入水中，或已被鱼 
口所吞噬，或已化为粪便排出体外，或已被流水所冲积，或已烂在 
地里因而消灭了的东西，都能复活。在这点上，我认为你尤其错 
了。”我回答他的话 说:“ 看来你是忘了《福音书》作者约翰 —— 他倚 
在耶稣的胸膛上，探索到了神圣的秘诀之奥秘——在《启示彔》里 


① 见《圣经 • 列王纪下》，第4章，第34_37节。 

② 见《圣经 • 启 示录》 ，第1章，第5节。 

③ 此句不见于《圣经》。 
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所讲的话了。他说，于是海交出其中的死人。’①由此可见，人身 
上无论哪一部分为鱼所吞,或为鸟所食，或为野兽所噬，也会被上 
帝再一次接合起来，恢复原状，以便复活。因为上帝从虚无之中创 
造了原来并不存在的东西，他就不会感到使丢掉的东西复原是件 
难事。他要修复有固定形体的东西，使之完整如前,使曾经生活在 
这个世界上的肉体可以根据它的功过分别受到惩罚或荣耀。因为 
耶稣亲自在 《福 音书》 里说： ‘人子要在他父的荣耀里，同着众使者 
降临。那时候，他要照各人的行为报应各人。’ © 再说马大，当她怀 
疑她的兄弟拉撒路会立即复活的时候， 说道： ‘我知道在末日复活 
的时候，他必复活。’③耶稣回答她说：‘复活在我，路途在我，真理 
在我，生命也在我。’④”神父 答道： “那么 ，《诗 篇》里为什么要说‘当 
审判的时候，恶人必站立不住’呢？”⑤我答 辩说: “他们复活，不是 
为了审判别人，而是为了接受审判，因为最高审判者也不能同坏人 
一起坐在法庭上来说明自己的行动。”于是他回 答道: “上帝在《福 
音书》 里说： ‘不信的人，罪已经定了。’®意思是说这种人不得复活 
而生。”我回 答道： “由于他不信仰上帝的独生子，他被判处永远遭 
受惩罚；然而他的肉体却要复活，他曾经寄寓于那个肉体之中而犯 
罪，现在就叫他寄寓于那个肉体之中来受惩罚。除非死者先复活， 


① 《圣经•启示录》，第20章，第13节。 

② 《圣经•马太福音》，第16章，第27节。 

⑧《圣经•约翰福音》，第11章，第24节。 

④ 同上书，第25节。引文与经文有出入。——译者 

⑤ 《圣经 • 诗篇》，第1篇，第5节。此处“站立不住”与后句中的“复活”英文均为 
riae 。 “站立不住”系据《圣经》中译本译出。——译者 

⑧《圣经•约翰福音》，第3章，第18节。 




见《圣经 •诗 篇》，第 103 篇，第 16 节。引文与经文有较大出入。-译者 

《圣经 • 路加福音》，第 16 章，第 25 节。 

《圣经 • 诗篇》，第 146 篇，第 4 节，其中的“他们”均作“他”。——译者 
基督。--译者 
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否则也不会有审判。因为，上天保佑以圣洁之身而死的人们，从他 
443们的坟头真的发出一股力量，它使盲人得到光明，跛子能够走路， 
麻风病患者变得洁净，还对有求于他们的病人给予其他治疗作为 
厚赐。同样地，我们相信地狱的牢房也把犯罪的人关在里面，一直 
关到审判。”那个神父 说道: “可是我们在《诗篇》里 读到： ‘灵魂离开 
了人，人就死去，他再也不认识自己的原处了’。①”我回答道:“下 
面就是我们的主亲自借用比喻对在地狱的火焰里受罪的财主说的 
话： ‘你生前享过福 rfi 撒路也受过苦。’②因为这个财主，当他在火 
焰里受罪时，就再也穿不上他的紫色袍子、他的细麻布衣服，也不 
再能享受大地、天空和海洋供献绐他的饮宴之乐；而拉撒路，当他 
安息在亚伯拉罕的怀里，同时那个财主却在火焰里受罪的时候，他 
也并不感到他躺在财主的门口时所忍受的烂疮的疼痛。”神父继续 
说道: “在另一篇诗篇里，我们读到：‘他们的气一断，就回归尘土。 
他们所打算的，当日就消灭了。’③”我回答道:“你说得好，你说人 
—到断了气，他的躯体已死，躺在那里的时候，他就不考虑遗留在 
尘世上的事物了，例如，他不考虑从事修建，不考虑在他的土地上 
从事种植、 栽培; 他不考虑积攒金银或世上的其他财富。但是，既 
然使徒保罗明确地讲到复活，而他又说基督是通过他来讲话的，那 
么你为什么怀疑复活呢？保 罗说： ‘所以我们借着洗礼归入死，和 
他④一同埋葬。正如他从死里复活一样，我们一举一动也有新生 


①②③④ 
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的样式。①’他 还说： ‘我们都要复活，但是不会都改变。号筒要响， 
死人要复活成为不朽坏的，我们也要改变。’②又说，‘这星和那星 
的荣光，也有分别。死人复活也是这样。’⑧在同一个地方他 又说： 

‘因为我们众人，必要在基督台前显露出来，叫各人按着本身所行444 
的，或善或恶受报。’④在向帖撒罗尼迦人讲话时，他最为明白地指 
出将来的复活：‘论到睡了的人，我们不愿意弟兄们不知道，恐怕你 
们忧伤，象那些没有指望的人一样。我们若信耶稣死而复活了，那 
已经在耶稣里睡了的人，上帝也必将他与耶稣一同带来。我们现 
在照主的话告诉你们一件事。我们这活着还存留到主降临的人， 
断不能在那已经睡了的人之先。因为主必亲自从天降临，有呼叫 
的声音，和天使长的声音,又有上帝的号吹响。那在基督里死了的 
人必先复活。以后我们这活着还存留的人，必和他们一同被提到 
云里，在空中与主相遇。这样，我们就要和主永远同在。所以你们 
当用这些话彼此劝慰。’®有许多证据来证明这种信仰。但是至于 
你，我不懂得你为什么怀疑复活，对于复活，圣徒由于他们具有美 
德而期待它，犯罪的人由于他们有罪而惧怕它。我们所见到的自 
然界的事物的的确确向我们证实了复活。夏天覆盖着叶子的树 
木,等到冬天来临，就枝条毕露，而当春天接踵而至时，它们似乎复 
苏过来，又一次披上了它们以前披过的那层叶子。撒在地里的种 


① C 圣经•罗马书》，第6章，第4节。引文与经文略有出入。 

② 《圣经 • 哥林多前书》，第15章，第52节 0 引文与经文有出入，经文中无“不会 
都改变”之语。——译者 

③ 同上书，第15章，第41、42节。 

④ 《圣经•哥林多后书》，第 5 章，第 10 节。 

⑤ 《圣经•帖撤罗尼迦前书》，第 4 章，第 13—18 节。 
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子也证明同样一种情况，这些种子被托付给垄沟，纵或它们曾经死 
过，它们却复活了，而且结出好几倍的果实，正如使徒保罗 所说: 
‘无知的人哪！你所种的，若不死就不能生。’①所有这些事物都被 
显示给世界,从而使世人相信复活，因为，如若没有复活，那么正直 
的人行善又复何益？犯罪的人作恶又复何害？如若没有审判到来， 
所有的人都会为所欲为，人人都会认为怎么好就怎么干。坏人啊! 
难道你对我们的主亲自向神圣的使徒们所说的话不害怕吗？ 他说: 

‘当人子在他荣耀里，同着众天使降临的时候，要坐在他荣耀的宝 
44 5座上，万民都要聚集奄他面前，他要把他们分别出来,好象牧羊的分 
别绵羊山羊一般，把绵羊安置在右边，山羊在左边。于是他要向那 
右边 的说： 你们这蒙我父賜福的，可来承受王国；又向那左边 的说： 
你们这些犯罪的人，离开我。’②《圣经》还进一步教 导说： ‘这些人 
要往永刑里去，那些义人要往永生里去。’③既然我们的主要做这 
些事情,你还怀疑死者会复活，对他们的行事会进行审判吗？让使 
徒保罗象回答其他不信上帝的人那样地回答你吧， 他说： ‘若基督 
没有复活，我们所传的便是枉然，你们所信的也是枉然。’④”那神 
父听了这些话，被感动得悔悟了，他从我们眼前离开，答应根据我 
在上面所引用的《圣经》段落里的内容相信复活。 

十四这时候，巴黎教堂有个副主祭，名叫提乌杜尔夫，他凭 
空想象自己是一个消息灵通人士，因此经常挑起争论。此人离开 


① 《圣经•哥林多前书》，第15章，第36节。 

② 《圣经 * 马太 福音》 ，第 [25 章，第31—34、41节。引文与经文略有出入。 

③ 同上书，第25章，第46节。 

④ 《圣经_哥林多前书》，第15章，第14节* 
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巴黎，前往昂热，去依靠奥迪奥韦乌斯主教，因为从他们一块儿住 
在巴黎的时候起，他们之间就有着老交情。他曾经多次被巴黎主 
教拉格内奠德开除教籍，因为他不肯回到他被委任为副主祭的那 
个教堂里去。他对上述这位昂热主教是如此紧紧地缠住不放，以 
致这位秉性和善、与人相交以诚的主教发现没有可能把他这个纠 
缠不休的朋友甩掉。事情凑巧，主教曾经在城墙上面给自己造了 
一间屋子，一天晚上，晚饭后他正从这间屋子往下走，把一只手搭 
在副主祭的身上来支撑自己。副主祭已经醉得几乎都不能走路了， 
他又正好为了点什么事心中烦恼，就往走在前面、手持照灯的仆 
人的后脖子上一拳打去，打的劲头如此之猛，以致连自己都收不住 
了。他由于自身的冲劲，倒栽葱地从城墙上翻落下来。他一把抓 
住挂在主教腰带上的围巾，要不是有个修道院院长立刻曳住了主 
教的脚，主教肯定随着他一起摔下去了。副主祭掉在一块石头上，446 
骨头和肋骨都摔断了，血和胆汁涌流出来，随即丧命。他是个酒徒 
兼奸夫。 

十五这阵子，由于魔鬼在普瓦提埃的女修道院里播下祸种 
而发生的丑闻，越发展越卑鄙，日甚一日。克洛提尔德一心要造 
反，她在身边聚集起来一群杀人凶手、为非作歹之徒、奸夫、逃犯， 
以及犯有各种罪行的人。此时她命令这些人在夜间闯入女修道院， 
去把那位女院长用暴力拖出来。但是女院长听到了他们走近的声 
音，就请求把她抬到装有神圣的十字架的神龛①那里去，当时她正 
身患痛风，她希望这将是她在危险时刻的盾牌。那些人进了修道 
院，点燃了一支小蜡烛，手执武器，在房子里到处走来走去找她，直 

①见第9卷，第40章。 - —译者 
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到他们走进一间小礼拜堂，发现她俯伏在装有耶稣受难的十字架 
的神龛前面的地上。然后，其中一个比别人都更加凶狠、本来是要 
干出剑劈女皖长这种罪恶勾当的家伙，却被一个同伙的匕首砍死 
了。我认为这未尝不是神明之助。他摊开着四肢躺在地上，血流 
不止，始终没有完成他的疯狂计划。这时候，女副院长查士丁娜 ® 
和其他修女们吹灭蜡烛，用耶稣受难的十字架前面的圣坛上的罩 
单盖在这位女院长的身上。可是这时全体暴徒手执投枪和出鞘的 
剑涌向前来。他们砍穿修女们的长袍，险些儿把她们的手给砍伤 
了。然后他们抓住女副院长，在昏黑中，把她当成了女院长。他们 
掀掉她的面纱，放下她的头发，把她拖往圣希拉里教堂去监押起 
来。但是当他们接近教堂时，天空里射出了一道微弱的晨曦，他们 
发现她不是女院长。于是他们又叫这位修女回到修道院去，他们 
自己也回去了。他们抓到了女院长，把她拖了出来，监禁在圣希拉 
里教堂附近，也就是巴西娜住的地方。他们在门口设了看守，防止 
447任何前来救助的人到达这被监禁的人身边。当黑夜降临时，他们 
回到修道院去，由于没有找到任何照明之物，就从贮藏室里拿来一 
个空桶，这个桶曾经装满了松脂，可是现在已经干了。他们把桶点 
着，因此形成一团熊熊篝火。在火光的照耀下，他们把这所建筑物 
里的东西都抢走了，只剩下他们搬不走的东西。这件事发生在复 
活节以前七天。 

主教为这一切暴行大为震怒，但是他无法把这次穷凶极恶的 
造反行为镇压下去。他给克洛提尔德送去了这样一个音信:“你要 
释放女院长，别让她在这个时节被关在监狱里，要不然，我就不庆 


①格雷戈里的外甥女 • 
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祝主的复活节，在你命令将女院长从目前所处的禁锢状态中释放 
出来以前，任何新入教者都不得在这个城里接受洗礼。但是如果 
你拒绝释放她，我就亲自召集居民把她劫走。”克洛提尔德收到这 
个音信的时候，就派暗杀凶手前去，并且命 令说： 任何人如试图把 
她抢走，那就将她用剑砍死。但是不久以前被任命为总管的弗拉 
维亚努斯，这时候刚巧在普瓦提埃，由于他的帮助，女院长被平安 
地送进圣希拉里教堂，脱离险境。这期间，在神圣的拉德贡德的坟 
墓所在的地方人们正在遭到杀戮，有几个人就在那神圣的耶稣受 
难的十字架的神龛前在一阵乱杀中被砍倒了。随着日子一天天地 
过去，这种疯狂也由于克洛提尔德的傲慢自大而不断增长，我讲到 
的那种凶杀事件和其他暴行不断地由这些凶狂的暴徒干出来。她 
的狂妄竟然膨胀到这种高度，以致对她的堂姊妹巴西娜，她也要从 
她那高高在上的地位俯加蔑视，弄到后来，后者开始懊悔起来，她 
说: “我跟从了这个傲慢的克洛提尔德，我犯了罪。看呀!她瞧不起 
我，而我却在造我的女院长的反。”于是她悔改了，她到女院长面前 
低声下气地求和，她们两人变得志同道合，但是这时又发生了一 
场新的争执。女院长的侍役们在抵抗克洛提尔德的一伙暴徒所挑 
起的一次暴乱的时候，砍倒了巴西娜的一个仆人，这人倒地而死。 
这些侍役逃去找女院长，以便到那位申信者的教堂①里避难，于是 
巴西娜离开女院长，走了。但是侍役们再一次逃走，这两个女人又 448 
象过去那样地和好相处，虽然后来在双方你一群我一伙的仆从之 
间仇恨总要爆发。几乎没有一天不发生点杀人事件，几乎没有一 
小时不发生争吵，几乎没有一瞬间不流眼泪，在这样的时候，又有 

①即圣希拉里教堂， 
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谁真能把所有的暴行、所有的凶杀事件、所有的干出的坏事都讲一 
遍呢？ 

希尔德贝尔特国王听到这些事情的消息的时候，他派使臣去 
见贡特拉姆国王，建议各王国的主教们开一次会，通过宗教法规的 
制裁来制止这些丑行。希尔德贝尔特国王怀着这个目的，命令卑 
微的我出席会议，此外还有科隆主教埃布雷吉塞尔、普瓦提埃主教 
马罗韦乌斯。贡特拉姆还指定波尔多主教贡德吉塞尔和他的大主 
教管区的各主教出席，因为贡德吉塞尔是大主教，普瓦提埃又在他 
的管区以内。但是我们开始表示反对，我们说:“我们不到开会的 
地方去，除非先由法官出面干_，把克洛提尔德所引起的野蛮暴动 
乎定下去”。于是当时担任普瓦提埃伯爵的马科接受王命前往，要 
是他遇到任何抵抗，就用武力镇压暴动。克洛提尔德听说后，就吩 
咐她的刺客们全副武装，在小礼拜堂的门前站好，要是法官诉诸武 
力，就以暴力还击暴力。因此伯爵需要带领一支武装人员到那里 
去镇压暴徒，他们对有些人用棍子打，对有些人用长矛把他们刺 
穿，对顽抗得最凶的人用剑把他们砍倒。克洛提尔德看到这种情 
况的时候，就拿起了耶稣的十字架，——直到那时为止，她一直蔑 
视它的威力,——前往会见伯爵。她对 他说： “我请求别对我施加 
暴力，因为我是一位王后，是一位国王的女儿，又是另一位国王的 
堂 姊妹； 别这么干,免得哪一天时候一到，我要找你报仇。”但是人 
们对她的话置若罔闻，如前所述，他们一拥而入，向仍在抵抗的人 
冲去，把他们绑了起来,拖出修道院。其中有些人被绑在柱子上痛 
遭鞭挞，有些人被剃了头发，有些人被砍掉了手，还有一些人丧失 
了耳朵和鼻子。就这样，暴乱被平息了，和平又恢复了。 
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出席这次审判的主教们在大教堂的内殿就座以后，克洛提尔 
德来到了他们面前。她对女修道院院长横加谩骂和责难，一口咬 
定她在修道院里有个男人，他穿着女人的服装，人们把他当成女 
人，然而他却最明显不过地是个男性；她又说这个人按照常例伺候 
女院长。“他就站在那里，”她用手指头指着他说道。真的，他当着 
所有在场者之面站在那里，象我说的那样，穿着女人的衣服。这时 
他宣布他干不了男人的事情，由于这个缘故，他才穿上这种脤装。 
至于那位女院长，他只知道她的名字，从来没有见过她，一个字也 
没有和她交谈过，因为他住在离普瓦提埃四十多里的地方。克洛提 
尔德想拿这项控告来给女院长定罪的企图失败了，她接着说道： 
“这个女院长按照皇宫里的习惯，①让男人当宦官，把他们留在自 
己身边，她能自称圣洁到哪儿去呢? ”女院长受到诘问。她回答说： 
她对这些事情毫无所知。克洛提尔德这时说出了一个宦官的名 
字,这时，御医雷奥瓦利斯走上前来，作了如下的说明：“当这个人 
还是个男孩子的时候，他的鼠蹊部得了病，被认为无可救治。他的 
母亲去找神圣的拉德贡德，请求她让人给他检查病情。这位圣徒 
召我前去，叫我就自己力所能及全力相助。我于是切除了他的睾 
丸，这种手术我过去在君士坦丁堡看见外科医生做过。就这样，我 
把这个恢复了健康的男孩子交还给他那焦急的母亲。我从来没听 
说过女院长了解其中的任何情况。”因此,在这项控告上，不能证明 
女院长有罪，这样一来，克洛提尔德又开始对她提出进一步的凶恶 
诽谤。她所咬定的话和对这些话的答辩都包括在对修女们作出的 
判决书里。我认为最好还是把这份判决书抄录下来公诸读者，而 

①指东罗马宫廷而言。 



526 


法兰克人史 


450 


不是把这些话重述一遍。 

判决书抄件‘ 

十六出席会议的各主教谨致书于我等的君主、最光荣的国 
王陛下。①教会仰荷天恩，最公正地将其案件进呈于奉天承运治理 
万民的虔诚而正统的国王御前。教会深知，凭借圣灵之助，它以参 
与制定国家治理者的法令而受到肯定。因此之故，我等遵照陛下命 
令，聚会于普瓦提埃城，审查已故的拉德贡德所建立的修道院的状 
况，并听取双方亲口述说发生于修道院的女院长及由于听从了有 
害意见而脱离团体的修女们之间的争端的各种起因。我等召集双 
方人员前来,并讯问克洛提尔德和巴西娜，为何竟如此卤莽地不服 
从修道院的院规，闯开修道院的大门，扬长而去，因而给统一的团 
体造成分裂。她们答称她们对于缺食少衣已经忍无可忍，而且对 
于面临粗暴待遇之虞也已无法忍受。她们接着说，各种各样的人 
都来用过修女们的洛室，这是违反一切规定的，又说女院长常常玩 
棋子游戏，招待俗界人士，她们甚至说在修道院的围墙以内还举行 
过一次订婚典礼。更有甚者，这个女院长竟敢擅自剪用罩在圣坛上 
的绸子给她的侄女做外衣，而且，她丝毫不考虑怎样才合乎体统， 
把这块绸子边上的金箔取了下来，挂在她侄女的脖子上,此种行为 
实堪指责。尤有甚者，当修道院肉举行假面具演出时，她给她的侄 
女制就了一条饰金的发带，此举实属最无必要。女院长被叫来对 
这些控告进行答辩，这时 她说： “关于她们对挨饿所作的控诉，如 
果考虑到当前食物匮乏的情况，则她们的斋戒从来不曾过分。”关 

® 贡特拉姆和希尔德贝尔特， 下同。 
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于她们的衣服，她说，任何人如果去翻一翻她们的箱子，将会发现 
她们所有的衣服超过需要。关于浴室问题的控诉，她说明她们所 
反对之事系发生于四旬斋期间。当时浴室尚新，因其墙壁刚刚砌 
就，灰泥湿冷未干，拉德贡德夫人唯恐有害于修女们的健康，遂下 
令由修道院内的仆役们普遍使用浴室，直至不利于健康的灰泥气 
昧消失为止，因此在四旬斋直至五旬斋期间，浴室交由仆役们使 
用。克洛提尔德针对这些话回答说:“即使在该日期之后。许多人 
仍不时照样使用浴室。”女院长说，如有其事，则她对于这种事情451 
并不赞同，但她并不知道曾发生过此事。然后她反过来责备那些 
修女，如果她们曾经目睹这些事情，为何当初不向她们的女院长揭 
露。关于棋子游戏，她是在拉德贡德夫人尚在的时候玩的，此事在 
她并无大错，在院规中和教规中均未明文规定禁止。但若如今各 
位主教禁止这项游戏，她同意俯首听命于主教们的决定，并根据其 
要求进行任何形式的忏悔。关于饮宴，她并未引入任何新做法，只 
是继续按照拉德贡德的惯例进行而已；她曾向信奉基督教的人供 
给圣餐面包，但不能被定为犯有曾亲自与他们共同饮宴之罪。关 
于订婚典礼一事，她曾当着本城主教、教士以及最显贵的人士之 
面，代表她的孤身侄女接受过聘金，此事如果包含任何危害的话， 

她声明愿随时公开请求恕罪，然而即使在那种场合，修道院内也不 
曾举办过招待仪式。关于她们就绸罩单一事所进行的暗讽，她提 
出了一个出身高贵的修女来作证人，这个修女曾把一件得自自己 
家里的绸斗篷赠送给她。她先从上面剪下来一块，供自己随意使 
用，又拿其余部分按照圣坛所需要的大小为它制做了一张珍贵的 
罩单 Q 她把剪下来的那块绸子用紫色的丝线镶饰在她侄女的一件 
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紧身衣上。但是她把那张罩单整幅送给了修道院，这正是它最合用 
的地方。送给她罩单的迪迪米亚在每项细节上都证明她的申述属 
实。关于金箔和金发带问题，她提出您们的臣仆马科作为证人，证 
明她当初是通过他从这个女孩子的未婚夫那里接受了二十枚金 
币，装饰品就是用这笔钱公开买来的。一切属于修道院的东西与 
之完全无关。 

然后又问克洛提尔德和巴西娜，她们是否对女院长提出犯有 
私通行为的控告，一上帝禁止此事，——或是否控告她曾经杀 
人，或曾经施行妖术，或宣布她曾经犯有任何重大罪行，应由法律 
452制裁。她们答称除了在告发她的行为违反院规时所陈明的那些之 
外，别无其他可控告的事由。最后，她们断言某几个我们相信其清 
白的修女已经怀孕。这几个修女的错误系由于大门洞开，许其为 
所欲为，因而她们得以在这许多个月之内不受女院长的纪律的限 
制。这些事件依次经过调查，未发现女院长行为堕落的情由。关 
于那些情节较轻的指控，我们象父亲对子女那样对她进行告诫，严 
格要求她不要重犯这种行为，以免招致进一步的斥责。 

然后我们审问所犯的过失要严重得多的另一方。她们蔑视主 
教叫她们别离弃修道院的忠告，而且把主教踩在脚下，把他丢在院 
墙以内，受到最屈辱的对待。她们闯开锁和大门，卤莽地走出了 
修道院，影响所及，还别人也拉过来参与自己一起犯罪。此外还 
有，当贡德吉塞尔主教遵照两位国王叫他处理这件事的命令，带着 
他的大主教管区的其他主教来到普瓦提埃，召集这些修女到修道 
院里去见他时。她们置这项命令于不顾，而当这些主教亲自到她 
们所在的圣希拉里教堂里去找她们，以审慎的牧羊人应有的态度 
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对她们进行告诫时，她们大声鼓噪，用棍子殴打主教和他们的侍从 
人员，在教堂里把副主祭们打得流血。还有，当令人尊敬的提乌塔 
尔神父奉我们两位君主的派遣前往进行干预，并已由他指定开审 
的日期时，她们不肯等到那个日子，竟而粗暴地袭击修道院，在院 
子里利用木桶点起火来;她们用撬棍和斧头打掉门柱，还给点上了 
火;她们在修道院范围以内，甚至在小礼拜堂里殴打并且打伤其他 
修女，抢劫了整个修道院;她们剥去女院长的衣服，扯乱她的头发， 
把她当作任人嘲笑的对象拖着穿街过巷，又把她扔进一个地方，在 
这里，她虽然没有被绑起来，却仍然是个被禁闭的人。当永世庆祝 
的复活节来临时，主教提供了一笔钱，为的是至少能够让她获得允 
许目睹洗礼，但是一切劝说或请求都毫无用处。克洛提尔德答复453 
说她们并不知道这次暴行，也未给以指示，她坚持说只是由于她给 
了个信号，女院长才从她的会众之手逃出性命。从这一切现象看 
来，可以十分肯定她们的用心何在，这从后来她们的又一桩残暴行 
为上可以推断岀来，那就是她们在神圣的拉德贡德的墓前杀死了 
一名躲在那里的修道院的奴隶。她们从来不曾以任何形式的忏悔 
来减弱有増无已的、从不间断的暴行。相反，她们自己倒走进并据 
有了修道院，拒绝服从令她们把手下那帮造反者交岀来受审的王 
命，非但根本不交,反而比以前更为坚决地要以武装抗拒王命。她 
们无礼地力图用箭和长矛来抗拒伯爵和居民。当她们再次走出来 
去接受公开审判时，她们秘密而又非法地把最受敬仰的神圣的十 
字架带了出来，因而给她们自己带来耻辱和罪责。后来她们被迫 
在大教堂里把十字架交了出来。凡此一切皆属大罪，然而她们非 
但不肯停止，反而不断地罪上加罪。当我们命令她们去请求女院 
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长恕罪。赔偿因她们的邪恶而造成的破坏时，她们拒不执行，反而 
如她们所扬言，竭力策划置她于死地。因此，在翻开并查阅了教规 
之后，现在我们认为公正的处理是剥夺这些修女的教籍,直至她们 
做出恰如其分的忏悔为止，而且应将女院长永久恢复其职位。在 
这一切方面，我们自认为都是根据陛下的各项命令和宗教的典据， 
对教规进行了慎重考虑，毫不夹杂个人关系而行事的。至于其他 
方面，则须仰赖虔诚的陛下运用王权，迫使修女们将其抢自修道脘 
的财产，以及她们业已拿走，现在又无视我等的命令公然扣留，拒 
454不自动交还的陛下父王们的赠产文契归还原处，庶几陛下及先王 
们的恩典得以传诸永世，赐地亦得交还原主。此外，还须仰赖陛下 
不准她们返回，并使他们没有希望返回她们如此大逆不敬、亵渎神 
明地糟践了的地方，以免发生更糟的事。如此，庶几仰荷上帝恩 
宠，使全部物品得以归还，以期在天主教国王治下，将上帝的东西 
全部复归上帝，使宗教信仰不受损失。要让教父们制定的准则和 
教规保存不变，使之有益于我们的信仰，增进陛下的幸福。愿我们 
的主基督支持并指引陛下，愿他赐陛下以长治久安，并赐陛下永 
生。 

十七后来，当宣布判决书之后，修女们被停止教籍，女院长 
回到修道院担任原职。于是修女们去见希尔德贝尔特国王，她们 
错上加错，向他揭发某些人不仅与女院长有肉体关系，而且甚至每 
天给他的敌人弗蕾德贡德通风报信。国王听说之后，就派人去把 
这些人套上锁链押解前来。但是他们经过审査未经发现犯有罪行 
之后，奉命离去。 

十八在这以前不久，当国王正前往马尔伦海姆府邸内的小 




第十卷自公元589年至591年 


531 


礼拜堂时，他的侍从看见一 1 个素不相识的人站在一边，就对他说： 

“你是谁？打哪儿来？你是干什么的？我们不认识你。”他回答说： 
“我是你们当中的一员。”但是话音未落，他们就把他推出小礼拜堂 
加以拷问，不多时他就招供了，承认是受弗蕾德贡德的派遣来谋刺 
国王的，还 说:“ 她派来了十二个人，六个人已经到达，另外六个人 
还在苏瓦松，准备把国王的儿子①诱入圈套。至于我，我正在等待 
时机，准备在小礼拜堂里刺杀希尔德贝尔特国王。但是一阵恐惧 
笼罩了我，我再也不想执行计划。”他一招供,就立刻遭到残酷的惩 
罚。他把同谋者的名字供了出来。于是在各处搜索他们。有些人 
被投入监狱，有些人被砍去双手然后释放，有些人被割掉耳鼻以后 
放走，去让世人耻笑。有几个在押的人由于害怕这些各式各样的 455 
酷刑，用自己的刀自杀了。其他的人受刑而死，这样，国王的报复 
遂得以完成。 

十九松内吉西尔②再次被提去受刑，每天挨到长棒和皮条 
的挞笞。他的伤口溃烂了，可是脓疮刚一消退，伤口刚开始愈合，它 
们就又被打裂,让他重新受罪。在这些严刑折磨之下,他供认自己 
不仅犯了图谋行刺希尔德贝尔特③之罪，而且犯了其他多种罪行。 
他甚至在这些口供中添油加醋，说兰斯主教埃吉迪乌斯曾经是劳 
辛、乌尔西奥和贝尔特夫雷德谋刺希尔德贝尔特国王的同谋犯。④ 
当时这位主教由于久病缠绵已经十分虚弱，尽管如此，他还是当即 
被抓了起来，押往梅斯。他一面被监禁在梅斯，国王一面下令召集 

① 提乌德贝尔恃。 

② 见第9卷，第38章。 

③ 在拉丁文本中，希尔德贝尔特为希尔佩里克，显系 错误* 

④ 见第9卷，第14章。 
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主教们前来对他进行审查。他们将于10月初在凡尔登开会。国 
王由于不经审问就下令将埃吉迪乌斯.从他的城里押走，加以监禁, 
受到其他主教的指责。于是国王容许埃吉迪乌斯回到他的城里去， 
但是如前所述，他向国内的全体主教发出信件，要他们在11月中 
到上述城市来出席会议，讨论这件事情。那是个连降大雨的季节, 
寒冷难忍，道路泥泞很深，河水溢出两岸，但是对于国王的命令则 
不得不从。他们碰到一起开会，接着又不得不前往梅斯。上述的 
那位埃吉迪乌斯也前来出席。 

国王然后宣布埃吉迪乌斯是他的敌人，是国家的叛徒，他把审 
讯工 作委托 给前任伯爵恩诺迪乌斯去执行。伯爵的第一个质问就 
是:“ 主教，告诉我，你在我们国王的城市里享受了主教的尊荣，那 
么你是怀着什么目的舍弃了我们的国王，去屈从于希尔佩里克的 
恩宠的呢？而希尔佩里克一向证明是我们君主的敌人，他杀死我 
们君主的父亲，流放他的母亲，蹂躏他的王国。就在我所说的那些 
他以非正义的入侵强行夺去的城市里，你从他的手里接受了领地 
456的赏赐，①这又是怎么回事呢?”埃吉迪乌斯回答道：“我不否认我 
是希尔佩里克国王的朋友，但是这种友谊从来没有发展到有损于 
希尔德贝尔特国王的地步。你所说的地产，我是根据赠产文契从 
我的这位国王手里接受过来的。”说着，他当众拿出这些文契，但是 
国王否认有过赐赠之事 6 于是把当时的秘书官奥托叫来。文契上 
有一个有意模拟的签字，奥托来到以后，否认这名字是他写的， 
这就是说在签署这个文件时，他的笔迹被别人模仿了。经他这一 
告发， 发现这个主教犯 有欺骗之罪。接着，他写给希尔佩里克的 

①指由王室领地中赐赠的土地 Q 
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那些信被拿了出来，其中包含对布隆希尔德王后的许多攻击之词； 
希尔佩里克给这个主教的那些信也被拿了出来，其中特别写着下 
列的一段话：“任何东西，只要根没有被铲除，从土地里抽出来的茎 
就不会祜萎。”这话里，写信人的意思 S 然是说一定要先制服布隆 
希尔德，然后再打倒她的儿子。主教否认曾经以自己的名义送过 
任何这类信件，也没有收到过希尔佩里克的任何这类回信。但是 
他的一个心腹仆人被叫了来，这个仆人把这些信件的速记抄件保 
存在主教的一叠叠的文件中间，这样，法官们的心里就毫无怀疑之 
余地,认为这些信是被告发出的。还有，又拿出来一些声称是以希 
尔德贝尔特和希尔佩里克两位国王的名义订立的契约，上面写着 
在推翻贡特拉姆国王以后，他们要共同瓜分他的王国和他的城 
市。①国王否认他与任何这类契约有过秘密牵连，他大叫大 嚷道： 
“你确曾使我的伯父们彼此敌对，以便祧起内战，害得当时出动军 
队，而布尔日城、埃当普地区和夏托梅扬镇都被夷为废墟，遭到破 
坏。在这场战争里许多人阵亡了，我相信，上帝的判决将会是从你 
的手里索还他们的亡魂。”主教对于这个控告无法反驳，因为这些 
文件是在希尔佩里克国王的契据保存室的一只文件箱里一起被发 
现的，当希尔佩里克死后希尔德贝尔特国王提取从巴黎地区的歇 
尔王庄上运来的财宝时，②它们转到他的手里。关于这些问题的457 
讨论久久拖延不决，令人厌烦。最后，圣雷米吉乌斯教堂的修道院 
院长埃皮法尼乌斯出面了，他证明埃吉迪乌斯曾经接受过两千枚 
金币和许多贵重物品，为的是让他归附于希尔佩里克这一方而不 


①见第6卷，第3、31章。 
復）见第7卷，第4章* 
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变心。当初奉命随同主教一起到希尔佩里克国王那里出使的几位 
使臣也作了证，他们说:“他离开我们，和国王单独谈了好久，我们 
原来一点也不知道他们会谈的内容，直到后来我们听说发生上述 
那场破坏时才知道。”主教否认这些控告，而修道院院长却一向了 
解他的秘密谋划的底细，他说出了交付金币的地点和送交金币的 
人。他按照事情的经过详详细细地谈出了全部情况，揭露了要消 
灭贡特拉姆国王本人和他的王国的阴谋。埃吉迪乌斯在这些方面 
被证明犯了罪，于是他现在承认了罪行。当奉召前来审判他的那 
些主教听了这些情况，又看到上帝的一个主教已经使自己变成了 
这么多的重大罪#的教唆犯，他们心中非常痛苦，要求给以三天时 
间，以便共同研究。他们希望埃吉迪乌斯在醒悟过来以后，或许会 
找出点办法来澄清对他提出的控告。第三天的早上，他们集体到 
教堂去，要求这个主教如有任何申辩，就把它讲出来。但是他心烦 
意乱，回 答道: “赶快给一个犯了罪的人判罪，别再拖了。我承认我 
因犯了叛国罪应处死刑，因为我总是在反对国王和他的母亲的利 
益，而且由于我的主意，一而再，再而三地发生战争，使高卢的许多 
地方遭到破坏。”主教们听了他的话以后，他们为落到自己的一个 
弟兄身上的耻辱感到伤心，虽然他们做到了保全他的性命，但是在 
査阅了教规中有关他的罪状的制裁办法以后，还是撤销了他的圣 
职。他立刻被解往阿尔根托拉图姆（现名斯特拉斯堡)，被判流放， 
而卢普斯公爵的儿子、当时已经担任神父的罗穆尔夫接替了他的 
458 尊贵职务。埃皮法尼乌斯被撤销了圣雷米吉乌斯教堂的修道院院 
长之职。在埃吉迪乌斯的财宝中发现了大量的金银。凡属于靠他 
的罪恶谋划所得来的财物， 一 概转给国库，但凡属于教会应得之款 
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和其他来源的教会税收，则均原封不动。 

二十在同一次宗教会议上，希尔佩里克国王的女儿、已经和 
克洛提尔德一起被开除了教籍（已如前述）的巴西娜，俯伏在主教 
们的面前,请求他们宽恕，并且答应回到修道院里去和女院长友善 
相处，不再违犯院规。但是克洛提尔德坚决表示，只要柳博韦拉还 
在当修道院的女院长，她的脚就决不跨进修道院的围墙。国王要 
求对双方都予以宽恕，因此她们取得教籍，并奉命返回普瓦提埃。 
我在前面已经讲到，巴西娜要再度进修道院;克洛提尔德要住在国 
王賜赠给她的一块地产上，这块地产以前是属于我在前面讲到的 
瓦多的。 

二十一就是这同一个瓦多的儿子们这时正在普瓦提埃地区 
闯来闯去，在当地犯下了各种各样的罪行，包括许多抢劫和杀人案 
件。前些时候，他们袭击了一些商人,趁着天黑,用剑把他们剌死， 
把他们的商品抢走。他们还伏击了一个身居治安官地位的人，杀 
了他，抢了他的财物。马科伯爵力图制止这些暴行，但是这些人却 
想方设法去见国王。当伯爵按照惯例来向国库缴纳他应该上交的 
那笔钱的时候，他们也出现在国王面前。他们送给国王一条装饰 
着金子和宝石的长长的饰带，还送给他一把奇剑，剑柄满满地镶嵌 
着金子和西班牙宝石。但是当国王确信他们最明显不过地犯了他 
已经听说的那些罪行之后，他命令把他们用锁链绑起来，处以刑 
罚。在施刑过程中，他们供出了他们的父亲从贡多瓦尔德的财产 
中偷来的财宝藏在什么地方，有关情况在本书的前面部分曾经讲 
到。于是立即派人前去搜查，他们发现了数量巨大的金子和银子，#9 
还有镶金嵌宝的华丽的贵重物品，他们都拿来交给国库。两兄弟 
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中哥哥被斩苜，弟弟被流放。 

二十二这时候，犯有杀人、暴动等多种罪行，并干下了许多 
其他坏事的萨克森人希尔德里克到奥什城去了，他的妻子在这里 
有一笔财产。国王闻悉他的罪恶行径以后，命令将他处以死刑。 
但是一天夜里他把自己灌得如此酩酊大醉,以至于不能再呼吸了， 
他被发现死在他的床上。据说，他就是前面所讲的按照克洛提尔 
德的命令在圣希拉里教堂里虐待主教们的罪魁祸首。要真是那样 
的话,上帝就这样替他的仆人们所受的虐待报了仇。 

二十三同一年，在夜长的季节，一道如此明亮的异彩照射到 
地面上，简直你都可以认为正是日丽中天;同样地，人们经常看见一 
团团的火球横空而过，照亮大地。当时对复活节的日期存在疑议, 
因为在维克托里乌斯所编的周期表①里写着新月以后的第十五天 
是复活节，但是由于基督教徒不可以和犹太人在同一个月内庆祝 
这个节日，他又补充 说明： “对拉丁人来说是第二十二天。”因此，许 
多住在高卢的人在第十五天举行庆祝，而我们这方面则在第二十 
二天举行庆祝。②我们做了最周密的调查，发现在我们选定的那 
天，现已奇迹般地堵塞了的西班牙水泉那时却涨满了流水。③6月 
14日，④星期三一大早，天刚矇嚷亮，就发生了一次强烈地震。10 
月中出现日蚀，⑤太阳的光辉大大减弱，以至它所发出的光并不比 

① 见第1卷序言部分注。——译者 

② 分别相当于公元590年3月26日和4月2日。六世纪时狄奥尼西乌斯所编 
的周期表被广泛采用后，本文所谈之分歧遂告结束。 

③ 见第5卷，第17章。——译者 

④ 拉丁原文为 XVIII Kalendas mensis V>die IIII B (罗马古历4月14日，星 

期三。 —— 译者） 

⑤ 可能指公元590年10月4日发生的日蚀。 
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见第4卷，第40章。 

这些珣教者曾在亚美尼亚的一个冰湖上遭受 苦难。 
《荣列殉教真福录》。 


第五天的如钩新月为强。秋天，下了最大的暴雨，雷声大作，河水 
上涨泛滥。瘟疫猖獗于维维埃尔和阿维尼翁城^ 

二十四希尔德贝尔特国王在位的第十六年，也就是贡特拉 
姆国王在位的第三十年，一个名叫西门的主教从海外来到都尔， 
他给我们讲述安条克被毁灭的情况，①他明确地告诉我们他曾经460 
从亚美尼亚被俘虏到波斯，因为波斯人的国王曾经入侵亚美尼亚， 

抢走东西，烧毁教堂。这个主教是和他的全体人民一起被虏走的。 

波斯人在这次入侵时要想烧掉四十八位神圣殉教者的那个教堂， 
这四十八位殉教者曾经在这个地方受过苦难，②我在《奇迹集》的 
某一卷里③讲到过他们的情况。波斯人在教堂里放满了一堆堆的 
掺合着松脂和猪油的木块，用熊熊燃 蜂的火 把加以点燃。但是这 
种易燃物质哪儿也点不着。他们从中看到上帝的神奇之功，就离 
开了这个地方。另外有个主教听说上述那位主教被虏走了，就派 
几个手下人员带着一笔赎款去见波斯人的 国王， 国王接受了这笔 
赎款，把囚犯从奴役的桎梏下释放出来。这位主教因此离开那个 
地方，来到高卢，他在虔诚的信徒当中寻求支持，我就是从他那里 
听到我前面所讲的这件事情的。 

在安条克有一个人,他有妻子孩子，为人极其仁慈。在他的一 
生中，从他开始自己拥有财产的时候起，他从来不肯让一天过尽而 
没有请个穷人来跟他同桌用餐。有一天，他在城里兜来兜去，直到 
傍晚，但是未能找到一个需待救济、可以分享他的饭菜的人。当夜 


①②③ 
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晚来临时，他走出大门，发现有个穿着白色衣服的人和另外两个人 
—起站在那里。他一见这个人的神态，敬畏之心油然而生，就象古 
时《圣 经》 里所讲的罗得那样， 他说： “说不定我的大人是位陌生的 
远客，让他枉驾光临他仆人的家吧！让他吃吧！让他在床上休息 
吧！到了早上，他愿意去什么地方，就让他上路吧!”①站在最前面 
的那个人手里拿着一条围巾，回 答道： “侍奉上帝的人啊！你就不 
能和你的西緬②一块儿救救这座城，使它免遭毁灭吗？”然后，他 
把那只手往上一举，振臂一挥,把拿在手里的围巾朝着半座城的方 
向甩了出去。所有的建筑物顿时倾覆，其中的每一件构架也都塌 
461 了，老头子和婴儿、丈夫和妻子、男的女的都被砸死，大家同归于 
尽。那人见到这种情景，又被远客的出现和房屋塌毁的响声弄得 
头晕目眩，他栽倒在地上，变得象个死人一般。那位远客又一次举 
起他那只手，围巾甩向另外半座城的上方。可是和他在一起的两 
个同伴一把将他拉住，他们用可怕的誓言恳求他赦免这半座城， 
使之免于废毁。于是他的怒气平息了。他收住手，把倒在地下的 
那个人扶起来，对他 说道: “回家去吧！别害怕，因为你的妻子、儿 
子们和全家大小都很平安，一个也没有死。你坚持不懈的祈祷和 
你每天对穷人的施舍救了你。”他一面说着，他们一面从他的视线 
中消逝了，此后他再也没有见到他们。他返回城里，发现半个城 
已经被破坏摧毁，这里所有的人和所有的动物一起被消灭了，其中 
有许多人后来从废墟里被挖了出来，已经身死，只发现为数寥寥的 


① 罗得把两位天使请到自己的家里，预备筵席接待他们。见《圣经 
19 章。——译者 

② 见第 8 卷，第 15 章注。 


创世记》，第 
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人还活着，伤势惨重。但是那位远客对这个人所作的诺言却不是 
空话，可以说，这个诺言是通过上帝的一个天使之口许给他的，因 
为他来到家里时，发现全家大小平安无恙，他们只是在哀悼当时正 
在别的房子里的亲属们的死亡。他们虽然处在一群不义之徒当中， 

上帝的最得力助手对于他和他全家却是一种保护，他从死亡的危 
险下得救，就象上面说的那个罗得以前在索多姆得救一样。① 

二十五在高卢，我如此经常讲到的瘟疫侵袭马赛地区，昂 
热、南特、勒芒遭到严重的饥荒。按照耶稣在《福音书》里所说的， 
这是忧愁的开始，耶 稣说： “多处必有饥荒、地震。因为假基督、假 
先知，将要起来，显神迹奇事。倘若能行，就把选民迷惑了。”②这 
次发生的事情正是这样。 

布尔日有个人，后来他亲口对别人说，他走进了一块林间空地 
去砍伐木材，他需要用它来完成一件制品 D 这时候一大群苍绳把 
他团团围住，这一来，他变得象个疯子一般，这样过了两年。从这462 
件事情上显然可以看出这是魔王耍的鬼招。这以后，他周游邻近 
各城，来到阿尔大主教管区。在这里他披上毛皮，象个圣洁的人一 
样一心祈祷。恶魔为了欺骗他，给予他卜知未来的能力。接着，他 
犯了更大的错误，他离开所在的地方，走出阿尔大主教管区，进入 
雅沃尔地方。他自称是个大人物，并且无所忌惮地声言自己就是 
基督。他身边带着一个女人，假充他的姊妹，他让人称她为马利 


① 索多姆即《圣经•创世记》第19章中的所多玛。上帝派渣两名天使去毁灭该 
城，天使预先通知罗得离开，使免于难。——译者 

② 前一句出自《圣经_马太搞音》，第24章，箄7节;后两句出自《圣经•马可檷 
音》，第13章，第22节。 
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亚。一群人向他围过来，把病人送到他的面前，他把手放在病人身 
上，使病人恢复了健康。那些为了治病一起来找他的人送给他金 
子、银子和衣服。但是为了更容易地欺骗他们，他把这些东西分给 
穷人，又和我前面讲到的那个女人一块儿俯伏在地，口诵祷词；然 
后他又站起身来，再一次要站在周围的人崇拜他。他预卜未来，对 
有些人，他宣称疾病即将来临；对另外一些人，他宣称将要遭受损 
失；他只对没有几个人许以好运。所有这些事情他都是靠耍弄穷 
凶极恶的伎俩干出来的，我不知道它们是什么诡诈的骗术。一大 
群人被他引入歧途，其中不仅包括没有受过教育的人，甚至还包括 
教会的神父，有三千多人跟随他。这个期间，他开始抢劫和掠夺许 
多途中碰到的人，把掠夺到手的东西随意送给没有财产的人。主 
教们和居民如果拒绝崇拜他，他就以死相威胁。他进入勒弗雷地 
区，前往叫做昂尼西乌姆①的地方。他和整个队伍都停驻在邻近 
的各个教堂的附近，他象对待军队一样地布署他手下的群众，好象 
是要去袭击该教区的主教奥雷利乌斯。然后他派赤身露体的人作 
为信使先去向这个主教宣布他的到来，这些人一路跳跃，一路古里 
怪气装腔作势。主教对他们的所作所为大吃一惊，就派一些身强 
力壮的人去问他这样做的用意何在。走在最前面的那个人先是躬 

4 

下身去，似乎是要吻他的双膝，这就妨碍了他的行动；接着这个人 
命令把他抓起来，剥去他的衣服，然后顷刻之间拔出佩剑，将他碎 
463尸万段。这个基督，或毋宁称之为基督的反对者,就这样倒地而死 
了，他的徒众也散伙了。那个女人马利亚被交付刑讯，这时她吐露 
了他的全部虚幻的诡计和骗术。那些被他那魔鬼般的狡诈弄得神 

①即勒普伊。 
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智错乱，因而信仰了他的人，一直没有完全恢复理智，一直宣称他 
是基督，宣称这个马利亚也分沾了他的神性。遍及高卢各地都出 
现了许多这样的人，他们使用这种欺骗手法把意志薄弱的妇女引 
诱到自己方面来，这些妇女一阵发狂就宣称他们是圣徒。这样，他 
们就在人们当中自吹自擂。我亲自见过其中的许多人，我对他们 
进行最尖锐的谴责，力图把他们从错误当中拉回来。. 

二十六巴黎主教拉格内莫德去世了。他的兄弟法拉莫德神 
父成为他的主教职位的候补者。但是有个叫做尤塞比乌斯的叙利 
亚商人为了谋取这个职位，进献了许多礼物，于是得到任命，接替 
了他。这个主教职务一旦落到他的手里，他就把在前任主教家里 
供职的人全部解聘，派自己的叙利亚亲属到主教家里来执役。布 
尔日主教苏尔皮西乌斯也去世了，奥顿的副主祭尤斯塔西乌斯获 
得了他主管的教区。 

二十七在图尔内的法兰克人当中发生了来势不小的仇杀。 
有个法兰克人的儿子时常怒斥另一个法兰克人的儿子，因为后者 
娶了前者的姊妹而又轻薄地去迷恋别人，对她态度冷落。当犯了 
错误的一方不肯改弦易辙时，双方之间的恶感竟发展到如此严重 
的地步，以致女方的兄弟对他进行了袭击，把他杀掉，同时还杀死 
了许多他这一边的人。他自己却又被对方的跟随者杀死了。最后， 
除了一个没有留下对手的仅存者之外，双方都没有人剩下。由于 
这场纷争的结果，双方的亲属继续挑起仇杀。他们不止一次受到 
弗蕾德贡德王后的告诫，弗蕾德贡德叫他们停止仇恨，互相和解， 
免得由于这场固执的纷争而引出更大的坏事来。但是当她未能用 
自己的好言劝解使他们平息下来时，她就用斧头把双方都除掉了。 
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她邀请许多客人来赴宴，席上，她把三个仇人安排在一条长凳上。 
这餐饭时间拖得很长，一直吃到夜色笼罩大地。按照法兰克人的 
464 习惯，餐桌被撤走了，留下他们坐在被安置在那里的长発上。他们 
继续喝酒，一直喝到不仅他们自己，而且连他们的仆人都酩酊大 
醉，这些仆人无能为力地倒在一个角落里睡着了。然后有三个人, 
遵照王后的命令，手执斧头，站到这三个仇人的身后。正当这三个 
人继续交谈的时候，站在背后的人抡起斧头，动作齐得象一个人似 
地砍将过去，把受害者砍倒在地，筵席就这样散了场。被害者的名 
字是哈里瓦尔德、柳多瓦尔德和瓦尔丁。被害者的亲属获悉这个 
消息以后，他们就严密监视弗蕾德贡德,并且派遣信使去见希尔德 
贝尔特茵王，要求把弗蕾德贡德逮捕处死。香巴尼的人被召集起 
来，但是由于国王拖拖拉拉，她靠着自己人的帮助被送走了，逃到 
了另外一个地方。 

二十八这以后，她派信使去见贡特拉姆国王，信使们对国王 
这样说:“请我的君主到巴黎来一趟，请他把我的儿子，即他的侄子 
叫来,并且叫他接受神圣的洗礼;请他亲手把孩子从洗礼盆里接受 
过去，并屈尊以亲子相待。”国王听到这些话以后，就召集主教们开 

I 

会，这些主教是 :里昂 的埃特里乌斯、奥顿的西阿格里乌斯、夏龙的 
弗拉维乌斯，还有他选定的其他主教。他叫他们前赴巴黎，并且告 
诉他们他本人将随后到达。国内许多人物出席了这次会议，其中 
有王室的官吏，也有伯爵，以便对宫廷的费用作出必要的安排。但 
是贡特拉姆虽然决定前往赴会，却由于脚上受了感染，非常疼痛， 
未能 起程。 他康复后就到了巴黎，又由巴黎前往该城所属地区内的 
吕埃领地。他叫人把孩子送到这个领地上来，吩咐在农泰村做好 
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施行洗礼的准备。这些工作正在进行之际，希尔德贝尔特国王派 
来的使臣们到了，他们带来 口信： “您最近对您的侄子希尔德贝尔 
特所作的诺言中，并不包括要使他的敌人成为您的朋友，然而就我 
们所见的情况而论，您却毫不遵守您的保证，反而置诺言于不顾， 
将孩子安置在巴黎城的王座上。上帝将会作出裁决，因为您忘却 
了您自己随便作出的诺言。”①国王对他们的话回笞说 :“我 不会不 465 
忠于我对我的侄子希尔德贝尔特所作的诺言。如若我从神圣的洗 
礼盆里把他的堂弟弟、我的亲弟弟的儿子接受过来，他也不该为此 
生气。对于执行这项任务的请求，每一个基督教徒都不应该拒绝。 

至于我，上帝最了解我力求行为端正无邪，心地纯洁朴实，因为若 
不如此，我怕招致天怒。如果我接受这个孩子,这对于我们的王族 
来说毫无屈辱之处。因为，既然主人尚且在洗礼盆旁边接受他们 
的仆人，那么我接受一个与我有如此亲近的血缘关系的人，通过施 
行洗礼这种精神上的恩惠使他成为我的儿子，这怎么会不合法呢？ 
所以，你们走吧！去对你们的君主说 t 我打算使我和他之间订立的 
条约保持完整无损，如该条约不因他的任何过失而遭废弃,它也决 
不致由我作废。” 

言罢，使臣们告退，国王走近洗礼盆，把孩子交了过去，让他领 
洗。他重新把他接过来以后，表示希望孩子取名为洛塔尔，因为他 
说: “愿孩子长大成人,实现这个名字所包含的意义，®愿他有朝一 


① 指昂德洛条约中的有关规定。希尔德贝尔特唯恐贡特拉姆不仅将他的堂弟扶 
上巴黎王座，而且让他君临希尔佩里克在奥斯特拉西亚曾长期据为己有的诸城市。 

② 洛塔尔 （ Lothar ) —词的词根与现代德语的 Uiiter 有关系 , lauter 意为“纯洁， 
髙尚”。 
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曰享 有与他由此得名的先王洛塔尔同等的权力。”冼礼仪式完毕以 
后，他请这个孩子与他同席就餐，还赐给孩子许多礼物。他又受到 
他侄子的回请，然后满载各种赠品而归，他决定回到夏龙去。 

二十九现在我必须谈一谈修道院院长阿雷迪乌斯的奇迹和 
去世。这一年他辞别人世，奉上帝的召唤归天了。他是利摩日人， 
出身于自由人家庭，父母的身分都不低。青年时候,他就被送到提 
乌德贝尔特国王那里，成为依附于王室的少年贵族之一。那时候， 
尼塞提乌斯主教在特里夫斯，此人圣洁卓著，由于他在布道时的令 
人钦羡的滔滔不绝的口才，也同样由于他所做的好事和奇迹,他在 
居民中间享有盛名。他在宫廷里见到了这个孩子，从孩子的脸上看 
出了一种我无以名之的灵性，他就叫孩子跟他走。于是阿雷迪乌 
466 斯离开宫廷,跟在他的后面。他们走进主教的住室，共同谈论有关 
上帝之事。这个青年然后要求主教纠正他，教导他，影响他，教给 
他 《圣 经》的知识。后来他和主教住在一起，以强烈的热情进行这 
项研究，连人都消瘦了，他还接受了剃发式。有一天，教士们正在 
教堂里唱着圣诗，这时候有一只鸽子从天花板上飞下来，绕着他轻 
轻地拍翅膀，然后栖息在他的头上,依我之见，这是一个信号，说明 
他已经充满了圣灵的恩赐。他不无困惑地想把鸽子轰走，但是它 
盘桓了一会儿之后，又一次停落在他的头上或肩膀上,不仅在教堂 
里如此,就是当他走进主教那间住室的时候，它也一直不断地伴随 
着他。这种现象历时数日，使主教感到很诧异。后来这个充满了 
圣灵的教士返回自己的国家，好使他的母亲佩拉吉亚得到安慰，这 
时他的父亲和兄弟已经亡故，他的母亲除了这个儿子以外，没有任 
何其他亲人可以指望了。现在他把全部时间都用于斋戒和祈祷， 
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他请求她负责照料家务，无论是有关仆人的管束，田地的耕种，或 
葡萄园的耕耘等事，全部归她料理，好让他的祈祷不致间断。他只 
为自己要求一样东西，那就是在修建教堂时进行监督之权。还有 
什么必要说下去呢？他修建了上帝的教堂，用来敬奉圣徒，他寻得 
了圣徒们的遗物，他叫自己家里的人剌发当修道士，还修建了一所 
修道院。在这所修道院里不仅奉行卡西安的院规，还奉行巴西尔 
的院规①以及为修道院生活立下制度的其他院长们所制定的院 
规。他的圣洁的母亲为每一个修道士准备食物和衣服，但是这项 
繁重的劳动并不足以妨碍她歌颂上帝。即使当她干着任何一件事 
的时候,她总是坚持不懈地向上帝做祈祷，好象这就是深得上帝喜 
爱的焚香的芳馨之气一样。在此期间，疾病患者开始从四面八方 
源源来到神圣的阿雷迪乌斯这里，他用手在他们身上比划十字，使 
他们恢复健康。我要是试图分几次来讲这些病人的话，我也永远 
不能把他们的数目从头到尾写全，把他们的名字全都记载下来。我 
就知道这么一件事情，那就是不论是谁带病而去，必然痊愈而归。 

我只把某几桩关于他的比较巨大的奇迹写在这里。 467 

有一次他和他的母亲结伴旅行，前往殉教者神圣的尤利安的 
教堂。傍晚时分，他们来到某地，这个地方由于缺乏活水，非常干 
燥贫瘠。他母亲于是对他 说:“ 儿啊！我们没有水，这一来,我们今 
天夜间怎么能够住在这里呢？”但是他俯伏着祈祷，久久地向上帝 
祈求。然后他站起来，把手里拿着的拐杖插到地里，把拐杖旋转两 
三次之后,又十分满意地把它拔出来，不多时候，一股流水随之浦 

①约翰 • 卡西安（公元 360—435 年〉 和巴西尔（约公元 330—379 年）曾为修行团 
体制定过规章制度。-译者 



546 


法兰克人史 


出，水流之大使得他们不但自己先拿来喝，而且后来还能饮他们的 
牲口。前不久，有一次他正在旅行途中，这时一片乌云很快地飘过 
来。他一见到这片乌云，就把头低下去，垂到只比他所乘的那匹马 
稍高一点的地方，把手伸向上帝。他祈祷完毕后，看啊！乌云被分 
成了两片，他们周围一带大雨倾盆而下，但是他们身上几乎一滴雨 
点也没有淋到。都尔居民维斯特里蒙德，别名塔托，牙疼得很厉 
害，疼得连齿龈都肿了 • 他向这位神圣的人诉苦，后者把手放到患 
处,这样一来，病痛立即被驱除了，后来再也没有复发，再也没有因 
此引起更大的烦恼。这件事情就是病人亲口告诉我的。至于上帝 
通过神圣的殉教者尤利安和神圣的申信者马丁的威力，假手于他 
而创造的奇迹，我已将大部分按照他的口述记录在我的《奇迹集》 
里。 

他在基督的帮助下完成了这些和许多其他奇迹，然后在圣马 
丁节日活动结束后，来到都尔，在都尔居住了很短一段时间之后， 
他对我们说,他不应该再长久地被留在这个世界上,他的死期肯定 
已经迫近。他感谢上帝在他去世之前賜准他前来吻一吻这位神圣 
的主教的坟墓，随即向我告辞而去。他回到自己的住室里，立了遗 

468嘱，把事情-料理得井井有条，并指定神圣的马丁和神圣的希拉 

里为他的继承人。①然后他开始得病，患了痢疾，患病的第六天，一 
个时常被污秽的魔鬼缠身，而这位神圣的人又未能使她解脱的妇 
女，将自己的双手反缚，开始大叫起来，说道:“居民们哬！跑吧!人 
们啊！髙兴地跳跃吧！出来迎接各位殉教者和申信者吧！他们是 
为神圣的阿雷迪乌斯的辞别人世而一同到来的。看啊！来自布里 


①指将遗产赠给这两个教堂。 —— 译者 
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乌德的尤利安、来自芒德的普里瓦图斯在这里，来自都尔的马丁、 
来自阿雷迪乌斯的家乡城市的马尔提亚尔在这里，还有，来自图卢 
兹的萨图尔尼努斯、来自巴黎的德尼斯，①以及现在在天堂里的、 
你们把他们作为上帝的申信者和殉教者向他们祈祷的许多其他的 
人也在这里。”当她在夜幕降临时这样喊叫着的时候，她的主人把 
她绑了起来，但是无法使她就范。她挣开了枷锁，奔向修道院，照 
样这么大喊大叫。不久之后，这位神圣的人死去，他被天使接到天 
上去了，关于这点，是不乏真凭实据的。在为他举行殡礼的时候， 
当坟墓封合时，他使这个妇女解除了缠着她的魔鬼的毒害，同时使 
另一个被更恶毒的魔鬼所缠附的妇女解脱出来。我相信，他在生 
前未曾治好这两个妇女，这是出于上帝的意旨，这是为了以这个奇 
迹来使他的殡仪益増光彩。殡仪完毕之后，又有一个嘴豁得很大 
的哑吧女人来到他的墓前吻它，这个女人以后就获得了说话的能 
力。 

三十这一年4月，②一场可怕的瘟疫毁灭了都尔地区和南 
特地区的人。每个患者得病之后接着就感觉有点头疼，不多久就死 
了。但是人们举行了连祷，严格实行斋戒，还对贫苦待賑之人进行 
施舍，因而避开了强烈的天怒，人们因而得救。 

在利摩日城里，许多人由于不遵奉主日，③在这天经营业务， 
因而毁于天火。因为这是个神圣的日子，在这一天开始的时候首 
先见到霞光出现，成为耶稣复活的见证。因此基督教徒应该忠实 


① 即第1卷第30章的狄奥尼西乌斯。-—译者 

② 公元591年。 

③ 即安息日。——译者 
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469地遵守规定，在这一天不得操业。在都尔地区，也有一些人被这 
场火灾烧死，但不是在主日烧死的。 

当时发生大旱，无法放牧牲畜，结果一场严重的疾病在牛羊当 
中流行开来，只有极少的牛羊活下来，繁殖后代，接续畜种。这正 
如先知哈巴谷所预言 的:“ 田地不出粮食，圈中绝了羊，棚内也没有 
牛。”①这种疫病不仅在家畜中大肆猖獗，而且甚至在野兽中也复 
如此，因为在林间空隙地带，人们遍地发现公鹿和其他野兽死在荒 
无蹊径的地方。干草被雨水和洪水浸泡，被糟踏了。谷物歉收，但 
是葡葡收成丰富，橡子结了出来，可是没有成熟。 

三十一以基督的名义，都尔历任主教行述自此开始。 

虽然在前面各卷里我多少谈到过都尔主教，然而此处再回过 
头来讲一讲，从而使我可以从《福音书》的第一个传布者来到都尔 
的时候起，把他们的顺序和数目写下来，这样做看来是合适的。 

第一任主教加提亚努斯，是在德西乌斯皇帝在位的第一年 
由罗马教皇派来的。当时在都尔居住着一大批一心崇拜偶像的异 
教徒。通过传教，他使其中的一些人皈依上帝。可是有时他不得 
不躲避一下，以免遭到有势力的人的攻击，这些人要是找到他，就 
常常要叫他挨他们的奚落和谩骂。为了这个缘故，到了主日，他经 
常偷偷地在地下墓窟里和其他藏身之处同那少数几个基督教徒一 
起举行神圣的秘密宗教仪式，我已经讲过,这几个基督教徒就是因 
他而改宗的。他是一个十分虔诚而又敬畏上帝的人，要是他不是 
这样一个人,他就决计不会为了敬爱上帝而离弃他的那些房子、他 
的亲属和他的国家。他根据自己做出的抉择，在都尔城里这样地生 

①《圣经•哈巴谷书》，第3章，第17节* 






第十卷自公元589年至591年 549 

活了五十年，然后善终,①被安葬在属于基督教徒住区的公墓里。 
此后都尔主教的席位空缺了三十七年。 

君士坦斯皇帝在位的第一年，利托里乌斯被授任为第二任主 
教，他是都尔居民，为人十分虔诚。在都尔城里建立的第一座教 
堂，就是他修建的，因为这时基督教徒已经很 多了。 他把某个出470 
身于元老院家族的人的房子改为第一座长方形教堂。在他任职期 
间，神圣的马丁开始在高卢传教。他就任都尔主教三十三年，然后 
善终。他被安葬在上述那座长方形教堂里，这座教堂今天就是以 
他的名字命名的。 

神圣的马丁是在瓦伦斯和瓦伦提尼安在位的第八年被授任为 
第三任主教的，他是潘诺尼亚的萨巴里亚城人。出于对上帝的敬 
爱，他先在意大利的米兰城建立了一所修道院。但是由于他大胆 
地宣讲神圣的三位一体之说，异端信仰者用棍子打他，把他赶出意 
大利，这样他就来到高卢。他使许多信仰异教的人皈依基督教，他 
拆毁他们的神殿和神殿中的偶像，他在人民当中做出了许多奇迹。 
在成为主教之前，他曾经使两个男人死而复生，在当了主教之后， 

他又使一个死人复活。他迁葬了神圣的加提亚努斯的遗体，把他 
迁葬到以神圣的利托里乌斯的名字命名的上述那座教堂里，安葬 
在后者的坟墓附近。他阻止了马克西穆斯把刀锋指向西班牙去屠 
杀异端信仰者，他认为把他们赶出各个教堂，不许他们参加天主教 
徒的团体，也就行了。当他跑完人世间的赛程以后，他在都尔地区 
的康德村去世，享年八十一岁。他由水路从康德被运往都尔安葬， 


①可能死于公元 301 年左右。 
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埋葬地点就是今天受人们崇奉的他的坟墓的所在地。我们读过三 
卷苏尔皮西乌斯 • 塞韦鲁斯所写的有关他的生平的书。①即使在 
当今的时代，他仍然通过许多奇迹显现自己。在当今被称为“大修 
道院”那所修道院里，他修建了一座教堂，用来敬奉神圣的使徒彼 
得和保罗。在许多村庄里，——我的意思是指朗热埃、松内、安布 
瓦斯、锡朗、图尔农和康德®——他摧毁了异教徒的神龛，给异教 
徒施行洗礼之后，又建立起教堂。他就任主教二十六年零四个月 
又二十七天。这个职位接着空缺了二十天。 

在阿尔卡迪乌斯和荷诺里乌斯联合当政的第二年，布里斯被 
授任为第四任主教。他是都尔居民，在他任职的第三十三年，他 
被本城居民控告犯有通奸行为。他们把他驱逐出去，任命查士丁 
尼取代其位 9 布里斯去找罗马教皇，査士丁尼跟踪而去，但是死在 
维切利城。都尔居民仍旧对他持有恶意，又选择阿尔门提乌斯为 
主教。布里斯在教皇那里呆了七年，这时他被证明并未犯有归在 
他身上的罪行，又奉命回到他的城里去。他在圣马丁的遗体上方 
建立了长方形小教堂，他自己后来也入葬其中。当他一面从一座 
城门进城的时候，已经死去的阿尔门提乌斯正好从另一座城门被 
抬出去。在安葬了阿尔门提乌斯之后，他收回了他的主教席位。 
据说他曾在克利翁、布雷什、吕昂、布里泽和希农等村庄里建立教 
堂。他的主教任期是四十七年。他死后被安葬在他在神圣马丁的 
遗体上方所造的那座教堂里。 


①苏尔皮西乌靳 •塞 韦鲁斯在马丁任都尔主教时为其门徒。见第1卷，第7章 


注 0 


②均在都尔地区。 
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以下好几任主教的任职序数与前面有关各章中所列者不同。——译者 
见第5卷，第11章注。——译者 
6月14日。 

11月11曰， 


尤斯托西乌斯被授任为第五任主教，他是个圣洁的敬畏上帝 
的人，出身于元老家族。据说他曾在布雷、伊泽、洛什和多吕等村 
庄建立教堂。他还让人在城里修建教堂，在其中安放殉教者神圣 
的格尔瓦西乌斯和普罗塔西乌斯的圣物，这些圣物是神圣的马丁 
从意大利带出来的，这件事情在神圣的保利努斯的一封信里作了 
叙述。他任主教十七年，被安葬在布里斯主教在神圣马丁的遗体 
上方所造的那座教堂里。 

第六任被授任的主教是佩尔佩图乌斯,①据说他也出身于元 
老家族，而且是前任主教的亲戚。他很富有，在许多城市里拥有财 
产。他拆除了布里斯主教在神圣马丁的遗体上方所建造的原来那 
座长方形教堂，另外又修建了一座规模更大、工艺奇佳的长方形教 
堂。他把这位可敬的圣徒的神圣遗体迁移到教堂的半圆形后殿中 
i 。 是他规定了一年当中应该奉行斋戒和守夜的日子，今天我们 
还保存着一份书面的日期表，顺序如下: 

斋 戒 472 

圣灵降临节②以后，每周的第四天和第六天，直至圣约翰诞 
辰。③ 

自9月1日至10月1日，每周斋戒二次。 

自10月1日至我们的马丁大人安葬之日，④每周斋戒二次。 


①②⑧④ 
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自我们的马丁大人安葬之日至我们的主耶稣的诞辰，每周斋 
戒三次。 

自神圣的希拉里的诞辰①至2月中，每周斋戒二次。 

守 夜 


主耶稣诞辰，在大教堂。 

主显节，②在大教堂。 

圣约翰诞辰，在圣马丁教堂。 

圣彼得就任主教周年纪念日，③在他自己的教堂。 

3月27日，纪念我们的主耶稣基督复活，在圣马丁长方形教 

复活节，在大教堂。 

基督升天节，④在圣马丁长方形教堂。 

圣灵降临节，在大教堂。 

圣约翰受难日，⑤在长方形教堂的洗礼堂。 

使徒彼得和保罗的节日，⑥在他们自己的教堂。 

神圣的马丁的节日，⑦在他自己的教堂。 

神圣的辛福里安的节日，⑧在圣马丁教堂 # 

① 1月13曰 。 

② 1月6日。一■译者 

③ 2月22 日。 

④ 见第2卷，第34章注。 —— 译者 

⑤ 8月29日。 

⑥ 6月29日。 

⑦ 7月4 日。 

⑧ 8月22 日。 
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9月13日。 

11月11日。马丁每年有两个节日， 
11月3曰。 

1月13日， 


神圣的利托里乌斯的节日，①在他自己的教堂。 

神圣的马丁的节日，②在他自己的教堂。 

神圣的布里斯的节日，③在圣马丁教堂。 

神圣的希拉里的节日，④在圣马丁教堂。 

佩尔佩图乌斯修建了圣彼得教堂，他把圣马丁的原先那座教 473 
堂的天花板放在这里，这块天花板今天还保存着。他还在蒙路易 
建立了圣劳伦斯教堂,并且在埃斯弗、穆贡、巴鲁、巴莱斯姆和韦努 
等村庄修建教堂 t 他在立遗嘱时，把分散在许多城市里的全部财 
产都遗赠给这些教堂，其中有不小的一部分留归都尔。他任主教 
三十年，被安葬在圣马丁教堂里。 

被授任的第七位主教是沃卢西亚努斯，他出身于元老家族，是 
个圣洁的人，非常富有，和前任主教佩尔佩图乌斯有亲戚关系。在 
他任职期间，克洛维已经统治着高卢的某些城市。由于这个原因， 
主教受到哥特人的怀疑。哥特人恐怕他有意使他们隶属于法兰克 
人的统治，因此把他判处流刑，放逐到图卢兹去，他死在那里。在 
他任职期间，建立了芒特朗村,并且在马尔穆提埃修建了圣约翰教 
堂。他任主教七年零两个月。 

第八位被授任的主教是韦鲁斯。由于他对上述事业十分热 
衷，他也受到哥特人的怀疑，被流放出去，在流放期间他结束了生 
命。他把财产遗贈给教堂和德高望重的人。他任主教十一年零八 


① © ③④ 
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天。 

第九任主教是利西尼乌斯，他是昂热居民，由于敬爱上帝，他 
到东方去朝拜神圣处所。从东方回来后，他在昂热地区自己的一 
' 处地产上修建了一所修道院，后来他在这所修道院里（神圣的修道 
院院长韦南提乌斯就埋葬在这里）执行院长之职,最后被选任为主 
教。在他任职期间，克洛维在打败哥特人之后作为胜利者回到都 
尔。他任主教十二年零两个月又二十五天，被安葬在圣马丁教堂 
里。 

提奥多尔和普罗库卢斯因神圣的克洛提尔德王后之命被任命 
为第十任主教，他们当初是跟随克洛提尔德从勃艮第来的。他们 
在勃艮第已经当了主教，但是被他们的仇人从所在的城里赶了出 
474去。他们两位都已年迈,共同管理都尔教堂两年，被安葬在圣马丁 

rrt 

教堂里。 

第十一任主教是迪尼菲乌斯，他也是从勃艮第来的。他是通 
过上述那位王后的选择才就任主教的。王后从王室领地中賜给他 
一定的财产，允许他对这份财产有权自由处理。他采取了更好的 
处理方式，把大部分留给他的教堂，把一定的份额送给当之无愧的 
人。他任主教十个月，被安葬在圣马丁教堂里。 

第十二任主教是奥马提乌斯，出身于元老家族，是克莱蒙居 
民，拥有特别多的土地。他立下了遗嘱，凡在他拥有财产的各个城 
市里，他的财产都赠给当地的教堂。他在都尔城里靠着城墙建造 
了一座奉献给神圣的格尔瓦西乌斯和普罗塔西乌斯的遗物的教 
堂。他开始在城内修建圣马利亚教堂，但是未及建成。他任主教 
四年零五个月，然后去世，被安葬在圣马丁教堂里。 
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第十三任主教利奥，在被授任为主教以前是圣马丁教堂的修 
道院院长。他擅长木工，用木头制作了几个角塔形的包金盒子，① 
其中有些今天还保存在我们中间。他对其他工艺也很精通。他任 
主教六个月，被安葬在圣马丁教堂里。 

第十四位被授任的主教是弗兰西利奥，他属于元老家族，是普 
瓦提埃居民，有个妻子，名叫克拉拉，但是没有儿子。他和他的妻 
子都拥有非常多的土地，他们把大部分土地赠送给圣马丁教堂，虽 
然有些土地由他们留给了亲属。弗兰西利奥去世时已在任两年零 
六个月，他被安葬在圣马丁长方形教堂里。 

第十五任主教是英尤里奥苏斯，他是都尔居民，身分低下，但 
系自由人出身。克洛提尔德王后就死于他的在任期间。他建成了 475 
都尔城内的圣马利亚教堂，圣日尔曼努斯教堂也是在他任职期间 
造的。这时候建立了纳伊村和吕齐耶村。他作出了在第三时和第 
六时②在大教堂里举行祈祷式的规定，这个惯例一直以上帝的名 
义沿袭至今。他任主教十六年零十一个月又二十六天，被安葬在 
圣马丁教堂里。 

第十六任主教鲍丁在被授任以前是洛塔尔国王的秘书官。 ® 
他有儿子，对慈善事业非常热心。他把前任遗留下来的钱分给穷 
人，这笔钱为数在二千枚金币以上。在雔任职期间，建立了第二个 
纳伊村。他为大教堂的教士规定了同桌用餐的制度。他任主教五 


① turres olocriso tectas , 可能指形似角塔的木盒，用以将面包从圣器室携往 
圣坛，以便奉献。 

② 第三时大致相当于上午九时，第六时大致相当于 中午， —— 译者 

③ 第4卷第3章谓鲍丁原系 总管。 ——译者 
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年零十个月，死后被安葬在圣马丁教堂里。 

第十七任主教贡塔尔在被授任以前是圣韦南提乌斯修道院的 
院长。他在任这项职务期间，为人十分谨慎,经常奉派出使于法兰 
克诸王之间。但是被授任为主教以后,他非常爱喝酒，直到后来他 
看上去几乎成了一个头脑迟钝的人。这个缺点对他的智力影响如 
此之大，以致他连自己所熟悉的客人都不认识，经常对他们侮辱谩 
骂，加以攻击。他任主教二年零十个月又二十二天。他死后被安 
葬在圣马丁教堂里，然后都尔主教职位空缺了一年的时间。 

第十八位被授任的主教是尤夫罗尼乌斯神父，属于我在上文 
中称之为元老家族的那种家族之一，此人圣洁卓著，从早年时候起 
就当了教士。在他任职期间，都尔城及其所有的教堂在一场大火 
中被烧毁了。其中两座教堂后来由他亲自加以修复，第三座，也就 
是最古老的那座，荒无人居。后来，在克拉姆起来造反以后，当维利 
卡尔躲到圣马丁教堂里去时，这座教堂本身也被他所烧毁。①到了 
以后，这位主教得到洛塔尔国王的帮助，给教堂顶上铺上了锡。他 
在任职期间，修建了圣文森特教堂，还在蒂雷、塞雷和奥比尼村建 
4 76 造了教堂。他任丰教十七年，死时年逾七十。他被安葬在圣马丁 
教堂里。都尔主教职位空缺了十九天。② 

第十九任主教是我、不胜其任的格雷戈里。在我接任都尔大 
教堂的职务——神圣的马丁和上帝的其他主教们曾在其中被授予 
主教职位——的时候，这座教堂已经完全被那场大火所焚毁。我 
加以重建，把它修得比从前那座更加高大。在我受任以后的第十 

①见第4卷，第20章。——译者 

@据称尤夫罗尼乌斯死于8月4日，如此则格雷戈里当就任于8月24日， 
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七年，我把它献上。我从年事已高的神父们那里了解到，阿戈恩 
的殉教者们留下来的圣物曾经在老年间由人们安放在教堂里。① 
我在圣马丁教堂的珍贵物品中发现了圣物箱，其中的圣物已经严 
重腐坏。它们是由于具有神奇的力量而被转存到这里来的。在为 
了对它们表示崇敬而举行守夜时，一种奇想驱使我借着一支小蜡 
烛的微光再一次去探视这些圣物。我正在仔细地加以检查，这时 
教堂的圣器保管人对 我说： “这儿有一块中间凿空的石头，上面盖 
着盖子，可是里面放着什么东西，我根本不知道。我听说，我以前 
的历任圣器保管人也照样不知道。我把它拿来，你好仔细研究它 
里面的东西。”他把它拿了来，我当然就把它打开了，这时我发现 
里面有一个银匣子，匣子里面不仅装着神圣军团②的见证者的圣 
物，还有其他许多圣徒的圣物，其中有殉教者，也有申信者。我们 
还发现中间同样被凿空的其他石头，其中放着神圣的使徒们和其 
他殉教者们的圣物。我对这种上天的贈賜惊异不置,我感谢上帝， 
在守完夜，做过弥撒以后，我把它们全部安置在大教堂里。③我把 
科斯马斯和达米安的圣物安放在大教堂附近圣马丁的室内。我发 
现神圣的长方形教堂的墙壁被烧坏了，就命令用我们工匠的丰艺 
将它们粉饰装璜得富丽堂皇，可以与以前的规模媲美。我让人在 


①根据传说，曾有一个由基督教徒组成的、由毛里提乌斯统率的底比斯军团，奉 
罗马皇帝戴克里先的派遣前往参与镇压287年高卢的一次 暴动。 军团在 瓦莱驻 扎时， 
拒绝参加一次官方的异教祭献仪式，其人 员因而 被杀。 后来在通害地点修建了一座修 
道院。 


② 即上述底比斯军团。 —— 译者 

③ 这些圣物曾由大教堂移置到圣马丁教堂。格雷戈里将之取回，放在他所在的 
大教堂内。 
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长方形教堂附近建立了一个洗礼堂，把圣约翰和殉教者塞尔吉乌 
斯的圣物安放在 里面； 在原先那个洗礼堂里，我安放殉教者贝尼 
477格努斯的圣物。我在都尔地区内的许多地方奉献教堂和小礼拜 
堂，用圣徒们的圣物来丰富它们，可是如果我逐个地讲述一番的 
话，那就太长了。 

我写过十卷 《历 史》、七卷《奇迹集》、①二卷《教父列传： h 我编 
. 撰过一卷《诗篇》注释；我还写过一卷关于教会祈祷仪式的书。这些 
著作或许写得有失文雅。但是，继我这个微不足道的人之后主管 
都尔教堂的上帝的主教们！凭我们的主耶稣基督的降临，凭一切犯 
罪者感到可怕的审判日，若是你们不愿意狼狈不堪地从审判席前 
离开，去和魔鬼一同定罪，那我就请求你们大家千万不要从这几卷 
书里挑选某些部分，略去其他部分，因而使它们遭到损害或被改 
写，而应该使它们在你们任职期间保持完整无缺，就象我亲自留下 
的一模一样。但是，上帝的教 士啊！ 不管你是谁，若是我们那位马 
尔提亚努斯®教给了你七艺,那就是说，通过语法，他教你读;通过 
辩论术，他教你讨论各种主张，进行争辩;通过修辞学，他教你懂得 
不同的韵律;通过几何学，他教你计量面积和线长；通过天文学，他 
教你观察星球的运行;通过算术，他教你计算数目；通过音乐，他教 
你把音韵甜美、声调抑扬的歌曲组成一篇和谐的乐章。若是在诸 
艺方面你都如此精通，乃至认为我的文体并不优美，即使如此，我 


① 包括《荣列殉教真福录》一卷，<记殉教者圣尤利安的蒙难和德操》一卷，<记真 
福马丁主教的德操》（即 《圣马 丁的奇迹》）四卷，《荣列精修圣人录》一卷。——译者 

② 马尔提亚努斯•卡佩拉，四 m 纪后半期至五世纪前半期时人，著有 《滑 稽剧 
集》 ( Satiricon ， Satyricon ) 共九卷，其中大部分讲七艺，此书在中世纪的学校中用为教 
材。 
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仍然恳求你一点也別去掉我所写的东西。如果其中有任何内容为 
你所喜爱，那我并不拒绝同意你将它改为韵文，但是要使我的作品 
保持完整。这几卷书我完成于就任后的第二十一年。虽然在前面 
部分我记下了都尔主教的名单，包括他们的任期，我并没有象编年 
史那样把总数计算出来，因为我未能确切地查出有几任主教之间 
的职位空缺时间。 

下面是世界的年代的总数。 

自初始至洪水，二千二百四十 二年。 

自洪水至以色列人渡过红海，一千四百零四年。 

自渡红海至我们的主复活,一千五百三十八年。 、 

自我们的主复活至神圣的马丁去世，四百十 二年。 

自神圣的马丁去世至上述之年，意即我就任主教的第二十一 
年，也就是罗马教皇格雷戈里就任的第五年、贡特拉姆国王在位的 
第三十一年、小希尔德贝尔特在位的第十九年，一百九十七年。总 
计五千七百九十二年。① 

以基督的名义，《历史》的第十卷至此结束 


4) 年代推箅有出入 。 -译者 
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(页码指所附之原书页码） 


A 

Aaron 亚伦 85,216 
Abel 亚伯 （7) 

Abia 亚比雅14 
Abiud 亚比玉 15 
Abraham 亚伯拉罕，希伯来人始祖9, 
10,13,15,85,161,216,443 
Abraham 亚伯拉罕，修道院院长61 
Absalom 押沙龙 133 
Achaz 亚哈斯 14 
Adam 亚当 7,8,345 
Aetherius (Etherius) 埃恃里乌斯，利雪 
主教 266—289 

Aetherius 埃特里乌斯，里昂主教416, 
417,464 

Aetius 埃提乌斯，罗马将领46,49 
Aetius 埃提乌斯，巴黎副主教187 
Agasastus 阿加萨斯图斯15 
Agatadis 阿加塔迪斯15 
Ageric CAgyric) , S. Airy 阿吉里克 
110,320,376,379,382,396 
Agila 阿吉拉 107,121 
Agilan 阿吉兰214 
Agin 阿京 436 
Agnes 阿格内斯（414>，418—421 
Agricius 阿格里西乌斯，特鲁瓦主教 
355 

Agricola 阿格里科拉，圣徒、殉教者59 
Agricola 阿格里科拉，索恩河畔夏龙主 
教 218,333 

Agricola 阿格里科拉，内韦尔主教 
416 


Agricola 阿格里科拉，贵族134 
Agroecius (Agricius ) 阿格罗西乌斯 
53 

Alaric II 阿拉里克二世48, 65, 72, 
74,75,77,78,84—86 
Albinus, Saint 阿尔比努斯，圣徒2 5 0 
Albinus 阿尔比努斯/普罗旺斯地方长 
官、于泽主教152 153,242 
Albofled 阿尔博夫啻德70, <107) 
Alboin 阿尔博因 118,149,150 
Alcima 阿尔西玛 86,93 
Alexander，Sulpicius 亚历山大，苏尔 
皮西乌斯49,50 
Alithius 阿利提乌斯57 
Amalaberg 阿玛拉贝尔格87 
Amalaric 阿马拉里克77,86,92, 107 
Amalasuntha 阿玛拉松塔107注 
Amalo 阿马洛 398 
Amandus 阿曼杜斯57 
Amatus 阿马图斯150 
Ambrosius 安布罗西乌斯248,289 
Amelius 阿梅利乌斯349,375 
Aminadab 亚米拿达13 
Amo 阿莫153 
Amon 亚门 14,15 
Ananias 亚拿尼亚216,252,419 
Anastasius* 阿纳斯塔西乌斯，东罗马皇 
帝78 

Anastasius 阿纳斯塔西乌斯，修道院院 
长246 

Anastasius 阿纳斯塔西乌斯，克莱蒙 
神父 123—125 

Anatolius 阿纳托利乌斯358 . 
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Andarchius 安达尔希乌斯 154—156 
Andrew 安德鲁 141 
Anianus (S.Aignan ， Agnan ) 阿尼亚 
努斯 46,387 

Animodus 阿尼莫杜斯 433 
Ansovald 安索瓦尔德 171,219,251 ， 
252,278,291 ， 336,354 
Antestius 安特斯提乌斯 328,348, 
363,364,401 

Antidius 安提迪乌斯 331 
Antolianus 安托利亚努斯 22 
Antonius (Antony ， Anthony ) 安托 
尼乌斯 ( 安东尼 ） 

Antoninus 安托尼努斯，罗马皇帝 19 
Apollinaris 阿波利纳里斯，西多尼乌斯 
之子 77,86 

Aprauculus 阿普龙库卢斯 62 ， 64 ， 
75,86 

Aptachar CAuthari) 阿普塔卡尔（奥 
塔里 432 
Aram 亚兰 13 
Aravatius 阿拉瓦提乌斯 44,45 
Arbogast 阿尔博加斯特 51 
Arcadius 阿尔卡迪乌斯，东罗马皇帝 
29,470 

Arcadius 阿尔卡迪乌斯，阿波利纳里斯 
之子、西多尼乌斯之孙 92, 93, 101, 
102 

Aredius 阿雷迪乌斯 339 ， 348, 456— 
458 

Aregund 阿着贡德 117,118 
Arfaxath 亚法撤 9 
Argaeus 阿尔格乌斯 15 
Aridius 阿里迪乌斯，高卢 • 罗马人 71,72 
Aridius 阿里迪乌斯，昂布伦主教 200 
注 

Aregisel (Aregysel) 阿雷吉塞尔 95 ， 

96 


Arius 阿里乌斯 2 注， 61 ， 63,85,216, 
384,385 

Armentarius 阿尔门塔里乌斯 302 
Armentius 阿尔门提乌斯 37,471 
Amegisel (Arnegysil ) 阿尔内吉塞 
尔 348 

Arthemius (Artemius ) 阿尔提米乌 
斯，克莱蒙主教 27,57 
Arthemius CArtimeus ) 阿尔提米乌 
斯，桑城主教 355 
Asa 亚撤 14 

Asclepius 阿斯克雷皮乌斯 252 
Ascovindus 阿斯科温杜斯 128 
Ascyla 阿西拉 53 
j Asser 亚设 10 
Asteriolus 阿斯特里奥卢斯 109 
Asterius 阿斯特里乌斯 53 
Athaloc 阿塔洛克 384 
Athanagild 阿塔纳吉尔德，西哥特国 
王 121 ， 137,138,147,209,396 
Athanaric 阿塔纳里克 44 
Attalus 阿塔卢斯 97—100 
Atticus 阿提库斯 29 
Attila 阿提拉 46—48 
Audica 奥迪卡 275 
Audinus 奥 迪努斯 322,401 
Audioveus 奧迪奥韦乌斯 445 
Ando 奥多 297 
Audovald 奥多瓦尔德 430 
Audovar 奥 多瓦尔 139,140 
Aadovera 奥多韦拉 138,212 注 ，265 
Augustus 奥古斯都 15,16,18 
Aunacharius 奥纳卡里乌斯 416, 437 
Anno 奥诺 322 
Aunulf 奥 努尔夫 160 
Aurelian 奥雷利安 103 
Aurelius 奧雷利乌斯 462 
Aasanius 奥萨尼乌斯 111 
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Austadius 奥斯塔迪乌斯 242 
Austrapius 奥斯特拉皮乌斯 131 
Austrechild 奥斯特蕾希尔德（博比拉） 
135,185,196,206,207 
Austregisel 奥斯特雷吉塞尔 321, 
322 

Austrinus 奥斯特里努斯 387 
Austrovald 奥斯特罗瓦尔德 365 ， 
366,376,401 , 

Avitus 阿维图斯，西罗马皇帝、普拉森 
提亚主教 56,61 

Avitus 阿维图斯，维恩主教 73,74, 
187 

Avitus 阿维图斯，克莱蒙主教 144, 
145,177,178,434 

Avitus 阿维图斯，修道院院长 89,330 
Avius 阿维乌斯（见 Vedast , 韦达斯 
特） 

Azor 亚所 15 

B 

Babillas 巴比拉斯 20 
Badegisil (Baudegisil ) 巴德吉西尔 
244,297,360,433 
Baderic 巴德里克 87 
Baddo 巴多 365,382,383 
Baruch 巴录 236 注 
Basil 巴西尔 466 
Basilias 巴西利乌斯，主教 65 
Basilius 巴西利乌斯，普瓦提埃居民 
154 

Basina 巴西癤，屠林根王后、希斯德里 
克之妻 56 

Basina 巴西娜，希尔佩里克之女 212 ， 
265 注， 409, 422, 446, 447, 450, 451 、 
458 

Baudegil 鲍德吉尔 182 
Baudin 鲍丁 1X8,119,475 


Belial 比列 176 
Belisarius 贝利撤留 108 
Belphegor CBaal-Peor) 巴力峨琪 54 
Benignus (S.Benigne ) 贝尼格努斯 
477 

Benjamin 便雅悯 10 
Beppolen 贝波伦 201, 354,362,383, 
436,437 

Beregisel 贝雷吉塞尔 144 
Beretrude 贝曹特鲁德 406 
Bertha 贝尔塔 I 35 法（ 3 兕 > 

Berthar 贝尔塔尔 87,91 
Berthefled 臾尔特夫蕾德 403 
Berthefred (Berthefried ) 贝尔特夫 
雷德 234, 377—379, 381, 382, 396, 
455 

Berthegund 贝尔特贡德 403—405, 
440 

Bertram 贝尔特拉姆，波尔多主教，支 
持希尔佩里克反对普雷特克斯塔图斯 
188, 191 ;被控告与弗营德贡德搞阴谋 
220,224 ；控告格雷戈里 224—225 ,支 
持贡多瓦尔德， 308—310i 被贡特拉姆 
讽刺 330; 斥骂帕拉迪乌斯 334 ;被处 
罚金 344* 其死 346,347 ； 404,405 
Bertram 贝尔特拉姆，巴黎副主教、勒 
芒主教 360, 386, 416,418 
Berulf 贝鲁尔夫 223,227,248,261,348 
Biomad 比奥马德 56 注 
Bicinus(Bisin) 比西努斯 56 
Bladast 布拉达斯特 248, 261 ， 262, 
305,312,315,333,349 
Boantus 博安图斯 336 
Bobo 博伯 211,278 
Bobolen 博伯伦 356,363 
Bodegisil 博德吉西尔 429 
Bodic 博迪克 184 
Bodigisil 博迪吉西尔 347 
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Booz 波阿斯 13 
Boso 博索 317,401 
Boso, Gun tram 博索，贡特拉姆 159, 
171,179,183,193,198,199,255—257,295, 
311,314,316,346,376,377,379-381,396 
Brachio 布拉西奧 179 
Brice (Briccius ) 布里斯 36, 37,47, 
471,472 

Britannus(Britanus ) 布里塔努斯 147 
Brunhild CBranechildis ) 布隆希尔德 
成为王后 137; 被流放 168 ;与墨洛 
维结婚 169; 与西班牙保持联系 212, 
保卫卢普斯公爵 234 ;释放弗蕾德贡 
德派遣的剌客 298; 接待瓦多 320, 
被贡特拉姆怀疑 332 ;权贵企图加以贬 
抑 377; 想救贝尔特夫雷德 379 ;接见西 
班牙使臣 385; 出席昂德洛会议 389; 遣 
使至西班牙 399 ,再次被贡特拉姆怀疑 
402,403; 宫廷中反对她的阴谋 408 ;其 
他 147,160,180, 184, 186, 190, 209, 
269,270,312,346,347,349, 376, 381 ， 
387—392,399,407,456 
Buccelin (Butilin ) 布塞林 108,109, 
122 

Baccovald (Bucciovald ) 布科瓦尔德 
396 

Burgolen 布尔戈伦 199,356,414 
Burgundio 布尔贡迪奥 250 

C 

Caesar, Julius 凯撤，尤利乌斯 15 
Caesaria, Saint 凯歃里凯撤里乌斯 
的姊妹 414,418 

Caesaria 凯撤里亚，菲尔米努斯的岳母 
126 

Caesaria 凯撤里亚，布里塔努斯伯爵之 
妻 147 

Caesarius ， Saint 凱雖里乌斯，阿尔主 


教 412,414,418 

Caesar ius 凯撤里乌斯，执政官 29 
Cain 该隐 <7),440 
Cainstn 该南 8 

CaLamniosu& (Egilan ) 卡卢姆尼奥苏 
斯（埃吉兰 ） 353 
Caluppa 卡卢帕 177 
Canao (Chanao) 卡纳奥，瓦罗克之子 
438 

Canao (Chanao) 卡纳奥，布列塔尼人 
首领 118, 132 (前者在原译中作 
Canao ， 后者作 Chanao) 

Capella, Maitianus 卡佩拉，马尔提亚 
努斯 477 

Capras ius，Saint (S.Caprais ) 卡普拉 
西乌斯 248 
Carietto 卡里埃托 50 
Carpilio 卡尔皮利奧 48 
Cassian 卡西安 466 
Cassius 卡西乌斯 22 ,124 
Castinas 卡斯提努斯 53 
Catinus (Gatianus) 卡提努斯(应作加 
提亚努斯，见该条 ） 20 
Cato 卡托 119— 123,128,141 
Cautinus 考提努斯 121—126 ， 128, 
141,144,434,435 
Cecrops 塞克罗普斯 I 5 
Cedinus 塞迪努斯 431 
Celsus 塞尔苏斯 134,139,150 
Cenchrs 森克里斯 15 
Chararic 卡拉里克 79 
Charegisel 卡赏吉塞尔 160 
Charibert 卡里贝尔特 117,129,131, 
134—136,154,181,220,255,290,293, 
383 ， 389,397,400,403,409,419 
Charimer 卡里梅尔 396 
Chariulf 卡里乌尔夫 315, 316, 318. 
320 
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Charterius (Cartherius ) 卡尔特里乌 
斯 253,254 

Childebert I 希尔德贝尔特一世，企图 
夺取奥弗涅，打败阿马拉里克 92 ;联合 
洛塔尔一世侵犯勃艮第 93 ;与提乌德 
里克订约 96— 97; 参与谋杀其侄 101 — 
102; 与提乌德贝尔特、洛塔尔一世之间 
的勾心斗角，入侵西班牙 104— 107 ;唆 
使克拉姆反对洛塔尔 128—13(h 其死 
132; 其他 86,108,117, 134, 160, 207, 
244,254,297 

Childebert II 希尔德贝尔特二世，获 
救 168; 由贡特拉姆过继 185, 186 ;联 
合希尔佩里克 234 ;因马赛与贡特拉姆 
争执 245— 247; 入侵意大利 274 ;与贡 
特拉姆争地 294 ;成为贡特拉姆继承人 
Sll ， 312; 入侵意大利 343i 免于被剌 
350 ；迎接西班牙使臣 37A 处死劳辛 
377—378; 派其子前往苏瓦松为王 407; 
进一步入侵意大利 430 ；再次免于被刺 
454t 其他 161 ， 171 ， 175,180,190,198, 
200,219,235, 249,252, 255—257, 260 
—262 ， 264, 271, 277 ， 278, 289— 
291,293,295,297,303,304, 310, 314, 
319,331, 336—338 ， 345—349, 359, 
360,363,365,371,372,375 、 377, 379, 
381 — 383, 385,388—395, 397, 399— 
403, 407—409, 414,416,422,425,432, 
434,440,448,454—456, 464,465 

Childeric 希尔德里克，法兰克人首领 
54,56,57,59,60,65 

Childeric 希尔德里克，洛塔尔一世之 
子 117, 11S 

Childeric 希尔德里克，汪达尔国王 44 

Childeric 希尔德里克，萨克森人 289, 
343,459 

Chilperic 希尔佩里克，夺取洛塔尔一 
世财富 133, 134i 入侵都尔和普瓦提 
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埃 154, 155, 157 ;对西吉员尔特作战 
158—160 ； 入侵都兰 183 ；控告普雷特 
克斯塔图斯 186 ；接见格雷戈里 188 ;将 
其子克洛多维希交给弗蕾德贡德 210, 
211; 在贝尔尼会议上 224,225 ;败于贡 
特拉姆 261; 退居康布雷 274 ;在谢尔遇 
害 278,279 ;其他 117,138, 147, 161 ， 
168,169,171,174,179—183,191,192, 
198 -200, 203, 205, 206, 209, 212— 
214, 217—219, 221, 227, 233—235, 
238, 245,247-254,257, 260,261 ， 263, 
265,269,271,276,277,289—294,296, 
298,303,304,310,314,327,329,333— 
335,344,355,374,391,405,419,455—458 
Chilperic 希尔佩里克，勃艮第国王 66 
Chlochilaic (Hygelac ) 克洛希莱克 
( 希格拉克 ） 87 

Chloderic 克洛德里克 77—79 
Chlodobert 克洛多贝尔特 205, 206, 
227 ' 

Chlodomer 克洛多梅尔，克洛维之子 
68,86,88,89, 100—102, 108, 132 注， 
134,187 

Chlodomer 克洛多梅尔，贡特拉姆之子 
135,185 

Chlodosind 克洛多辛德 168 注，（ 379 )， 
385,390,393, (397),399 
Chlodovald 克洛多瓦尔德 90,102 
Chlodovech 克洛多维希 138 ， 154, 
156,169,179,210—212,226,335,336 
Chlogio (Clodio) 克洛吉奥 53 
Chlothsind 克洛特辛德 117, 118,150 
Chonomor 科诺莫尔 118 
Chosroes 库思老 149 注 
Chramn (Chramnus ) 克拉姆 117, 
118,122,123,125,126, 128—133, 475 
Chramnesind 克拉姆内辛德 322, 
323,387,388 
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Christopher 克里斯托弗 321 
Chroc 克罗克 22,23 
Chrodin 克罗丁 252,253 
Chrona 克罗娜 66 
Chundo 孔多 438,439 
Chunsina 孔西娜 117 
Chuppa 库帕 212,318,433 
Chus (Cush) 古实 8,9 
Ciuciolo 西乌西奥洛 193 
Clara 克拉拉 474 
Claudius 克劳狄乌斯，罗马皇帝 18 
Claudius 克劳狄乌斯，刺客 305—308 
Clement，Saint 克利门特 19,428 
Cleophas 克利奥法斯 19 
Cleph 克雷夫 150 注， 153 注 
Clotild (Chrodechild) 克洛提尔德， 
克洛维的王后 67-69, 81,88,90,100 
一 103,106,117,123,125,473,474 
Clotild 克洛提尔德 , 克洛维之女、阿马 
拉里克的王后（ 86)，92 
Clotild 克洛提尔德，卡里贝尔特之女 
409—413 ， 414, 416, 422 ? 446—451 ， 
453,458—459 

Clotild 克洛提尔德，贡特拉姆之女 
389 

Clovis (Chlodovech ) 克洛维 53, 57* 
打敗西阿格里乌斯 65* 关于广口瓶 66 f 
克洛提尔德劝其信奉基督教 66— 68* 
接受基督教 69-70, 扩张领土 70—72, 
74,75,77,80; 其死 81; 其他 78,79,85, 
86,92,103,107, 111, 117—118, 167, 
473 

Cons tans 君士坦斯，罗马皇帝 24,469 
Cons tans 君士坦斯，僭主君士坦丁之 
子 52 

Constantina 君士坦丁娜 414 
Constantine 君士坦丁，罗马皇帝 23, 
24,69 


Constantine 君士坦丁（即小君士坦 
丁），罗马皇帝 24,469 
Constantine 君士坦丁，倩主 52,53 
Constantius 君士坦提乌斯 6 注 ，24 
Cornelius 科尔内利乌斯 22 
Cosmas and Damian 科斯马斯和达米 
安 427,476 

Crescens 克雷森斯 241 
Crispin and Crispinianus 克里斯乎和 
克里斯皮尼亚努斯 206,378 
Crispus 克里斯普斯 24 
Cunimund 库尼蒙德 150 注 
Cyprian 西普里安 22 
Cyricus (Quiricas) 西里库斯 61 
Cyrola 西罗拉 39,41，43 

D 

Dacolen 达科伦 198,199 
Dagaric 达加里克 199 
Dagulf 达古尔夫 344 
Dalmatius 达尔马提乌斯 173, 218, 
219,270 
Dan 但 10 
Daniel 但以理 14 
David 大卫 13,14 ， 16,35,54,85 ， 123, 
133,197,215,216,223,236,441 
Decimus (见 Rusticus) 

Decius 德西乌斯 20,469 
Desideratus 德西德拉图斯，凡尔登主 
教 109 

Desideratus 德西德拉图斯，阿尔比主 
教 347 

Desiderius 德西德里乌斯，公爵 179, 
211,247,248,261 ， 262,292, 304, 305, 
312,320,348,365,366, 434—436 
Desiderius 德西德里乌斯，奥兹主教 
346 

Desiderius 德西德里乌斯，骗子 372, 
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373 

Desiderius 德西德里乌斯，副主祭 416 
Deuteria 德乌特里亚 104,105 
Deuterius (Deotherius ) 德乌特里乌斯 
396 

Diana 狄安娜 339,340 
Didimia 迪迪米亚 451 
DinLfius 迪尼菲乌斯 86,100,474 
Diocletian 戴克里先 23 ， ]57,476 注 
Diogenianus 狄奥根尼亚努斯 57 
Dionysius 狄奥尼西乌斯，殉教者 20, 
203,206,468 

Dionysius 狄奥尼西乌斯，公元纪年法 
的提出者 459注 
Disciola 迪斯西奥拉 258 
Dodo 多择（见 Gundegisel) 

Dolo 多洛 199 

Domigisel 多米吉塞尔，希尔佩里克的 
使臣 251,278 

Domigisel 多米吉塞尔，昂热居民 
344,363 

Dominicus 多米尼库斯 240 
Domitian 多米提安 19 
Domitianus 多米提亚努斯 410 
Domnola 多姆诺拉 356,363 
Domnolus 多姆诺卢‘ ； 244,410 
Dragolen 德拉戈伦 198,199 
Droctigisel 德罗克提吉塞尔 407, 
408 

Droctulf 德罗克图尔夫 408,409 
Dynamius 迪纳米乌斯，普罗旺斯地方 
长官 242,245,274,381,429 , 

Dynamius 迪纳米乌斯，昂古莱姆主教 
57 

£ 

Ebero 埃贝罗 294 

Eberulf 埃贝鲁尔夫，希尔佩里克的官 


吏 299—302,305— 308 
Eberulf 埃贝鲁尔夫，都尔居民 322 
Ebrachar 埃布拉卡尔 399, 436—438 
Ebregisel 埃布雷吉塞尔，科隆主教 

448 

Ebregisel 埃布雷吉塞尔，布隆希尔德 
的使臣 399 

Ecdicius 埃克迪西乌斯 64 
Edobech 埃多贝希 52 
Edom (见 Esau ) 以东 10 
Egidius(Aegidius) 埃吉迪乌斯，军事 
长官 56,59,65 

Egidius 埃吉迪乌斯，兰斯主教 193, 
234,260,262,295,296,311, 383, 455, 


458 

Egilan 埃吉兰（见 Calumniosus) 
Elafius 埃拉菲乌斯 212 
Elias 以利亚 35,273 
Elisha 以利沙 35,441 
Emerius (Cymulus) 埃梅里乌斯（西 
穆卢斯） 135,136 
Emerius 埃梅里乌斯 435 
Emeritus 埃梅里图斯 200 注 
Emmanuel 以马内利 236 
Ennodius 恩诺迪乌斯 198,348, 375, 
376,455 r 

Enoch 以诺 7,8 
Enos 以挪士 8 

Epagathus ,V ettius 埃帕加图斯，韦提 
乌斯 20,21 

Eparchius 埃帕尔希乌斯，克莱蒙主 
教 60 

Eparchius 埃帕尔希乌斯，昂古莱姆隐 
居者 242,243 

Epiphanius 埃皮法尼乌斯，弗雷儒斯 
主教 255 

Epiphanius 埃皮法尼乌斯，修道院院 
长 457,458 
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Bpolon 埃波隆 20 
Esau 以扫 10 
EsdrasCEzra ) 以斯拉 14 
Esrom 希斯发 13 
Ethelbert 埃塞尔伯特 135 注 ，（ 398) 
Eucherius 尤歌里乌斯 60 
Eufrasius 尤夫拉西乌斯，都尔主教 
75,86 

Eufrasius 尤夫拉西乌斯，神父 144 
Eufronius 尤夫罗尼乌斯，都尔主教 
127,128,136,226,400,410, 414, 475, 
476 

Eufronius 尤夫罗尼乌斯，奥顿主教 
58 

Eufronius 尤夫罗尼乌斯，叙利亚商人 
308,309 

Eugenius 尤根尼乌斯，迦太基主教 
39,41--43 

Eugenius 尤根尼乌斯，僭主 52 
Eulalius 尤拉利乌斯 343 ， 348 ， 365, 
434—436 

Eunius 尤尼乌斯 200,201,212 
Eunomius 尤诺米乌斯 219, 223, 302 
Euphemia (Eufemia ) 尤费米亚 428 
EuricCEvarex) 尤里克，西哥特国王 
60, 64. * 

Euric 尤里克，加利西亚国王 275 
Europs 尤罗普斯 15 
Eusebius 尤塞比乌斯，凯撤里亚主教 
6,24,35,385 

Eusebius 尤塞比乌斯，维切利主教 
217 

Eusebius 尤塞比乌斯，巴黎主教 463 
Eustasius 允斯塔西乌斯 463 
Eustochius 尤斯托希乌斯 37,58,78, 
471 

Eu tropes 尤特罗普斯 15 
Eutyches 尤提歌斯 74 


Evantius 埃凡提乌斯，维恩主教 361 
Evantius 埃凡提乌斯，迪纳米乌斯之 
子、希尔德贝尔特二世的使臣 429 
Eve 夏娃 7,345,412 
Evodius 埃沃迪乌斯 125,144 
Exuperius 埃克苏佩里乌斯 57 
Ezechia 希西家 14 
Ezekiel 以西结 14,35,425,441 

F 

Faileuba 法伊柳 E 379, 381, 390, 
407 

Falech 法勒 9 
Faramod 法拉莫德 463 
Faraulf 法劳尔夫 298 
Farron 法龙 80 
Fans ta 24 福斯塔 
Faustianus CFaustinianus ) 福斯提亚 
努斯 309,310,330,344 
Faustus 福斯图斯 347 
Felix 费利克斯，殉教者 374 
Felix 费利克斯，伯莱主教 416 
Felix 费利克斯，马恩河畔蕙龙主教 
416 

Felix 费利克斯，南特主教 118, 147, 
172,202,226,249,250,410 
Felix 费利克斯，主教、希尔德贝尔特二 
世的使臣 392,393 

Felix 费利克斯，元老家族后裔 154, 
242 

Felix 费利克斯，贡特拉姆的使臣 338 
Ferreolus 费雷奥卢斯，利摩日主教 
201,293 

Ferreolus 费雷奥卢斯，于泽主教 242 
Festus 费斯图斯 15 
Firminus 菲尔米努斯 125, 126,139, 
140,148,149 

Flavianus 弗拉维亚努斯 388, 433, 
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447 

Flavius 弗拉维乌斯 218,464 
Florentianus ，弗洛伦提亚努斯 400 
Fortunatus 福尔图纳图斯 177 
Francilio 弗兰西利奥 100,474 
Fredegund 弗蕾德贡德，派人剌杀西吉 
贝尔特 160; 企图贿赂格雷戈里 189; 
烧毁税册 205,206 ;下令杀害克洛多维 
希 211,212} 躲入教堂 280,289 ;谋刺布 
隆希尔德 298,299 ;以发餐澄清自己的 
罪名 335; 谋剌希尔德贝尔特二世 349, 
350 »置普雷特克斯塔图斯主教于死地 
354 ;给一个法兰克人下毒 355 ；企图暗 
害贡特拉姆 364,365i 企图暗害其女里 
贡特 405,406 ;在布列塔尼阴谋反对贡 
特拉姆 437* 害死仇杀者 463, 其他 138, 
169,180,182,193,198,222, 263, 264, 
277,291,295,296,305,318,320, 353— 
355, 362—365, 382,392,439,454,464 
FriardCFiard) 弗里亚尔德 147 
Frigeridus，Renatus Profuturus 弗里 
格里杜斯，雷纳图斯_普罗福图鲁斯 
48,52 

Frontonius 弗龙拓尼乌斯，昂古莱姆主 
教 207 ^ 

Frontonius 弗龙托尼 b 斯，佩里格副主 
祭 254 

G 

Gad 迦得 10 
Gailen 盖伦 179,192,193 
Gaiseric 盖塞里克 39 注 
Gaiso 盖索 400 

Gall CGallus) 髙尔（加卢斯） 119— 
121,126 

Gallienus 加利努斯，罗马皇帝 22 
Gallienus 加利努斯，格雷戈里之友 
222,223 


Gallomagnus 加洛马格努斯 408,409 
Galswinth 加尔斯温特 137,138,291 ， 
381 注 ，390 * 

Garachar 加拉卡尔 333 
Gararic 加拉里克 294,303 
Garivald 加里瓦尔德 122 
Gatiaaus (S. Gatien) 加提亚努斯 20 
注， 21,3C ， 469,470 
Gaudentius 髙登提乌斯 48 
Gelesimir (Gelasimir, Geilamir* Ge- 
lemir) 盖莱西米尔 44 
Genobaud 格诺鲍德 49 
Genovefa CS. Geaevi^ve ) 格诺韦法 
117 

Germ anus and Laurence ， Saints ， 日 
尔曼努斯和劳伦斯 60 
Germanus ， Saint 日尔曼努斯，巴黎主 
教 136,160,176,179,357,410,419 
Germanus, Saint ， 日尔曼努斯，奥塞尔 
圣徒 183 

Germanus 日尔曼努斯，行政区长官 
426 

Gerontius 格龙提乌斯 52 
Gervasius and Protasius? Saints ， 格 
尔瓦西乌斯和普罗塔西乌斯 428, 
471,474 ' 

Goar 戈阿尔 52 
Godegisel 戈德吉塞尔 52 
Godigisel 戈迪吉塞尔，勃艮第国王 
66,70 _ 72,85 

Godigisel 戈迪吉塞尔，公爵、卢普斯的 
女婧 159,381,382 
Godin 戈丁 169 
Godomar 戈多马尔 85,88—90,93 
Gogo 戈哥 219,233 
Goiswinth (Gunthswinth» Godeswin- 
th) 戈伊斯温特 147,209,371 
Goliath 哥利亚 35,236 
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Gratian 格拉提安25 
Gratus 格拉图斯 2 0 
Gregory <he Great 格雷戈里，教皇 
425—428 

Gregory , Saint 格雷戈里，朗格勒主教 
97,100，103，128,130注，174 
Gregory 格雷戈里，都尔主教、本书作 
者 172,179,188,189, 219,222, 224, 
225,235-237,243,250,263,271—274, 
301，322,333,338,371，373, 374, 388, 
392,393,398,400,401,403, 440—445, 
448,460,476,477 
Grind io 格林迪奥193 
Grippo 格里波 428—430,432 
Gundegisel ( Dodo ) 贡德吉塞尔（多 铎〉 
347,415,416,421,448,452 
Gunderic 贡德里克38 
Gundioc ( Gundeuc ) 贡迪奥克 66 
Gundobad 贡多巴德，勃艮第国王66, 
67,70—73,85,87 

Gundobad 贡多巴德，贡特拉姆之子 
135 

Gundomar 贡多马尔 65 
Gundovald 贡多瓦尔德，自称王子254 
— 256,292,293, 295, 304, 305, 308— 
310,312, 314—318, 330, 333, 343注， 
345,399,458 

Gundovald 责多瓦尔德，公爵157, 
168 

Gundovald 贡多瓦尔德，莫城伯爵 
344 

Gundulf 贡杜尔夫245,246,257 
Gunthar 贡塔尔，克洛多梅尔之子90, 
( 102 ) 

Gunthar 贡塔尔，洛塔尔一世之子 
105,117,118 

Gunthar 贡塔尔，修道院院长、都尔主 
教 119,122,475 


Guntheuc 贡提乌克 90 
Guntram 贡特拉姆，由洛塔尔一世派去 
反对克拉姆129;与希尔佩里克和西 
吉贝尔特的关系 158— 160»判处某公 
爵罚金183|杀害诽谤王后之人185;使 
萨洛尼乌斯和萨吉塔里乌斯复职195, 
为马赛与希尔德贝尔特二世争执245— 
247;逮捕提奥多尔主教255;擒获并释 
放贡特拉姆 • 博索256;击败希尔佩里 
克261;将部分马赛归还希尔德贝尔特 
二世 264* 反对圣职买卖的讲话270!希 
尔佩里克死后在巴黎 289— 292;威吓 
并设法杀害埃贝鲁尔夫299,305;对贡 
多瓦尔德的使臣施刑310,与希尔德贝 
尔特会晤311;入侵塞普提曼尼亚 
350—352; 遭到暗算371, 372,发现 
奥斯特拉西亚方面的阴谋377;在昂德 
洛379，381， 389 i 拒绝西哥特人求 
和385;接见希尔德贝尔特使臣格雷戈 
里388;与诸主教议事 392— 394;瘟疫 
流行期间在马赛394,395;怀疑布隆希 
尔德399;被西哥特人打败402;接见造 
反的修女克洛提尔德414;入侵布列塔 
尼436,437;执行狩猎法 438,439* 当小 
洛塔尔的教父464,465;其它117, 134 
— 136,139,140, 150—152, 154, 173, 
174,179, 198—200, 206,213,218,223, 
233— 235, 248, 249, 251— 253, 255, 
260,269,274, 293—298, 301,303,304, 
308,312,314,315,318,319,329—338, 
343—345, 348, 349,353,355,359—362, 
365,376,380,382,386,387,398—401， 
404,415,416,419, 432, 446, 456, 457 
Guntram Boso (见 Boso) 

Gyges 吉格斯15 

H 

Habakkuk 哈巴谷 54, 469 
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Hadrian < Adrianus ) 哈德良 19 
Ham 含 8 
Harivald 哈缉瓦尔德 
Hebei* 希伯 9 
Hebron 希伯安 9 
Heleazar 以利亚撤 15 
Helen 海伦 24 
Heliachim 以利亚敬 15 
Heliuth 以律 15 

Heraclius 赫拉克利乌斯，军事长官 50 
Heraclius 赫拉克利乌斯，波尔多神父、 
昂古莱姆主教 136, 207,208 
Hermanfrid 赫尔曼夫里德 87,90-92 
Hermangild 赫尔曼吉尔德 147 注， 
209,210, 251, (264) ， 271,275,276,348 
Herod 希律 16,18,125,206,278 
Herod Agrippa I 希律•阿格里帕一 
世 18 注 

Herpo 赫尔波 183 
Hesychius 赫西希乌斯 416,417 
Hilary, Saint 希拉里 24 ， 76 ， 85, 
131,198,217,290,415,417, 420, 468, 
472 

Hillidius (Illidius 〉 希利迪乌斯 26 
Hincmar 辛克马尔 70 注 
Hippolytus> Saint 希波利图斯 20 
Holof ernes 赫洛斐尼斯 398 
Honorius 荷诺里乌斯 29,48, 53,470 
Hortens ius 霍尔滕西乌斯 144 
Hospicius 霍斯皮西乌斯 238—242 
Huneric 胡内里克 39, 43, 44 

I 

Ignatius 伊格纳提乌斯 19 
Imnachar 伊姆纳卡尔 126 
Ingitrude 英吉特鲁德 197,315, 370, 
403,430,439 

Ingoberg 英戈贝尔格 135,397,398 


Ingomer 英戈梅尔 68 
Ingund 英贡德，洛塔尔一世的王后 
117,118 T 

Ingund 英贡德，西吉贝尔特之女 147 
注， 168 注， 209, 210, 271 ， 276, 343, 
346,348,385,393,396 
Injuriosus 英尤里奥苏斯，克莱蒙元老 
家族后裔 ，26 

Injuriosus 英尤里奥苏斯，都尔主教 
27,101,117,118,474 
Injuriosus 英尤里奥苏斯，都尔地区伯 
爵代理 302,303 

Innocentius 英诺森提乌斯，勒芒主教 
244 

Innocentius 英诺森提乌斯，雅沃尔伯 
爵 269,270,436 
Ioachim . 亚金 15 
Irenaeus (Hirineus)* Saint 伊雷内乌 
斯 20 

Isaac 以撤 10,13,216 

Isaiah 以赛亚 55,134 

Iscariot, Judas 以色加略，犹大 192 

Israel 以色列 236 

Issachar 以萨迦 10 


Jacob 雅各，约瑟之父 15 
Jacob 雅各，希伯来人祖先之一 10, 
11,13,85,216,236—238 
Jacob 雅各，马克利亚夫之子 185 
James 雅各，使徒 17,18,337 
James 詹姆斯 24 
Japheth 雅弗 8 
Jareth 雅列 8 
Jechonias 耶哥尼亚 15 
' Jeroboam 耶罗波安 14 
Jerome，Saint 耶罗姆 6,24,25,35 
Jesse 耶西 13 



Jesus Christ 耶稣基督 15, 16 (文中 
多次提到之处在外） 

Job(Jobab ) 约伯 10,205,213,441 
Joel 约珥 278 

John 约翰，基督的使徒 19, 40, 334, 
421 ， 428,442,472; 引文： 40,215,272, 
273,442 

John 约翰，僭主 48 
John III 约翰三世，教皇 195 
John 约翰，赫尔曼吉尔德领洗时取的 
名字 210 

John 约翰，尤拉利乌斯之子 436 
John 约翰，都尔居民西卡尔之父 
321 

Jonah 约拿 9; 引文 ,124 
Joram 约兰 14 
Josaphat 约沙法 14 
Joseph 约瑟，雅各之子 11，12 
Joseph 约瑟，马利亚的丈夫 15 
Joseph 约瑟，收敛耶稣尸体者 16,17 
Joshua 约书亚 13 
Josias 约西亚 14 
Jotham ■约坦 14 
Jovinus 约维努斯，僭主 52,53 
Jovinus 约维努斯，普罗旺斯地方长官 
152,153,242,245, 

Jovius 约维乌斯 408 
Judah 犹大，雅各之子 237 
Judith 尤迪特 398 
Julian, Saint 尤利安，圣徒 56, 60, 
93,100,119,126,142, 149, 156, 251 ， 
375,434,435,467,468 
Julian 尤利安，遁世者 141,142 
Jupiter 朱庇特 21 
Justin 査士丁，东罗马皇帝 148, 149, 
193,201 

Justin 查士丁，殉教者 19 
Tustina 査 士丁娜 446 


Justinian 查士丁尼，东罗马皇帝 （ 108 ) ， 
121,134 注 ，148 

Justinian 査士丁尼，剪者之侄孙 201 
Justinian 査士丁尼，都尔主教 37, 
471 

Justus 尤斯图斯 26 
Juvencus (Cains Vettius Aquilinus) 
尤文库斯 24 

L 

Laban 拉班 346 
Lamech 拉麦 8 注 
Lampadius 兰帕迪乌斯 172— 175 
Lanthechild 兰特希尔德 70 
Launebod 劳内博德 406 注 
Laurence (Laurentius) 劳伦斯 〈劳伦 
提乌斯 ） 20,240,244,256,473 
Lazarus 拉撤路 215,442,443 
Legonus 雷戈努斯 26 
Leo 利奥，都尔主教 100,474 
Leo 利奥，普瓦提埃居民 128 
Leo 利奥，朗格勒主教格雷戈里的厨子 
97—100 

Leontius 雷翁提乌斯 135,136 
Leuba 柳巴 349 
Leubast 柳巴斯特 122 
Leubovera 柳博韦拉 409, 410, 415, 
446,447,449— 452,454,458 
Leucadius 柳卡迪乌斯 21 
Leudast 柳达斯特 180 ， 219, 220 注 
222, 223,225—227,262—264 
Leudegisel 柳德吉塞尔 315 ， 318, 
345,353 

Leudovald (Leuvald) 柳多瓦尔德，贝 
叶主教 234,355,383 
Leudovald 柳多 K 尔德，图尔内法兰克 
人 464 

Leunard 柳纳尔德 296 
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Leunast 柳纳斯特 175,176 
Leuthar 柳塔尔 108 注 
Leuva 柳瓦 J47,396 
Leuvigild 柳维吉尔德 147,209,210, 
214,251,252,258,264,265, 271 ， 275, 
348,349,353,359,360,366,371,396 
Levi 利未 10 

Licerius 利塞里乌斯 361,396 
Licinius 利西尼乌斯 34, 78, 81 ， 86, 
473 

Liminius 利米尼乌斯 22 

Litigius 利提吉乌斯 94 

Litoi ius 利托里乌斯 30,469,470,472 

Longinus 隆吉努斯 41，42 

Longnon 朗尼翁 390 注 

Lot 罗得 461 

Lothar I CChlothachar ) 洛塔尔一世 
86 ；参与进攻勃艮第 89 f 进攻屠林根 
90; 俘获拉德贡德 91 ;再次进攻勃艮第 
93; 谋害其侄 101 ， 102 ;受到希尔德贝 
尔特一世等的进攻 105 ， 106 »与希尔德 
贝尔特入侵西班牙 106 ;打败萨克森 
人，蹂躏屠林根 122 ;被萨克人所败 
12A 打败布列塔尼人，处死其子克拉姆 
133 ;其死 133* 其他 103,104,108,117, 
123,125,126,129—134,136,150,160, 
161 ， 184,206,244,254,255, 294, 304, 
310,313,314,378,386,391, 400, 413, 
418,419,465,475 

Lothar II 洛塔尔二世，希尔佩里克之 
子， 291,314,329,343,355,362,363, 
377,386,394,439,465 
Lothar 洛塔尔，贡特拉姆之子 135, 
185 

Lupen tius 卢彭提乌斯 269 
Lupus 卢普斯，公爵 155, 234, 235, 
289,381,383,457 

Lupus 卢普斯，都尔居民 248,249 


M 

Macco 马科 416,448,451,458 
Macliav 马克利亚夫 118, 119, 184, 
185,200 

Magnar CMagnachar) 马格纳尔（马 
格纳卡尔） 135,185,196 
Magnatrude 马格纳特鲁德 360,433 
Magnetic 马格内里克 337 ， 360, 
379,380 

Magnovald 马格诺瓦尔德，公爵 378 
Magnovald 马格诺瓦尔德，在梅斯被 
杀者 359 

Magnuif 马格努尔夫 304,310 
Mai al eel 玛勒列 8 
Mailulf 马卢尔夫 279,280 
Mamertus 马梅尔图斯 74 
Maoasses 玛拿西 14 
Marachar 马拉卡尔 207 
Maratis 马拉提斯 15 
Marcatrude 玛尔卡特鲁德 135，185 
注 

Marcellintis 马尔塞利努斯 428 
Marcellus，Saint 玛尔塞卢斯，圣徒 
200,371,398,439 

Marcellus 马尔塞卢斯，于泽主教 2 乜 
Marc ion 马尔西翁 19 
Marcomer 马尔科梅尔 49,51 
Marcovefa (Marchovefa ) 玛尔科韦 
法 135,136,220 
Marileif 马里莱夫 180,303 
Mark 马可 18 

Mark 马尔克 201,206,257,258 
Maroveus 马罗韦乌斯 303,400,405, 
410,413,421,448 
Martha 马大 442 
Mars 马尔斯 67 
Mathan 马旦 15 
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Martial 马尔提亚尔 20,21,128,468 
Martian (Majorian) 马尔提安（马约 
里安 ） 56 

Martianus (见 Capella) 

Martin 马丁，圣徒，都尔主教 23,24, 
29,30,35—37,47, 58, 65, 75, 76,78, 
81,106,117—119,123, 128, 131,133, 
157,159,161 ， 168,169, 171 ， 175,179, 
180,182,183,188,192, 197—199, 208, 
209,217,219,221,223, 224, 244,290, 
292,299,300,302,306,307, 319, 320, 
329,330,333, 338—343, 357,359,361 ， 
362,373,374,381,398,400, 401 ， 403, 
404,411,420,439,467,468, 470— 476 
Martin 马丁，布里夫 - 拉-盖亚尔德圣 
徒 292,293 

Martin 马丁，加利西亚主教 208 
Martin 马丁，里昂神父 146,147 
Mary 马利亚，圣母 15-17,293,420, 
421 ， 428,362 

Mary 马利亚，一个骧子的同伙 462, 
463 

Maurice 摩里斯 260, 274, 426,428, 
432 

Maurilio (Maurilius ) 毛里利奥 213 
Mauritius 毛里提乌斯 476 注 
Maxentius 马克森提乌斯 76,77 
Maxim inus (Maxim in ) 马克西米努 
斯 24,337 

Maximus 马克西穆斯 25, 49,50,52, 
187,470 

Medard> Saint 梅达，圣徒 131 ， 133, 
161,169,206,224,378 
Medard 梅达，治安官 303 
Melania 梅拉尼亚 24,25 
Melanius(Melantius) 梅拉尼乌斯（梅 
兰提乌斯） 298,356,362 
Merofled 梅罗夫蕾德 135, 136, 409 


注 

Merovech 墨洛维，法兰克国王 54 
Merovech 墨洛维，希<尔佩里克之子 
138,168,169,179,184,186, 187, 190, 
192,193,221,335,336 
Methuselah 玛土撤拉 8 注 
Michael 米迦勒 258 
Mir 米尔 212,275 
Modestus 莫德斯图斯 .224,225 
Moses 摩西 11—13,15,54, 85, 178, 
216 ;摩西之法 177,235,251，271 
Mummolen 穆莫伦，博伯之父 278 
Mummolen 穆莫伦，博徳吉西尔之父 
429 

Mummolus (Eunius) 穆莫卢斯，奥塞 
尔伯爵 150—154, 165, 179, 196, 233, 
255—257, 288,292,304,305,309,312, 
314—319,331 

Mummolus 移莫卢斯，朗格勒主教 
175 

Mummolus 穆莫卢斯，行政区长官 
265,266,297 

Munderic 蒙德里克，提乌德里克一世 
亲属 95,96 

Munderic 蒙德里克，朗格勒主教 173 

¥ 

N 

Naasson 拿順 13 
N abuchodonosor CN ebuchadnezzar) 
尼布甲尼撤 14,15,398 注 
Nachor 聿鶴 9 注 
Namatius 纳马提乌斯，克莱蒙主教 
58—60 

Namatius 纳马提乌斯，奥尔良主教 
386 

Nanninus 南尼努斯 49,50 
Nantinus 南提努斯 207,208 
Naphtali 拿弗他利 10 
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Narses 纳尔塞斯 108, 109, 122,194, 
255,314 

Nathan 拿单 > 13 

Kectarius 内克塔里乌斯，勒芒主教巴 
德吉西尔的兄弟 297 
Nectarius 内克塔里乌斯，多姆诺拉之 
妻 356,363 

N epotiaaus 内波提亚努斯 26,27 
Nero 尼禄 18,19,125,278,279 
lSTicasius 尼卡西乌斯 331,415,416 
Nicetius 尼塞提乌斯，里昂主教 145 — 
147,173,174,195,333 
Nicetius 尼塞提乌斯，特里夫斯主教 
465,466 

Nicetius 尼塞提乌斯，伯爵、达克斯主 
教 310,344 

Nicetius 尼塞提乌斯，普罗旺斯地方长 
官、克莱蒙伯爵 343 ， 351 ， 353, 363, 
395 

Nicetius 尼塞提乌斯，格雷戈里的外甥 
女婿 180 

Nimrod 宁录 9 注 
Ninus 尼努斯 9,15 
Noah 挪亚 8,9 

Nonnichius (Munnichius ) 农尼西乌 
斯，南特主教 250, 266,363,364 
Nonnichius 农尼西乌斯，利摩日伯爵 
253,254 

Novatianus 诺瓦提亚努斯 20 

o 

Obeth 俄备得 13 
Occila 奥克西拉 49 
Octavianus 屋大维 15 
Odovacer(Odoacer) 奥多亚克 59 
Olo 奥洛 430 

Ommatius 奥马提乌斯 100,474 
Oppila 奥皮拉 271 


Orestes 奧雷斯特斯 310,344 
Orosius 奥罗西乌斯 6,9,25, 35, 53, 
168 

Otto 奥托 456 
Oxion 奥克西翁 15 
Ozia 乌西雅 14 

P 

Palladius 柏拉迪乌斯，桑特主教 310, 
330,331,333,334 、 344,347,363,364 
Palladius 帕拉迪乌斯，雅沃尔伯爵 
147,148 

Papianilla 帕皮亚尼拉 111 
Pappolen 帕波伦 250 
Pappolus 帕波卢斯，叟尔特尔主教 
297,336 

Pappolus 帕波卢斯，朗格勒主教 174 
Parthenius 帕尔特尼乌斯，雅沃尔主教 
147 

Parthenius 帕尔特尼乌斯，提乌德贝尔 
特的官吏 110，111 
Pascentius 帕森提乌斯 131 
Pastor 帕斯托尔 387 
Patiens 帕廷斯 64 
Patroclus 帕特罗克卢斯 177 
Paul 保罗，基督的使芦 12, 18,26,45 
58, 240,373,417,428, 470, 472! 引文： 
216,237,252,271 ， 273, ， 417, 443—445 
Paul 保罗，出使髙卢的使臣、纳尔榜主 
教 20,21 

Paul 保罗，伦巴德国王 432 

Paul 保罗，伯爵 59 

Paul the Deacon (Warnefrid) 

保罗副主祭（瓦尔内夫里德） 431 注 
Paulellus 保雷卢斯 99 
Paulinus 保利努斯（佩里格人 ？> 57 

Paulinus 保利努斯（诺拉人 ？ ）471 
Pegasius 佩加西乌斯 57 
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Pelagia 佩拉吉亚 466 
Pelagius II 佩拉吉乌斯二世，教皇 
425 

Pelagius 佩拉吉乌斯，教派首脑 149 
Pelagius 佩拉吉乌斯，都尔居民 361 
Peonius 佩奥尼乌斯 150 
Perpetuus 佩尔佩图乌斯 58,65,471 ， 
473 

Peter 彼得，耶稣的门徒 18 ， 45, 47, 
58,216,240,252, 373, 428, 470, 472, 
473 

Peter 彼得，副主祭、格雷戈里的弟弟 
172—175 

Phares 法勒斯 13 
Phatyr 法提尔 251 
Phineas(Phinees ) 非尼哈 35,54 
Photinus (Pothinus ) 福提努斯 19 
Pientius 平提乌斯，埃克斯主教 247 
Pientius 平提乌斯，普瓦提埃主教 
131 

Pilate 彼拉多 16—18 
Placidina 普拉西迪娜 86,93 
Plato 柏拉图 222,223 
Poly carp 波利卡尔普 19,20 
Polyeuctes 波利尤克提斯 290 
Porcarius 波尔卡里乌斯 421 
Praetextatus 普雷特克斯塔图斯 186, 
189—192, 297,345,353,355,356, 362, 
394,410 

Prilidanus 普里利达努斯 20 
Priscus 膂里斯库斯，里昂主教 145 ， 
146,345 

Priscus 普里斯库斯，犹太人 235— 
238,250,251 

Privatus 普里瓦图斯 23,468 
Proculus 普罗库卢斯，都尔主教 100, 
473 

Proculus 普罗库卢斯，沃洛尔神父 94 


Proculus 普罗库卢斯，马赛神父 246 
Promotus 普罗莫图斯 297,298 
Pronimius 普罗尼米乌斯 396,397 

Q 

Quintianus 昆提亚努斯 75 ， 86 ， 93, 
94,119,144 

Quintinus 昆提努斯 49,50 
Quiriacus 奎里亚库斯 24 
Quiricus (见 Cyricus) 

Quirinus 奎里努斯 23 

R 

Rachel 拉结 10 

Radegund 拉德贡德 87,91 ， 258,259, 
265, 315, 371 ， 410—415, 418—421, 
447,449,451,453 

Ragnachar 拉格纳卡尔 65,70 注 80 
Ragnemod 拉格内莫德 179 ， 180, 
188,203,257,289,297,374,445,463 
Ragnovald 拉格诺瓦尔德 247,293 
Reguel 流再 10 
Rathar 拉塔尔 336 
Ranching 劳辛 1 7 0 ， 348, 350, 377, 
378,455 

Rebecca 利百加 10 
Recared 雷卡雷德 147 注， 209, 210, 
265,353,360,366,371, 383—385, 393, 
399 

Regal is 雷加利斯 437 
Remigius (Remi) 雷米吉乌斯，兰斯 
主教 65 注， 69,70,346,383,457, 458 
Remigius 雷米吉乌斯，布尔日主教 
270 

Renatus Profuturus Frigeridus CjSLFri- 
geridus) 

Reoval is 雷奥瓦利斯 449 
Respendial 雷斯彭迪亚尔 52 
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Revocatus 雷沃卡图斯 44 
Reuben 流便 10 
Rheu 拉吴 
Ricchar 里卡贫 80 
Richemer 里歌梅尔 53 
Riculf 里库尔夫，都尔副主教 222, 
226 

Riculf 里库尔夫，副助祭 179, 222, 
223,225,226 

Rignomer 里格诺梅尔 81 
Rigunth 里贡特 147 注， 209,225,265 ， 
277,278,292,293 ， 296, 305 ， （ 310), 
312,318,405,406 

Roboam CRehoboam ) 罗波安 14 
Roccolen 罗科伦 168,171 
Rodan 罗丹 153,154 
Romachar 罗马卡尔 354 
Romanus 罗马努斯 148 
Romulf 罗穆尔夫，宫伯 400 
Romulf 罗穆尔夫，兰斯主教 457 
Rosamund 罗萨蒙德 150 注 
Rufinus 鲁菲努斯 312 注 
Rusticus 鲁斯提库斯，埃尔主教 310 
Rusticus 鲁斯提库斯，克莱蒙主教 
57,58 

Rusticus, Decimus 鲁斯提库斯，德西 
穆斯 52,53 

S 

Sabaudus (Sapaudus ) 萨鲍杜斯 139 ， 
361 

Sabellius 萨贝利乌斯 74 
Sacerdos 萨塞尔多斯 145 
Sadoc 撤督 15 
Safarius 萨法里乌斯 .415,416 
Saffarac 萨法拉克 145 
Sagittarius 萨吉塔里乌斯 151 ， 195— 
197,200,305,312,315, 316, 318 


Saius 塞乌斯 347 
Salathiel 撤拉铁 15 
Sale 萨拉 9 - 

Salma 撤门 13 
Sallust 萨卢斯特 126,287,288 
Salonius 萨洛尼乌斯 151 ， 195,200 
Salvius 萨尔维乌斯 218 ， 227, 258, 
285—288, 347 
Samson 萨姆森 198 
Samuel 撤姆耳 13,35 
Sapphira 撤非喇 419 
Saruch 沙拉 9 
Satan 撤旦 176 注 
Saturn inus CS.Sernin ) 萨图尔尼努斯 
20,21,248,468 
Saul 扫罗 13 
Scapthar 斯卡普塔尔 126 
Secundinus 塞孔迪努斯 109 
Sedulius 塞杜利乌斯 218,279 
Senoch 塞诺克 176 
Septimina 塞普提米娜 408,409 
Sergius 塞尔吉乌斯 308,309,476 
Seronatus 塞罗纳图斯 123 注 
Servius 塞尔维乌斯 15 
Seth 塞特 8 
Severus 塞韦鲁斯 J99 
Severus, Sulpicius 塞韦鲁斯，苏尔皮 
西乌斯 9,35,470 
Shem ,闪 8,9 

Sichar 西卡尔 294, 321—323, 387, 
388 

Sidonius 西多尼乌斯 61—65, 92 注， 
123,242 

Sigeric (Sigiric) 西格里克 88 
Siggo 西戈 171 
Sighar 西格哈尔 154 
Sigibert 西吉贝尔特，里普阿尔法兰克 
人首领 77—79 
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Sigibert 西吉臾 尔特，国王，打败阿瓦 
尔人，与希尔佩里克打仗 134i 被阿瓦 
尔人打败讲和 138 ， 139 ,入侵阿尔 
139 ;遣使赴东罗马打败希尔佩里 
克 158—160* 其死 160* 其他 117, 132, 
134,137,147,148, 151—157, 161,168, 
169,171,173,175,184,193, 209, 219, 
221,234,255,290,293,294, 297, 304, 
312,348,365,389,391,401, 405, 413, 
419 

Sigila 西吉拉 160 
Sigimund 西吉蒙德 399 
Sigismund 西吉斯蒙德 87—89, 187, 
350 

Sigivald 西吉瓦尔德，公爵 94 ， 100, 
104,179 

Sigivald 西吉瓦尔德，其子 104,105 
Sigivald (Sigvald) 西吉瓦尔德，希尔 
德贝尔特二世的使臣 295 
Sigulf 西古尔夫，公爵 343 
Sigulf 西古尔夫，西吉贝尔特的羽翼 
156 

Sigulf 西古尔夫，王位觊親者 304 
Silvester 西尔维斯特，朗格勒神父 
173,174 

Silvester 西尔维斯特，教皇 69 
Silvius 西尔维乌斯 15 
Simeon 西缅，雅各之子 10 
Simeon (Symeon) 西缅，柱上苦行者 
341,460 

Simeon 西缅，耶路撤冷主教 19 
Simon (Sym on ) 西门 460 
Simon Magus 西门.马古斯 18,63, 
223,271 

Simplicius 辛普利西乌斯 57 
Sirivald 西里瓦尔德 110 
Sisinnius 西辛尼乌斯 154 
Sixtus (见 Xystus) 


Socratius 索克拉提乌斯 435 
Sollius 索利乌斯 123 
Solomon 所罗门 13, ,15, 160, 181, 
216,217,286, 36] 

Sophia 索菲亚 149 注， 193,202,259, 
260 

Stephen 斯蒂芬 18,22,45 
Stilicho 斯提利科 53 
Stremonius 斯特雷莫尼乌斯 20 ， 21 ， 
25 

Suavegotha 苏阿维戈塔 88 注 
Sulpicius 苏尔皮西乌斯，布尔日主教 
270,271 

Sulpicius Alexander (见 Alexander) 
Sulpicius Severus (见 Severus) 
Sunnegisii 松内吉西尔 408 ， 409, 
455 

Sunniulf 松尼乌尔夫 142 
Sunno 松诺 49—51 
Susanna 苏珊娜 145,146 
Syagrius 西阿格里乌斯，埃吉迪乌斯之 
子 59,65,79 

Syagrius 西阿格里乌斯，阿吉里克之子 
110 

Syagrius (Siagrius) 西阿格里乌斯，奥 
顿主教 174,396,416,417,464 
Symphorian ， Saint, 辛福里安 58, 
352,472 

Syrivald 西里瓦尔德 110 
Syrus 西鲁斯 50 

T 

Tat to (见 Wistrimund) 

Terentiolus 提伦提奥卢斯 351 
Tetradia 提特拉迪亚 348,365,434- 
436 

Tetradius 提特拉迪乌斯，布尔日主教 
100 • 
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Tetradius 提特拉迪乌斯，考提努斯的 
堂兄弟 141 

Tetricus 提提里库斯 129, 172—174, 
333 

Tharae 他拉 9 
Thecla 提克拉 24 
Theodore 提奥多尔，马赛主教 245, 
255,314,332, 336—338, 345,395 
Theodore 提奧多尔，都尔主教 100, 
473 

Theodoric 提奥多里克，西哥特国王 
46,47 

Theodoric 提奥多里克，东哥特国王 
69 注， 70 注， 88,107 

Theodosia 提奥多西亚 147 注，（ 209 )， 
(371) 

Theodosius I 提奥多西乌斯一世 25 
Theodosius II 提奥多西乌斯二世 48 
Theodosius 提奥多西乌斯，罗德兹副 
主教和主教 219,270 
Theodulf 提奥杜尔夫，修道院院长 
244 

Theodulf 提奥杜尔夫，昂热伯爵 343 
Theodulf 提奥杜尔夫，巴黎副主祭 
445 

Theuda (Theudis ) 韻乌达 106 注， 
107 

Theudat 提乌达特 108 
Thephei 提费 15 
Theudebald 提乌德巴尔德 105, 108 
注， 111 ， 121 ， 122,126,127 注， 132 注 
Theudebert I 提乌德贝尔特一世 86, 
87, 90 ， 91 ， 103-106, 109—111，127 
注， 161，465 

Theudebert 提乌德贝尔特，希尔佩里 
克之子 134,136,157,159, 161, 171 ， 
182,193,221 

Theudebert 提乌德贝尔特，希尔德贝 


尔特二坦 : 之子 360 ， 377, 380 ,390, 
402,407 

Theudechild 提乌德希尔德， 135, 136 
Theudegisel 提乌德吉塞尔 106 注， 
107 

Theudemer 提乌德梅尔 53 
Theuderic 提乌德里克，克洛维之子 
67,77,78, 86—96, 103,104, 109, 110, 
127 注 ，134 

Theuderic 提乌德里克，希尔德贝尔特 
二世之子 372,377,390 
Theuderic 提乌德里克， 希尔瓤 里克之 
子 254,257,(265) 

Theuderic 提乌德里克，博迪克之子、 
布列塔尼人首领 185 
Theudovald (Theudobald ) 提乌多瓦 
尔德 90, （ 101,102) 

Theudulf 提乌杜尔夫 445 
Theuthar 提乌塔尔 405,422,452 
Thorismund 托里斯蒙德 46—48 
Thraustila 特劳斯提拉 49 注 
Tiberius 提贝里乌斯，罗马皇帝 16, 
17 

Tiberius XI 提贝里乌斯二世，东罗马 
皇帝 149, 193, 194, 201 ， 202 ， 233, 
251,259,260 , 

Traguilla 特拉吉拉 107 
Trajan 图拉真 19 
Tranquilla 特兰奎拉 388 
Transobad 特兰索巴德 219,270 
Trasamund 特拉萨蒙德 38,39 
Trophas 特罗法斯 15 
Trophimus 特罗菲穆斯 20,21 
Trudulf 特鲁杜尔夫 382 

U 

Ullo 乌洛 317 

Urbanus, Saint 乌尔班努斯，掏教者 
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20 

Urbaaus 乌尔班努斯，梅拉尼亚之子 
24 ' 

Urbicus 乌尔比库斯，克莱蒙主教 25, 

26 

Urbicus (Urbitus) 乌尔比库斯，里埃 
主教 416,417 I 

Ursicinus 乌尔西西努斯 213 ， 270 ， 
344,345 

Ursinus 乌尔西努斯 21 注 
Ursio 乌尔西奥 234, 377, 379, 381 ， 
382,455 

Ursus 乌尔苏斯 155,156 

V 

Vafres 瓦夫雷斯 15 
Valens 瓦伦斯 24,25,470 
Valentinian I 瓦伦提尼安一世 24 ， 
470 ' 

Valentinian II 瓦伦提尼安二世 51 
Valentinian III 瓦伦提尼安三世 48 ， 

49 

Valentinianus 瓦伦提尼亚努斯 20 
Valentinus 瓦伦提努斯 19 
Valerian 瓦雷里安 22 
Vedast (Avius) , 韦达斯特（阿维乌斯） 
289 

Venantius 韦南提乌斯 473,475 
Veneranda 韦内兰达 135 
Venerandus 韦内兰杜斯 57 
Vennocus (见 Winnoch) 

Veramis 韦拉努斯 355 ， 372 ， 416 ， 
417 

Verus 韦鲁斯 65,473 
Vespasian 韦斯柏萝 18 
Vettius EpagathusC 见 Epagathus) 
Victor，Saint 维克托，圣徒 396 
Victor 维克托，僭主马克西穆斯之子 


50 

Victor 维克托，主教 195 
Victorinus 维克托里裝斯 22 
Victorius 维克托里乌 & ，殉教者 22 
Victorius 维克托里乌斯，阿奎丹人 7, 
459 

Victorius 维克托里乌斯，奧弗涅公爵 
60,61 

Victorius 维克托里乌斯，雷恩主教 
350,410 

Vidimael (Vidimacl) 维迪梅尔 386 
Vigil ius 维吉利乌斯 152 
Vincent 文森特 106, 107, 132, 313, 
335,356,357,373 

V indemialis 文德米亚利斯 41—43 
Virgil 维吉尔 139,155,346 
Virgilius 维尔吉利乌斯 396 
Virus (Verus) 维鲁斯，维恩主教 361 
Virus 维鲁斯，尤拉利乌斯伯爵的侄子 
435 

Visigard (见 Wisigard) 

Vital is 维塔利斯 59 
Volusianus 沃卢西亚努斯 65,473 
Vuldetrada 符尔德特拉达 121，122 
Vulfolaic (Wulfolaic ) 符尔福莱克 
338 - 

Vultrogotha 符尔特罗戈塔 132,213 


Wacho 瓦科 103 注， 121 注 
Wadelen (见 Wandelen) 

Waddo 瓦多 278,305,312,316, 318, 
320,406,407,458 
Waldin 瓦尔丁 464 
Waldo (Bertram) 瓦尔多（贝尔特拉 
姆） 346,347,458 
Walfroy (见 Vulfolaic) 

Wandelen (Wadelea ) 万德伦 （瓦德 
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伦） 233,347 
Warinar 瓦里纳尔 149 
Waroch 瓦罗衷 185, 200, 386, 387, 
437,438 

Werpin 韦尔平 344 
WilichaT(Willichar) 维利卡尔 130, 
132,475 

Wiliulf 维利乌尔夫 . 383 
WillacharCWiliachar) 维拉卡尔（维利 
阿卡尔） 294,438 

Wianoch CVennocus) 温诺克 197, 
358 

Wintrio 温特里奥 343,430 
Wisigard CVisigard) 维西加尔德 


103,105,109,120 注 

Wistrimuad (Tat to ) 维斯特里蒙德 
( 塔托 ） 467 .. 

X 

Xystus (Sixtus) 西斯图斯 20 

Z 

Zaban 扎班 153,154 
Zabulon 西布伦 10 
Zara 谢拉 10 
Zoroaster 琐罗亚斯德 8 
Zorobabel 所罗巴伯 14 
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A 

Adrianople 阿德里亚堡 24 注 
Adriatic Sea 亚得里亚海 108 注 
Africa 阿非利加 39,346,348,428 
Agaune 阿戈恩 87 — 89，476 
Agde 阿格德 233,396,397 
Agen 阿让 134 注， 247, 313, 331 注， 
388,401 

Agrippina 阿格里皮纳 255 
Aire 埃尔 310,375,389 
Aisne，river 埃纳河 270 
Aix 埃克斯 153,247 
Alais 阿雷 173 

Alamanni CAlemanni ) 阿勒曼尼人 
22,38,39,52,60,68,69,77,86 注 
Alans 阿兰人 48,52,53 
Albi 阿尔比 43,57, 77, 134 注， 218, 
258,264,288,347,365,389 
Allier(Flavaris) 阿利埃河 92 注 ，204 
Alluyes 阿吕伊 158 
Amboise 安布瓦斯 75:470 
Amiens 亚眠 86 注 
Ampsivarii 安普西瓦里人 51 
Andelot 昂德洛 381 注 ， 389— 392 
Angers 昂热 59,86 注， 157 ， 134 注 
201,212, 226 注， 239, 250, 253, 261 ， 
343,362, 363, 386, 410 注， 438, 445, 
461,473 

Angoui^me 昂古莱姆 57,78,134 注， 
160,207,242,304, 331 注， 351，415 
Anjou 安茹 134 注， 179,200 
AniciumCLe Puy> 昂尼西乌姆（勒普 
伊 ） 462 


Aninsula 昂南絮拉 179 
Antioch 安条克 19,20,149, 341, 460 
Apamea 阿帕米亚 149 
Aquilea 阿奎雷亚 48,49 
Aquitaine 阿奎丹 65,86 注 
Ardennes，forest 阿登森林 346 
Argentoratum 阿尔根托拉图姆 457 
Argives 阿戈斯人 15 
Arles 阿尔 20,23,46,104, 119, 137, 
139,153,353,361 ， 376, ， 396,412,414, 
418,429,462 

Armenia 亚美尼亚 460 
Arras 阿拉斯 133 注 
Arvernians 奥弗涅人 56,60,93,139, 
140 

Asia 亚细亚 19 
Assyrians 亚述人 15 
Athenians 雅典人 15 
Attica 阿提卡 15 
Auch 奥什 347,459 
Aude, river 奥德河 402 注 
Austrasia 奥斯特拉西亚 134 注 
Austrasians 奥 斯特拉西亚人 184, 
192 - 

Autun 奥顿 58, 93, 174, 396, 414, 
416,463,464 

Auvergne 奧弗涅 27,57, 60, 75,77, 
86 注， 92—94, 100,105,122,129, 132, 
134 注， 140, 148, 149, 152, 177, 179, 
198,203,204,226,255,256, 343, 346, 
351—353, 363, 365,434—436 
Auxerre 奥塞尔 86 注， 134 注， 150, 
183 

Avars 阿瓦尔人 134,138,139,150 注 
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Avignon 阿维尼翁 71,139,140,151 ， 
153,233,244, 255— 257,292,314,316, 
319,331，459 、 

Avraiwhes 阿弗朗什 389 

B 

Baal-zephon 巴力洗分 12 
Babel 巴别 9 

Babylon 巴比伦 9,11 ， 14,15,161 
Babylon 巴比伦（在埃及 ）11 
Balesmes 巴莱斯姆 473 
Barcelona 巴塞罗那 92 注 
Barrou 巴鲁 248,473 
Bavarians 巴伐利亚人 86 注 
Bayeux 贝叶 86 注， 13 4 往， 2 00, 383 , 
437 

Bayonne 巴荣纳 389 
Bazas 巴扎 250,253,310 
Beaucaire 博凯尔 353,376 
Beauvais 博韦 134 注 
Belley 伯莱 416 
Bellinzona 贝林佐纳 430 
Berny 贝尔尼 133 ， 155, 199, 206, 
210,223,224,227 
Beslingen 贝斯林根 345 
Bessin 贝辛 200 
Bethlehem 伯利恒 16 
Beziers 災齐埃尔 103,104 
Bigorra (Begorra ) 比戈拉 349 注， 
375 

Black Mountain 黑山 129 
Blois 布鲁瓦 288,299 
Bologna 波洛尼亚 59 
Bongheat 邦热阿 100 
Bordeaux 波尔多 57,78,134 注， 136, 
156,204,207,224,244,253, 266, 308,. 
309,312,358,372,373,390, 401 ， 404, 
415,448 


Bouges 布日 387 
Boulogne 布洛涅 86 注 
Bourg-de-Deols 德奥尔堡 ，59 
Bourges 布尔曰 21 ， 22,59,60 注， 93, 
134 注， 141 ， 175,177, 204, 212, 225— 
227,248,261,262,270,271, 293, 294 , 
303,317,319,351,364,388, 396, 456, 
461,463 

Braga 布拉加 6 注， 208 注 
Braye 布雷 471 
Bieches 布雷什 4H 
Bresle» river 布雷色河 134 注 
Bretons 布列塔尼人 59, 118 ， 132, 
133,184,185,197, 201—203, 212, 358, 
386,397,436— 438 
Brioude 布里乌德 56,126,467 
Britons 不列颠人 25 
Britain 不列颠 59 注 
Brittainy 布列塔尼 86 注， 132，134 
注， 184,200,221,438 
Brive-la-Gaillaide 布里 夫 - 拉-盖亚 

尔德 292,293 
Brizay 布里泽 471 
Brotonne, forest 布罗通（阿雷劳努姆） 
森林 105 注 

Bructeri 布鲁克特里人 51 
Buchau> forest 布考森林 78,79 
Burgundians 勃艮第人 52,53,64,66 ， 
72,77,88—92,150,350 
Burgundy 勃艮第 67 ， 72 ， 86 注， 88, 
89,93 ， 100 ， 129 ， 134 注， 179, 187, 473, 
474 

C 

Cabaret 卡巴雷 353 

Cabri^rs 卡布里埃 103 

Caesaria 凯撒里亚 6 

Cahors 卡奥尔 57, 60 注， 86 注， 93, 
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134 注， 157,213, 270, 271 ， 308, 344, 
381,390,391 

Cambrai ' 康布雷 53,80,86 注 ，274 
Canaan 迦南 11 
Candes 康德 29,362,470 
Canini 卡尼尼 430 
Carcassone 卡尔卡松 351 ， 353 注， 
365,401 

Carpitania 卡尔皮塔尼亚 264,276 
Carthage 迦太基 22,39, 271 注 ，428 
Carthagians 迦太基人 168,429 
Catalaunian plain 卡塔劳尼亚旷野 
46 注 

Cavaillon 卡韦荣 355,372,416 注 
Celts 凯尔特人 59 注 
Cere 塞雷 475 

Ceresium stagnum (Lake of Lugano) 
塞雷西乌姆湖（卢加诺湖 ）430 
Chamavii 卡马维人 51 
Chalon-sur-Saone 索恩河畔夏龙 129, 
141,200,218,299,329,336, 371, 383, 
388,398,438,439,464,455 
Chal ons-Sur-Marne 马恩河畔夏龙 
86 注， 212,416 注， 

Champagne 香巴尼 99, 169, 184 ， 
192,337,377,383,430,464 
Chantoceaux 尚托索 131 
Chantoin 尚都安 26,60 
Charbonni^re, forest 卡旁尼埃森林 
49 

Chartres 夏尔恃尔 86 注， 134 注， 158, 

204.289.297.336.372.389 
Chastel-Marlhac 马尔拉克堡垒 94 
Chateaudua 夏托顿 159 ， 289 、 297 ， 

298.305.389 

Chat eaum eiuant 夏托梅扬 261，456 
Chatti 卡提人 51 
Chaumont 肖蒙 379 注 


Chelles 谢尔 210,278,279,289 
Cher，river 歇尔河 213 
Chinon 希农 185,471 
Cieutat 塔雪 134 注， 375,390 
Ciran-la-Llatte 锡朗 - 拉 - 拉特 470 
Clain, river 克莱因河 416 
Clermont 克莱蒙 20,22, 25— 27,56— 
61,64,75,77,86,92—95, 104 ， 119— 
121 ， 125,125,126,128,129, 139— 141 ， 
144,148,155,156,177,223, 257, 270, 
343,434,474 
Clion 克利翁 471 
Clysma 克利斯马 11 
Coblenz (Coblentz 〉 科布伦茨 337 
Cologne 科隆 49,51,78, 79, 86 注， 
255,448 

Comminges 孔曼热（见 Convenae) 
Compiegne 贡比涅 133,210 注， 266, 
391 注 

Constantinople 君士 坦丁堡 25,74, 
148,149,201,202, 254—256, 310,314, 
343,429 

Convenae 孔弗内 312,313,317 
Cordova 科尔多瓦 275 注 
Corinthians 科林斯人 15 
Cornus ( ? ) 科 ^ 努斯 201 
Cournon 库尔农 148 
Coutance 库唐斯 192,354 
Cuise» forest 居斯森林 133,210 

D 

Danes 丹麦人 87 
Dax 达克斯 309,310,330,344 
Deutz 多伊茨 130 
Die 迪埃 153 
Diest 迪斯特 53 注 
Dijon 第戎 64,70,75 ， 103, 110, 129 ， 
130,141,174 
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Dio 迪奥 103 
Dispargum 迪斯柏古姆 53 
Dc^us 多吕 471 

Dordogne，river 多尔多涅河 305, 
310 

Donai 杜埃 133 注， 161 注 
Duisburg 杜伊斯堡 53 注 

E 

East, the (the Holy Land ) 东方圣 
地 78, 308 

East Roman Empire 东罗马帝国 271 
注 

Eauze 奥兹 346 

Egypt 埃及 10,11 ， 13, 54, 149, 161, 
237,238 

Egyptians 埃及人 11,12,15,276 
Embrun 昂布伦 150—154,195,200 注 
Ems ， river 埃姆斯河 51 注 
Esvres 埃斯弗 473 
Etampes 埃当普 389,456 

F 

Fazi 法齐 150 
Floriacus 弗洛里亚库斯 110 
Forez 福雷 92 注 v 
Francia 法兰西亚（法兰克人土地） 
49,126,130,391 

Franconia 弗兰科尼亚 78 注 
Franks 法兰克人 34,47—49, 51— 
53,56,59,65,70,72, 75, 80, 89—91 ， 
93,105,110,122,126, 127, 130, 133, 
138,151 ， 160,186,233,277 
Frejus 弗雷僑斯 255 注 
Fulda, river 富尔达河 51 注 

G 

Galicia 加利西亚 38,208, 212, 274, 


275.359 

Gal ilaeans 加利利人 18 
Gallo-Romans 高卢 - 罗马人 72 
Gangres 冈格勒 403 注 
Gap 加普 151 注， 195,200 注 
Garonne, river 加龙河 65 注， 312,343 
Gascons 加斯康人 248,376 
Gascony 加斯康尼 65 注， 134 注 
Gaul 髙卢 15,19—24,38,43— 45,47, 
49,51—53,56,61,64, 75, 81, 85, 87, 
107,108,134,138,140,149, 151 ， 153, 
201,204,211,238, 254—256, 271,274, 
276,310,311 ， 314,316,320, 330, 332, 

350.359 

Gauls 高卢人 22 
Gaza 加沙 306 
Geatas 吉塔斯 87 注 
Geneva 日内瓦 140 
Gepids 格皮德人 150 注 
Germans 日耳曼人 159 
Cermany 日耳曼 49,51，52 
Gevaudan 热沃当 60 注， 86 注 ，434 
Gracina 格拉西纳岛 220 
Greeks 希腊人 210,271,276 
Grenoble 格勒诺布尔 153,416 注 
Grazes 格莱兹 23 、 

H 

Helia 赫利亚 19 
Hebron 希伯麥 ( 今译希布仑 ） 8 
Hebrews 希伯来人 11，15 
Huns 匈奴人 44—48, 134,138, 139 


Idumaeans 以东人 10 
India 印度 11 
Isdre> river 伊泽尔河 153 
Ishmaelites 以实玛利人 10 
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Israel 以色列 13,15 
Israelites 以色列人 10 ， 12—16, 18, 
19,21,35,54,85 

Italy 意大利 37,48,52,59,60,88,104, 
108,109,122, 150—151, 154,184,194, 
255,274,314,343,397,399,430,431 

J 

Javols 雅沃尔 23,147,148,269, 270, 
462 

Jerusalem 耶路撤冷 6,9,17, 19, 24, 
35,78,179,197 

Jews in Gaul 高卢的犹太人 125, 
144, 175—179, 235,250,251,302,303, 
329,392 

Jocundiacus (Jonzac ?) 约孔迪亚库斯 
182 

Jordan, river 约旦河 13,237 
Judaea 犹太 15 
Judah 犹大 ( 犹太 ）14 

K 

Kent 肯特 135,398 

L 

Lacedaemonians 1 拉栖第梦人 15 
La Crau 拉克洛 153 注 
Lambres 朗伯 161 
Langeais 朗热埃 470 
Langres 朗格勒 64,97,103,172—175 
Laon 拉昂 86 注 ， 235 
Latium 拉提乌姆 15,306 
Latte (Latta ) 拉特 157 
Le Mans 勒芒 81 ， 86 注， 134 注， 179, 
226 注， 244, 267, 360, 386, 398, 403, 
433,461 . 

Lescar 勒斯卡尔 375,390 
Le Valey 勒弗雷 60 注， 86 注， 156, 


256,462 

Ligne 利涅 60 

Limagne of Auvergne^ 利马涅（在奥 
弗涅 ） 92, 203,204 * 

Limoges 利摩日 20,60 注， 86 注， 129, 
134 注， 179, 201 ， 253, 292, 294,339, 
351,390,465,468 
Limousin 利穆赞 132,157 
Lisieux 利雪 256 
Loches 洛什 4H 

Loire, river 卢瓦尔河 30,53,75,131 
注， 157,171,181 ， 204,213,343 
Lombards 伦巴德人 118,121 注， 149— 
151 ， 153 ， 154 ， 1% ， 238,239, 255, 274, 
393,397,399,400, 430—432 
Luzille B 齐耶 _ 475 
Lydians 吕底亚人 15 
Lyons 里昂 15,16,19,21 ， 53, 64,75, 
B8,141,145,173r 195, 204, 233, 333, 
394,435,464 

M 

Maas, river 马斯河 78 注 
Macedonians 马其顿人 15 
Macho 马科 153 
Macon 马孔 536,344,371 
Maestricht 梅斯特里希特 45 
Main，river 美因河 68 注， 69 注 
Maine 曼恩 134 注， 168,171，200 
ManthelaQ 芒特朗 321，472 
Mareil 马雷伊 433 
Mareuil 马勒伊 293 
Marlenheim 马尔伦海姆 409,454 
Marmoutier 马尔穆提埃 473 
Marne，river 马恩河 211 ， 256,335 
Marseilles 马赛 70 ， 152 ， 153 ， 155 ， 
172,179,233, 245—247, 251,254,255, 
260,264,336,345,363, 394—396, 461 
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Mauretania (Mauritania ) 毛里塔尼亚 
39 

Mauriopes 莫里奧普 388 
Mayence 马扬斯 50 
Mayenne，river 马延河 438 
Meallet 梅阿莱 177 
Meaux 莫城 134 注， 168 ， 289, 305, 
344,389,407 
Melun 默伦 261,263 
Menat 梅纳 179 
Mende 芒德 23,468 
Merida 梅里达 251 
Mery 梅里平原 46 
Metz 梅斯 45,46,86 注， 121 ， 144,346, 
359,383,388,430,455 
Meuse, river 缪斯河 65 注， 338 注 
Migdol 密夺 12 
Milan 米兰 30,430,470 
Mincio 明西奧 53 
Moab 摩押 54 

Momociacus 莫莫西亚库斯 399 
Mont-Louis 蒙路易 37,473 
Moselle, river 摩泽尔河 99,337 
Mougon 穆贡 473 
Mouson 穆松 399 

N 

Nfanterre 农泰 464 
Nantes 南特 86 注， 118,134 注， 172, 
202,226 注， 249, 250, 261 ， 263, 386, 
387% 397,410 注， 436 f 461, 46S 
Narbonne 纳尔榜 20,249,264,360,384 
Neckar，river 内卡河 69 注 
Neuilly 纳伊 475 
Neuss 纽斯 50 
Nevers 内韦尔 329 
N icaea 尼西亚 6,403 
Nice 尼斯 151,238 


Nile，river 尼罗河 11 
Nimes 尼姆 351,353 
Nineveh 尼尼微 9,106,427 
Nisibis 尼西比斯 24 
Nogent 诺让 233,234 
Noisy 努瓦西 211 
Normandy 诺曼底 134 注 
Movempopulana 诺文波普拉纳 65 
Noyon 努瓦荣 86 注 

o 

Octavus 奥克塔维斯 394 
Orbigny 奥比尼 475 
Orge, river 奥尔日河 252 
Orleans 奥尔良 46,59,86 注， 89,134, 
135,204,288,289,294,299, 303, 321 ， 
329,334,372,386,404 
Osser 奥赛尔 275 
Ostrogoths 东哥特人 107 注 
Ouche» river 乌什河 70,103 
Oust，river 乌斯特河 436 

P 

Pariaonia 潘诺尼亚 23,45,53, 69 注， 
208,470 

Paris 巴黎 20,78 ，射， 86 注， 92 ， 101 ， 
117,131 ， 132,134,136,145, 157, 159, 
160,168,176,179,186,187, 192, 203, 
206,210,212,213,225,235, 238, 244, 
249,252,256,257,261,263,265,276— 
278,280,289,290, 296— 298,304,305, 
329,334,356,375,382,383, 389, 399, 
402,410 注， 439, 445, 457, 463, 464, 
468 

Paros 帕罗斯 124 

Patmos ， island 帕特莫斯岛 19 

Pau 波城 375 注 

Pavia 帕维亚 180,150 注 ，431 
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Perigueux 佩里格 57,242, 247, 253, 
351 ， 401，415 

Persarmehians 波斯亚美尼亚人 149 
Persians 波斯人 8,149,202,460 
Phrygia 弗里吉亚 24 注 
Pi-hahiroth 比哈希录 12 
Placentia 普拉森提亚 56 
Poitiers 普瓦提埃 24,29,30,75—77, 
86 注， 91,128, 131 ， 134 注， 154, 157, 
168,172,181 ， 198,213,227, 261 ， 265, 
278,289,293,294,303—305,315,322, 
348,375,378,383,388,389, 400, 404, 
40B ， 409,410,412,414,415, 418, 420, 
422,440, 446-450, 452,458,474 
Poitou 普瓦图 131 注， 134 注 ,200,220 
Ponthion 蓬西翁 134,269 
Portus 波尔图斯 428 
Provence 普罗旺斯 134 注， 152, 239, 
242,245,352,361 
Ptolemais 普托利迈斯 74 注 
Pyrenees 比利牛斯山脉 53 ， 65 注》 
134 注 ，204 

R 

Randan 朗当 141 
Red Sea 红海 • 11—13, 15,237 注 
Reims 兰斯 86 注， 99,130, 134, 159, 
192,234,260,262,311 ， 383,455 
Rennes 雷恩 86 注， 134 注， 201 ， 202, 
226 注， 356,362,363,397,410 注 ，436 
Ressons 雷松 391 
Rhaetia 里提亚 69 注 
Rhine, river 莱茵河 49—52 ， 69 注， 
86 注， 78,158 ， 159,337 
Rhone, river 罗纳河 53,70,71,139, 
140,152,173,204,256,350,353 注 
Riez 里埃 151 

Rode ? 罗德兹 60 注， 86, 75,77, 103, 


173,218,270,343,436 
Romagnat 罗马尼阿 132 
Romans 罗马人 15,45 ， 49 ， 50 ， 52, 
53,59,65,72 

Rome 罗马 18,19,22,24,37, 44, 47, 
48,56, 136, 167, 195, 239, 240, 425, 
426,428,469,471 

Rouen 鲁昂 86 注， 134 注， 160,168, 
169,186,190,261 ， 297,298,345,353— 
355,362,410 注 
Rouergue 鲁厄格 434 
Ruan 吕昂 471 
Rueil 吕埃 298,383,464 

S 

Sabaria 萨巴里 5E 23,470 
Saint Lizier 圣利齐埃 389 
Saint-Paul-Trois-Chateaux 圣保罗 - 
特鲁瓦 - 夏托 195 

Saint-Peravy-La-Colombe 圣佩拉维 
_ 拉 _ 科隆布 89 

Saintes 桑特 135,136, 179,208, 278, 
310,330,347,351，363 
Saone, river 索恩河 70,204,350 
Saragossa 萨拉戈萨 52,106 
Saxons 萨克森 '人 59, 122, 126, 127, 
129,130,151 ， 152,184 
Saxons of Bayeux 萨克森人 〈在贝叶〉 
200,437 

Saxons with Odoacer 萨克森人（在 
奥多亚克手下作战者 ） 59 
Scheldt ， river 斯凯尔特河 79 
Scythia 斯奇提亚 48 
Seine, river 塞纳河 105 注， 158,256, 
350 

Senlis 桑利 134 注， 249,279,388,389, 
391 

Sens 桑城 86 注， 355, 439 
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Septimania 塞普提曼尼亚 86 注 ，92 
注， 134 注， 233 注， 292 注， 348,350,353 
注， 359,371 ， 876,384,396,401 
Seville 塞维尔 107 注， 209 注 
Sicamber 西干布尔人 69 
Sicily 西西里 109,425 
Sicyonians 西锡翁人 15 
Sieg ， river 西格河 51 注， 69 注 
Simois ， river 西摩伊斯河 139 
Sinai，mount 西奈山 12 
Sion ， mount 锡安山 27 注 
Siscia 西锡亚 23 

Sodom 索多姆（所多玛） 237，461 
Soissons 苏瓦松 65, 66, 86 注， 131 ， 
133,134,161,169,171,206, 249, 253, 
265,350,378,402,407,429,454 
Somme，river 索姆河 54 
Sonnay 松内 470 
Sorcy 索尔西 408 
Spain 西班牙 26,38,52, 64, 65, 77, 
86,92,106, 107, 121, 137, 147, 185, 


204,209, 210,212,251 ， 252, 258, 264, 
265,274,275,277,293,348, 350, 353, 
359,360,363,366,373,383, 384, 393, 
396,399,458,470 
Stablo 斯塔布洛 15’1 
Strasbourg 斯特拉斯堡 407,457 
Suevi 苏维汇人 38,147 注， 184, 208 注， 
213 

Susa in Italy 苏萨（在意大利 ）154 
Suzon, stream 苏宗河 103 注 
Syria 叙利亚 149 
Syrians 叙利亚人 309,329,463 
Szombathely 桑博特海伊 23 注 


T 

Tarbes 塔布(见 Bigorra) 
Tangier 丹吉尔 39 


Tauredunum 陶雷杜努姆 140 
Theifali 泰法利人 131，176 
Therouanne 泰鲁昂纳 86 注 ，192 
Thessalonians 帖撒罗尼迦人 444 
Thrace 色雷斯 51 
Thure 蒂雷 475 

Thuringia (Thoringia) 图林根 53, 
56,90—92,122 

Thuringians 图林根人 53 ， 66 ， 87, 
90—91 

Tiber，river 台伯河 425 
Toledo 托莱多 210,276 
Tongres 通格勒 44,45,86 注 
To oner re 通内尔 173 
Toulouse 图卢兹 20, 21 ， 57, 65,72, 
78,134 注》 248,292,293,297,304,305, 
310,318,351,353,365,401,468,473 
Touraine 都兰 131 注， 134 注， 156, 
179,185,200,204 ， 

Tournai 图尔内 86 注， 160,161, 198, 
225,463 ， 

Tours 都尔 20,29,30,36,37, 58,75, 
76,78,81,86,87,100, 101, 117, 118, 
122,123,127, 128, 132, 133, 134 注， 
136,154,157,159,168,171 ， 172, 176, 
179—181 ， 183, 197, 198, 204, 214, 
2X9—221, 223,225,226,245,248,253, 
256,261,271,293,294,299, 302, 303, 
305,306,315,321,322,348, 359, 361, 
372,374,375,378,387—389,400, 40U 
403—405,410,414, 433,438,440,460, 
467,468,471,473—477 
Treves 特里夫斯 24—27, 49,51,53, 
86 注， 97,111,337,339,360,379 
Troy 特洛伊 139 
Troyes 特鲁瓦 86 注， ]34 注， 337,355 
Tuscany 托斯卡纳 108 
Tyrrhenian Sea 第勒尼安海 108 注 
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U 

Unstrut ， river 翁施特鲁特河 91 
Uzes 于泽 242,343 
Ugernum 乌格尔努姆 376 

V 

Valais 瓦莱 476 注 
Valence 瓦朗斯 153,154 
Vandal Kingdom 汪达尔王国 44 
Vandals 汪达尔人 38,39,52 
Vannes 瓦恩 86 注， 118 ， 200 ， 201, 
347,387,437 

Vasso Galatae 瓦索 • 加拉太 22 
Vence 旺斯 396,397 
Vendome 旺多姆 389 
Vercellae (Vercelli) 维切利 37,471 
Verdun 凡尔登 86 注， 105 ， 109, 
110,320,376,379,382,396,455 
Vernou 韦努 473 
Verona 维罗纳 431 注 
Vezeronce 韦泽龙斯 89 
Vienne 维恩 51,57,71,72,74,89,361 
Vienne, river 维埃纳河 30,76 
Vilaine* river 维兰河 200,436,438 


Visigoths 西哥特人 25, 44, 46, 47, 
52,53,59,60, 64, 65, 74, 75, 11, 78, 
103,106 注， 107,147 注， 173,276,292, 
350,351,365,373,376,401,402 
Vitry 维特里（马恩河畔 ） 95 
Vitry 维特里王庄 160, 161 注， 168, 
274 

Viviers 维维埃尔 459 
Vollore 沃洛尔 94 
Vosges，mountains 孚日山脉 438 
Vouille 伏伊耶 77,81 

W 

Waal» river 瓦尔河 69 注 
Weser* river 威悉河 53 注， 56 注 
Woevre 弗埃弗尔 379,381,382 

Y 

Y vois-Car ignan 伊瓦-卡里尼昂 338 
Yssel ， river 伊塞尔河 51 注 
Yzeures 伊泽 248,471 

Z 

Ziilpich 如尔庇希 68 注， 77,86 注 ，91 




